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High-speed rotation tool
INTRODUCTION

* This tool is intended for high-precision grinding, sanding,
cutting, engraving, polishing and drilling in different
materials

* SKIL does not supply spare accessories for this tool, but
recommends to buy @ 2,4 mm/@ 3,2 mm DREMEL
accessories

¢ Read and save this instruction manual (3)

TECHNICAL SPECIFICATIONS (D

TOOL ELEMENTS (2

A On/off switch

B Spindle-lock button

C Collet

D Collet nut

E Wrench

F Support grip

G Speed selection wheel
H Ventilation slots

SAFETY
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1415

FNWARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference. The
term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes

c) Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock

e) When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord

suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock

If operating a power tool in a damp location is

unavoidable, use an earth leakage circuit breaker.

Use of an earth leakage circuit breaker reduces the risk

of electric shock

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents

d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal
injury

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired

c) Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally

d) Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users
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e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
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maintained cutting tools with sharp cutting edges are less

likely to bind and are easier to control

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation

5) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained

SAFETY INSTRUCTIONS FOR HIGH-SPEED
ROTATION TOOLS

1) SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL OPERATIONS

a) This power tool is intended to function as a grinder,
sander, wire brush, polisher, carving or cut-off tool.
Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

b) Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can be
attached to your power tool, it does not assure safe
operation.

c) The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power
tool. Accessories running faster than their rated speed
can fly apart.

d) The outside diameter and the thickness of your

accessory must be within the capacity rating of your

power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately controlled.

e) The arbour size of wheels, sanding drum or any
other accessory must properly fit the spindle or
collet of the power tool. Accessories that do not match
the mounting hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively and may cause loss of
control.

f
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other accessories must be fully inserted into the
collet or chuck. The “overhang” or the length of the
mandrel from the wheel to the collet must be
minimal. If the mandrel is insufficiently held and/or the
overhang of the wheel is too long, the mounted wheel
may become loose and ejected at high velocity.

g) Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for
chips and cracks, sanding drum for cracks, tear or
excess wear, wire brushes for loose or cracked
wires. If the power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders away

Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters or

from the plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break apart
during this test time.

h) Wear personal protective equipment (2). Depending

on application, use face shield, safety goggles or

safety glasses. As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves and shop apron capable
of stopping small abrasive or workpiece fragments.

The eye protection must be capable of stopping flying

debris generated by various operations. The dust mask or

respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work

area. Anyone entering the work area must wear

personal protective equipment. Fragments of the
workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond the immediate area of operation.

j) Hold power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord. A cutting accessory contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

k) Always hold the tool firmly in your hands during the

start-up. The reaction torque of the motor, as it

accelerates to full speed, can cause the tool to twist.

Use clamps to support workpiece whenever

practical. Never hold a small workpiece in one hand

and the tool in the other hand while in use. Clamping

a small workpiece allows you to use both hands to control

the tool. Round material such as dowel rods, pipes or

tubing have a tendency to roll while being cut, and may
cause the bit to bind or jump toward you.

m)Position the cord clear of the spinning accessory. If
you lose control, the cord may be cut or snagged and
your hand or arm may be pulled into the spinning
accessory.

n) Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop. The spinning accessory
may grab the surface and pull the power tool out of your
control.

o) After changing the bits or making any adjustments,
make sure the collet nut, chuck or any other
adjustment devices are securely tightened. Loose
adjustment devices can unexpectedly shift, causing loss
of control, loose rotating components will be violently
thrown.

p) Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into
your body.

q) Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause
electrical hazards.

r) Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

s) Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.
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2) KICKBACK AND RELATED WARNINGS
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, sanding band, brush or any other
accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of
the rotating accessory which in turn causes the
uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the accessory’s rotation at the point of the
binding.

* For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the
material causing the wheel to climb out or kick out. The
wheel may either jump toward or away from the operator,
depending on the direction of the wheel’'s movement at
the point of pinching. Abrasive wheels may also break
under these conditions.

* Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position
your body and arm to allow you to resist kickback
forces.The operator can control kickback forces, if
proper precautions are taken.

b) Use special care when working corners, sharp
edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a
tendency to snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

c) Do not attach a thin toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of control.

d) Always feed the bit into the material in the same
direction as the cutting edge is exiting from the
material (which is the same direction as the chips
are thrown). Feeding the tool in the wrong direction
causes the cutting edge of the bit to climb out of the work
and pull the tool in the direction of this feed.

e) When using steel saws, cut-off wheels, high-speed
cutters or tungsten carbide cutters, always have the
work securely clamped. These wheels will grab if they
become slightly canted in the groove, and can kickback.
When a cut-off wheel grabs, the wheel itself usually
breaks. When the steel saw, high-speed cutters or
tungsten carbide cutter grab, it may jump from the groove
and you could lose control of the tool.

3) SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR GRINDING AND
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS

a) Use only wheel types that are recommended for
your power tool and only for recommended
applications. For example: Do not grind with the side of
a cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding; side forces applied to these wheels
may cause them to shatter.

b) For threaded abrasive cones and plugs use only
undamaged wheel mandrels with an unrelieved
shoulder flange that are of correct size and length.
Proper mandrels will reduce the possibility of breakage.

c) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or binding of the
wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel
breakage.

d) Do not position your hand in line with and behind
the rotating wheel. When the wheel, at the point of
operation, is moving away from your hand, the possible
kickback may propel the spinning wheel and the power
tool directly at you.

e) When the wheel is binding or when interrupting a
cut for any reason, switch off the power tool and
hold the power tool motionless until the wheel
comes to a complete stop. Never attempt to remove
the cut-off wheel from the cut while the wheel is in
motion, otherwise kickback may occur. Investigate
and take corrective action to eliminate the cause of wheel
binding.

f) Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk up
or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

g) Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both
sides of the wheel.

h) Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

4) SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR WIRE
BRUSHING OPERATIONS

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush
even during ordinary operation. Do not overstress
the wires by applying excessive load to the brush.
The wire bristles can easily penetrate light clothing and/
or skin.

b) Allow brushes to run at operating speed for at least
one minute before using them. During this time no
one is to stand in front or in line with the brush.
Loose bristles or wires will be discharged during the
run-in time.

c) Direct the discharge of the spinning wire brush
away from you. Small particles and tiny wire fragments
may be discharged at high velocity during the use of
these brushes and may become imbedded in your skin.

GENERAL

* This tool should not be used by people under the age of
16 years

¢ Only use this tool for applications without the use of water

* Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory

ACCESSORIES

* SKIL can assure flawless functioning of the tool only
when original accessories are used

* Use only accessories recommended by SKIL

¢ For mounting/using non-SKIL accessories observe the
instructions of the manufacturer concerned

* Use only accessories with an allowable speed matching
at least the highest no-load speed of the tool

* Do not use damaged, deformed or vibrating accessories

¢ Handle and store grinding/cutting discs carefully to avoid
chipping and cracking

* Protect accessories from impact, shock and grease



Never use grinding discs over 32 mm (1 1/4”) @

Never use drill bits over 3.2 mm (1/8”) @

Never use a cutting disc for side grinding

Never use reducors or adaptors to fit large-hole grinding/
cutting discs

BEFORE USE

* Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the tool (tools with
a rating of 230V or 240V can also be connected to a
220V supply)

* Do not work materials containing asbestos (asbestos

is considered carcinogenic)

* Secure the workpiece (a workpiece clamped with clamping

devices or in a vice is held more securely than by hand)

* Use completely unrolled and safe extension cords with a
capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

* Wear protective glasses and hearing protection (»),

protective gloves and sturdy shoes; when necessary, also

wear an apron
* Dust from material such as paint containing lead, some

wood species, minerals and metal may be harmful (contact

with or inhalation of the dust may cause allergic reactions
and/or respiratory diseases to the operator or bystanders);
wear a dust mask and work with a dust extraction
device when connectable

» Certain kinds of dust are classified as carcinogenic (such
as oak and beech dust) especially in conjunction with
additives for wood conditioning; wear a dust mask and
work with a dust extraction device when connectable

* Follow the dust-related national requirements for the
materials you want to work with

¢ Ensure that the collet size corresponds with the shaft size

of the accessory

* Be sure tool is switched off when plugging in

DURING USE

* Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool
(loss of control can cause personal injury)

* Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord (a cutting accessory contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock)

¢ Always keep the cord away from moving parts of the tool;
direct the cord to the rear, away from the tool

* Never use the tool when cord is damaged; have it
replaced by a qualified person

* Never use spindle lock while tool is running (damage

due to improper handling will be excluded from the
guarantee)

* Keep hands away from rotating accessories

* When grinding metal, sparks are generated; keep other
persons and combustible material from work area

* Keep the ventilation slots uncovered while working

* In case of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the tool and disconnect the plug

AFTER USE

* The accessory continues to rotate for a short time after
the tool has been switched off

* Before you put down the tool, switch off the motor and
ensure that all moving parts have come to a complete
standstill

* After switching off the tool, never stop the rotation of the
accessory by a force applied against it

» Store tool in locations where temperature will not
exceed 50°C

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

¢ Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire
in the cord of this tool to the earth terminal of the plug

* |If for any reason the old plug is cut off the cord of this tool, it
must be disposed of safely and not left unattended

USE

¢ Changing accessories (5)
! switch off the tool and disconnect the plug
! ensure that collet size corresponds with shaft
size of accessory
- push spindle-lock button B and hold it while you turn
collet nut D by hand until the spindle lock prevents
further rotation and loosen collet nut D with wrench E
- insert an accessory in collet C as far as possible to
minimize run-out and unbalance
- push spindle-lock button B and hold it while you
tighten collet nut D with wrench E
! avoid excessive tightening of collet nut D
! never tighten collet nut, if there is no accessory
in collet; collet may be damaged
¢ Changing collets (&)
! switch off the tool and disconnect the plug
- push spindle-lock button B and hold it while you
remove collet nut D
- remove collet C
- insert new collet
! never tighten collet nut, if there is no accessory
in collet; collet may be damaged
* Before using the tool
- ensure that accessory is correctly mounted and firmly
tightened
- check if accessory runs freely by turning it by hand
- test-run tool for at least 30 seconds at highest no-load
speed in a safe position
- stop immediately in case of considerable vibration or
other defects and check tool to determine the cause
* On/off switch (7)
- switch on/off the tool by pushing knob A in “"’/’O”
position
! before the accessory reaches the workpiece, the
tool should run at full speed
! before switching off the tool, you should lift it
from the workpiece
e Speed control
For optimal results on different materials
- select speed with wheel G (also while tool is running)
- use table (9) as reference for determining the right
speed
- before starting a job, find the optimal speed by testing
out on spare material
! after longer periods of working at low speed,
allow the tool to cool down by running it for
approximately 3 minutes at high speed with
no load



¢ Holding and guiding the tool Go
- pencil grip for precision work (engraving)
- one-hand grip for less precise work (grinding)
- support grip for additional control/comfort
- do not apply too much pressure on the tool; let the
speed do the work for you
* Support grip @
- can be adjusted as illustrated
- can be mounted in 4 different positions
* Spot light (not standard included) G2
Switch on/off spotlight J by turning knob K counter-
clockwise/clockwise
* Flexible shaft (not standard included) 3
- mount flexible shaft as illustrated
- use flexible shaft for hard-to-reach places
Changing accessories when using flexible shaft G4
- pull sleeve L down (= lock spindle) and hold it while you
turn collet nut D by hand until the spindle lock prevents
further rotation and loosen collet nut D with wrench E
- insert an accessory in collet C
- pull sleeve L down (= lock spindle) and hold it while
you tighten collet nut D with wrench E
¢ Mounting stand (not standard included) G5
- mount stand on a workbench or table-top with a
maximum thickness of 60 mm
- adjust height of stand by turning tubes M counter-
clockwise, pulling them to desired height, and turning
them clockwise
- adjust height of suspension bracket N by loosening
knob P, adjusting suspension bracket to desired
height, and tightening knob P
- attach tool to suspension bracket with hook Q
* Assembly of specific accessories (i6)

MAINTENANCE / SERVICE

* Always keep tool and cord clean (especially ventilation
slots H (2))
! disconnect the plug before cleaning
* If the tool should fail despite the care taken in manu-
facturing and testing procedures, repair should be carried
out by an after-sales service centre for SKIL power tools
- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of
the tool are listed on www.skileurope.com)

ENVIRONMENT

* Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material
(only for EU countries)

- in observance of European Directive 2002/96/EC on
waste of electric and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol G7) will remind you of this when the need for
disposing occurs
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CE€ DECLARATION OF CONFORMITY

* We declare under our sole responsibility that this product
is in conformity with the following standards or
standardized documents: EN 60745, EN 55014,

EN 61000 in accordance with the provisions of the
directives 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC

¢ Technical file at: SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE),

4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot Jan Trommelen
Vice President
Operations & Engineering Approval Manager

/
7y

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

NOISE/VIBRATION
* Measured in accordance with EN 60745 the sound
pressure level of this tool is 72 dB(A) (standard deviation:
3 dB) and the vibration 2.9 m/s? (hand-arm method;
uncertainty K = 1.5 m/s?)
¢ The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 60745; it
may be used to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration when
using the tool for the applications mentioned
- using the tool for different applications, or with different
or poorly maintainted accessories, may significantly
increase the exposure level
- the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level
! protect yourself against the effects of vibration
by maintaining the tool and its accessories,
keeping your hands warm, and organizing your
work patterns

)

Outil rotatif a grande vitesse 1415
INTRODUCTION

* Cet outil est congu pour le meulage, pongage,
trongonnage, gravure, polissage et pergage de haute
précision des différents matériaux

* SKIL ne fournit pas d’accessoires de rechange pour cet
outil, mais recommande I'achat d’accessoires @ 2,4 mm/
@ 3,2 mm DREMEL

* Lisez et conservez ce manuel d’instruction (3)

SPECIFICATIONS TECHNIQUES (»
ELEMENTS DE L’OUTIL 2

A Interrupteur marche/arrét

B Bouton de blocage de I'arbre
C Pince

D Chapeau



E Clé

F Poignée de support

G Molette pour régler la vitesse
H Fentes de ventilation

SECURITE
INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

FNATTENTION! Lisez tous les avertissements de
sécurité et toutes les instructions. Ne pas suivre les
avertissements et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les
personnes. Conservez tous les avertissements et
toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter
ultérieurement. La notion d”outil électroportatif” dans les
avertissements se rapporte a des outils électriques
raccordés au secteur (avec cable de raccordement) et a
des outils électriques a batterie (sans cable de
raccordement)

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a) Maintenez I'endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le
risque d’accidents

b) N’utilisez pas I'appareil dans un environnement
présentant des risques d’explosion et ou se trouvent
des liquides, des gaz ou poussiéres inflammables.
Les outils électroportatifs génerent des étincelles risquant
d’enflammer les poussiéres ou les vapeurs

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés durant
I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention
vous risquez de perdre le contréle sur 'appareil

2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

a) La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez en
aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d’adaptateur avec des appareils avec mise a la
terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de choc électrique

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre

c) N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a
I’humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d’un choc électrique

d) N’utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues, n’utilisez pas le cable pour porter I'appareil
ou pour I'accrocher ou encore pour le débrancher
de la prise de courant. Maintenez le cable éloigné
des sources de chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties de I'appareil en
rotation. Un cable endommagé ou torsadé augmente le
risque d’un choc électrique

e) Au cas ol vous utiliseriez I'outil électroportatif a
I'extérieur, utilisez une rallonge autorisée
homologuée pour les applications extérieures.
Lutilisation d’une rallonge électrique homologuée pour
les applications extérieures réduit le risque d’'un choc
électrique

f) Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide
est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite a la
terre. Lutilisation d’un disjoncteur de fuite a la terre réduit
le risque de choc électrique

3) SECURITE DES PERSONNES

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites
preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. N'utilisez pas I'appareil lorsque vous
étes fatigué ou aprés avoir consommé de I'alcool,
des drogues ou avoir pris des médicaments. Un
moment d’'inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut
entrainer de graves blessures sur les personnes

b) Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de porter
des équipements de protection personnels tels que
masque anti-poussiéres, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le risque
de blessures

c) Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le
doigt sur 'interrupteur ou brancher des outils dont
l'interrupteur est en position marche est source
d’accidents

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'appareil en fonctionnement. Une clé ou un
outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer
des blessures

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez a garder

toujours une position stable et équilibrée. Ceci

vous permet de mieux contrbler 'appareil dans des

situations inattendues

Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de

vétements amples ni de bijoux. Maintenez cheveux,

vétements et gants éloignés des parties de

I'appareil en rotation. Des vétements amples, des

bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par

des pieces en mouvement

g) Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les
poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que ceux-ci
soient effectivement raccordés et qu’ils sont
correctement utilisés. Lutilisation des collecteurs de
poussiére réduit les dangers dus aux poussieres

4) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE
L’OUTIL ELECTROPORTATIF

a) Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez I'outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux et
avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu

b) N’utilisez pas un outil électroportatif dont
Iinterrupteur est défectueux. Un outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est
dangereux et doit étre réparé

c) Débranchez la fiche de la source d’alimentation en
courant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger 'outil. Cette mesure de précaution empéche une
mise en fonctionnement par mégarde



d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors

de portée des enfants. Ne permettez pas l'utilisation

de 'appareil a des personnes qui ne se sont pas
familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées

e) Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez que
les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu’elles ne soient pas coincées, et
contrélez si des parties sont cassées ou
endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de I'appareil s’en trouve entravé.
Faites réparer les parties endommagées avant
d’utiliser ’'appareil. De nombreux accidents sont dus a
des outils électroportatifs mal entretenus

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement

g) Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires,
les outils @ monter etc. conformément a ces
instructions. Tenez compte également des
conditions de travail et du travail a effectuer.
Lutilisation des outils électroportatifs a d’autres fins que

celles prévues peut entrainer des situations dangereuses

5) SERVICE

a) Ne faites réparer votre outil électroportatif que par
un personnel qualifié et seulement avec des piéces
de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la
sécurité de I'appareil

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR OUTILS
ROTATIFS A GRANDE VITESSE

1) INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR TOUS LES
UTILISATIONS

a) Cet outil électroportatif est a utiliser en tant que
meuleuse, ponceuse, brosse métallique, polisseuse,
outil pour sculpteur ou de tronconnage. Respecter
tous les avertissements, instructions, représentations
et données qui sont fournis avec I'outil électroportatif.

Un non-respect des instructions suivantes peut entrainer un

choc électrique et/ ou de graves blessures.
b) Ne pas utiliser des accessoires qui ne sont pas

spécialement prévus et recommandés par le fabricant

pour cet outil électroportatif. Le fait de pouvoir monter

les accessoires sur votre outil électroportatif ne garantit pas

une utilisation en toute sécurité.

c) La vitesse de rotation admissible de I'accessoire
doit étre au moins égale a la vitesse de rotation
maximale de I'outil électroportatif. Les accessoires
qui tournent a une vitesse de rotation supérieure a celle
qui est admise risquent d’étre détruits.

d) Le diamétre extérieur et la largeur de I'accessoire
doivent correspondre aux cotes de votre outil
électroportatif. Les accessoires de mauvaises
dimensions ne peuvent pas étre contrdlés de fagon
suffisante.

e) La dimension de I'axe des meules, du rouleau a
poncer ou autres accessoires doit s’adapter
exactement a I'arbre ou a la douille de I'outil
électroportatif.Les accessoires qui ne correspondent

pas exactement a la broche de I'outil électroportatif

tournent de fagon irréguliére, ont de fortes vibrations et

peuvent entrainer une perte de contrdle.

Les meules, les rouleaux a poncer, les couteaux ou

autres accessoires montées sur mandrin doivent

étre entiérement insérées dans la douille ou le
mandrin. Le “dépassement” ou la longueur du
mandrin de la meule au collet doit étre minime. Sile
mandrin n’est pas suffisamment maintenu et/ou si le
dépassement de la meule est trop long, la meule montée
peut se détacher et étre éjectée a grande vitesse.

g) N'utilisez pas des accessoires endommagés. Avant
chaque utilisation, controler les accessoires tels
que meules abrasives pour détecter des éclats et
des fissures, le rouleau a poncer pour détecter des
fissures, une certaine usure out des signes de forte
usure, les brosses métalliques pour détecter des
fils détachés ou cassés. Au cas ou I'outil
électroportatif ou I'accessoire tomberait, contréler
s’il est endommagé ou utiliser un accessoire intact.
Aprés avoir controlé et monté I'accessoire, se tenir
a distance du niveau de I'accessoire en rotation
ainsi que les personnes se trouvant a proximité et
laisser tourner I'outil électroportatif a la vitesse
maximale pendant une minute. Dans la plupart des
cas, les accessoires endommagés cassent pendant ce
temps d’essai.

h) Porter des équipements de protection personnels
(». Selon I'utilisation, porter une protection
compléte pour le visage, une protection oculaire ou
des lunettes de protection. Si nécessaire, porter un
masque anti-poussiére, une protection acoustique,
des gants de protection ou un tablier spécial qui
vous protége de petites particules de matériau
causées par le meulage. Protéger vos yeux de corps
étrangers projetés dans I'air lors des différentes
utilisations. Les masques anti-poussiére ou les masques
respiratoires doivent filtrer la poussiere générée lors de
I'utilisation. Une exposition trop longue au bruit fort peut
entrainer une perte d’audition.

i) Garder une distance de sécurité suffisante entre

votre zone de travail et les personnes se trouvant a

proximité. Toute personne entrant dans la zone de

travail doit porter un équipement de protection
individuel. Des fragments de piéces ou d’accessoires
cassés peuvent étre projetés et causer des blessures
méme en dehors de la zone directe de travail.

Ne tenez I'outil électroportatif qu’aux poignées

isolées, lors de la réalisation d’une opération au

cours de laquelle 'accessoire de coupe peut entrer
en contact avec un cablage non apparent ou son
propre céable d’alimentation. Le contact avec un fil
sous tension peut également mettre sous tension les
parties métalliques de I'outil électrique et provoquer un
choc électrique sur 'opérateur.

k) Tenez toujours I'outil fermement en main lors du
démarrage. Le couple de réaction du moteur, pendant
son accélération pour arriver a pleine vitesse, peut tordre
I'outil.

l) Utilisez des colliers de serrage pour tenir la piéce a
travailler quand cela s’impose. Ne tenez jamais une
petite piéce d’une main et I'outil de 'autre pendant



que vous l'utilisez. Le maintien avec des colliers d’une
petite piéce vous permet d'utiliser vos deux mains pour
controler I'outil. Des matériaux ronds, tels que des tiges,
des tuyaux ou des tubes, ont tendance a rouler pendant
qu’on les coupe et la méche peut ainsi accrocher ou
sauter vers vous.

m)Garder le cable de secteur a distance des
accessoires en rotation. Si vous perdez le controle de
I'outil, le cable de secteur peut étre sectionné ou happé
et votre main ou votre bras risquent d’étre happés par
'accessoire en rotation.

n) Déposer I'outil électroportatif seulement aprés
I'arrét total de I'accessoire. Laccessoire en rotation
peut toucher la surface sur laquelle I'outil est posé, ce qui
risque de vous faire perdre le contrdle de I'outil
électroportatif.

o) Aprés avoir changé les méches ou effectué des
réglages, veillez a ce que I’écrou de serrage, le
mandrin ou tout autre accessoire de réglage soit
bien serré. Les dispositifs de réglage non serrés
peuvent se déplacer de maniere inattendue et provoquer
une perte de contréle, les composants qui tournent
peuvent étre éjectés avec violence.

p) Ne pas laisser tourner I'outil électroportatif pendant
que vous le portez. Suite & un contact involontaire, vos
vétements peuvent étre happés par 'accessoire en
rotation, et 'accessoire peut rentrer dans votre corps.

q) Nettoyer régulierement les ouies de ventilation de

votre outil électroportatif. La ventilation du moteur

aspire de la poussiéere dans le carter, et de la poussiéere
de métal en trop grande quantité peut causer des
dangers électriques.

Ne pas utiliser I'outil électroportatif lorsqu’il y a des

matériaux inflammables a proximité. Les étincelles

risquent d’enflammer ces matériaux.

s) Ne pas utiliser des accessoires qui nécessitent des
liquides de refroidissement. Lutilisation d’eau ou
d’autres liquides de refroidissement peut entrainer un
choc électrique.

2) CONTRECOUP ET AVERTISSEMENTS
CORRESPONDANTS

¢ Le recul est une réaction soudaine lorsqu’'une meule
rotative, une bande de poncage, une brosse ou tout autre
accessoire pince ou accroche quelque chose. Un
coingage ou un blocage entraine un arrét soudain de
I'accessoire en rotation. Il en résulte que I'outil
électroportatif incontrolé est accéléré a I'endroit du
blocage dans le sens inverse de I'accessoire.

* Par ex., si une meule s’accroche ou si elle se bloque
dans la piéce, le bord de la meule qui entre dans la piéce
peut se coincer et faire que la meule se déplace ou
causer un contrecoup. En fonction du sens de rotation de
la meule a I'endroit de blocage, la meule s’approche ou
s’éloigne alors de l'utilisateur. Les meules peuvent
également casser.

* Un contrecoup est la suite d’'une mauvaise utilisation ou
une utilisation incorrecte de I'outil électroportatif. Il peut
étre évité en prenant des mesures de précaution comme
celles décrites ci-dessous.

=
=

a) Bien tenir I'outil électroportatif et se mettre dans
une position permettant de faire face a des forces
de contrecoup. Par des mesures de précaution
appropriées, la personne travaillant avec I'outil peut
contrdler les forces du contrecoup.

b) Etre extrémement vigilant lors du travail de coins,
d’arétes coupantes etc. Eviter que les accessoires
ne rebondissent contre piéce a travailler et ne se
coincent. Laccessoire en rotation a tendance a se
coincer aux coins, arétes coupantes ou quand il rebondit.
Ceci cause une perte de contrdle ou un contrecoup.

c) N'attachez pas de lame de scie a dents fines. De
telles lames risquent de produire un contrecoup ou une
perte de contrdle.

d) Déplacez toujours la méche dans le matériau dans
le méme sens car le bord de coupe sort du matériau
(qui a le méme sens que les rejets de copeaux).
Déplacer I'outil dans le mauvais sens a pour
conséquence de sortir le bord de coupe de la meche du
travail et de tirer I'outil dans le sens de ce déplacement.

e) Lorsque vous utilisez des scies en acier, des
meules de trongonnage, des couteaux grande
vitesse ou des couteaux au carbure de tungsténe,
bloquez toujours bien le travail a effectuer. Ces
meules vont accrocher si elles sont légérement inclinées
dans I'encoche et peuvent reculer. Quand une meule de
trongonneuse accroche, elle peut casser. Lorsque la scie
en acier, les couteaux grande vitesse ou le couteau au
carbure de tungsténe accroche, I'outil peut sauter de
I'encoche et vous risquez de perdre le contrdle de I'outil.

3) AVERTISSEMENTS PARTICULIERS POUR LE
PONCAGE ET LE TRONCONNAGE ABRASIF

a) Utilisez uniquement les types de meules qui sont
recommandées pour votre outil électroportatif et
uniquement pour les applications recommandées.
Par ex.: Ne jamais poncer avec la surface latérale d’'un
disque a trongonner. Les disques a trongonner sont faits
pour enlever de la matiére avec le bord du disque. Les
forces latérales agissant sur de telles meules peuvent en
provoquer la destruction.

b) Pour les cones abrasifs taraudés et les fiches,
utilisez uniquement des mandrins non endommagés
avec bague d’épaulement uniforme, de dimension et
de longueur correcte. Disposer des mandrins corrects
réduira la possibilité de casse.

c) Eviter de coincer le disque a trongconner ou
d’appliquer une pression trop élevée. Ne pas
réaliser des coupes trop profondes. Une surcharge
du disque a trongonner en augmente la sollicitation, donc
le risque de se coincer ou de se bloquer, ce qui
entrainerait un contrecoup ou la destruction de la meule.

d) Ne placez pas la main dans la ligne de ou derriére le
disque a trongconner en rotation. Lorsque la meule, au
point de travail se déplace loin de la main, un recul
éventuel peut propulser la meule et I'outil directement
dans votre direction.

e) Si le disque a tronconner se coince ou lors d’'une
interruption de travail, mettre I'outil électroportatif
hors fonctionnement et le tenir tranquillement
jusqu’a I'arrét total de la meule. Ne jamais essayer



f)

de sortir du tracé le disque a trongonner encore en
rotation, sinon il y a un risque de contrecoup.
Déterminer la cause du blocage et I'éliminer.

Ne pas remettre I'outil électroportatif en marche tant
qu’il se trouve dans la piéce a travailler. Attendre
que le disque a tronconner ait atteint sa vitesse de
rotation maximale avant de continuer prudemment
la coupe. Sinon, le disque risque de se coincer, sauter
de la piece ou causer un contrecoup.

g) Soutenir des grands panneaux ou de grandes

piéces a travailler afin de réduire le risque d’un
contrecoup causé par un disque a tronconner
coincé. Les grandes piéces risquent de s’arquer sous
leur propre poids. La piéce doit étre soutenue des deux
cOtés par des supports, prés du tracé ainsi qu’aux bords
de la piece.

h) Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une

coupe en plongée est effectuée dans des murs ou
dans d’autres endroits difficiles a reconnaitre. Le
disque a trongonner qui pénetre dans le mur peut heurter
des conduites de gaz ou d’eau, des conduites
électriques ou des objets pouvant causer un contrecoup.

4) AVERTISSEMENTS PARTICULIERS POUR LES

TRAVAUX AVEC BROSSES METALLIQUES

a) Tenir compte du fait que la brosse métallique perd

des fils métalliques méme pendant le travail normal.
Ne pas trop solliciter les fils métalliques par une
pression trop élevée. Les fils métalliques qui sont
éjectés peuvent facilement pénétrer dans des vétements
fins et/ou la peau.

b) Faites fonctionner les brosses a la vitesse de travail

durant une minute au moins avant de les utiliser.
Pendant ce temps, personne ne doit se trouver en
face ou dans la ligne de la brosse. Des crins ou des
fils desserrés seront évacués pendant la durée de
fonctionnement.

c) Dirigez ce qui se dégage de la brosse métallique qui

tourne loin de vous. De petites particules et de
minuscules fragments métalliques peuvent étre évacués
a grande vitesse lors de I'utilisation de ces brosses et
peuvent s’incruster dans votre peau.

GENERALITES

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes de
moins de 16 ans

N'utilisez cet outil que pour des applications sans
utilisation d’eau

Débranchez toujours I'outil avant tout réglage ou
changement d’accessoire

ACCESSOIRES

SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement de
cet outil que s'il a été utilisé avec les accessoires
d’origine

N'utilisez que les accessoires recommandés par SKIL
Pour le montage et I'utilisation d’accessoires n’étant pas
de la marque SKIL, observez les instructions du fabricant
concerné

La vitesse admissible des accessoires utilisées doit étre
au moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale de
I'outil

Ne jamais utilisez d’accessoires endommagés, déformés
ou vibrants

» Traitez et stockez les disques de meulage/trongonnage
avec précaution pour éviter de les endommager

* Protégez les accessoires contre les impacts, les chocs et
la graisse

* Ne jamais utilisez de disques de meulage de @ supérieur
a32mm (11/4") @

* Ne jamais utilisez de forets de @ supérieur a 3,2 mm
(1/8") @

* Ne jamais utilisez un disque de trongonnage pour le
meulage latéral

¢ Ne jamais utilisez de réducteurs ou d’adaptateurs pour
ajuster des disques de meulage/trongonnage a large trou

AVANT L'USAGE

¢ Contrdlez toujours si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique de 'outil
(les outils congus pour une tension de 230V ou 240V
peuvent également étre branchés sur 220V)

* Ne travaillez pas de matériaux contenant de
I’amiante (I'amiante est considérée comme étant
cancérigene)

¢ Fixez solidement la piéce a travailler (une piece fixée
a l'aide de dispositifs de fixation est davantage assurée
que si elle était tenue a la main)

» Utilisez un céble de prolongement complétement déroulé
et de bonne qualité d’'une capacité de 16 A

* Utilisez des lunettes de protection et des casques
anti-bruit , des gants de protection et des chaussures
solides; au besoin, utilisez un tablier

* Lapoussiére de matériaux, tels que la peinture contenant
du plomb, certaines espéces de bois, certains minéraux
et différents métaux, peut étre nocive (le contact avec la
poussiére ou son inhalation peut provoquer des réactions
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez
I'opérateur ou des personnes se trouvant a proximité);
portez un masque antipoussiéres et travaillez avec
un appareil de dépoussiérage lorsqu’il est possible
d’en connecter un

* Certains types de poussiéres sont classifiés comme
étant cancérigénes (tels que la poussiére de chéne ou de
hétre), en particulier en combinaison avec des additifs de
traitement du bois; portez un masque antipoussiéres
et travaillez avec un appareil de dépoussiérage
lorsqu’il est possible d’en connecter un

» Suivez les directives nationales relatives au
dépoussiérage pour les matériaux a travailler

* Assurez-vous que la dimension de la pince correspond a
la taille de I'arbre de I'accessoire

e S’assurez que I'outil est hors service en le branchant

PENDANT L'USAGE

¢ Utilisez la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s)
avec l'outil (la perte de contréle peut provoquer des
blessures)

¢ Tenez l'outil par les surfaces de préhension isolées,
lors de la réalisation d’'une opération au cours de
laquelle I'accessoire de coupe peut entrer en
contact avec un cablage non apparent ou son
propre céable d’alimentation (le contact avec un fil sous
tension peut également mettre sous tension les parties
meétalliques de I'outil électrique et provoquer un choc
électrique sur 'opérateur)



* Tenez toujours le cable éloigné des parties mobiles de
I'outil; orientez le cable vers I'arriére le plus loin possible
de l'outil

* N'utilisez jamais d’outil avec un cable endommagé;
faites-le remplacer par un technicien qualifié

* Ne jamais utilisez le blocage de I'arbre lorsque I'outil
est en fonctionnement (tout dommage résultant d’'une
manipulation inappropriée sera exclu de la garantie)

* Ne pas approchez les mains des accessoires en rotation

¢ Lors du meulage de métal, des étincelles se produisent;
veillez & ce que d’autres personnes et du matériau
combustible ne se trouvent pas dans les environs
immédiats de ce travail

* Tenez les fentes de ventilation dégagées pendant le
travail

* En cas de dysfonctionnement électrique ou mécanique,
mettez directement I'outil hors service et débranchez
la fiche

APRES L'USAGE

¢ Laccessoire continue a tourner quelques temps apres
que l'outil ait été arrété

¢ Avant de déposer I'outil, mettez le moteur hors service et
s’assurez que toutes les piéces mobiles se sont
complétement arrétées

¢ Apres la mise hors service de I'outil, ne jamais arrétez la
rotation de I'accessoire en y appliquant une force

¢ Stockez I'outil dans un emplacement dont la température
ne dépasse pas 50°C

UTILISATION

¢ Changement d’accessoires (5)
! arrétez I'outil et débranchez la prise
! assurez-vous que la dimension de la pince
correspond a la taille de I'arbre de I'accessoire
- poussez le bouton de blocage de I'arbre B et
maintenez-le appuyé pendant que vous faites tourner
manuellement le chapeau D jusqu’a ce que le blocage
de I'arbre empéche la rotation de se poursuivre et
libérez le chapeau D avec la clé E
- insérez un accessoire dans la pince C aussi loin que
possible pour minimiser le jeu et le déséquilibre
- poussez le bouton de blocage de I'arbre B et
maintenez-le appuyé pendant que vous serrez le
chapeau D avec laclé E
! évitez un serrage excessif du chapeau D
! ne jamais serrez le chapeau en 'absence
d’accessoire dans la pince; la pince risquerait
d’étre endommagée
* Changement de pinces (¢)
! arrétez I'outil et débranchez la prise
- poussez le bouton de blocage de I'arbre B et
maintenez-le appuyé pendant que vous enlevez le
chapeau D
- enlevez la pince C
- insérez une nouvelle pince
! ne jamais serrez le chapeau en 'absence
d’accessoire dans la pince; la pince risquerait
d’étre endommagée
* Avant toute utilisation
- assurez-vous que I'accessoire soit correctement
monté et fermement serré

- vérifiez manuellement que I'accessoire tourne
aisément

- testez I'outil a vide au moins 30 secondes a vitesse
maximum dans une position de sécurité

- arrétez 'outil immédiatement dans le cas de vibrations
considérables ou la présence d’autres défauts et
vérifiez 'outil pour en déterminer la cause

Interrupteur marche/arrét (7)

- mettez en marche/arrétez 'outil en poussant le bouton
A en position “I’/’O”

! avant que I'accessoire atteigne la piéce a
travailler, I'outil doit tourner a la vitesse maximum

! avant d’arréter I'outil, vous devriez le soulever de
la piéce a travailler

Contréle de la vitesse

Pour optimiser les résultats sur différents matériaux

- sélectionnez la vitesse a 'aide de la molette G (aussi
avec l'outil étant en marche)

- utilisez le tableau (9) comme référence pour
déterminer la bonne vitesse

- avant de commencer un travail, trouvez la vitesse
optimale en faisant un essai sur un morceau de
matériau

! apres de longues périodes de travail a basse
vitesse, laissez I'outil refroidir en le faisant
marcher a haute vitesse pendant environ 3
minutes, sans charge

Tenue et guidage de I'outil G0

- prise “au crayon” pour les travaux de précision
(gravure)

- prise & une main pour les travaux moins précis
(meulage)

- poignée de support offrant une maitrise/un confort
supplémentaire

- ne pas appliquez trop de pression sur I'outil; laissez la
vitesse opérer pour vous

Poignée de support 1)

- peut étre réglée comme illustré

- peut étre montée dans 4 positions différentes

Projecteur (n’est pas livré en standard) @2

Mettez en marche/arrétez le projecteur J en tournant le

bouton K dans le sens antihoraire/horaire

Arbre flexible (n’est pas livré en standard) @3

- montez I'arbre flexible comme illustré

- utilisez 'arbre flexible pour les endroits difficiles a atteindre

Changement d’accessoires en utilisant I'arbre flexible

- abaissez la gaine L (= bloquez I'arbre) et maintenez-la
pendant que vous faites tourner manuellement le
chapeau D jusqu’a ce que le blocage de I'arbre
empéche la rotation de se poursuivre et libérez le
chapeau D avec laclé E

- insérez un accessoire dans la pince C

- abaissez la gaine L (= bloquez I'arbre) et maintenez-la
pendant que vous serrez le chapeau D avec la clé E

Montage du socle (n’est pas livré en standard) G5

- montez le socle sur un établi ou le dessus d’une table
d’épaisseur 60 mm maximum

- réglez la hauteur du socle en faisant tourner les tubes
M dans le sens antihoraire, en les faisant monter a la
hauteur désirée et en les faisant tourner dans le sens
horaire



- réglez la hauteur du bras de suspension N en
desserrant le bouton P, en réglant le bras a la hauteur
désirée et en serrant le bouton P

- fixez I'outil au bras de suspension avec le crochet Q

¢ Montage d’accessoires spécifiques (6

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

* Gardez toujours votre outil et le cable propres
(spécialement les aérations H (2))
! débranchez la fiche avant le nettoyage
* Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au
contrble de 'outil, celui ci devait avoir un défaut, la
réparation ne doit étre confiée qu’a une station de service
apres-vente agréée pour outillage SKIL
- retournez 'outil non démonté avec votre preuve d’achat
au revendeur ou au centre de service aprés-vente SKIL
le plus proche (les adresses ainsi que la vue éclatée de
I'outil figurent sur www.skileurope.com)

ENVIRONNEMENT

¢ Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires
et 'emballage dans les ordures ménageéres (pour les
pays européens uniquement)

- conformément & la directive européenne 2002/96/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d’un recyclage
respectueux de I'environnement

- le symbole 37 vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de I'outil

DECLARATION DE CONFORMITE C€

* Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est en conformité avec les normes ou documents
normalisés suivants: EN 60745, EN 55014, EN 61000
conforme aux réglementations 2006/95/CE,
2004/108/CE, 2006/42/CE

* Dossier technique aupreés de: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

/ s
L -

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

BRUIT/VIBRATION

¢ Mesuré selon EN 60745 le niveau de la pression sonore
de cet outil est 72 dB(A) (déviation standard: 3 dB) et la
vibration 2,9 m/s? (méthode main-bras; incertitude
K=1,5m/s?

* Le niveau de vibrations émises a été mesuré conformément
a lessai normalisé de la norme EN 60745; il peut étre utilisé
pour comparer plusieurs outils et pour réaliser une
évaluation préliminaire de 'exposition aux vibrations lors de
I'utilisation de P'outil pour les applications mentionnées

- lutilisation de I'outil dans d’autres applications, ou avec
des accessoires différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau d’exposition

- la mise hors tension de I'outil et sa non-utilisation
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

! protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

)

Hochgeschwindigkeits-
Drehwerkzeug

EINLEITUNG

* Dieses Werkzeug ist fir das Trennen, Schleifen,
Schneiden, Gravieren, Polieren und Bohren unterschied-
licher Materialien mit hoher Prazision vorgesehen

¢ SKIL liefert keine Zubehbrteile fur dieses Werkzeug,
empfiehlt jedoch den Kauf von & 2,4 mm/Q& 3,2 mm
DREMEL-Zubehoér

* Bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig lesen und
aufbewahren (3

TECHNISCHE DATEN (1)

WERKZEUGKOMPONENTEN (2

A Ein/Aus-Schalter

B Spindelarretierungsknopf
C Spannzange

D Spannzangenmutter

E Schltssel

F Haltegriff

G Drehzahlregler

H Luftungsschlitze

SICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
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FN ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff “Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel)

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie lIhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren



b) Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entzlinden kénnen

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle ber das Gerét
verlieren

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Gerates muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veréndert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Geréten.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist

c) Halten Sie das Geréat von Regen oder Néasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhéht
das Risiko eines elektrischen Schlages

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerét
zu tragen, aufzuhéngen oder um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geréteteilen. Beschédigte oder
verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind. Die
Anwendung eines flr den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages

3) SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerét
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Geréates
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren

b) Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am

Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieen, kann dies zu Unfallen
fuhren

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Gerat einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden
Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen flihren

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen

sicheren Stand und halten Sie jederzeit das

Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerat in

unerwarteten Situationen besser kontrollieren

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine

weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,

Kleidung und Handschuhe fern von sich

bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder

lange Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst

werden

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
verringert Geféhrdungen durch Staub

4) SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehérteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Geréts

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Geriét nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden

e) Pflegen Sie das Geréat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,

ob bewegliche Gerateteile einwandfrei funktionieren

und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so

beschédigt sind, dass die Funktion des Gerétes

beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor

dem Einsatz des Geréts reparieren. Viele Unfalle

haben ihre Ursache in schlecht gewarteten

Elektrowerkzeugen

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen

Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind

leichter zu flihren

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende

=
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Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren

5) SERVICE

a) Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerats erhalten bleibt

SICHERHEITSHINWEISE FUR
HOCHGESCHWINDIGKEITS-DREHWERKZEUGE

1) SICHERHEITSHINWEISE FUR ALLE ANWENDUNGEN

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als
Schleifer, Sandpapierschleifer, Drahtbiirste,
Poliergerét, Ritz- und Schnitzvorrichtung oder
Schneidwerkzeug. Beachten Sie alle Warnhinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit
dem Werkzeug erhalten. Wenn Sie die folgenden
Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

b) Verwenden Sie kein Zubehér, das vom Hersteller
nicht speziell fiir dieses Elektrowerkzeug
vorgesehen und empfohlen wurde. Nur weil Sie das
Zubehér an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen kénnen,
garantiert das keine sichere Verwendung.

c) Die zulassige Drehzahl des Zubehérs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehor, das sich schneller als zulassig dreht, kann
zerstért werden.

d) AuBendurchmesser und Dicke des Zubehérs
miissen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessenes Zubehdr kann nicht
ausreichend kontrolliert werden.

e) Die WellengroBe der Scheiben, Schleiftrommel oder
anderes Zubehor muss genau zur Spindel oder
Spannvorrichtung lhres Elektrowerkzeugs passen.
Zubehdr, das nicht genau zur Spannvorrichtung des
Elektrowerkzeugs passt, dreht sich ungleichméagig,
vibriert sehr stark und kann zum Verlust der Kontrolle
fuhren.

f) Die spindelmontierten Scheiben, Schleiftrommel,
Schneidvorrichtungen und anderes Zubehor
miissen volistiandig in die Spannvorrichtung oder
das Futter eingeschoben werden. Der “dariiber
hinausragende” Teil oder die Lénge der Spindel von
der Spitze zur Spannvorrichtung muss minimal sein.
Wenn die Spindel nicht ordentlich befestigt und/oder der
herausragende Teil zu lang ist, kann das montierte
Zubehdr sich 16sen und mit hoher Geschwindigkeit
herausgeschossen werden.

g) Verwenden Sie kein beschédigtes Zubehor.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Zubehor wie
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schleiftrommel auf Risse, VerschleiB oder starke
Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene
Dréhte. Wenn das Elektrowerkzeug oder das Zubehér
herunterfillt, iberpriifen Sie, ob es beschadigt ist,
oder verwenden Sie ein unbeschédigtes Zubehor.
Wenn Sie das Zubehor kontrolliert und eingesetzt
haben, halten Sie und in der Nahe befindliche
Personen sich auBerhalb der Ebene des rotierenden

Zubehors und lassen Sie das Werkzeug eine Minute
lang mit Héchstdrehzahl laufen. Beschadigtes Zubehér
brecht meist in dieser Testzeit.

h) Tragen Sie personliche Schutzausriistung (2).
Verwenden Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und
Materialpartikel von lhnen fernhélt. Die Augen sollen
vor herumfliegenden Fremdkérpern geschitzt werden, die
bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske mussen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm
ausgesetzt sind, kénnen Sie einen Horverlust erleiden.
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen,
tragen Sie Staubmaske, Gehérschutz, Schutzhandschuhe
oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und
Materialpartikel von Ihnen fernhélt. Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdkdrpern geschiitzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm
ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren
Abstand zu Ilhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss personliche
Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des
Werkstlicks oder gebrochenes Zubehér kénnen
wegfliegen und Verletzungen auch auBerhalb des
direkten Arbeitsbereichs verursachen.

j) Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfilhrenden Leitung kann auch Metallteile des
Elektrowerkzeuges unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag flihren.

k) Halten Sie das Werkzeug beim Einschalten stets

fest in der Hand. Das Reaktionsdrehmoment des

Motors, der auf die volle Drehzahl beschleunigt, kann

dazu fuhren, dass sich das Werkzeug dreht.

Verwenden Sie, wann immer méglich, Klammern, um

das Werkstiick zu befestigen. Halten Sie nie kleine

Werkstiicke in einer Hand und das Werkzeug in der

anderen Hand, wahrend Sie es benutzen. Durch die

Befestigung des Werkstiicks haben Sie beide Hande frei

fur die Bedienung des Werkzeugs Runde Materialien, z.B.

Dubelrohre, Leitungen und Rohre, neigen dazu zu rollen,

wenn sie bearbeitet werden, und kénnen dazu fiihren,

dass das Bit sich biegt oder auf Sie zu springt.

m)Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Zubehér fern. Wenn Sie die Kontrolle Gber das
Werkzeug verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst werden und lhre Hand oder Ihr Arm in das
sich drehende Zubehdr geraten.

n) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor
das Zubehor vollig zum Stillstand gekommen ist.
Das sich drehende Zubehér kann in Kontakt mit der
Ablageflache geraten, wodurch Sie die Kontrolle Gber
das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.
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o) Vergewissern Sie sich nach dem Austausch von
Bits oder nach Einstellungen, dass die
Spannmutter, das Futter oder andere
Einstellungsvorrichtungen sicher befestigt sind
Lose Einstellvorrichtungen kénnen sich unerwartet
verschieben und zu einem Verlust der Kontrolle tiber das
Werkzeug fuihren; Lose drehende Teile kénnen dadurch
heftig herumgeworfen werden

p) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wahrend Sie es tragen. |hre Kleidung kann durch
zufélligen Kontakt mit dem sich drehenden Zubehér erfasst
werden, und das Zubehdr sich in Ihren Kérper bohren.

g) Reinigen Sie regelméaBig die Liiftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblése zieht Staub in
das Gehéuse, und eine starke Ansammlung von
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

r) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Néhe brennbarer Materialien. Funken kénnen diese
Materialien entziinden.

s) Verwenden Sie kein Zubehor, das fliissige
Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder
anderen flissigen Kihimitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

2) RUCKSCHLAG UND ENTSPRECHENDE

WARNHINWEISE

Ein Ruckschlag ist eine plétzliche Reaktion auf eine

hakenden oder blockierten drehenden Trennscheibe,

Schleifscheibe, Birste oder anderes Zubehér. Verhaken

oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des

rotierenden Zubehdrs. Dadurch wird ein unkontrolliertes

Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Zubehérs

an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder

blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in

das Werkstlck eintaucht, verfangen und dadurch die

Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag

verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf

die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach

Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei

kénnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder

fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann

durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie Ihren Kérper und lhre Arme in eine
Position, in der Sie die Riickschlagkréfte abfangen
kdnnen. Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen die Ruckschlagkrafte beherrschen.

b) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Zubehor vom Werkstiick zuriickprallt und verklemmt.
Das rotierende Zubehdr neigt bei Ecken, scharfen Kanten
oder wenn es abprallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies
verursacht einen Kontrollverlust oder Riickschlag.

c) Befestigen Sie kein Sageblatt mit diinnen Zéhnen.
Solche Blétter fiihren haufig zu Ruckschlagen und Verlust
der Kontrolle.

d) Fiihren Sie das Bit stets an der Schneidkante
ausgerichtet in das Material (das ist die Richtung, in
welche die Spéne geworfen werden). Wird das
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Werkzeug in der falschen Richtung zugefiihrt, schiebt
sich die Schneidkante des Bits aus dem Werkstiick und
zieht das Werkzeug in Richtung der Zuflihrung.

e) Bei der Verwendung von Stahlsédgen, Trennscheiben,
Hochgeschwindigkeits- oder Hartmetallschneid-
vorrichtungen das Werkstiick stets gut festklemmen.
Dieses Zubehér verkantet bei leichter Neigung in der Nut
und kann zu Rickschlagen fihren Wenn eine
Trennscheibe verkantet, bricht normalerweise die Scheibe
selbst Wenn Stahlsédgen, Hochgeschwindigkeits- oder
Hartmetallschneidvorrichtungen verkanten, kénnen sie
aus der Nut springen und Sie kénnten die Kontrolle tiber
das Werkzeug verlieren.

3) SPEZIELLE WARNHINWEISE ZUM SCHLEIFEN UND
TRENNSCHLEIFEN

a) Verwenden Sie nur die fiir Ihr Elektrowerkzeug
empfohlenen Schleifscheiben und nur fiir die
empfohlenen Anwendungsgebiete. Z.B.: Schleifen Sie
nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkérper kann sie zerbrechen.

b) Verwenden Sie fiir Schleifkegel und -stifte mit
Gewinde nur unbeschéadigte Spindeln mit
ununterbrochenem Flansch der richtigen GréBe und
Lange. Richtige Spindeln reduzieren die Mdglichkeit des
Brechens.

c) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
ibermiBig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung der
Trennscheibe erhéht deren Beanspruchung und die
Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die
M@glichkeit eines Ruckschlags oder Schleifkdrperbruchs.

d) Bringen Sie lhre Hand nicht in eine Linie mit und
hinter Schleifscheiben Wenn sich die Schleifscheibe
im Betrieb von Ihrer Hand weg bewegt, kann der
mégliche Riickschlag die drehende Scheibe und das
Elektrowerkzeug in Ihre Richtung schleudern.

e) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die

Arbeit unterbrechen, schalten Sie das

Elektrowerkzeug aus und halten Sie es ruhig, bis die

Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen

Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem

Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag

erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache firr das

Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,

solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie

die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen.

Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem

Werkstlck springen oder einen Riickschlag verursachen.

g) Stiitzen Sie Platten oder groBBe Werkstiicke ab, um
das Risiko eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. Gro3e
Werkstlicke kénnen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten
abgestutzt werden, und zwar sowohl in der Néhe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

h) Seien Sie besonders vorsichtig bei
“Taschenschnitten” in bestehende Wénde oder
andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende

=



Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere
Objekte einen Riickschlag verursachen.

4) SPEZIELLE WARNHINWEISE ZUM ARBEITEN

MIT DRAHTBURSTEN

a) Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wahrend

des iliblichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert.
Uberlasten Sie die Drihte nicht durch zu hohen
Anpressdruck. Wegfliegende Drahtstlicke kénnen sehr
leicht durch diinne Kleidung und/oder die Haut dringen.

b) Lassen Sie Biirsten mindestens eine Minute in

Betriebsgeschwindigkeit laufen, bevor Sie sie
benutzen In dieser Zeit darf niemand vor oder in
einer Linie mit der Biirste stehen. Lose Borsten oder
Dréhte werden in dieser Vorlaufzeit aus der Blrste
geworfen.

c) Lenken Sie den Auswurf aus der drehenden Biirste

von sich weg. Wahrend der Benutzung dieser Birsten
kénnen kleine Partikel und winzige Drahtfragmente mit
hoher Geschwindigkeit herausgeschleudert werden und
sich in lhrer Haut festsetzen.

ALLGEMEINES

Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte &lter als

16 Jahre sein

Dieses Werkzeug nur fiir Anwendungen ohne Wasser
benutzen

Ziehen Sie grundsétzlich den Netzstecker, bevor Sie
beliebige Anderungen an den Einstellungen oder
einen Zubehérwechsel vornehmen

ZUBEHOR

SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werk-zeuges zusichern, wenn Original-Zubehor
verwendet wird

AusschlieBlich von SKIL empfohlenes Zubehér benutzen
Bei Verwendung von Fremdfabrikaten beim Zubehér bitte
die Hinweise des Herstellers beachten

Nur Zubehdr verwenden, dessen zuléssige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die héchste Leerlaufdrehzahl
des Werkzeuges

Kein rissiges, verformtes oder vibrierendes Zubehor
benutzen

Mit Schleif-/Trennscheiben soll vorsichtig umgegangen
werden, zur Vermeidung von Splittern oder Rissen
Zubehdr schitzen vor StoB3-, Schlag- und Fetteinwirkung
Keine Schruppscheiben mit mehr als 32 mm
Durchmesser (1 1/4”) @ benutzen

Keine Bohrer mit mehr als 3,2 mm Durchmesser (1/8”) @
benutzen

Eine Trennscheibe darf nicht zum Seiten-Schleifen
benutzt werden

Benutzen Sie keine Ubergangsstiicke oder Adapter, um
Schrupp-/Trennscheiben mit groBem Innenloch passend
zu machen

VOR DER ANWENDUNG

Stets nachprifen, daB3 die Netzspannung mit der auf dem
Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung
Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V beschriftete
Werkzeuge kénnen auch an 220V betrieben werden)
Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest
gilt als krebserregend)
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Sichern Sie das Werkstiick (ein mit
Spannvorrichtungen oder Schraubstock festgehaltenes
Werkstlck ist sicherer gehalten als mit der Hand)

Bei Benutzung von Verldngerungskabeln ist darauf zu
achten, daB das Kabel vollstéandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

Schutzbrille und Gehérschutz , Schutzhandschuhe und
robuste Schuhe tragen; gegebenenfalls auch eine
Schiirze tragen

Staub von Materialien wie Farbe, die Blei enthélt, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kann schadlich sein
(Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu
allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrankheiten
beim Bediener oder Umstehenden fiihren); tragen Sie
eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen
klassifiziert (beispielsweise Eichen- und
Buchenholzstaub), insbesondere in Verbindung mit
Zuséatzen fiir die Holzvorbehandlung; tragen Sie eine
Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Beachten Sie die flr Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial
glltigen nationalen Staubschutzvorgaben

Achten Sie darauf, dass die Spannzangengré3e der
SchaftgréBe des Zubehdrs entspricht

Beim AnschlieBen sicherstellen, daf3 das Werkzeug
ausgeschaltet ist

WAHREND DER ANWENDUNG

Benutzen Sie mit dem Werkzeug gelieferte
Zusatzhandgriffe (der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen flihren)

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen
kann (der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch Metallteile des Elektrowerkzeuges unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren)

Das Kabel immer von umlaufenden Teilen des
Werkzeuges fernhalten; das Kabel nach hinten vom
Werkzeug weg fiihren

Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel
beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem anerkannten
Elektrofachmann ersetzen

Benutzen Sie die Spindelsicherung nie bei
laufendem Werkzeug (Schaden infolge
unsachgemaBer Handhabung sind von der Garantie
ausgeschlossen)

Hande von umlaufendem Zubehér fernhalten

Beim Schleifen von Metall entstehen Funken; halten Sie
andere Personen sowie brennbare Materialien von lhrem
Arbeitsbereich fern

Halten Sie die Luftungsschlitze offen bei der Arbeit

Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion das
Werkzeug sofort ausschalten und den Netzstecker
ziehen



NACH DER ANWENDUNG

* Nach dem Ausschalten des Werkzeuges dreht sich das
Zubehdr noch einige Sekunden weiter

Sobald Sie sich von Inrem Werkzeug entfernen, sollte
dieses ausgeschaltet werden und sollten die sich
bewegenden Teile vollkommen zum Stillstand gekommen
sein

Zubehdr darf nach dem Ausschalten des Werkzeugs
nicht durch Gegendriicken gebremst werden

Lagern Sie das Werkzeug nicht bei Temperaturen

Uber 50°C

BEDIENUNG

. Auswechseln des Zubehbrs (5)
! das Werkzeug ausschalten und den Netzstecker
ziehen

! achten Sie darauf, dass SpannzangengréBe und
SchaftgréBe des Zubehérteils libereinstimmen

- Spindelarretierungsknopf B gedriickt halten und
gleichzeitig mit der Hand Spannzangenmutter D
drehen, bis die Spindelarretierung keine weitere
Drehung mehr zulasst, und dann Spannzangenmutter
D mit dem Schllssel E I6sen

- ein Zubehorteil so tief wie es geht in die Spannzange
C einsetzen, um Unrundheiten und Unwuchten
weitgehend zu vermeiden

- Spindelarretierungsknopf B gedriickt halten und
gleichzeitig mit dem Schlissel E Spannzangenmutter
D festziehen

! die Spannzangenmutter D darf nicht zu fest
angezogen werden

! um Schéden zu vermeiden, darf die Spannzangen-
mutter nie festgezogen werden, wenn sich kein
Zubehorteil in der Spannzange befindet

Auswechseln der Spannzangen (6)

! das Werkzeug ausschalten und den
Netzstecker ziehen

- Spindelarretierungsknopf B gedriickt halten, wahrend
Sie Spannzangenmutter D entfernen

- Spannzange C entfernen

- neue Spannzange einsetzen

! um Schéden zu vermeiden, darf die Spannzangen-
mutter nie festgezogen werden, wenn sich kein
Zubehdrteil in der Spannzange befindet

Vor dem Gebrauch lhres Werkzeuges

- sicherstellen, daB das Zubehdr richtig montiert und
fest angezogen ist

- den freien Lauf des montierten Zubehérs durch
Drehen von Hand tberprifen

- einen Probelauf vornehmen, bei dem Sie das
Werkzeug in einer sicheren Position mindestens 30
Sekunden mit héchster Geschwindigkeit unbelastet
laufen lassen

- bei betrachtlichen Vibrationen oder anderen Defekten
das Werkzeug sofort ausschalten und die mégliche
Ursache herausfinden

Ein/Aus-Schalter (7)

- um das Werkzeug ein/auszuschalten, den Schalter A
in die Position “I’/”O” bringen

! bevor das Zubehér in das Werkstiick eingefiihrt
wird, muB erst Héchstgeschwindigkeit
erreicht werden
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! vor dem Ausschalten des Werkzeuges sollte
dieses vom Werkstiick abgenommen werden

¢ Drehzahlregelung (8)

Fir optimale Ergebnisse bei verschiedenen Werkstoffen

- Drehzahl mit Rad G wahlen (auch bei sich drehendem
Werkzeug)

- Tabelle (9) zur Ermittlung der richtigen Drehzahl
benutzen

- vor Arbeitsbeginn die optimale Drehzahl durch
Ausprobieren an einem Ubungsstiick ermitteln

! nach langerem Arbeiten bei niedriger Drehzahl
das Werkzeug abkiihlen lassen, indem man es
etwa 3 Minuten bei hoher Drehzahl unbelastet
laufen lasst

Halten und Fiihren des Werkzeuges (0

- Stifthaltung fur Prazisionsarbeiten (Gravieren)

- Einhandgriff flir weniger préazise Arbeiten (Schleifen)

- Haltegriff fir mehr Kontrolle/Komfort

- nicht zu viel Druck auf das Werkzeug anwenden,
sondern die Geschwindigkeit fur sich arbeiten lassen

Haltegriff @9

- kann wie gezeigt eingestellt werden

- lasst sich in vier verschiedenen Positionen befestigen

Punkstrahler (nicht standartméaBig enthalten) G2

Punkstrahler J ein/ausschalten, indem man Knopf K

gegen den/im Uhrzeigersinn dreht

Flexibler Schaft (nicht standartméBig enthalten) a3

- den flexiblen Schaft wie gezeigt montieren

- mit dem flexiblen Schaft lassen sich schwer
zugangliche Stellen erreichen

Auswechseln des Zubehdrs beim flexiblen Schaft G2

- Hilse L (= Spindelarretierung) nach unten ziehen und
gleichzeitig mit der Hand Spannzangenmutter D
drehen, bis die Spindelarretierung keine weitere
Drehung mehr zulésst, und dann Spannzangenmutter
D mit dem Schlissel E [6sen

- ein Zubehorteil in die Spannzange C einsetzen

- Hulse L (= Spindelarretierung) nach unten ziehen und
gleichzeitig mit dem Schlissel E Spannzangenmutter
D festziehen

Befestigen des Werkzeughalters (nicht standartméaBig

enthalten) G5

- Werkzeughalter an einer Werkbank oder einem Tisch
mit maximal 60 mm Stérke befestigen

- zur Héheneinstellung die Hilsenelemente M gegen
den Uhrzeigersinn drehen, die gewlinschte H6he
einstellen, und sie im Uhrzeigersinn wieder festziehen

- um die Héhe des Hakens N einzustellen, Drehknopf P
16sen, gewlinschte Hoéhe einstellen, und Drehknopf P
wieder festziehen

- das Werkzeug mit der Ose Q in den Haken einhéngen

* Montage spezieller Zubehdrteile

WARTUNG / SERVICE

¢ Halten Sie Werkzeug und Kabel immer sauber
(insbesondere die Luftungsschlitze H (2))
! Netzstecker vor dem Saubern ziehen

» Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fur
SKIL-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen



- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nachste
SKIL-Vertragswerkstatte senden (die Anschriften so
wie die Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden
Sie unter www.skileurope.com)

UMWELT

* Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen
nicht in den Hausmiill werfen (nur fir EU-Lander)

- gemass Europaischer Richtlinie 2002/96/EG uber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsféhige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefiihrt werden

- hieran soll Sie Symbol G7) erinnern

C €-KONFORMITATSERKLARUNG

¢ Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dai3 dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 60745, EN 55014,
EN 61000 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG

¢ Technische Unterlagen bei: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

/U 4
e/ jL

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

GERAUSCH/VIBRATION

e Gemessen geman EN 60745 betragt der

Schalldruckpegel dieses Gerates 72 dB(A)

(Standardabweichung: 3 dB) und die Vibration 2,9 m/s?

(Hand-Arm Methode; Unsicherheit K = 1,5 m/s?)

Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem

standardisierten Test geman EN 60745 gemessen; Sie

kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem

anderen zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung

der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs

fur die angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fir andere Anwendungen
oder mit anderem oder schlecht gewartetem Zubehér
kann die Expositionsstufe erheblich erh6hen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder
wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt wird,
kénnen die Expositionsstufe erheblich verringern

! schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehors, halten Sie lhre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf
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D)

Hoog-toerental
rotatiegereedschap

INTRODUCTIE

* Deze machine is bestemd om met grote nauwkeurigheid
te slijpen, schuren, snijden, graveren, polijsten, en boren
in verschillende materialen

SKIL levert geen losse accessoires voor deze machine,
maar beveelt u aan om @ 2,4 mm/QJ 3,2 mm DREMEL-
accessoires te kopen

* Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing (3)

TECHNISCHE SPECIFICATIES (1
MACHINE-ELEMENTEN (2

A Aan/uit schakelaar

B Asvergrendelknop

C Spantang

D Spanmoer

E Sleutel

F Extra handgreep

G Toerental-instelwieltje
H Ventilatie-openingen

VEILIGHEID
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1415

FNLET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar
alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik. Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
“elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik
met een accu (zonder netsnoer)

1) VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING

a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden

b) Werk met het gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in



combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en
bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de
war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap

werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die

voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het

gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte

verlengkabel beperkt het risico van een elektrische schok

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in

een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u

een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van

een aardlekschakelaar vermindert het risico van een

elektrische schok

3) VEILIGHEID VAN PERSONEN

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invlioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan
tot ernstige verwondingen leiden

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd
een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het risico van verwondingen

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de
accu aansluit en voordat u het gereedschap oppakt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden

e) Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u
het gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden

f
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f) Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen
door bewegende delen worden meegenomen

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd

c) Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu
uit het elektrische gereedschap voordat u het
gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het gereedschap

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt

e) Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer of

bewegende delen van het gereedschap correct

functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen
zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het
gereedschap gebruikt. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elekirische
gereedschappen

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en

schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende

inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden

g) Gebruik elektrische gereedschappen, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden

5) SERVICE

a) Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand blijft

=



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HOOG-TOERENTAL
ROTATIEGEREEDSCHAPPEN

1) VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR

ALLE TOEPASSINGEN

a) Dit elektrische gereedschap is bestemd voor

gebruik als slijpmachine, schuurmachine,
draadborstel, polijstmachine, kerf- of
doorslijpmachine. Neem alle waarschuwingen,
aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens die u bij
het elektrische gereedschap ontvangt in acht. Als u
de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg
zijn.

b) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de

fabrikant speciaal voor dit elektrische gereedschap
is voorzien en geadviseerd. Het feit dat u het
toebehoren aan het elektrische gereedschap kunt
bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

c) Het toegestane toerental van het inzetgereedschap

moet minstens zo hoog zijn als het maximale
toerental dat op het elektrische gereedschap is
aangegeven. Toebehoren dat sneller draait dan is
toegestaan, kan onherstelbaar worden beschadigd.

d) De buitendiameter en de dikte van het

inzetgereedschap moeten overeenkomen met de
maatgegevens van het elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen kunnen
niet voldoende gecontroleerd worden.

e) Slijpschijven, schuurtrommels of enig ander

f)

accessoire moeten nauwkeurig op de uitgaande as
of spantang van het elektrische gereedschap
passen. Inzetgereedschappen die niet nauwkeurig op de
uitgaande as van het elektrische gereedschap passen,
draaien ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot het
verlies van de controle leiden.

Een op een doorn bevestigde schijf, schuurtrommel
of andere accessoire moet volledig in de spantang
of klem zitten. Het overhangende deel of de lengte
van de doorn van de schijf tot de spantang moet
minimaal zijn. Als de doorn niet goed vast zit en/of het
overhangende deel van de schijf te groot is, kan de
bevestigde schijf los komen en met hoge snelheid
worden weggeworpen.

g) Gebruik geen beschadigde accessoires. Controleer

accessoires voorafgaand aan gebruik, bijvoorbeeld
slijpschijven op kerven en breuken, schuurtrommels
op scheuren of overmatige slijtage en draadborstels
op losse of gebarsten draden. Als het elektrische
gereedschap of het inzetgereedschap valt, dient u
te controleren of het beschadigd is, of gebruik een
onbeschadigd inzetgereedschap. Als u het
inzetgereedschap hebt gecontroleerd en ingezet,
laat u het elektrische gereedschap een minuut lang
met het maximale toerental lopen. Daarbij dient u en
dienen andere personen uit de buurt van het
ronddraaiende inzetgereedschap te blijven.
Beschadigde inzetgereedschappen breken meestal
gedurende deze testtijd.

h) Draag persoonlijke beschermende uitrusting ().

Gebruik afhankelijk van de toepassing een volledige
gezichtsbescherming, oogbescherming of
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veiligheidsbril. Draag voor zover van toepassing
een stofmasker, een gehoorbescherming,
werkhandschoenen of een speciaal schort dat
kleine slijp- en metaaldeeltjes tegenhoudt. Uw ogen
moeten worden beschermd tegen wegvliegende deeltjes
die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- of
adembeschermingsmasker moet het bij de toepassing
ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootgesteld aan
luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een veilige
afstand bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen
die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke
beschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen
wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten de
directe werkomgeving.

Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan
de geisoleerde greepvlakken als u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verborgen
stroomleidingen of de eigen stroomkabel kan raken.
Contact met een onder spanning staande leiding kan ook
metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

k) Houd het gereedschap altijd stevig vast voordat u

het inschakelt. De reactiekoppel van de motor kan ertoe
leiden dat het gereedschap vervormt naarmate de
snelheid toeneemt.

Gebruik zo nodig klemmen om het werkstuk te
ondersteunen. Houd een klein werkstuk nooit met
de ene hand vast terwijl u het gereedschap in de
andere hand houdt tijdens gebruik. Door een klein
werkstuk met klemmen vast te zetten, kunt u het
gereedschap met beide handen gebruiken. Rond
materiaal, zoals deuvels, buizen of pijpen, heeft de
neiging te gaan rollen als het wordt gesneden, waardoor
de stift in uw richting kan schieten.

m)Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende

inzetgereedschappen. Als u de controle over het
elektrische gereedschap verliest, kan de stroomkabel
worden doorgesneden of meegenomen en uw hand of
arm kan in het ronddraaiende inzetgereedschap
terechtkomen.

n) Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat

het inzetgereedschap volledig tot stilstand is
gekomen. Het draaiende inzetgereedschap kan in
contact komen met het oppervlak, waardoor u de
controle over het elekirische gereedschap kunt verliezen.

o) Nadat u de stift hebt verwisseld of aanpassingen

hebt gemaakt, moet u controleren of de
klembusmoer, de klem of andere
afstellingstoestellen goed vast zitten. Losse
afstellingstoestellen kunnen onverwacht gaan schuiven,
waardoor u de controle verliest; losse, draaiende
onderdelen kunnen met hoge snelheid worden
weggeworpen.

p) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u

het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met
het draaiende inzetgereedschap worden meegenomen
en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.



q) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
elektrische gereedschap. De motorventilator trekt stof
in de behuizing en een sterke ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de

buurt van brandbare materialen. Vonken kunnen deze

materialen ontsteken.

s) Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor
vioeibare koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van
water of andere vloeibare koelmiddelen kan tot een
elektrische schok leiden.

2) TERUGSLAG EN BIUBEHORENDE
WAARSCHUWINGEN

* Terugslag is een plotselinge reactie op een geklemde of
vastgelopen draaischijf, schuurband, borstel of ander
accessoire. Vasthaken of blokkeren leidt tot abrupte
stilstand van het ronddraaiende inzetgereedschap.
Daardoor wordt een ongecontroleerd elektrisch
gereedschap tegen de draairichting van het
inzetgereedschap versneld op de plaats van de
blokkering.

* Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt
of blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het
werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de
slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De
slijpschijf beweegt zich vervolgens naar de bediener toe
of van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting
van de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij
kunnen slijpschijven ook breken.

* Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en
breng uw lichaam en uw armen in een positie waarin
u de terugslagkrachten kunt opvangen. De bediener
kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de
terugslagkrachten beheersen.

b) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat
inzetgereedschappen van het werkstuk
terugspringen en vastklemmen. Het ronddraaiende
inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen of
wanneer het terugspringt toe om zich vast te klemmen.
Dit veroorzaakt een controleverlies of terugslag.

c) Bevestig geen dun getand zaagblad. Dergelijke
zaagbladen resulteren vaak in terugslag en
controleverlies.

d) Breng de stift altijd in dezelfde richting in het
materiaal als de snijkant uit het materiaal komt
(dezelfde richting waarin de splinters worden
weggeworpen). Als u het gereedschap in de verkeerde
richting geleid, zal de snijkant van de stift uit het werkstuk
komen en het gereedschap in de richting van die
geleiding trekken.

e) Bij het gebruik van stalen zagen, doorslijpschijven,
snijders met hoog toerental of hardmetaalsnijders
moet het werkstuk altijd stevig zijn vastgeklemd.
Deze schijven grijpen als ze iets schuin in de groef
komen en kunnen een terugslag geven. Wanneer een
doorslijpschijf grijpt, barst de schijf meestal. Wanneer een

=
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stalen zaag, snijder met hoog toerental of
hardmetaalsnijder grijpt, kan deze uit de groef springen
waardoor u de controle verliest.

3) VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN SPECIFIEK

VOOR SLIJP- EN DOORSLIJPWERKZAAMHEDEN

a) Gebruik uitsluitend schijven die zijn aanbevolen

voor gebruik met het elektrische gereedschap en
uitsluitend voor aanbevolen toepassingen.
Bijvoorbeeld: slijp nooit met het zijvlak van een
doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor
materiaalafname met de rand van de schijf. Een
zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het
toebehoren breken.

b) Bij getapte kegels en pluggen uitsluitend

onbeschadigde schijfdoornen gebruiken met een
niet-ontlaste schouderflens van de juiste grootte en
lengte. Geschikte doornen verkleinen het risico van
breuken.

c) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te

hoge aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een
overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de slijtage
en de gevoeligheid voor kantelen of blokkeren en
daardoor de mogelijkheid van een terugslag of breuk van
het slijptoebehoren.

d) Plaats uw hand niet op één lijn met en achter de

draaiende schijf. Wanneer de schijf zich aan het begin
van uw hand af beweegt, kunnen door de mogelijke
terugslag de draaiende schijf en het elektrische
gereedschap zich in uw richting bewegen.

e) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de

=

werkzaamheden onderbreekt, schakelt u het
elektrische gereedschap uit en houdt u het rustig tot
de schijf tot stilstand is gekomen. Probeer nooit om
de nog draaiende doorslijpschijf uit de groef te
trekken. Anders kan een terugslag het gevolg zijn.
Stel de oorzaak van het vastklemmen vast en maak deze
ongedaan.

Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw
in zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de
doorslijpschijf eerst het volledige toerental bereiken
voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet.
Anders kan de schijf vasthaken, uit het werkstuk springen
of een terugslag veroorzaken.

g) Ondersteun platen of grote werkstukken om het

risico van een terugslag door een ingeklemde
doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het
werkstuk moet aan beide zijden worden ondersteund,
vlakbij de slijpgroef en aan de rand.

h) Wees bijzonder voorzichtig bij invallend frezen in

bestaande muren of andere plaatsen zonder
voldoende zicht. De invallende doorslijpschijf kan bij het
doorslijpen van gas- of waterleidingen, elektrische
leidingen of andere objecten een terugslag veroorzaken.

4) BIZONDERE WAARSCHUWINGEN VOOR

WERKZAAMHEDEN MET DRAADBORSTELS

a) Houd er rekening mee dat de draadborstel ook

tijdens het normale gebruik draadstukken verliest.
Overbelast de draden niet door een te hoge
aandrukkracht. Wegvliegende draadstukken kunnen
gemakkelijk door dunne kleding en/of de huid dringen.



b) Laat borstels eerst tenminste één minuut op

gebruikssnelheid draaien voordat u ze gebruikt.
Gedurende deze periode mag zich niemand voor of
op één lijn met de borstel bevinden. Losse
borstelharen of draden komen tijdens deze beginperiode
los.

c) Richt de uitstoot van de draaiende draadborstel van

u af. Kleine deeltjes en minuscule draadstukjes kunnen
op hoge snelheid loskomen tijdens het gebruik van deze
borstels en zich in uw huid boren.

ALGEMEEN

Deze machine mag niet worden gebruikt door personen
onder de 16 jaar

Gebruik deze machine alleen voor toepassingen zonder
het gebruik van water

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
een instelling verandert of een accessoire verwisselt

ACCESSOIRES

SKIL kan alleen een correcte werking van de machine
garanderen, indien originele accessoires worden gebruikt
Gebruik alleen door SKIL aanbevolen accessoires
Neem voor het monteren/gebruiken van niet-SKIL
accessoires de instructies van de betreffende fabrikant in
acht

Gebruik alleen accessoires met een toegestaan
toerental, dat minstens even hoog is als het hoogste
onbelaste toerental van de machine

Gebruik geen beschadigde, vervormde of trillende
accessoires

Ga voorzichtig met afbraam-/(door)slijpschijven om en
berg deze zorgvuldig op; dit ter voorkoming van splinters
en scheuren

Bescherm accessoires tegen slagen, stoten, en vet
Gebruik nooit slijpschijven boven 32 mm (1 1/4”) @
Gebruik nooit boren boven 3,2 mm (1/8”) @

Gebruik nooit een doorslijpschijf voor
afbraamwerkzaamheden

Gebruik nooit verklein- of aansluitsstukken om afbraam-/
(door)slijpschijven met een groot asgat passend te
maken

VOOR GEBRUIK

Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning (met 230V of 240V aangeduide machines
kunnen ook op 220V aangesloten worden)

Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt
als kankerverwekkend)

Zet het werkstuk vast (een werkstuk, dat is vastgezet
met klemmen of in een bankschroef, zit steviger vast dan
wanneer het met de hand wordt vastgehouden)

Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren met
een capaciteit van 16 Ampere

Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming ,
veiligheidshandschoenen en stevige schoenen; indien
nodig, draag ook een schort

Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn
(contact met of inademing van de stof kan allergische
reacties en/of ademhalingsziekten bij gebruiker of
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omstanders veroorzaken); draag een stofmasker en
werk met een stofopvang-voorziening als die kan
worden aangesloten

Bepaalde soorten stof zijn geclassificeerd als
kankerverwekkend (zoals stof van eiken en beuken), met
name in combinatie met toevoegingsmiddelen voor
houtverzorging; draag een stofmasker en werk met
een stofopvang-voorziening als die kan

worden aangesloten

Neem voor de door u te bewerken materialen de
nationale voorschriften aangaande stofopvang in acht
Zorg ervoor, dat de spantang-diameter overeenkomt met
de as-diameter van het accessoire

Zorg ervoor, dat de machine is uitgeschakeld, wanneer
de stekker in het stopcontact gestoken wordt

TIJDENS GEBRUIK

Gebruik de bij de machine geleverde extra
handgrepen (verlies van controle kan tot verwondingen
leiden)

Houd het elektrische gereedschap aan de
geisoleerde greepvlakken vast als u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verborgen
stroomleidingen of de eigen stroomkabel kan raken
(contact met een onder spanning staande leiding kan ook
metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning zetten en tot een elektrische schok leiden)
Houd het snoer altijd verwijderd van de bewegende
delen van uw machine; richt het snoer naar achteren, van
de machine weg

Gebruik de machine niet, wanneer het snoer beschadigd
is; laat dit door een erkende vakman vervangen

Gebruik de asvergrendeling nooit als de machine
loopt (schade veroorzaakt door onachtzaam gebruik is
van garantie uitgesloten)

Houd uw handen uit de buurt van ronddraaiende
accessoires

Bij het slijpen van metaal ontstaan vonken; houd andere
personen en brandbaar materiaal uit de buurt van de
werkomgeving

Houd de ventilatie-openingen tijdens het werk onbedekt
In geval van electrische of mechanische storing, de
machine onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit het
stopcontact trekken

NA GEBRUIK

Het accessoire draait nog even door nadat de machine is
uitgeschakeld

Voordat u de machine wegzet, moet de motor uitgeschakeld
zijn en alle bewegende delen tot stilstand zijn gekomen

Na uitschakeling van uw machine, nooit een draaiend
accessoire stoppen door er iets tegenaan te drukken
Bewaar de machine op een plaats, waar de temperatuur
niet hoger dan 50° C kan worden

GEBRUIK

VerW|sseIen van accessoires (5)

! schakel de machine uit en trek de stekker uit
het stopcontact

! zorg ervoor, dat spantang-diameter overeenkomt
met as-diameter van accessoire



- druk op asvergrendelingsknop B en houd deze
ingedrukt, terwijl u spanmoer D met de hand draait,
totdat de asvergrendeling verder ronddraaien
onmogelijk maakt, en vervolgens spanmoer D met
sleutel E los draait

- plaats accessoire zo diep mogelijk in spantang C om
de kans, dat deze eruit loopt of gaat slingeren, zo klein
mogelijk te maken

- druk op asvergrendelingsknop B en houd deze
ingedrukt, terwijl u spanmoer D met sleutel E vast draait

! vermijd het te hard vast draaien van spanmoer D

! draai spanmoer nooit vast, wanneer er geen
accessoire in spantang zit; spantang kan
daardoor beschadigd worden

Verwisselen van spantang (6)

! schakel de machine uit en trek de stekker uit het
stopcontact

- druk op asvergrendelingsknop B en houd deze
ingedrukt, terwijl u spanmoer D verwijdert

- verwijder spantang C

- plaats nieuwe spantang

! draai spanmoer nooit vast, wanneer er geen
accessoire in spantang zit; spantang kan
daardoor beschadigd worden

V66r gebruik van de machine

- zorg ervoor, dat het accessoire correct gemonteerd en
stevig vastgemaakt wordt

- controleer, of het accessoire vrij loopt door het met de
hand rond te draaien

- proefdraai de machine onbelast gedurende minstens
30 seconden op de hoogste snelheid in een veilige
positie

- stop onmiddellijk indien de machine hevig trilt, of bij
andere defecten, en controleer de machine teneinde
de oorzaak te vinden

Aan/uit schakelaar (7)

- schakel machine aan/uit door knop A op “I’/°0” te zetten

! voordat het accessoire in aanraking komt met het
werkstuk, moet uw machine op volle toeren draaien

! voordat u de machine uitschakelt, dient u deze
van het werkstuk op te lichten

Toerentalregeling (8)

Voor optimale resultaten in verschillende materialen

- selecteer toerental met wieltje G (ook als de machine
loopt)

- gebruik tabel (9) als referentie voor het bepalen van het
juiste toerental

- zoek, voordat u aan een karwei begint, het optimale
toerental door uitproberen op rest-materiaal

! laat de machine, nadat u langere tijd met een laag
toerental hebt gewerkt, afkoelen door hem
ongeveer 3 minuten onbelast met een hoog
toerental te laten draaien

Vasthouden en leiden van de machine

- “potloodgreep” voor precisie-werk (graveren)

- “éénhands-greep” voor minder precies werk (slijpen)

- extra handgreep voor nog meer controle/gemak

- oefen niet te veel druk uit op de machine; laat het
toerental het werk voor u doen

Extra handgreep (1

- kan versteld worden zoals afgebeeld

- kan in 4 verschillende posities gemonteerd worden

¢ Spotlight (wordt niet standaard meegeleverd) (2
Schakel spotlight J aan/uit door knob K linksom/
rechtsom te draaien
¢ Flexibele as (wordt niet standaard meegeleverd) 3
- monteer flexibele as zoals afgebeeld
- gebruik de flexibele as op moeilijk bereikbare plaatsen
Verwisselen van accessoires bij gebruik van flexibele as ()
- trek huls L naar beneden (= vergrendel as) en houd deze
vast, terwijl u spanmoer D met de hand draait, totdat de
asvergrendeling verder ronddraaien onmogelijk maakt,
en vervolgens spanmoer D met sleutel E los draait

- plaats een accessoire in spantang C

- trek huls L naar beneden (= vergrendel as) en houd
deze vast, terwijl u spanmoer D met sleutel E vast draait
* Monteren van standaard (wordt niet standaard
meegeleverd) (5
- monteer standaard op een werkbank of tafelblad met
een maximale dikte van 60 mm

- verstel de hoogte van de standaard door buizen M
linksom te draaien, tot de gewenste hoogte uit te
trekken, en daarna rechtsom te draaien

- verstel de hoogte van ophanghaak N door knop P los
te draaien, de ophanghaak tot de gewenste hoogte te
verstellen, en knop P vast te draaien

- hang machine aan ophanghaak met lus Q

¢ Samenstellen van specifieke accessoires (6

ONDERHOUD / SERVICE

* Houd machine en snoer altijd schoon (met name de
ventilatie-openingen H (2))
! trek de stekker uit het stopcontact voor het reinigen
* Mocht het elekirische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de
reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
- stuur de machine ongedemonteerd, samen met het
aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt
u op www.skileurope.com)

MILIEU

* Geef electrisch gereedschap, accessoires en
verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor
EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude
electrische en electronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt electrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen

- symbool @7 zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

C€-CONFORMITEITSVERKLARING

* Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN 60745,
EN 55014, EN 61000 overeenkomstig de bepalingen van
de richtlijnen 2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG
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GELUID/VIBRATIE

* Gemeten volgens EN 60745 bedraagt het

geluidsdrukniveau van deze machine 72 dB(A)

(standaard deviatie: 3 dB) en de vibratie 2,9 m/s?

(hand-arm methode; onzekerheid K = 1,5 m/s?)

Het trillingsemissieniveau is gemeten in

overeenstemming met een gestandaardiseerde test

volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt om twee

machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige

beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik

van de machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

! bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden
en uw werkwijze te organiseren

©)

Héghastighetsrotationsverktyg
INTRODUKTION

Detta verktyg ar avsett fér smérgling, slipning, kapning,
gravering, polering och borrning med hég precision i olika
material

SKIL tillhandahaller inte extra tillbehér for detta verktyg;

vi rekommenderar att du képer @ 2,4 mm/J 3,2 mm
DREMEL-tillbehér

Las och spara denna instruktionsbok (3)

TEKNISKA DATA (1)
VERKTYGSELEMENT (2

A Till/fran strombrytare

B Spindellasknapp

C Chuck

D Chuckmutter

E Nyckel

F Stédhandtag

G Hijul for varvtalsinstallining
H Ventilationséppningar
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SAKERHET
ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

FN OBS! Las noga igenom alla anvisningar. Fel som
uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk. Nedan anvéant begrepp “elverktyg” hanfér sig till
natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna
elverktyg (sladdi6sa)

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen eller daligt belyst arbetsomrade kan leda
till olyckor

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med bréannbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antdnda
dammet eller gaserna

c¢) Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
over elverktyget

2) ELEKTRISK SAKERHET

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte férandras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elektriskt slag

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex.
ror, varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad

c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten
in i ett elverktyg 6kar risken for elektriskt slag

d) Missbruka inte natsladden och anvand den inte for
att béra eller hdnga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall
néatsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elektriskt slag

e) Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand

endast férlangningssladdar som &r godkéanda for

utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd for

utomhusbruk anvénds minskar risken for elektriskt slag

Anviénd en jordfelsbrytare om det inte &r méjligt att

undvika elverktygets anvéndning i fuktig miljé.

Genom att anvénda en jordfelsbrytare minskas risken for

elstét

3) PERSONSAKERHET

a) Var uppméarksam, kontrollera vad du gor och
anvénd elverktyget med férnuft. Anvénd inte
elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Under anvéndning
av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till
allvarliga kroppsskador

b) Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sékerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvéndning risken for
kroppsskada



¢) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bér elverktyget. Om du
bar elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller
ansluter pakopplat elverktyg till natstrommen kan
olycka uppsta

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innen du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en
nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada

e) Overskatta inte din formaga. Se till att du star

stadigt och haller balansen. | detta fall kan du latttare

kontrollera elverktyget i ovantade situationer

Bér lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader

eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna

pa avstand fran rorliga delar. Lost héangande klader,

smycken och langt har kan dras in av roterande delar

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och -uppsam-

f
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lings utrustning kontrollera att anordningarna ar rétt

monterade och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar

4) OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING
AV ELVERKTYG

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvénd for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte
langre anvéandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur ar farligt och maste repareras

c) Dra stickproppen ur viagguttaget och/eller ta bort
batteriet innan instéllningar utfors, tillbehérsdelar
byts ut eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgérd
férhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget

d) Forvara elverktygen oatkomliga fér barn. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte ar

fértrogna med dess anvédndning eller inte last denna

anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvénds av
oerfarna personer

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga

komponenter fungerar felfritt och inte kérvar, att

komponenter inte brustit eller skadats; orsaker som

kan leda till att elverktygets funktioner paverkas

menligt. Lat skadade delar repareras innan

elverktyget ateranvands. Manga olyckor orsakas av

daligt skotta elverktyg

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt

skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa Iatt

i klam och gér lattare att styra

g) Anvénd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enlig dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt satt kan farliga
situationer uppsta

5) SERVICE

a) Lat elverktyget repareras endast av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls

f
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SAKERHETSANVISNINGAR FOR
HOGHASTIGHETSROTATIONSVERKTYG

1) SAKERHETSANVISNINGAR FOR ALLA ARBETEN

a) Elverktyget &r avsett att fungera som slip-,
slippappersslip-, stalborste-, poleringsmaskin,
stadmjarn eller kapslipmaskin. Beakta alla
sakerhetsanvisningar, anvisningar, illustrationer
och data som levereras med elverktyget. Om
nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att
elstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

b) Anvand inte tillbehér som tillverkaren inte
uttryckligen godként och reckommenderat for detta
elverktyg. Aven om tillbehér kan fastas pa elverktyget
finns det ingen garanti fér en séker anvandning.

c) Insatsverktygets tillatna varvtal maste atminstone
motsvara elverktygets angivna hdgsta varvtal.
Tillbehdér med en hégre rotationshastighet kan forstéras.

d) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste
motsvara elverktygets dimensioner.
Feldimensionerade insatsverktyg kan inte pa
betryggande satt kontrolleras.

e) Skivor, sliptrummor och andra tillbeh6r maste

passa exakt pa elverktygets spindel eller

spanntang. Insatsverktyg som inte exakt passar till
elverktygets slipspindel roterar ojamnt, vibrerar kraftigt
och kan leda till att kontrollen éver verktyget gar forlorat.

Spindelmonterade skivor, sliptrummor, knivar och

andra tillbehor ska sattas in helt i spanntangen eller

chucken. “Gapet” eller spindelldngden fran skivan
till spanntangen skall vara minimal. Om spindeln inte
halls ordentligt och/eller skivans gap ar for langt, kan den
monterade skivan lossna och slungas ivag i hég
hastighet.

g) Anvénd aldrig ett skadat tillbehor. Fore varje
anvéndning, kontrollera insatsverktygen som t.ex.
slipskivor avseende splitterskador eller sprickor,
sliptrummor avseende splitterskador, repor eller
kraftig nedslitning, stalborstar avseende I6sa eller
brustna tradar. Om elverktyget eller insatsverktyget
skulle falla ned kontrollera om skada uppstatt eller
montera ett oskadat insatsverktyg. Du och andra
personer i narheten ska efter kontroll och montering
av insatsverktyg sta utanfér insatsverktygets
rotationsradie; lat sedan elverktyget rotera en minut
med hoégsta varvtal. Skadade insatsverktyg gar i de
flesta fall sdnder vid denna provkdrning.

h) Anvand personlig skyddsutrustning (2). Anvand
alltefter avsett arbete ansiktsskarm, 6gonskydd
eller skyddsglasdgon. Om sa behdvs anvand
dammfiltermask, hérselskydd, skyddshandskar eller
skyddsforklade som skyddar mot utslungade
slip- och materialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot
utslungade frammande partiklar som kan uppsta under
arbetet. Damm- och andningsskydd maste kunna filtrera
bort det damm som eventuellt uppstar under arbetet. Risk
finns for horselskada under en langre tids kraftigt buller.

i) Se till att obehoriga personer halls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som rér sig inom
arbetsomradet maste anvanda personlig

=



skyddsutrustning. Brottstycken fran arbetsstycket eller

insatsverktygen kan slungas ut och orsaka personskada

aven utanfor arbetsomradet.

Hall fast elverktyget endast vid de isolerade

greppytorna nér arbeten utfors pa stallen dar

insatstillbehéret kan skada dolda elledningar eller
egen néatsladd. Kontakt med en spanningsférande
ledning kan séatta elverktygets metalldelar under
spanning och leda till elstot.

k) Hall alltid stadigt i maskinen med handerna vid
uppstart. Motorns reaktionskraft, nér den accelererar till
full hastighet, kan leda till att verktyget vrider sig.

I) Anvand vid behov kldmmor fér att stédja
arbetsstycket. Hall aldrig ett litet arbetsstycke i en
hand och verktyget i den andra vid anvéndning.
Genom att spanna fast ett litet arbetsstycke kan du

=

anvanda bada hander for att kontrollera verktyget. Runda

material som dubb, ledningar eller rér har en tendens att
rulla nér de kapas och kan orsaka att bitsen fastnar eller
hoppar mot dig.

m)Hall natsladden pa avstand fran roterande

insatsverktyg. Om du forlorar kontrollen &ver elverktyget

kan natsladden kapas eller dras in varvid risk finns for att
din hand eller arm dras mot det roterande
insatsverktyget.

n) Légg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget
stannat fullstandigt. Det roterande insatsverktyget kan
komma i beréring med underlaget varvid risk finns att du
forlorar kontrollen dver elverktyget.

o) Efter byte av bits eller justering, kontrollera att
spannmuttern, chucken eller andra
justeringsenheter dr ordentligt atdragna. Losa
justeringsenheter kan plétsligt forskjutas, vilket kan fa dig
att férlora kontrollen, I6sa roterande komponenter
slungas ivag.

p) Elverktyget far inte rotera nar det béars. Klader kan vid

tillfallig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in
varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

g) Rengor regelbundet elverktygets
ventilationséppningar. Motorflékten drar in damm i
huset och en kraftig anhopning av metalldamm kan
orsaka farliga elstrommar.

r) Anvénd inte elverktyget i ndrheten av brénnbara
material. Risk finns for att gnistor antdnder materialet.

s) Anvénd inte insatsverktyg som kréver flytande
kylmedel. Vatten eller andra kylvatskor kan medféra
elstot.

2) VARNING FOR BAKSLAG

* Ett bakslag &r en plétslig reaktion nar den roterande
slipskivan, sliprondellen, stalborsten eller annat tillbehor
hakar upp sig eller blockerar. Detta leder till abrupt
uppbromsning av det roterande insatsverktyget. Harvid
accelererar ett okontrollerat elverktyg mot
insatsverktygets rotationsriktning vid inklamningsstallet.

* Om t.ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket
klammas fast varvid slipskivan bryts sénder eller orsakar
bakslag. Slipskivan rér sig nu mot eller bort fran
anvandaren beroende pa skivans rotationsriktning vid
inklamningsstéllet. Harvid kan slipskivan &ven brytas
sbnder.
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* Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig
hantering av elverktyget. Detta kan undvikas genom
skyddsatgarder som beskrivs nedan.

a) Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna
i ett 1age som ar lampligt fér att motsta
bakslagskrafter. Anvandaren kan genom lampliga
forsiktighetsatgarder battre beharska bakslagskrafterna.

b) Var sérskilt forsiktig vid bearbetning av horn,
skarpa kanter osv. Hall emot sa att insatsverktyget
inte studsar ut fran arbetsstycket eller kommer i
klam. P& horn, skarpa kanter eller vid studsning tenderar
det roterande insatsverktyget att komma i klam. Detta kan
leda till att kontrollen forloras eller att bakslag uppstar.

c) Montera inte ett fintandat sagblad. Sadana blad
orsakar ofta bakslag och att man férlorar kontrollen.

d) For alltid in bitsen i materialet i samma riktning som
eggen lamnar materialet (vilket &r samma riktning
som spanet kastas). Att fora verktyget i fel riktning
orsakar bitsens egg att klattra och drar verktyget i samma
riktning.

e) Ha alltid arbetsstycket ordentligt fastsatt nér du
anvénder stalsagar, kapskivor, hoghastighetsknivar
eller hardmetallsknivar. Dessa skivor kommer att rycka
om de lutas i sparet och kan ge bakslag. Nar en kapskiva
rycker, gar vanligen sjélva skivan sonder. Nar stalsagen,
hdghastighetsknivarna eller hardmetallkniven rycker, kan
den hoppa ur sparet och du kan férlora kontrollen éver
verktyget.

3) SPECIELLA VARNINGAR FOR SLIPNING
OCH KAPSLIPNING

a) Anvéand endast skivtyper som rekommenderas fér
ditt elverktyg och endast for rekommenderade
applikationer. T.ex.: Slipa aldrig med kapskivans
sidoyta. Kapskivor ar avsedda fér materialavverkning
med skivans kant. Om tryck fran sidan utévas mot
slipkroppen kan den spricka.

b) For gdngade slipkoner och pluggar, anvdnd endast
oskadade skivspindlar med en koncentrisk axelfldns
av korrekt storlek och ldngd. Korrekta spindlar minskar
risken for brott.

c) Se till att kapskivan inte kommer i kldm och att den
inte utsétts fér hogt mottryck. Férsék inte skéra for
djupt. Om kapskivan éverbelastas 6kar dess pafrestning
och risk finns fér att den snedvrids eller blockerar som
sedan kan resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

d) Placera inte din hand i linje med och bakom den
roterande skivan. Néar skivan, under arbete, rér sig bort
fran din hand, kan ett eventuellt bakslag driva den
roterande skivan och elverktyget rakt mot dig.

e) Om kapskivan kommer i kldm eller arbetet avbryts,

koppla fran elverktyget och hall det lugnt tills skivan

stannat fullsténdigt. Férsék aldrig dra ut en
roterande kapskiva ur skarsparet da detta kan leda
till bakslag. Lokalisera och atgarda orsaken for
inklamning.

Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i

arbetsstycket. Lat kapskivan uppna fullt varvtal

innan den forsiktigt fors in i skarsparet for fortsatt
kapning. | annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur
arbetsstycket eller orsaka bakslag.
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g) For att reducera risken for ett bakslag till fljd av
inklamd kapskiva ska skivor och andra stora
arbetsstycken stodas. Stora arbetsstycken kan bojas
ut till féljd av hog egenvikt. Arbetsstycket maste darfor
stodas pa bada sidorna bade i narheten av skarsparet
och vid kanten.

h) Var speciellt férsiktig vid “fickkapning” i dolda
omraden som t.ex. i en fardig vagg. Dar risk finns att
kapskivan kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar,
elledningar eller andra féremal som kan orsaka bakslag.

4) SPECIELLA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
ARBETEN MED TRADBORSTAR

a) Observera att tradborstar dven under normal
anvandning férlorar tradbitar. Overbelasta inte
stalborsten med foér hogt anliggningstryck.
Utslungade tradbitar kan latt tranga in genom klader och/
eller i huden.

b) Lat borstarna ga i drifthastighet i minst en minut
innan de anvénds. Under denna tid far ingen sta
framfér eller i linje med borsten. Lésa borst eller
tradar lossnar under inkérningstiden.

c) Rikta den roterande stalborsten bort fran dig under
denna tid. Sma partiklar och smé tradfragment kan
lossna i hdg hastighet vid anvandning av dessa borstar
och kan fastna i huden.

ALLMANT

¢ Den har maskinen ska inte anvandas av personer
under 16 ar

* Anvand detta verktyg endast fér uppgifter dar inte vatten
anvands

¢ Dra alltid ur stickkontakten fran vaggurtaget innan
du goér nagon justering eller byter tillbehor

TILLBEHOR

¢ SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt
om originaltillbehér anvands

¢ Anvand endast tillbehér som rekommenderas av SKIL

 Vid montering av tillbehér fran andra tillverkare an SKIL
skall anvisningarna fran vederbdrande tillverkare f6ljas

¢ Anvand endast tillbehér vilkas tilldtna varvtal &tminstone
motsvarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal

¢ Anvand inte skadade deformerade eller vibrerande
tillbehor

¢ Hantera och forvara slip-/kapskivor med forsiktighet sa
att de inte flisar sig eller spricker

¢ Skydda tillbehoren fran slag, stétar och fett

* Anvand aldrig slipskivor med diameter storre
an32mm (11/4”) @

* Anvand aldrig borrbitar med diameter stérre
an 3,2 mm (1/8”) @

¢ Anvand aldrig en kapskiva for sidslipning

* Anvand aldrig reducerstycken eller adaptrar for att
montera slip-/kapskivor med stort centrumhal

FORE ANVANDNINGEN

* Kontrollera alltid att den tillférda strémtypen stammer
med spanningen som anges pa maskinens markplat
(maskiner med beteckningen 230V eller 240V kan &ven
anslutas till 220V)

¢ Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest
anses vara cancerframkallande)

o Sitt fast arbetsstycket (ett arbetsstycke fastsatt med
skruvtvingar eller i ett skruvstéd &r mera stabilt &n om det
halls fast for hand)

* Anvand helt utrullade och sékra férlangningssladdar med
kapacitet pa 16 A

* Anvand skyddsglaségon och hérselskydd ,
skyddshandskar och rejéla skor; anvand vid behov férskinn

¢ Viss typ av damm, exempelvis farg som innehaller bly,
vissa trasorter, mineraler och metaller kan vara
hélsovadliga om de inhaleras (hudkontakt eller inhalering
kan ge allergisk reaktion och/eller luftvagsproblem/
sjukdom hos personer i narheten); anvand
andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

 Vissa typer av damm é&r klassificerade s& som
carcinogeniska (t.ex. ek- och bjérkdamm) séarskilt i
kombination med tillsatser fér trdbehandling; anvand
andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

* Folj de nationella krav, som finns angédende damm, fér de
material du skall arbete med

* Kontrollera att chucken passar for tillbehérsaxeln

¢ Se till att maskinen &r avstangt innan du séatter i kontakten

UNDER ANVANDNINGEN

* Anvénd verktyget med medlevererade stédhandtag
(férlorad kontroll kan orsaka person skador)

« Hall fast elverktyget vid de isolerade greppytorna
nér arbeten utfors pa stéllen dar insatstillbehéret
kan skada dolda elledningar eller egen nétsladd
(kontakt med en spanningsférande ledning kan séatta
elverktygets metalldelar under spanning och leda till
elstot)

¢ Hall alltid sladden pa sakert avstand fran rérliga
maskindelar; for sladden bakat bort fran maskinen

e Anvand ej maskinen om sladden &r trasig; lat den byta ut
av en kvalificerad person

¢ Anvand aldrig spindellasningen medan verktyget
roterar (skada till foljd av felaktig hantering omfattas inte
av garantin)

¢ Hall handerna pa avstand fran rorliga tilloehor

¢ Vid slipning av metall uppstar gnistor; hall darfér andra
personer och brannbart material pa avstand fran
arbetsomradet

* Hall ventilationsdppningarna ej dvertackta under arbetet

* | héndelse av onormala elektriska eller mekaniska
stérningar, stang genast av maskinen och dra ur
stickkontakten

EFTER ANVANDNINGEN

* Tillbehoret fortsatter att rotera en kort stund efter att
maskinen stangts av

¢ Innan du stéller fran dig maskinen maste du stanga av
motorn och se till att alla rorliga delar har stannat helt

e Fa aldrig tillbehoret att sluta rotera genom att utdva kraft
pé det efter det att maskinen har sténgts av

* Forvara verktyget i utrymme dér temperaturen inte
Overskrider 50°C

ANVANDNING

* Byte av tillbehor (5
! stang av maskinen och dra ut sladden
! kontrollera att chucken passar for tillbehérsaxeln



- hall spindellasknappen B intryckt medan du vrider
chuckmuttern D for hand tills spindellaset hindrar
vidare vridning, och lossar chuckmuttern D med nyckel
E

- sétti ett tillbehor i chucken C sa langt det gar for att
minimera utstick och obalans

- hall spindellasknappen B intryckt medan du drar at
chuckmuttern D med nyckel E

! dra inte at chuckmuttern D for hart

! dra aldrig at chuckmuttern utan tillbehor i
chucken; det kan skada chucken

Byte av chucken (&)
stang av maskinen och dra ut sladden

- hall spindellasknappen B intryckt medan du avlagsnar
chuckmuttern D

- avléagsna chucken C

- séttiden nya chucken

! dra aldrig at chuckmuttern utan tillbehor i
chucken; det kan skada chucken

Fére anvandning av maskinen

- forsékra dig om att tillbehdret ar korrekt monterat och
ordentligt atskruvat

- kontrollera att tillbehéret ror sig obehindrat genom att
vrida det fér hand

- testkdr maskinen i minst 30 sekunder pa maximalt
tillatna obelastade varvtal i en saker position

- stanna omedelbart maskinen vid kraftig vibration eller
om andra fel uppstatt och kontrollera maskinen for att
bedéma orsaken

Strémbrytare till/fran 7

- sla pa/stang av verktyget genom att féra knappen A till
lage “I’"0”

! innan tillbehoret sétts till arbetsstycket skall
maskinen ha upnatt full hastighet

! maskinen skall tas bort fran arbetsstycket innan
den sténgs av

Hastighetskontroll (8)

For optimala resultat pa olika material

- valj varvtal med ratten G (&ven medan maskinen gar)

- anvand tabell (9) som referens for att avgora ratt varvtal

- prova dig fram pa en dverbliven bit material innan du
pabdrijar ett arbete for att komma fram till bast varvtal

! om du har arbetat vid lagt vartal under léngre
perioder ska du fa verktyget att svalna genom att
kora det pa hég temperatur i ca 3 minuter
utan belastning

Fattning och styrning av maskinen (o

- penngrepp for precisionsarbete (gravyr)

- enhandsgrepp fér mindre exakt arbete (slipning)

- stdédhandtag for battre kontroll och komfort

- tryck inte for hart med verktyget; lat varvtalet géra
arbetet

Stédhandtag 1)

- kan justeras s& som bilden visar

- kan monteras i fyra olika lagen

Lampa (ingar inte som standard) @2

Tand/slack lampan J genom att vrida knappen K

moturs/medurs

Flexibel axel (ingar inte som standard) a3

- montera den flexibla axeln s& som bilden visar

- avand den flexibla axeln for svaratkomliga stéllen
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Byte av tillbehér med flexibel axel G4
- hall hylsan L (=spindellas) neddragen medan du vrider
chuckmuttern D for hand tills spindellaset hindrar
vidare vridning, och lossar chuckmuttern D med nyckel
E
- séttiett tillbehér i chucken C
- hall hylsan L (=spindellas) neddragen medan du drar
at chuckmuttern D med nyckelnE
¢ Montering av stall (ingar inte som standard) 45
- montera stallet pa arbetsbank eller -bord med hogst
60 mm tjock skiva
- justera stéllets héjd genom att vrida réren M moturs,
dra till 6nskad héjd och vrida dem medurs
- justera fastet N genom att lossa vredet P, flytta fastet
till 6nskad héjd och dra at vredet P
- fast verktyget i fastet med kroken Q
* Montering av specialtillbehor Ge)

UNDERHALL / SERVICE

¢ Hall alltid din maskin och sladden ren (speciellt
ventilationséppningarna H (2))
! drag ur stickkontakten innan rengéring
e Omi elverktyget trots exakt tillverkning och stréng kontroll
storning skulle uppsta, boér reparation utféras av
auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg
- sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans
med inkdpsbevis till forsaljaren eller till nArmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
spréngskisser av maskiner finns pa
www.skileurope.com)

MILJO

 Elektriska verktyg, tillbehér och férpackning far inte
kastas i hushallssoporna (galler endast EU-lander)

- enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning

- symbolen 47 kommer att pAminna om detta nar det ar
tid att kassera

C€&-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

¢ Viintygar och ansvarar for, att denna produkt
6verensstdmmer med foljande norm och dokument:
EN 60745, EN 55014, EN 61000 enl. bestimmelser och
riktlinjema 2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG

* Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:
SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot Jan Trommelen
Vice President
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011



LJUD/VIBRATION
¢ Ljudtrycksnivan som uppmatts enligt EN 60745 &r pa denna
maskin 72 dB(A) (standard deviation: 3 dB) och vibration
2,9 m/s? (hand-arm metod; onoggrannhet K = 1,5 m/s?)
* Vibrationsemissionsvérdet har uppmatts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 60745; detta varde
kan anvandas for att jamféra vibrationen hos olika verktyg
och som en ungeférlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands enligt det
avsedda syftet
- om verktyget anvands pa ett annat an det avsedda
syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehdr kan
detta drastiskt 6ka vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller &r p& men inte anvénds,
kan detta avsevart minska vibrationsnivan

! skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla handerna
varma och styra upp ditt arbetssatt

Hojhastigheds rotationsvaerktoj
INLEDNING

* Dette veerktoj er beregnet til slibning, pudsning, skeering,
gravering, polering og boring med hgj preecision i diverse
materialer

* SKIL leverer ikke reservedele eller tilbeher til dette
veerktej, men anbefaler at kebe @ 2,4 mm/J 3,2 mm
DREMEL tilbeher

* Lees og gem denne betjeningsvejledning (3)

TEKNISKE SPECIFIKATIONER (1)

VAERKTQJETS DELE (2

A Teend/sluk afbryder

B Spindellaseknap

C Spaendetange

D Spandetangens meatrik
E Nagle

F Ekstra greb

G Hijul til hastighedsvalg
H Ventilationshuller

SIKKERHED
GENERALE SIKKERHEDSINSTRUKSER

1415

FNVIGTIGT! Lees alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfaelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stod, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar
alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug. Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb “el
veerktoj” refererer til netdrevet el veerktej (med netkabel) og
akkudrevet el veerktoj (uden netkabel)
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1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Sorg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader eger faren for
uheld

b) Brug ikke maskinen i eksplosionstruede omgivelser,
hvor der er braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-veerktej kan sla gnister, der kan anteende stov eller
dampe

c) Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn
holdes veek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstandigheder sendres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundne maskiner.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedseetter
risikoen for elektrisk sted

b) Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
stad

c) Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Indtreengning af vand i maskinen ager risikoen for
elektrisk stod

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til (f.eks. ma man aldrig baere maskinen i ledningen,
haenge maskinen op i ledningen eller rykke i
ledningen for at treekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad

e) Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun

benyttes en forlaeengerledning, der er godkendt til

udendoers brug. Brug af forlaengerledning til udenders

brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad

Hvis det ikke kan undgéas at bruge maskinen i fugtige

omgivelser, skal der bruges et HFI-relae. Brug af et

HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stod

3) PERSONLIG SIKKERHED

a) Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man bor ikke
bruge maskinen, hvis man er trzet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medicin eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af
maskinen kan fere til alvorlige personskader

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.
eks. stavmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm
eller hgreveern afhaengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader

¢) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el
vaerktojet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller baerer det.
Undga at bzere el veerktojet med fingeren pa afbryderen
og serg for, at el veerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til
nettet, da dette gger risikoen for personskader

d) Fjern indstillingsvaerktoj eller skruenggle, inden
maskinen taendes. Hvis et stykke veerktoj eller en nogle
sidder i en roterende maskindel, er der risiko for
personskader

=



e) Overvurder ikke dig selv. Sgrg for at sta sikkert,

mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det

er derved nemmere at kontrollere maskinen, hvis der

skulle opsta uventede situationer

Brug egnet arbejdstej. Undga lose beklaednings-

genstande eller smykker. Hold har, tej og handsker

vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse,

kan gribe fat i lostsiddende tej, smykker eller langt har

g) Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af en stovopsugning nedsaetter
risikoen for personskader som folge af stov.

4) OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG
AF EL-VAERKTQJ

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug altid en
maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfores. Med den rigtige maskine arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En
maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres

c) Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele,
eller maskinen lzegges fra. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af maskinen

d) Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for berns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest
disse instrukser, benytte maskinen. El-veerktgj er
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer

e) Maskinen bor vedligeholdes omhyggeligt.
Kontroller, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brackket eller
beskadiget, saledes at maskinens funktion pavirkes.
Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen
tages i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte
maskiner

f) Serg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktgjer med skarpe
skaerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere
at fore

g) Brug el-veerktoj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. iht.
disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes. | tilfaelde af anvendelse af
veerktajet til formal, som ligger uden for det fastsatte
anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer

5) SERVICE

a) Sorg for, at maskinen kun repareres af kvalificerede
fagfolk, og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres sterst mulig maskinsikkerhed

SIKKERHEDSINSTRUKSER TIL HGJHASTIGHEDS
ROTATIONSVARKTOJER

f

=

1) SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR ALLE ARBEJDE

a) Dette elveerktoj er beregnet til at fungere som slibe-,
pudse-, tradbgrste-, polerings-, udskerer- eller
afskaeringsvaerktoj. Laes og overhold alle advarsler,
instruktioner, illustrationer og data, som du
modtager i forbindelse med el-veerktojet. Overholder
du ikke felgende instruktioner, kan du f& elektrisk sted,
der kan opsta brand og /eller du kan blive kveestet
alvorligt.

35

b) Anvend kun tilbehor, hvis det er beregnet til dette

el-veerktoj og anbefalet af fabrikanten. En mulig
fastgerelse af tilbeheret til el-vaerktojet sikrer ikke en
sikker anvendelse.

c) Den tilladte hastighed for indsatsvaerktgojet skal

mindst vaere sa haj som den max. hastighed, der er
angivet pa el-veerktgjet. Tilbeher, der drejer hurtigere
end tilladt, kan blive gdelagt.

d) Indsatsvaerktojets udvendige diameter og tykkelse

skal svare til malene pa dit el-veerktgj. Forkert malte
indsatsveerktgjer kan ikke kontrolleres tilstreekkeligt.

e) Skiver, slibetromler eller andet tilbehor skal passe

—
=

el-veerktojets spindlen eller speendetangen
nojagtigt. Indsatsvaerktej, der ikke passer ngjagtigt pa
el-vaerktojets slibespindel, drejer ujeevnt, vibrerer meget
staerkt og kan medfere, at man taber kontrollen.
Spindelmonterede skiver, slibetromler, skeaerere
eller andet tilbehor skal saettes helt ind i
spaendetangen eller borepatronen. “Fremspraenget”
eller spindlens lzengde fra hjulet til spaendetangen
skal veere minimal. Hvis spindlen ikke holdes
tilstraekkeligt fast og/eller hjulets fremspraeng er for langt,
kan det monterede hjul lasne sig og udstedes

ved hgj fart.

g) Brug ikke tilbehgret, hvis det er beskadiget. For

hver brug skal du efterse tilbehgoret. Efterse f.eks.
slibehjul for spaner og revner, slibetromler for
revner, slidtage eller overbelastning, tradberster for
lose eller revnede trade. Tabes el-veerktojet eller
indsatsveerktojet pa jorden, skal du kontrollere, om
det er beskadiget; anvend evt. et ubeskadiget
indsatsveerktgj. Nar indsatsvaerktojet er kontrolleret
og indsat, skal du holde dig selv og personer, der
befinder sig i naerheden, uden for det niveau, hvor
indsastvaerktgjet roterer, og lad el-vaerktgjet kore i
et minut ved hojeste hastighed. Beskadiget
indsatsveerktoj breekker for det meste i denne testtid.

h) Brug personligt beskyttelsesudstyr (4). Brug

helmaske til ansigtet, gjenveern eller
beskyttelsesbriller, afhzengigt af det udforte
arbejde. Brug afhaengigt af arbejdets art stovmaske,
horevaern, beskyttelseshandsker eller
specialforkleede, der beskytter dig mod sma

slibe- og materialepartikler. Qjenene skal beskyttes
mod fremmede genstande, der flyver rundt i luften og
som opstar i forbindelse med forskelligt arbejde. Stov-
eller andedreetsmaske skal filtrere det stov, der opstar
under arbejdet. Udsaettes du for hgj stgj i leengere tid,
kan du lide heretab.

Sorg for tilstraekkelig afstand til andre personer
under arbejdet. Enhver, der betraeder
arbejdsomradet, skal bruge personligt
beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller
breekkede indsatsveerktgjer kan flyve veek og fere til
kveestelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.
Hold altid kun el-veerktgjet i de isolerede gribeflader,
nar du udferer arbejde, hvor indsatstilbeharet kan
ramme bojede stromledninger eller el-vaerktojets
eget kabel. Kontakt med en spaendingsferende ledning
kan ogsa seette el-veerktojets metaldele under spaending,
hvilket kan fore til elektrisk stod.



k) Hold altid godt fast i vaerktojet med handerne under
opstarten. Som motorens drejningsmoment accelererer
til fuld hastighed, kan veerktejet komme til at dreje.

I) Brug klemmer til at stotte arbejdsemnet, nar det er
praktisk muligt. Hold aldrig et lille arbejdsemne i
den ene hand og veerktgjet i den anden hand, mens
det er i brug. Fastgering af et lille arbejdsemne gor det
muligt at bruge begge haender til at kontrollere veerktojet.
Runde materialer, som f.eks. styrestifter eller ror har
tendens til at rulle, mens der bliver skaret i dem, og kan
forarsage, at bitten binder eller springer hen mod dig.

m)Hold netkablet veek fra roterende indsatsveerktoj.
Taber du kontrollen over el-veerktgjet, kan netkablet
skaeres over eller rammes, og din hand eller din arm kan
traekkes ind i det roterende indsatsveerktej.

n) Laeg aldrig el-vaerktojet til side, for indsatsvaerktojet
star helt stille. Det roterende indsatsveerktej kan komme
i kontakt med fraleegningsfladen, hvorved du kan tabe
kontrollen over el-veerktojet.

o) Efter du har skiftet bittene eller foretaget enhver
justering, skal du sorge for, at speendetangen eller
andre justeringsenheder er spzaendt sikkert fast.
Lase justeringsenheder kan rykke sig uventet og
forarsage tab af kontrol, sa lgse roterende komponenter
kan blive kastet rundt pa en farlig made.

p) Lad ikke el-veerktojet kare, mens det bzeres. Dit tgj
kan blive fanget ved en tilfeeldig kontakt med det
roterende indsatsvaerktej, hvorved indsatsvaerktgjet kan
bore sig ind i din krop.

q) Rengor ventilationsabningerne pa dit el-veaerktoj
med regelmaessige mellemrum. Motoren traekker stov
ind i huset, og store maengder metalstov kan veere farligt
rent elektrisk.

r) Brug ikke el-veerktgjet i neerheden af braendbare
materialer. Gnister kan szette ild i materialer.

s) Brug ikke indsatsvaerktgj, der transporterer
flydende kelemiddel. Brug af vand eller andre flydende
kelemidler kan fere til elektrisk sted.

2) TILBAGESLAG OG TILSVARENDE ADVARSLER

» Tilbageslag er en pludselig reaktion pa et klemt eller
fanget roterende hjul, slibeband, berste eller andet
tilbeher. Fastseettelse eller blokering forer til et pludseligt
stop af det roterende indsatsveerktgj. Derved accelererer
et ukontrolleret el-vaerktoj mod indsatsveerktojets
drejeretning pa blokeringsstedet.

» Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne,
kan kanten pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive
siddende, hvorved slibeskiven braekker af eller forer til et
tilbageslag. Slibeskiven bevaeger sig sa hen imod eller
veek fra betjeningspersonen, afhaengigt af skivens
drejeretning pa blokeringsstedet. | denne forbindelse kan
slibeskiver ogsa braekke.

» Ettilbageslag skyldes forkert eller fejlbehzeftet brug af
el-veerktojet. Det kan forhindres ved at traeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det
felgende.

a) Hold godt fast i el-vaerktgojet og sorg for at bade
krop og arme befinder sig i en position, der kan
klare tilbageslagskraefterne. Betjeningspersonen kan
beherske tilbageslagskreefterne med egnede
forsigtighedsforanstaltninger.
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b) Arbejd seerlig forsigtig i omrader som f.eks. hjorner,

skarpe kanter osv. Forhindre at indsatsvaerktojer
slar tilbage fra emnet og szetter sig fast. Det
roterende indsatsveerktgj har tendens til at seette sig fast,
nar det anvendes i hjgrner, skarpe kanter eller hvis det
springer tilbage. Dette medfarer, at man taber kontrollen
eller til tilbageslag.

c) Fastgor ikke et savblad med sma taender. Sadanne

blade skaber ofte tilbageslag og tab af kontrol.

d) For altid bitten ned i materialet i den samme retning

som den skzerende kant kommer ud fra materialet
fra (hvilket er den samme retning, som spanerne
kastes i). Hvis veerktojet fores i den forkerte retning, far
det bittens skaerende kant til at vandre ud af materialet og
treekke veerktojet i omdrejningsretningen.

e) Nar du bruger stalsave, skarehjul,

hgjhastighedsskaerere eller hardmetalskzrere, skal
du altid have materialet sikkert fastspzendt. Disse
hjul vil gribe, hvis de hzelder en anelse i rillen og kan sa
sla tilbage. Nar et skaerehjul griber, bremser hjulet
normalt selv. Nar stalsaven, hgjhastighedsskeeere eller
hérdmetalskzerere griber, kan de springe veek fra rillen og
du kan miste kontrollen over veerktgjet.

3) SPECIFIKKE ADVARSELSHENVISNINGER TIL

SLIBNING OG SLIBE-SKAREARBEJDE

a) Anvend kun hjultyper, der er anbefalet til brug

sammen med dit elvaerktoj og kun til anbefalede
anvendelser. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en
skaereskive. Skeereskiver er bestemt til
materialeafslibning med kanten pa skiven. Udszettes
disse slibeskiver/slibestifter for sidevendt kraftpavirkning,
kan de gdelaegges.

b) For slibekegler og stik med gevind ma du kun bruge

ubeskadigede hjulspindler med ikke-stottet
skulderflange, som har den rigtige storrelse og
laengde. Ordentlige spindlere vil reducere risikoen for
beskadigelse.

¢) Undga at skeereskiven blokerer eller far for hgijt

modtryk. Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes
skeereskiven, @ges skivens belastning og der er sterre
tendens til, at skiven kan saette sig i klemme eller blokere,
hvilket igen kan fore til tilbageslag eller brud pa
slibeskiven/slibestiften.

d) Anbring ikke din hand langs og bag ved det

roterende hjul. Nar hjulet ved betjeningstidspunktet
beveeger sig veek fra din hand, kan det mulige tilbageslag
drive det roterende hjul og elveerktgjet direkte frem mod
dig.

e) Sidder skzereskiven i klemme eller afbryder du

arbejdet, slukkes el-vaerktgojet og maskinen holdes
roligt, til skiven er stoppet. Forsgg aldrig at treekke
skaereskiven ud af snittet, mens den roterer, da dette kan
fare til et tilbageslag. Lokalisér og afhjeelp fejlen.

Teend ikke for el-veerktojet, sa laenge den befinder
sig i emnet. Sorg for at skeereskiven nar op pa sit
fulde omdrejningstal, for du forsigtigt fortsaetter
snittet. Ellers kan skiven saette sig i klemme, springe ud
af emnet eller forarsage et tilbbageslag.



g) Understot plader eller store emner for at reducere
risikoen for et tilbageslag som folge af en fastklemt
skaereskive. Store plader kan bgje sig under deres egen
veegt. Emnet skal stottes pa begge sider, bade i
nzerheden af skeeresnittet og ved kanten.

h) Veer seerlig forsigtig ved ,Jommesnit“ i bestaende
vaegge eller andre omrader, hvor man ikke har
direkte indblik. Den neddykkende skaereskive kan
forarsage et tilbageslag, nar der skeeres i gas- eller
vandledninger, elekiriske ledninger eller andre
genstande.

4) SPECIFIKKE ADVARSELSHENVISNINGER |
FORBINDELSE MED ARBEJDE MED TRADBGRSTER

a) Veer opmaerksom pa, at tradborsten ogsa taber
tradstykker under almindelig brug. Overbelast ikke
tradene med et for stort tryk. Flyvende tradstykker kan
meget hurtigt treenge ind under tyndt tej og/eller huden.

b) Lad bersterne kore ved betjeningshastighed i
mindst ét minut, for du bruger dem. | Iobet af denne
tid er der ingen, der ma sta foran eller langs med
borsten. Lose har eller trade vil blive frigivet under
indkeringstiden.

c) Ret frigivelsen fra den roterende tradborste veek fra
dig selv. Sma partikler og bittesma tradfragmenter kan
blive frigivet ved hgj hastighed under brug af disse
berster og kan szette sig pa din hud.

GENERELT

¢ Dette veerktgj ma ikke bruges af personer under 16 ar

* Anvend kun dette veerktgj til anvendelser uden brug af
vand

* Fjern altid forst stikket fra kontakten, forend De
foretager nogle andringer eller skifter tilbehor

TILBEHOR

¢ SKIL kan kun sikre en korrekt funktion af veerktejet, hvis
der benyttes originalt tilbeher

¢ Brug kun tilbehgr, der er anbefalet af SKIL

* Ved montering/anvendelse af tilbeher, der ikke er
fremstillet af SKIL, skal den pageeldende producents
instruktioner overholdes ngje

¢ Der ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte
omdrejningstal er mindst sa hgjt som veerktgjets max.
omdrejningstal i ubelastet tilstand

¢ Anvend aldrig beskadigede, deformerede eller
vibrerende tilbehor

* Slibe-/skeereskiver skal altid behandles og opbevares

omhyggeligt for at undga, at de revner eller bliver

beskadiget

Beskyt tilbeher mod slag, sted og fedt

Brug aldrig slibeskiver over 32 mm (1 1/4”) @

Brug aldrig bor over 3,2 mm (1/8") @

Anvend aldrig en skeereskive til sideleens slibning

Brug aldrig reduktionsmuffer eller adaptere til at montere

slibe-/skaereskiver med et stort hul

INDEN BRUG

* Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den samme
som den speending, der er anfert pa veerktojets
navneskilt (veerktej med betegnelsen 230V eller 240V
kan ogsa tilsluttes til 220V)

* Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kraeftfremkaldende)
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* Fastgor emnet (det er sikrere at holde emner i en
fastgeringsanordning eller skruestik end med handen)

¢ Anvend helt udrullede og sikre forleengerledninger med
en kapacitet pa 16 A

* Brug beskyttelsesbriller og harevaern, beskyttelses-
handsker og robuste sko; hvor det er ngdvendigt, skal
man ogsé bruge forklaede

* Stov fra materiale som f.eks. maling, der indeholder bly,
nogle traesorter, mineraler og metal kan veere skadeligt
(kontakt med eller indanding af stevet kan forarsage
allergiske reaktioner og/eller sygdomme i luftvejene hos
den, der anvender veerktgjet, eller hos omkringstaende);
baer en stovmaske og arbejd med en
stovudsugnings-anordning, hvor en sadan kan
sluttes til

¢ Visse slags stov er klassificeret som kraeftfremkaldende
(som f.eks. stov fra eg og bag) iseer i forbindelse med
tilseetningsstoffer til treebehandling; beer en stovmaske
og arbejd med en stevudsugningsanordning, hvor
en sadan kan sluttes til

¢ Folg de nationale krav, hvad angar stev, for de materialer,
du gnsker at arbejde med

* Kontroller, at spaendetangens storrelse svarer til
tilbehgrets skaftstorrelse

¢ Sorg for at der er slukket for veerktajet, nar stikket seettes i
stikkontakten

UNDER BRUG

¢ Brug de ekstra handgreb, der folger med veaerktojet
(manglende kontrol kan forarsage personlige skader)

¢ Hold el-veerktojet i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor indsatstilbehoret kan ramme
bojede stromledninger eller el-veerktgjets eget kabel
(kontakt med en spaendingsfarende ledning kan ogsa
saette el-vaerktgjets metaldele under spaending, hvilket
kan fare til elektrisk stad)

* Hold altid ledningen vaek fra vaerktgjets bevaegelige dele;
for altid ledningen bagud, veek fra veerktojet

* Brug ikke veerktgjet, hvis kablet er beskadiget; fa det
skiftet ud af en anerkendt fagmand

¢ Brug aldrig spindellasen, nar veerktgojet roterer
(beskadigelse pa grund af forkert brug er ikke deekket af
garantien)

* Hold haenderne veek fra roterende tilbehor

* Ved slibning af metal dannes der gnister; hold andre
personer og breendbart materiale vaek fra arbejdsstedet

* Hold ventilationshullerne udeekkede under arbejdet

* | tilfeelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal
afbryderen straks afbrydes og stikket tages ud af
kontakten

EFTER BRUG

¢ Tilbehgret fortseetter med at dreje rundt fa sekunder efter
at veerktojet er slukket

* For man laegger veerktojet fra sig, man slukke for motoren
og sikre, at alle bevaegelige dele er standset helt

* Efter at man har slukket for vaerktgjet, ma man aldrig
standse tilbehgrets rotation ved at pafere en kraft mod
det

e Opbevar veerktgjet i rum, hvor temperaturen ikke
overstiger 50°C



BETJENING

. Udvekshng af tilbeher (5

sluk vaerktgjet og traek stikket ud af stikkontakten

! kontroller, at spandetangens storrelse svarer til
tilbehorets skaftstorrelse

- tryk pa knappen til spindellasen B og hold den nede,
mens du drejer speendetangens metrik D med handen,
indtil spindellasen blokerer for yderligere rotation, og
losner speendetangens metrik D med nagle E

- indseet tilbeheret i speendetangen C sa langt ind som
mulig for at reducere udlgb og asymmetri

- tryk pa knappen til spindellas B og hold den nede,
mens du speender speendetangens metrik D ved hjeelp
af nagle E

! undga at spzende spandetangens matrik D
for meget

! speend aldrig speendetangens motrik, hvis der
ikke er tilbehor i spaendetangen; ellers kan
spaendetangen blive beskadiget

Udsklftnlng af speendetanger ()

! sluk veerktojet og traek stikket ud af stikkontakten

- tryk pa knappen til spindellas B og hold den nede,
mens du fierner spaendetangens metrik D

- fjern spaendetangen C

- indsaet den nye spaendetange

! spaend aldrig spandetangens motrik, hvis der
ikke er tilbehor i speendetangen; ellers kan
spandetangen blive beskadiget

For ibrugtagning af veerktgjet

- veer sikker, at tilbehgret er rigtigt monteret og sidder
godt fast

- check at tilbehgret Igber frit ved at dreje det rundt med
handen

- test veerktgjet i min. 30 sekunder pa ngjeste
omdrejningstal i en sikker position

- ved anselig vibration eller andre defekter, stop straks
veerktajet og check veerktojet for at finde den mulige
arsag hertil

Afbryder @)

- teend/sluk for veerktgjet ved at skubbe knap A i position
“rro”

! lad veerktojet kore pa fuld kraft for tilbehoret
bergrer arbejdsemnet

! for der slukkes for vaerktgjet, skal det loftes op
fra arbejdsemnet

Hastighedskontrol

For optimale resultater pa forskellige materialer

- veelg hastigheden med hjulet G (ogsa mens veerktgjet
karer)

- brug tabel () som reference for at bestemme den
rigtige hastighed

- inden et arbejde pa begyndes, skal man finde den
optimale hastighed ved at foretage en prove pa noget
ekstra materiale

! efter leengere perioder med arbejde pa lav
hastighed skal man lade veerktgjet kole af ved at
kore det i ca. 3 minutter pa hgj hastighed uden
belastning

Handtering og styring af veerktajet G0

- pencil greb for preecisionsarbejde (gravering)

- handgreb for grovere arbejde (slibning)

- ekstra greb til ekstra styring/komfort

- pres ikke for hardt med veerktgjet; lad hastigheden
gore arbejdet for dig

Ekstra greb @1

- kan justeres som vist pa tegningen

- kan monteres i 4 forskellige positioner

Arbejdslampe (medfalger ikke som standard) G2

Teend/sluk arbejdslampe J ved at dreje knap K mod/ med

uret

Fleksibel aksel (medfelger ikke som standard) 33

- monter den fleksible aksel som vist pa tegningen

- brug den fleksible aksel til sveert tilgaengelige steder

Udskiftning af tilbeher, nar den fleksible aksel anvendes

- treek besningen L (= spindellas) ned og hold den nede,
mens du drejer speendetangens metrik D med
handen, indtil spindellasen blokerer for yderligere
rotation, og lesner speendetangens metrik D
med nggle E

- indseet tilbehgoret i spaendetangen C

- treek besning L (= spindellas) ned og hold den nede,
mens du strammer spaendetangens metrik D ved
hjeelp af negle E

Montering af veerktgjsholder (medfolger ikke

som standard) (5

- monter veerktejsholderen pa et arbejdsbord eller
bordplade pa maks. 60 mm tykkelse

- juster veerktojsholderens hgjde ved at dreje rerene M
mod uret, traekke dem i den enskede hgjde og dreje
dem med uret

- indstil hgjden af ophaengningsanordning N ved at
lesne knap P, justere ophaengningsanordningen i den
onskede hgjde og spaende knap P

- anbring veerktgjet i med krog Q i
ophaengningsanordningen

Montering af specialtilbehor

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

* Hold veerktejet og ledningen ren (isaer

ventilationshullerne H (2))

! traek stikket ud for rensning

Skulle el veerktgjet trods omhyggelig fabrikation og

kontrol holde op med at fungere, skal reparationen

udfores af et autoriseret servicevaerksted for

SKIL-elektroveerktoj

- send den uskilte vaerktgjet sammen med et kabsbevis
til forhandleren eller nasermeste SKIL serviceveerksted
(adresser og reservedelstegning af veerktejet findes pa
www.skileurope.com)

MILJO

¢ Elveerktgj, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- ihenhold til det europeeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elekiriske og elektroniske produkter og
geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt

- symbolet 47) erindrer dig om dette, nar udskiftning er
nadvendig



C€-OVERENSSTEMMELSES-
ERKLARING

* Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med folgende normer eller normative
dokumenter: EN 60745, EN 55014, EN 61000 i henhold
til bestem melserne i direktiverne 2006/95/EF,
2004/108/EF, 2006/42/EF
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STQJ/VIBRATION
e Males efter EN 60745 er lydtrykniveau af dette veerktoj
72 dB(A) (standard deviation: 3 dB) og vibrations-
niveauet 2,9 m/s? (hand-arm metoden; usikkerhed
K=1,5m/s?
¢ Det vibrationsniveau er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60745; den kan
benyttes til at sammenligne to stykker veerktej og som en
forelobig bedemmelse af udsaettelsen for vibrationer, nar
veerktojet anvendes til de naevnte formal
- anvendes veerktgjet til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette age
udseettelsesniveauet betydeligt
- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det
kerer uden reelt at udfere noget arbejde, kan
reducere udsaettelsesniveauet betydeligt
! beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde vaerktgjet og dets tilbeher,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmonstre

)

Hoyhastighets rotasjonsverktoy 1415

INTRODUKSJON

* Dette verktoyet skal brukes til hgypresisjons sliping,
pussing, kapping, gravering, polering og boring i
forskjellige materialer

e SKIL leverer ikke reservetilbeher for dette verktoyet, men
anbefaler kjop av @ 2,4 mm/J 3,2 mm tilbeher fra
DREMEL

¢ Les og ta vare pa denne brukerveiledningen 3

TEKNISKE OPPLYSNINGER (1)

VERKTQYELEMENTER (2

A Av/pa bryter
B Spindellaseknapp
C Chuck
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D Chuck-mutter

E Nokkel

F Stettehandtak

G Hijul il hastighetsvalg
H Ventilasjonsapninger

SIKKERHET
GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

FN OBS! Les gjennom alle advarslene og anvisningene.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader. Ta godt vare pa alle advarslene og
informasjonene. Det nedenstaende anvendte uttrykket
“elektroverktay” gjelder for stramdrevne elektroverktoy

(med ledning) og batteridrevne elektroverktoy (uten ledning)

1) SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN
a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete

arbeids-omrader eller arbeidsomrader uten lys kan fore til
ulykker

b) Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsutsatte

omgivelser - der det befinner seg brennbare
vaesker, gass eller stov. Elektroverktoy lager gnister
som kan antenne stov eller damper

c) Hold barn og andre personer unna nar

elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over maskinen

2) ELEKTRISK SIKKERHET
a) Stopselet til maskinen ma passe inn i stikkontakten.

Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstopsler sammen med
jordede maskiner. Bruk av stopsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter reduserer
risikoen for elektriske stot

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik

som rgr, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er storre
fare ved elektriske stat hvis kroppen din er jordet

c) Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom det

kommer vann i et elektroverktoy, oker risikoen for
elektriske stot

d) Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til & bzere

maskinen, henge den opp eller trekke den ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger gker risikoen for
elektriske stot

e) Nar du arbeider utendors med et elektroverktoy, ma

=

du kun bruke en skjoteledning som er godkjent til
utendgrs bruk. Nar du bruker en skjoteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske
stat

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.

Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stot

3) PERSONSIKKERHET
a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig

frem nar du arbeider med et elektroverktoy. Ikke
bruk maskinen nar du er trett eller er pavirket av



narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av maskinen kan fare til
alvorlige skader

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stovmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktayet — reduserer
risikoen for skader

¢) Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler
det til strommen og/eller batteriet, lofter det opp
eller bzerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar
du beerer elektroverktoyet eller kobler elektroverktoyet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar
pa elektroverktoyet. Et verkioy eller en nokkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader

e) Ikke overvurder deg selv. Serg for a sta stedig og i

balanse. Dermed kan du kontrollere maskinen bedre i

uventede situasjoner

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klaer eller

smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som

beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har

kan komme inn i deler som beveger seg

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av
et stovavsug reduserer farer pa grunn av stov.

4) AKTSOM HANDTERING OG BRUK
AV ELEKTROVERKTQY

a) lkke overbelast maskinen. Bruk et elektroverktoy
som er beregnet til den type arbeid du vil utfore.
Med et passende elektroverktoy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og méa repareres

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fiern
batteriet for du utforer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av maskinen

d) Elektroverktgy som ikke er i bruk ma oppbevares
utilgjengelig for barn. lkke la maskinen brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke
har lest disse anvisningene. Elektroverktoy er farlige
nar de brukes av uerfarne personer

e) Veer noye med vedlikeholdet av maskinen.

Kontroller om bevegelige maskindeler fungerer

feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket

eller skadet, slik at dette innvirker pa maskinens

funksjon. La skadede deler repareres for maskinen

brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til

mange uhell

Hold skjaereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte

skjeereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte

fast og er lettere & fore

g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsfor-
holdene og arbeidet som skal utfores. Bruk av
elektroverktoy til andre formal enn det som er angitt kan
fare til farlige situasjoner

f

=

f

=
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5) SERVICE

a) Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet

SIKKERHETSANVISNINGER FOR
HOYHASTIGHETS ROTASJONSVERKTQ@Y

1) SIKKERHETSANVISNINGER FOR ALLE ARBEIDER

a) Dette elektroverktoyet er beregnet pa a fungere som
sliper, sandpapirsliper, stalborste, poleringsmaskin,
karve- eller kappeverktoy. Folg alle advarsler,
anvisninger, bilder og data som du far levert
sammen med elektroverktayet. Hvis du ikke folger
falgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stet, ild
og/eller store skader.

b) Ikke bruk tilbehor som ikke er spesielt beregnet og
anbefalt av produsenten for dette elektroverktoyet.
Selv om du kan feste tilbehgret pa elektroverktoyet ditt,
garanterer dette ingen sikker bruk.

c) Det godkjente turtallet til innsatsverktoyet ma vaere
minst like hoyt som det maksimale turtallet som er
angitt pa elektroverktoyet. Tilbeher som dreies
hurtigere enn godkjent, kan gdelegges.

d) Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktoyet
ma tilsvare malene for elektroverktoyet. Gale
innsatsverktoy kan ikke kontrolleres tilstrekkelig.

e) Skiver, slipevalser eller noe annet tilbehgr ma passe
noyaktig pa spindelen eller kragen pa
elektroverktoyet. Innsatsverktoy som ikke passer
noyaktig pa slipespindelen til elektroverktoyet, roterer
uregelmessig, vibrerer sveert sterkt og kan fore til at du
mister kontrollen.
Spindelmonterte skiver, slipevalser, kuttere eller
annet tilbehor ma settes helt inn i kragen eller
chucken. “Overhenget” eller lengden pa spindelen
fra hjulet til kragen méa vaere minimal. Hvis spindelen
ikke holdes godt nok og/eller overhenget pa hjulet er for
langt, kan det monterte hjulet lasne og stetes ut ved hay
hastighet.

g) Ikke bruk skadet tilbehor. For bruk, inspiser
tilbehoret som f.eks. slipeskiver for hakk og
sprekker, slipevalsen for sprekker, rift eller slitasje,
stalberster for Igse eller sprukne ledninger. Hvis
elektroverktoyet eller innsatsverktoyet faller ned,
ma du kontrollere om det er skadet eller bruk et ikke
skadet innsatsverktoy. Nar du har kontrollert og satt
inn innsatsverktgyet, ma du holde personer som
oppholder seg i naerheten unna det roterende
innsatsverktoyet og la elektroverktaoyet ga i ett
minutt med maksimalt turtall. Som regel brekker
skadede innsatsverktay i lopet av denne testtiden.

h) Bruk personlig beskyttelsesutstyr (). Avhengig av
typen bruk ma du bruke visir, gyebeskyttelse eller
vernebriller. Om ngdvendig ma du bruke stevmaske,
harselvern, vernehansker eller spesialforkle som
holder sma slipe- og materialpartikler unna kroppen
din. Gynene ber beskyttes mot fremmedlegemer som
kan fly rundt ved visse typer bruk. Stev- eller
pustevernmasker ma filtere den typen stov som oppstar
ved denne bruken. Hvis du er utsatt for sterk stay over
lengre tid, kan du miste herselen.

=
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Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig
avstand til arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i
arbeidsomradet ma bruke personlig verneutstyr.
Brukne deler til verktoyet eller brukne innsatsverktey kan
slynges ut og derfor ogsa forarsake skader utenfor det
direkte arbeidsomradet.

Ta kun tak i elektroverktoyet pa de isolerte

gripeflatene, hvis du utferer arbeid der

innsatstilbehgret kan treffe pa skjulte
stromledninger eller den egne stromledningen.

Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsa

sette elektroverktoyets metalldeler under spenning og

fore til elektriske stot.

k) Hold alltid verktoyet godt fast i handen ved
oppstart. Reaksjonsmomentet til motoren etter hvert
som den akselererer til full hastighet, kan fore til at
verktoyet vris.

I) Bruk klemmer for a stotte arbeidsstykket nar det er
praktisk. Hold aldri et lite arbeidsstykke i den ene
handen og verktoyet i den andre nar det er i bruk.
Hvis du klemmer et lite arbeidsstykke, kan du bruke
begge hender til & styre verktoyet. Rundt materiale som
styrestenger, ror eller slanger har tendens til & rulle nar
de kuttes, og kan fare til at skjeboret festes eller spretter
mot deg.

m)Hold stromledningen unna roterende

innsatsverktoy. Hvis du mister kontrollen over

=

elektroverktoyet kan stremledningen kappes eller komme
inn i verkteyet, og handen eller armen din kan komme inn

i det roterende innsatsverktoyet.

n) Legg aldri elektroverktoyet ned for innsatsverktoyet

er stanset helt. Det roterende innsatsverktoyet kan
komme i kontakt med overflaten der maskinen legges
ned, slik at du kan miste kontrollen over elekiroverktoyet.

0) Nar du har byttet bor eller foretatt justeringer,
pass pa at lasemutteren, chucken eller andre
justeringsenheter sitter godt og stramt. Lose
justeringsenheter kan skifte uventet, og fere til tap av
kontroll. Lase roterende komponenter vil kastes med stor
kraft.

p) La aldri elektroverktoyet veere innkoblet mens du
beerer det. Toyet ditt kan komme inn i det roterende
innsatsverktoyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt
med verktayet og innsatsverktoyet kan da bore seg inn i
kroppen din.

g) Rengjer ventilasjonsépningene til elektroverktoyet
med jevne mellomrom. Motorviften trekker stov inn i
huset, og en stor oppsamling av metallstev kan medfere
elektrisk fare.

r) lkke bruk elektroverktoyet i nzerheten av brennbare
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

s) Bruk ikke innsatsverktoy som krever flytende
kjslemidler. Bruk av vann eller andre flytende
kjolemidler kan fore til elektriske stat.

2) TILBAKESLAG OG TILSVARENDE ADVARSLER

* Tilbakeslag er en bra reaksjon pa et klemt eller fastkilt
roterende hjul, slipeband, berste eller annet tilbeher.
Opphenging eller blokkering ferer til at det roterende
innsatsverktoyet stanser helt plutselig. Slik akselerer et
ukontrollert elektroverktoy i motsatt retning av
innsatsverktoyets dreieretning pa blokkeringsstedet.
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* Huvis f.eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i
arbeidsstykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn
i arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker
slipeskiven eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven
beveger seg da mot eller bort fra brukeren, avhengig av
skivens dreieretning pa blokkeringsstedet. Slipeskiver
kan da ogsa brekke.

* Ettilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
elektroverktoyet. Det kan unngas ved & felge egnede
sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstaende.

a) Hold elektroverktoyet godt fast og plasser kroppen
og armene dine i en stilling som kan ta imot
tilbakeslagskrefter. Brukeren kan beherske
tilbakeslagskrefter med egnede tiltak.

b) Veer spesielt forsiktig i hjorner, pa skarpe kanter
osv. Du ma forhindre at innsatsverktoy avprelles fra
arbeidsstykket eller klemmes fast. Det roterende
innsatsverktoyet har en tendens til & klemmes fast i
hjerner, pa skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette
forarsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

c) lkke koble til et tynn-tannet sagblad. Slike blad gir
hyppig tilbakeslag og tap av kontroll.

d) For alltid boret inn i materialet i samme retning som
kuttekanten kommer ut av materialet (som er den
samme retningen som flisene kastes). Nar verktoyet
fares i feil retning, kommer kuttekanten pa boret ut av
arbeidsstykket og trekker verktoyet i retning av
denne matingen.

e) Nar du bruker stalsager, slipeskiver, hoyhastighets-
kuttere eller tungsten-karbid-kuttere, sorg alltid for
at arbeidsstykket sitter godt. Disse skivene rykker hvis
de skraner litt i sporet, og kan gi tilbakeslag. Nar en
kapp-skive rykker til, brekker vanligvis selve skiven. Nar
stalsagen, hayhastighetskuttere eller tungstenkarbid-
kutteren rykker, kan den sprette ut av sporet og du kan
miste kontroll over verktoyet.

3) SIKKERHETSADVARSLER SPESIFIKKE FOR
SLIPING OG SLIPING/KUTTING

a) Bruk bare skivetyper som anbefales for
elektroverktoyet ditt og bare for anbefalte
bruksomrader. F.eks.: Ikke slip med sideflaten til en
kappeskive. Kappeskiver er beregnet til materialfjerning
med kanten pa skiven. Innvirkning av krefter fra siden kan
fore til at slipeskivene brekker.

b) For gjengede slipekjegler og plugger, bruk bare
uskadde skivespindler med ikke-lettet skulderflens
som er av riktig storrelse og lengde. Riktige spindler
reduserer muligheten for brekkasje.

¢) Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt
presstrykk. Ikke utfor for dype snitt. En
overbelastning av kappeskiven gker slitasjen og
tendensen til fastkiling eller blokkering og dermed ogsa
muligheten til tilbakeslag eller brudd pa slipeskiven.

d) Ikke sett handen din i flukt med og bak det
roterende hjulet. Nar hjulet flytter vekk fra handen din
der det opereres, kan mulig tilbakeslag drive frem hjulet
og elektroverktoyet direkte mot deg.

e) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av elektroverktoyet og holder det rolig til skiven
er stanset helt. Forsgk aldri & trekke den roterende
kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta et
tilbakeslag. Finn og fiern arsaken til blokkeringen.



f) lkke start elektroverktoyet igjen sa lenge det
befinner seg i arbeidsstykket. La kappeskiven
oppna det maksimale turtallet for du fortsetter
forsiktig med snittet. Ellers kan skiven henge seg opp,
springe ut av arbeidsstykket eller forarsake tilbakeslag.

g) Stott plater eller store arbeidsstykker for a redusere
risikoen for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive.
Store arbeidsstykker kan bayes av sin egen vekt.
Arbeidsstykket ma stottes pa begge sider, bade neer
kappesnittet og pa kanten.

h) Veer spesielt forsiktig ved inndykkingssnitt i vegger
eller andre uoversiktelige omrader. Den inntrengende
kappeskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger,
elektriske ledninger eller gjenstander som kan forarsake
tilbakeslag.

4) SIKKERHETSADVARSLER SPESIFIKKE FOR
ARBEID MED STALBGRSTER

a) Husk pa at stalborsten mister stalbiter i lopet av
vanlig bruk. Ikke overbelast staldelene med for
sterkt presstrykk. Staldeler som slynges bort kan lett
trenge inn gjennom tynt tay og/eller hud.

b) La berster kjore ved driftshastighet i minst ett
minutt for du bruker dem. | denne tiden skal ingen
sta foran eller i flukt med borsten. Lose barstehar
eller trader vil bli sendt ut under innkjeringstiden.

c) Rett utladingen av spinntradbgrsen bort fra deg.
Sma partikler og bittesma vaierfragmenter kan lades ut
ved hgy hastighet ved bruk av disse berstene og kan
sette seg fast i huden.

GENERELL

¢ \Verktoyet ma ikke brukes av personer under 16 ar

» Dette verktoyet ma kun anvendes til oppgaver uten
bruk av vann

* Ta alltid ut kontakten for du forandrer innstillinger
pa sagen eller skifter tilbehor

TILBEHOR

* SKIL kan kun garantere et feilfritt verktoy dersom
original-tilbeher brukes

* Bruk bare tilbeher anbefalt av SKIL

* For montering og bruk av ikke-originalt SKIL tilbeher,
henvises det til brukerveiledning fra aktuell produsent

* Bruk kun tilbeher med et godkjent turtall som er minst like
hoyt som verktoyets hoyeste tomgangsturtall

* Bruk aldri tilbeher som er sprukket, deformert eller
vibrerend

* Slipe-/kappeskiver ma behandles med forsiktighet for &

unnga flising eller sprekker

Beskytt tilbeharet mot slag, stet og fett

Bruk aldri slipeskiver over 32 mm (1 1/4”) @

Bruk aldri borkroner over 3,2 mm (1/8”) @

Bruk aldri en kappeskive for sideveis sliping

Bruk aldri forminskningsrer eller adaptere for tilpasning

av slipe-/kappeskiver med store hull

FOR BRUK

* Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som
oppgitt pa verktoyets merkeplate (verktay som er
betegnet med 230V eller 240V kan ogsa tilkoples 220V)

¢ lkke bearbeid asbestholdig material (asbest kan
fremkalle kreft)
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* Sett fast arbeidsstykket (et arbeidsstykke som er sikret
med klemmer, sitter sikrere enn om det holdes fast for
héand)

* Bruk helt utrullet og sikker skjgoteledning med en kapasitet
pai16 A

* Bruk beskyttelsesbriller og herselsvern,
beskyttelseshansker og solide sko; hvis nadvendig, bruk
ogsa forkle

¢ Stov fra materialer som blyholdig maling, visse tresorter,
mineraler og metall kan veere skadelig (kontakt med eller
inhalering av stev kan gi allergiske reaksjoner og/eller
sykdommer i &ndedrettsorganene for brukeren eller
personer i nzerheten); bruk stevmaske og arbeid med
stovfjerningsutstyr nar det er mulig

* Visse typer stov er klassifisert som kreftfremkallende
(som f.eks. stov fra eik og bok), spesielt sammen med
tilsetningsstoffer for trebehandling; bruk stovmaske og
arbeid med stovfjerningsutstyr nar det er mulig

¢ Folg de nasjonale krav, nar det gjelder stov for de
materialer du gnsker a arbeide med

* Forsikre deg om at chuck-sterrelsen tilsvarer
akselstarrelsen pa tilbehoret

* Forsikre deg om at verktoyet er slatt av nar stopselet
settes inn

UNDER BRUK

¢ Bruk ekstrahandtakene som leveres sammen med
verktoyet (manglende kontroll kan forarsake personlige
skader)

¢ Hold elektroverktoyet pa de isolerte gripeflatene,
hvis du utferer arbeid der innsatstilbehgret kan
treffe pa skjulte stramledninger eller den egne
stromledningen (kontakt med en spenningsferende
ledning kan ogsa sette elektroverktoyets metalldeler
under spenning og fore til elektriske stot)

¢ Hold alltid kabelen borte fra bevegelige deler pa
verktoyet; for kabelen bakover bort fra verktoyet

* Bruk ikke verktoyet dersom kabel er skadet; fa den skiftet
ud af en anerkendt fagmand

¢ Bruk aldri spindellas mens verktoyet er i gang
(skader som skyldes uriktig handtering blir ikke dekket av
garantien)

* Hold hendene borte fra roterende tilbehor

¢ Da det vil oppsta gnister under sliping av metall, skal
andre personer og antennelig materiale holdes unna
arbeidsomradet

* Hold ventilasjonsapningen utildekket under bruk

* ltilfelle en elektrisk eller mekanisk svikt, skal verktoyet
med en gang slaes av og stapslet trekkes ut

ETTER BRUK

* Tilbeharet fortsetter & rotere i en kort periode etter at
verktoyet er slatt av

¢ For du legger verktoyet fra deg, sla av motoren og
forsikre deg om at alle roterende deler har stoppet helt

 Etter at verktoyet er slatt av, prov aldri & stoppe
tilbehgrets rotasjon med bruk av kraft

* Lagre verktoyet pa steder der temperaturen aldri
overskrider 50°C



BRUK

. Byttlng av tilbeher (5)
sla av verktoyet og trekk stopslet ut av kontakten
! forsikre deg om at chuck-starrelsen tilsvarer
akselstorrelsen pa tilbehoret
- trykk spindellaseknapp B og hold den mens du dreier
chuck-mutter D manuelt til spindellasen forhindrer
ytterligere dreining og lesner sa chuck-mutter D med
nokkelen E
- stikk et tilbeher sa langt inn i chuck C som mulig,
for & minimere skjevhet og ubalanse
- trykk spindellaseknapp B og hold den mens du
strammer chuck-mutter D med nokkelen E
! unnga for hard tilstramming av chuck-mutter D
! stram aldri til chuck-mutteren hvis det ikke sitter
et tilbehor i chucken, ellers kan denne bli skadet
. Byttmg av chucker (&)
sla av verktgyet og trekk stopslet ut av kontakten
- trykk spindellaseknapp B og hold den mens du fierner
chuck-mutter D
- fjernchuck C
- settinn ny chuck
! stram aldri til chuck-mutteren hvis det ikke sitter
et tilbehor i chucken, ellers kan denne bli skadet
e For bruk
- veer sikker pa at tilbeher er korrekt montert og festet
skikkelig
- sjekk om tilbehgret roterer fritt ved & snurre den ved
hand
- test verktoyet i minimum 30 sekunder pa hayeste
hastighet i en sikker stilling uten & berere
arbeidsstykket
- stopp eyeblikkelig dersom verktoyet vibrerer unormalt
mye eller andre problemer oppstar, og sjekk verktoyet
noye
e Pa-/av-bryter 7)
- sla verktoyet pd/av ved & skyve knott A i “I"/’O”-posisjon
! for tilbehoret kommer i kontakt med arbeids-
stykket, ma verktoyet ha nadd max. hastighet
! for verktoyet slas av, loft det bort fra arbeidsstykket
» Hastighetsregulering (8
For & fa best mulig resultat nar verktoyet brukes pa
forskjellige materialer
- velg en passende hastighet med hjulet G (kan stilles
inn ogsé mens verktoyet er i gang)
- bruk tabell (9) som referanse for & bestemme riktig
hastighet
- for man begynner arbeidet, m& man finne den
optimale hastigheten ved a prove seg fram forst pa et
arbeidsstykke som er til overs
! nar verktoyet har gatt lenge ved lav hastighet, ma
man la det bli avkjolt ved a la det gaica. 3
minutter ved hoy hastighet uten belastning
* Grep og styring av verktoyet G0
- blyantgrep for presisjonsarbeid (gravering)
- énhands handtak for mindre neyaktig arbeid (sliping)
- stettehandtak for ekstra kontroll/komfort
- trykk ikke for hardt pa verktoyet; la hastigheten gjore
jobben for deg
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¢ Stettehandtak @)
- kan justeres som illustrert
- kan monteres i 4 forskjellige posisjoner
* Spotlys (ikke inkludert som standard) G2
Sla spotlys J p&/av ved a dreie knott K mot
klokken/med klokken
* Fleksibel aksel (ikke inkludert som standard) 13
- monter fleksibel aksel som illustrert
- bruk fleksibel aksel pa vanskelig tilgjengelige steder
Bytting av tilbehgar nar det brukes fleksibel aksel G2
- trekk hylse L ned (= las spindel) og hold den mens du
dreier chuck-mutter D manuelt til spindellasen
forhindrer ytterligere dreining og lgsner sa chuck-
mutter D med nokkelen E
- sett ettilbeher inni chuck C
- trekk hylse L ned (= las spindel) og hold den mens du
strammer chuck-mutter D med ngkkelen E
* Montering av stativ (ikke inkludert som standard) (5
- monter stativet pa en arbeidsbenk eller bordplate med
en maksimal tykkelse pa 60 mm
- juster stativheyden ved a vri rarene M mot klokken,
trekke dem til gnsket hgyde og sé vri dem med klokken
- juster hayden pa opphengskonsollen N ved a lgsne
knott P, justere opphengskonsollen og sa stramme
til knott P
- fest verktoyet til opphengskonsollen med krok Q
e Montering av spesielt tilbehar e

VEDLIKEHOLD / SERVICE

* Hold alltid verktoyet og kabelen ren (spesielt
ventilasjonshullene H (2))
! dra ut stopselet for rengjoring
* Huvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,
ma reparasjonen utfgres av et autorisert serviceverksted
for SKIL-elektroverktay
- send verktoyet i montert tilstand sammen med
kijopebevis til forhandleren eller nsermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktayet finner du pa www.skileurope.com)

MILJD

* Kast aldri elektroverktoy, tilbehor og emballasje i
husholdningsavfallet (kun for EU-land)

- ihenhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljovennlig gjenvinningsanlegg

- symbolet 47) er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er nedvendig

C€ SAMSVARSERKLAERING

¢ Vierkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt er
i samsvar med folgende standarder eller standard-
dokumenter: EN 60745, EN 55014, EN 61000 i samsvar
med reguleringer 2006/95/EF, 2004/108/EF, 2006/42/EF
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STOY/VIBRASJON

* Malt ifelge EN 60745 er lydtrykknivaet av dette verktoyet

72 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB) og vibrasjonsnivaet

2,9 m/s? (hand-arm metode; usikkerhet K = 1,5 m/s?)

Det avgitte vibrasjonsnivaet er blitt malt i samsvar med en

standardisert test som er angitt i EN 60745; den kan

brukes til @ sammenligne et verktoy med et annet,

og som et forelapig overslag over eksponering for

vibrasjoner ved bruk av verktoyet til de oppgavene

som er nevnt

bruk av verktgyet til andre oppgaver, eller med annet

eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig

okning av eksponeringsnivaet

tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar det gar

men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av

eksponeringsnivaet

! beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

D)

Pienoisporakone
ESITTELY

Koneet on tarkoitettu erilaisten materiaalien tarkkaan,

hiontaan, katkaisuun, kaiverrukseen, kiillotukseen

ja poraukseen

¢ SKIL ei toimita lisévarusteita tdhan laitteeseen, mutta
suosittelee @ 2,4 mm/@ 3,2 mm DREMEL-lisavarusteita

* Lue ja sailyta tdma ohjekirja (3

TEKNISET TIEDOT (»)

LAITTEEN OSAT (2

A Virtakytkin

B Karanlukituspainike
C Istukkahylsy

D Istukkamutteri

E Avain

F Tukikahva

G Nopeudenséatopyora
H limanvaihto-aukot

1415
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TURVALLISUUS
YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

FNHUOMIO! Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
johtaa sahkoéiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen. Sailyté kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet tulevaisuutta varten. Turvallisuusohjeissa kaytetty
kasite “séhkotydkalu” kasittaa verkkokayttoisia
sahkatyokaluja (verkkojohdolla) ja akkukayttoisia
sahkatydkaluja (ilman verkkojohtoa)

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tybpaikan epéjérjestys tai valaisemattomat tyéalueet
voivat johtaa tapaturmiin

b) Ala tydskentele sahkoétydkalulla réjahdysalttiissa
ympéristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkoétydkalu muodostaa kipinéita, jotka saattavat
sytyttéda pdlyn tai hdyryt

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sédhkoty6kalua
kéyttaessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi
suuntautuessa muualle

2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ala
kéyta mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sdhkotyokalujen kanssa. Alkuperaisessé kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat
sahkodiskun vaaraa

b) Vélta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia. pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu

c) Ala aseta sihkétyodkalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun
siséén kasvattaa sahkoiskun riskia

d) Al4 kdyta verkkojohtoa vadrin. Ala kayta sita
sahkotyokalun kantamiseen, vetdmiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysté, teravista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa

e) Kayttdessdsi sdhkétydkalua ulkona, kayta

ainoastaan ulkokéytt66n soveltuvaa jatkojohtoa.

Ulkokéayttéon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa

sahkdiskun vaaraa

Jos sé@hkotyokalun kaytto kosteassa ympaéristossa ei

ole véltettavissi, tulee kdyttaad maavuotokatkaisijaa.

Maavuotokatkaisijan kayttd vahentéa sahkoiskun vaaraa

3) HENKILOTURVALLISUUS

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja
noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttdessasi.
Al4 kéyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetken tarkkaamattomuus séhkétydkalua
kaytettdessa, saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen

b) Kéyta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja.
Henkildkohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten
pélynaamarin, luistamattomien turvakenkien, suojakypéaran
tai kuulonsuojaimien, riippuen sahkétydkalun lajista ja
kayttotavasta, véhentaa loukaantumisriskia

=



c) Vaélta tahatonta kdynnistdmista. Varmista, etta
sahkotyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat
sen sdhkoverkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kdteen
tai kannat sité. Jos kannat sahkoty6kalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket s&hkdtydkalun pistotulpan
pistorasiaan, kdynnistyskytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille

d) Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sdhkotydkalun. Tyokalu tai avain, joka
sijaitsee laitteen pydrivdssa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen

e) Ala yliarvioi itseési. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Taten voit paremmin hallita
sahkotyokalua odottamattomissa tilanteissa

f) Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta
16ysia tyévaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet
ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja ettad ne
kéytetdan oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kéyttd
vahentaéa polyn aiheuttamia vaaroja

4) SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO

a) Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon
tarkoitettua sdhkotydkalua. Sopivaa sahkétydkalua
kayttéen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu

b) Ala kayta sahkotydkalua, jota ei voida kdynnistaa ja
pysayttda kdynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enaa voida kdynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
séatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrdt sahkétyokalun
varastoitavaksi. Namaé turvatoimenpiteet pienentavat
sahkoétydkalun tahattoman kaynnistysriskin

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kdyteta. Ala anna sellaisten henkildiden
kayttaa sdhkotyokalua, jotka eivét tunne sita tai
jotka eivat ole lukeneet tita kayttéohjetta.
Sahkétyodkalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat
kokemattomat henkil6t

e) Hoida séhkotydkalusi huolella. Tarkista, etta

lilkkkuvat osat toimivat moitteettomasti, eivétka ole

puristuksessa seka, etta siina ei ole murtuneita tai
vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti séhkoétyékalun toimintaan. Anna
korjauttaa mahdolliset viat ennen kédytté6nottoa.

Monen tapaturman syyt I16ytyvat huonosti huolletuista

laitteista

Pidé leikkausterét terévina ja puhtaina. Huolellisesti

hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat teréavia,

eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyékaluja
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tall6in
huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séahkotyokalun kayttd muuhun kuin sille maarattyyn
kayttdon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin

5) HUOLTO

a) Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata
sdhkotyokalusi ja hyvdksy korjauksiin vain
alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, etta
sahkotydkalu séilyy turvallisena

f

=
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PIENOISPORAKONEEN TURVALLISUUSOHJEET

1) TURVALLISUUSOHJEET ERI
KAYTTOTARKOITUKSILLE

a) Tama sahkoétyodkalu on tarkoitettu kéytettéavaksi
hiomakoneena, hiekkapaperihiomakoneena,
terasharjana, kiillotuskoneena, kaivertimena tai
leikkuutydkaluna. Ota huomioon kaikki varo-ohjeet,
ohjeet, piirustukset ja tiedot, joita saat sdhkétyékalun
kanssa. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.

b) Ala kayta mitaan lisalaitteita, joita ei valmistaja ole
tarkoittanut tai suositellut nimenomaan télle
sahkotyokalulle. Vain se, ettd pystyt kiinnittdmaan
lisatarvikkeen séhkotydkaluusi ei takaa sen turvallista
kayttoa.

c¢) Vaihtotyékalun sallitun kierrosluvun tulee olla
vahintaan yhta suuri kuin sdhkétyokalussa mainittu
suurin kierrosluku. Lisatarvike, joka py6rii sallittua
suuremmalla nopeudella, saattaa tuhoutua.

d) Vaihtotydkalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee
vastata sdhkotyékalun mittatietoja. Vaarin mitoitettuja
vaihtoty®kaluja ei voida hallita riittavéasti.

e) Laikkojen, hiomatelan tai muun lisdvarusteen

tuurnakoon on oltava sopiva séahkotyokalun karaan

tai holkkiin. Vaihtotydkalut, jotka eivéat sovi tarkkaan
sahkétydkalun hiomakaraan pyérivat epatasaisesti,
tarisevéat voimakkaasti ja saattavat johtaa tydkalun
hallinnan menettamiseen.

Tuurnalla kiinnitettavat laikat, hiomatelat, leikkurit ja

muut lisdvarusteet on painettava kokonaan holkin

tai karan sisaan. Tuurnan “ulkoneman” tai pituuden
laikasta holkkiin on oltava mahdollisimman pieni.

Jos tuurna ei ole kunnolla kiinni ja/tai laikan ulkonema on

liian pitk&, asennettu laikka voi 16ystyé ja sinkoutua irti

kovassa vauhdissa.

g) Ala kéyta vaurioituneita tarvikkeita. Tarkasta aina
ennen kayttoa lisatarvikkeet, kuten hiomalaikat,
lastujen ja naarmujen varalta, hiomatela naarmujen
ja liiallisen kulumisen varalta seka terdsharjat
irrallisten tai murtuneiden lankojen varalta. Jos
sahkotyokalu tai vaihtotydkalu putoaa, tulee
tarkistaa, ettéd se on kunnossa tai sitten kayttaa
ehjaa vaihtotyékalua. Kun olet tarkistanut ja
asentanut vaihtoty6kalun, pida itsesi ja lahistolla
olevat henkil6t poissa pyorivén vaihtotyékalun
tasosta ja anna sédhkotydkalun kdyda minuutti
taydella kierrosluvulla. Vaurioituneet vaihtotydkalut
menevét yleensa rikki tdssa ajassa.

h) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita (4. Kayta
kaytosta riippuen kokokasvonaamiota,
silmésuojusta tai suojalaseja. Jos mahdollista,
kéyta pélynaamaria, kuulonsuojainta, suojakésineita
tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut pienilta
hioma- ja materiaalihiukkasilta. Silmat tulee suojata
lentelevilta vierailta esineilta, jotka saattavat syntyé eri
kaytossa. Poly- tai hengityssuojanaamareiden taytyy
suodattaa pois ty6stéssa syntyva poly. Jos olet pitkaan
alttiina voimakkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa
heikent&vasti kuuloon.

—
=



—

Varmista, ettd muut henkil6t pysyvit turvallisella
etaisyydella tybalueeltasi. Jokaisella, joka tulee

tybalueelle, tulee olla henkilokohtaiset suojavarusteet.

Tybkappaleen tai murtuneen vaihtoty6kalun osia saattavat
sinkoutua kauemmas ja vahingoittaa ihmisia myos
varsinaisen tyéalueen ulkopuolella.

Tartu sdhkoty6kaluun ainoastaan eristetyista
pinnoista, tehdessési ty6td, jossa vaihtotydkalu
saattaisi osua piilossa olevaan séhkéjohtoon tai
sdhkotydkalun omaan séhkdéjohtoon. Kosketus
jannitteiseen johtoon voi saattaa sahkotydkalun
metalliosat jannitteisiksi ja johtaa séhkdiskuun.

k) Pida tyékalu aina lujasti kdsissési kdynnistyksen

=

aikana. Moottorin reaktiomomentti voi aiheuttaa tydkalun

vaantymisen sen kiihdyttédessa tayteen nopeuteen.

l) Kayta puristimia tydkappaleen tukemiseen aina kun
siitd on hyotya. Ald koskaan pida pienté tydkappaletta
yhdessai ja tyokalua toisessa kiddessé kdyton aikana.

Kun kaytat pieneen tyokappaleeseen puristimia, voit kayttaa

molempia késié tydkalun ohjaamiseen. Pyodreét esineet,
kuten vaarnakepit, putket tai putkistot lahtevét helposti
py6riméan leikattaessa ja voivat aiheuttaa teran
jumittumisen tai pomppaamisen sinua kohti.

m)Pida sdhkojohto poissa pyorivistd vaihtoty6kaluista.

Jos menetat sdhkétydkalun hallinnan, saattaa
verkkojohto tulla katkaistuksi tai tarttua kiinni ja vetaa
katesi tai kasivartesi kiinni pyérivaan vaihtotydkaluun.

n) Ala aseta sahkotydkalua pois, ennen kuin
vaihtoty6kalu on pyséhtynyt kokonaan. Pyériva
vaihtotydkalu saattaa koskettaa lepopintaa ja voit
menettaa sahkoétydkalusi hallinnan.

o) Kun olet vaihtanut teria tai tehnyt saatéja, varmista,
ettd holkin mutteri, kanta ja mahdolliset muut
saatolaitteet on kiristetty kunnolla. Irralliset
saatolaitteet voivat odottamatta siirtya, jolloin laitteen
hallinta ei onnistu. Irralliset pydrivat osat lahtevat
vaarallisesti lentoon.

p) Ala koskaan pida sahkétydkalua kdynnissa sita
kantaessasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen
seurauksena tarttua kiinni pyérivééan vaihtoty6kaluun,
joka saattaa porautua kehoosi.

q) Puhdista sdhkoty6kalusi tuuletusaukkoja
saannéllisesti. Moottorin tuuletin imee pélyé tydkalun
koteloon, ja voimakas metallipélyn kasautuma voi
synnyttdd sahkdisia vaaratilanteita.

r) Ala kayta sahkotyokalua palavien aineiden ldhella.
Kipinat voivat sytyttaa naité aineita.

s) Ala kdyta vaihtotydkaluja, jotka tarvitsevat
nestemaista jaahdytysainetta. Veden tai muiden
nestemaéisten jadhdytysaineiden kaytt6 saattaa johtaa
sahkoiskuun.

2) TAKAISKU JA VASTAAVAT VARO-OHJEET

» Takapotku on &killinen reaktio litistyneeseen tai
kuhmuiseen pyérivaan laikkaan, hiomanauhaan, harjaan
tai muuhun lisévarusteeseen. Tarttuminen tai
puristukseen joutuminen johtaa pyérivéan vaihtotyékalun
akilliseen pysahdykseen. Talldin hallitsematon
séhkotydkalu sinkoutuu tarttumakohdasta vaihtotydkalun
kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.

* Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen
tybkappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on
uponnut tydkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen
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hiomalaikan ponnahduksen ulos tybkappaleesta tai
aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin kayttavaa
henkiléa vasten tai poispéin hanesta, riippuen laikan
kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Tall6in hiomalaikka
voi my6s murtua.

¢ Takaisku johtuu séhkétydkalun vaarinkaytdsta tai
kéytdstéa vaaraan tarkoitukseen. Se voidaan estéé sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pitele sdhkotyokalua tukevasti ja saata kehosi ja
késivartesi asentoon, jossa pystyt vastaamaan
takaiskuvoimiin. Kayttava henkild pystyy hallitsemaan
takaiskuvoimat noudattamalla sopivia suojatoimenpiteita.

b) Tyoskentele erityisen varovasti kulmien, terévien
reunojen jne. alueella, esté vaihtotyokalua
ponnahtamasta takaisin tyékappaleesta ja juuttumasta
kiinni. Pyorivélla vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni
kulmissa, teravissé reunoissa tai saadessaan kimmokkeen.
Téamaé johtaa hallinnan pettdmiseen tai takaiskuun.

c) Al kiinnit4 laitteeseen ohutta hammastettua
sahanteraa. Tallaiset terat aiheuttavat usein takapotkuja
ja estavat laitteen hallinnan.

d) Vie terd materiaaliin aina samansuuntaisesti kuin
leikkuutera poistuu materiaalista (joka on sama
suunta, johon lastut lentévét). Jos tydkalu syotetdan
vaaraan suuntaan, teran leikkuureuna nousee irti tyosta
ja vetaa tybkalua téhan syéttésuuntaan.

e) Kun kaytat terdssahoja, leikkuulaikkoja, nopeita
leikkureita tai volframikarbidileikkureita, kiinnita tyo
aina tukevasti puristimella. Nama laikat tarttuvat kiinni,
jos joutuvat hieman viistoon urassa, ja voi syntya
takapotku. Kun leikkuulaikka tarttuu kiinni, itse laikka
yleensa rikkoutuu. Kun terassaha, pikaleikkurit tai
volframikarbidileikkuri tarttuvat, ne voivat hypata urasta ja
tydkalu voi karata kasista.

3) ERITYISESTI HIONTAA JA HIOVIA
KATKAISUTOIMINTOJA KOSKEVIA VAROITUKSIA

a) Kayta ainoastaan sahkotyokalulle suositeltuja
laikkatyyppeja ja ainoastaan suositusten mukaisiin
sovelluksiin. Esim.: Al4 koskaan hio hiomalaikan
sivupintaa kayttden. Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan
laikan ulkokehalla. Sivuttain kohdistuva voima saattaa
murtaa hiomalaikan.

b) Kayta kierteisten hiomakartioiden ja tulppien kanssa
ainoastaan ehijia laikan karoja irtoamattomalla
olkalaipalla, joiden koko ja pituus ovat sopivat.
Asianmukaiset karat pienentéavét rikkoutumisvaaraa.

c) Vaélta katkaisulaikan juuttumista kiinni ja lilan suurta
syottopainetta. Ali tee liian syvia leikkauksia.
Katkaisulaikan ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta ja sen
alttiutta kallistua tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja
laikan murtumisen mahdollisuutta.

d) Ala aseta kittési pyorivan laikan suuntaisesti ja sen
taakse. Kun laikka kaytdn aikana liilkkuu poispain
ké&destasi, mahdollinen takapotku voi lennéttaé pyorivan
laikan ja séhkotydkalun suoraan sinua kohti.

e) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytét
tyon, tulee sinun pyséayttaa sdhkotydkalu ja pitda se
rauhallisesti paikoillaan, kunnes laikka on
pysahtynyt. Al4 koskaan koeta poistaa viela
pyorivaa katkaisulaikkaa leikkauksesta, se saattaa
aiheuttaa takaiskun. Méaérittele ja poista puristukseen
joutumisen syy.



f) Ala kdynnista sadhkétyokalua uudelleen, jos laikka
on kiinni tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin
saavuttaa taysi kierroslukunsa, ennen kuin
varovasta jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa
saattaa laikka tarttua kiinni, ponnahtaa ulos
tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

g) Tue littedt tai isot ty6kappaleet, katkaisulaikan
puristuksen aiheuttaman takaiskuvaaran
minimoimiseksi. Suuret tydkappaleet voivat taipua
oman painonsa takia. Tydkappaletta tulee tukea
molemmilta puolilta, seké katkaisuleikkauksen vieresté,
etta reunoista.

h) Ole erityisen varovainen upotusleikkauksissa
seiniin tai muihin alueisiin, joiden taustaa tai
rakennetta et pysty ndkeméan. Uppoava
katkaisulaikka saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan
kaasu- tai vesiputkiin, séhkéjohtoihin tai muihin kohteisiin.

4) ERITYISET VARO-OHJEET TYOSKENTELYYN
TERASHARJAN KANSSA

a) Ota huomioon, etté terdsharjasta irtoaa lankoja
myés normaalikdytdssa. Ala ylikuormita lankoja
kayttamalla liian suurta painetta tyokappaletta
vasten. Irti sinkoutuvat langan kappaleet voivat helposti
tunkeutua ohuen vaatteen tai ihon lapi.

b) Anna harjojen pyo6ria kayttonopeudella ainakin
minuutin ajan ennen niiden kéyttéa. Tana aikana
kukaan ei saa seista harjan edessa tai linjassa sen
kanssa. Kayttdonaikana harjoista irtoaa irrallisia
harjaksia tai lankoja.

c) Suuntaa pyérivasta terdsharjasta irtoavat osat

poispdin itsestési. Pienia osia ja pikkuruisia

teraslangan pétkia voi irrota suurella nopeudella ndiden
harjojen kayt6n aikana, ja ne voivat painua ihoosi.

=

YLEISTA

* Tata tyokalua saavat kayttaa vain 16 vuotta tayttaneet
henkil6t

Kayta laitetta vain toihin, joissa ei kdyteta vetta

Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat laitteelle mitaén saatoja tai

vaihdat tarviketta

VARUSTEET

* SKIL pystyy takaamaan tydkalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kdytetéan alkuperaisia tarvikkeit
Kéyté vain SKILin suosittelemia lisévarusteita

Muita kuin SKIL-varusteita kiinnitettaesséa/kaytettaessa
noudata kyseisen valmistajan antamia ohjeita

Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on vahintéaan
yht& suuri kuin laitteen suurin tyhjékayntikierrosluku

Ala kayta vaurioituneita, taittuneita tai tarisevia varusteita
Kasittele hionta-/jyrsintalevyja varoen ja sailyta ne
huolellisesti lohkeilemisen ja murtumisen valttamiseksi
Suojele varusteita iskuja, tdrméayksia ja rasvaantumista
vastaan

Ala kayta halkaisijaltaan yli 32 mm:n hiontalevyja (1 1/4”)
(4]

Ala kayta halkaisijaltaan yli 3,2 mm:n poranteria (1/8”) @
Ala koskaan kéyta jyrsintalevya sivun hiontaan

Ala koskaan kayta kavennuskappaleita tai muuntimia
suurireikaisiin hionta/jyrsintalevyihin sovittamiseksi
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ENNEN KAYTTOA

» Tarkista aina, etta syoéttdjannite on sama kuin tydkalun

nimilaatan osoittama jannite (tydkalut, joiden jannitetaso

on 230V tai 240V, voidaan kytked myds 220V tason

jannitteeseen)

Ala koskaan tyosté asbestipitoista ainetta (asbestia

pidetaén karsinogeenisena)

Kiinnita tydstettava kappale (kiinnittimeen tai

puristimeen kiinnitetty tydstettavéa kappale pysyy

tukevammin paikoillaan kuin kasin pidettaessa)

Kéyta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,

joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

Kéyta suojalaseja ja kuulonsuojaimia , suojakasineité ja

tukevia kenkid; jos tarpeen kayta myos esiliinaa

Materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali, jotkut puulajit,

mineraalit ja metalli, tuleva pély voi olla vahingollista

(kosketuksiin joutuminen pdlyn kanssa tai sen sisdan

hengittdminen voi aiheuttaa kayttajélle tai sivustakatsojille

allergiareaktioita ja/tai hengitysvaivoja); kayta

pélynaamaria ja tyoskentele pélynpoistolaitteen

kanssa, kun sellainen on liitettavissa

Tietyntyyppiset polyt on luokiteltu karsinogeenisiksi

(kuten tammi- ja py6kkipoly) erityisesti puun kasittelyyn

kaytettavien lisdaineiden yhteydessé; kayta

pélynaamaria ja tyoskentele pélynpoistolaitteen

kanssa, kun sellainen on liitettavissa

Noudata maakohtaisia pélyyn liittyvia sdantoja

Varmista, etté istukkahylsyn koko vastaa tarvikkeen

karakokoa

Varmista, etta tyokalun toiminta on katkaistu sen kosketin

litettdessa pistorasiaan

KAYTON AIKANA

o Kayta tydkalun mukana toimitettuja lisdkahvoja

(hallinnan menettdminen saattaa johtaa

loukkaantumisiin)

Tartu sdhkoétyékaluun ainoastaan eristetyista

pinnoista, tehdessési ty6ta, jossa vaihtotyokalu

saattaisi osua piilossa olevaan sédhkéjohtoon tai

sahkotyokalun omaan sdhkéjohtoon (kosketus

jannitteiseen johtoon voi saattaa sahkétydkalun

metalliosat jannitteisiksi ja johtaa séhkdiskuun)

Pidéa johto aina poissa tyékalun liikkuvien osien

laheisyydesté; kohdista johto takaosaa kohti pois

tybkalusta

Ala kayta tydkalua, kun johto on vioittunut; vaan toimita

se valtuutettuun huoltoliikkeeseen

Ala kayta karalukitusta laitteen ollessa kiynnissa

(takuu ei kata huolimattomasta késittelysta aiheutuneista

vahinkoja)

Pidéa kadet etéaalla pyorivista varusteista

Metallia hiottaessa voi kehittya kipinéité; pidéa muut henkilét

ja herkésti syttyvéat ainekset poissa tydskentelyalueelta

Ala peita iimanvaihto-aukkoja tyon aikana

Jos huomaat séhkdisen tai mekaanisen vian, sammuta

kone heti ja irroita litosjohto pistorasiasta

KAYTON JALKEEN

* Kun tydkalu on kytketty pois paalta, tarvikkeen liike jatkuu
vield muutamia sekunteja

* Ennen tyékalun laskemista maahan katkaise moottorin
toiminta ja varmista, etté kaikki liilkkuvat osat pyséahtyvat
taysin



Tyokalu irtikytkettyasi alé koskaan pysayta varusteen
pyorintaa siihen kohdistetulla voimalla
Sailyta laite alle 50 °C:n lampétilassa

KAYTTO

Tarvikkeiden vaihtaminen (5)

! sammuta kone ja irrota pistoke pistorasiasta

! varmista, ettd istukkahylsyn koko vastaa
tyovélineen karakokoa

- paina karalukituspainiketta B ja pidé sit4 painettuna
samalla, kun kadannat istukkamutteria D kadella,
kunnes karalukitus estéa pyérimisen ja |6ysaat
istukkamutteri D avaimella E

- aseta tarvike mahdollisimman syvalle istukkahylsyyn C
epakeskisyyden ja epatasapainon véalttdmiseksi

- paina karalukituspainiketta B ja pida sita painettuna,
kun kiristat istukkamutterin D avaimella E

! varo kiristdmasta istukkamutteria D liikaa

! &la kirista istukkamutteria, jos istukkahylsyssé ei
ole tarviketta; istukkahylsy voi vahingoittua

Istukkahylsyjen vaihtaminen (¢

! sammuta kone ja irrota pistoke pistorasiasta

- paina karalukituspainiketta B ja pida sita painettuna,
kun irrotat istukkamutterin D

- irrota istukkahylsy C

- laita uusi istukkahylsy paikalleen

! &la kirista istukkamutteria, jos istukkahylsyssa ei
ole tarviketta; istukkahylsy voi vahingoittua

Ennen tydkalun kayttdéa

- varmista, etta tarvike on asetettu paikoilleen oikein ja
kiinnitetty tiukasti

- tarkista, ettd tarvike pdasee vapaasti likkumaan,
kaantamalla sita kasin

- koekayté tydkalua antamalla sen kdydé véahintaén 30
sekuntia maksiminopeudella kuormittamattomana

- jos iimenee voimakasta tarin&a tai muita vikoja, tydkalu
on heti kytkettava pois péalta ja vian syy selvitettava

Kayttokytkin (7)

- kaynnista laite painamalla painike A “I’/”O”-asentoon

! koneen tulee py6ria tdydelld nopeudella ennen
kuin tarvike koskettaa ty6kappaletta

! ennen koneen sammuttamista se tulee nostaa irti
tyokappaleesta

Nopeudensaato (s)

Optimien tulosten saamiseksi eri materiaaleilla

- valitse nopeus pyoralla G (myds tyokalun ajaessa)

- kayta taulukkoa (9) viitteené oikean nopeuden
maarittamiseksi

- ennen tydn aloittamista hae optimi nopeus
suorittamalla testi varamateriaalilla

! kun tyékalua on kéytetty pitemman aikaa
alhaisella nopeudella, anna tyékalun viilentya
ajamalla sitéd noin kolme minuuttia korkealla
nopeudella ilman kuormausta

Koneen pitdminen ja ohjaaminen

- kynaote tarkkaan tydhon (kaiverrukseen)

- yhden ké&den ote vdhemman tarkkaan tyéhén
(hiominen)

- tukiote hallinnan/mukavuuden parantamiseksi

- ala kayta liikaa voimaa; vaan hyédynna laitteen
nopeutta
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e Tukikahva )
- voidaan s&até4 kuvan esittamalla tavalla
- voidaan kayttaa 4 eri asennossa
* Kohdevalo (ei sisélly toimitukseen) 12
Kytke kohdevalo J pois paalle/pois paalta kaantamalla K
saadinté vastapaivaan/mydétapaivaan
¢ Taipuisa akseli (ei sisélly toimitukseen) 13
- kiinnita joustava akseli kuvan esittamalla tavalla
- kayta taipuisaa akselia hankalissa paikoissa
tyéskennellessési
Tarvikkeiden vaihtaminen taipuisaa akselia kaytettdessa
- veda istukka L alas (=karalukitus) ja pida siita kiinni
samalla, kun kadannat istukkamutteria D kadella,
kunnes karalukitus estaa pyérimisen ja l6ysaat
istukkamutteri D avaimella E
- aseta tarvike paikalleen istukkahylsyyn C
- veda istukka L alas (=karalukitus) ja pida siita kiinni,
kun kiristat istukkamutterin D avaimella E
* Ripustustelineen asennus (ei sisélly toimitukseen) (5
- kiinnita teline enintddn 60 mm:n paksuiseen
hdylapenkkiin tai pdytélevyyn
- s&ada telineen korkeus kaantamalla putkia M
vastapéivaan, vetdmalla ne haluttuun korkeuteen ja
kaantamalla myoétéapéaivaan
- saada ripustuskannattimen N korkeus avaamalla
saadinta P, asettamalla ripustuskannatin haluttuun
korkeuteen ja kiristimalla saadin P
- aseta laite ripustuskannattimeen koukusta Q
* Erikoistarvikkeiden kiinnittdminen @e)

HOITO / HUOLTO

¢ Pida tyokalu ja johto puhtaina (varmista erityisesti
ilma-aukkojen puhtaus H (2))
! irrota liitosjohto aina puhdistuksen
ajaksi pistorasiasta
* Jos sahkétydkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtévaksi
- toimita ty6kalu sitd osiin purkamatta lahimp&aan
SKIL-huoltoon (osoitteet ja tyékalun huoltokaava ovat
tarjolla web-osoitteessa www.skileurope.com)
ostotodiste mukaan liitettyna

YMPARISTONSUOJELU

o Al4 havita sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana (koskee vain
EU-maita)

- vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt séhkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistdystavalliseen kierratykseen

- symboli @7 muistuttaa tasta, kun kaytosta poisto tulee
ajankohtaiseksi
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MELU/TARINA

¢ Mitattuna EN 60745 mukaan tydkalun melutaso on

72 dB(A) (keskihajonta: 3 dB) ja tarinan voimakkuus

2,9 m/s? (kasi-kasivarsi metodi; epavarmuus

K=1,5m/s?)

Térinasateilytaso on mitattu standardin EN 60745

mukaisen standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa

verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana

tarinalle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta

manituissa kaytttarkoituksissa

laitteen kayttd eri kayttotarkoituksiin tai erilaisten tai

huonosti yllapidettyjen lisélaitteiden kanssa voi liséta

merkittavasti altistumistasoa

laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kaynnissa,

mutta silla ei tehdé ty6téa, altistumistaso voi olla

huomattavasti pienempi

! suojaudu tarinén vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisévarusteet, pitimaélla kiddet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmét

S

Herramienta rotatoria
de alta velocidad

INTRODUCCION

1415

Esta herramienta esta disefiada para amolar, lijar,
tronzar, grabar, pulir y fresar en diferentes materiales
SKIL no suministra accesorios de repuesto para esta
herramienta, pero recomienda adquirir los accesorios
@ 2,4 mm/QJ 3,2 mm DREMEL

Leay conserve este manual de instrucciones (3)

CARACTERISTICAS TECNICAS (1
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (2

A Interruptor de activacion/desactivacion
B Botdn de bloqueo del eje
C Pinza de sujecion
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D Tuerca de la pinza de sujecién

E Llave

F Pufo de apoyo

G Rueda de seleccion de la velocidad
H Ranuras de ventilaciéon

SEGURIDAD
INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

FN;ATENCION! Lea integramente estas advertencias
de peligro e instrucciones. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave. Guardar todas las advertencias de peligro
e instrucciones para futuras consultas. El término
“herramienta eléctrica” empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion a lared (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (o sea, sin

cable de red)

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO

a) Mantenga limpia y bien iluminada su area de
trabajo. El desorden o una iluminacién deficiente en las
areas de trabajo pueden provocar accidentes

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo.
Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o
vapores

¢) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de
su area de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) El enchufe de la herramienta debe corresponder a
la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas dotadas con una toma
de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una
descarga eléctrica

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tomas de tierra

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o
a condiciones de humedad. Existe el peligro de recibir
una descarga eléctrica si penetran liquidos en la
herramienta

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar
la herramienta, ni tire de él para sacar el enchufe de
la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o
piezas moviles. Los cables de red dafados o
enredados pueden provocar una descarga eléctrica

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica en la
intemperie utilice solamente cables de prolongacion
homologados para su uso en exteriores. La



f
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utilizacion de un cable de prolongacién adecuado para
su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica

Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica en
un lugar himedo fuese inevitable, utilice un
cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un cortacircuito
de fuga a tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica

3) SEGURIDAD DE PERSONAS
a) Esté atento y emplee la herramienta con prudencia.

No utilice la herramienta eléctrica si estuviese
cansado, ni bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. El no estar atento durante el uso de una
herramienta eléctrica puede provocarle serias lesiones

b) Utilice un equipo de proteccion personal y en todo

caso unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y
la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de proteccién adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de

que la herramienta eléctrica esté desconectada
antes de conectarla a la toma de corriente y/o al
montar el acumulador, al recogerla, y al
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica
sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion,
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a
un accidente

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes

de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
o llave colocada en una pieza rotativa puede producir
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica

e) Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y

f
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mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su
pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo
se pueden enganchar con las piezas en movimiento

g) Siempre que sea posible utilizar equipos de

aspiracion o captacion de polvo, asegurese que
éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo

4) CUIDADO Y UTILIZACION DE HERRAMIENTAS

ELECTRICAS

a) No sobrecargue la herramienta. Use la herramienta

prevista para el trabajo a realizar. Con la herramienta
adecuada podra trabajar mejor y con mayor seguridad
dentro del margen de potencia indicado

b) No utilice herramientas con un interruptor

defectuoso. Las herramientas que no se puedan
conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte el

acumulador antes de realizar un ajuste en la
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio o al
guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente
la herramienta
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d) Guarde las herramientas fuera del alcance de los
nifios y de las personas que no estén familiarizadas
con su uso. Las herramientas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas

e) Cuide sus herramientas con esmero. Controle si

funcionan correctamente, sin atascarse, las partes

moviles de la herramienta, y si existen partes rotas

o deterioradas que pudieran afectar al

funcionamiento de la herramienta. Si la herramienta

eléctrica estuviese defectuosa haga repararla antes
de volver a utilizarla. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas con un mantenimiento deficiente

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles

mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, utiles,
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso

5) SERVICIO

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica
por un profesional, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
HERRAMIENTAS ROTATORIAS DE ALTA VELOCIDAD

f

1) INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA TODOS
LOS TRABAJOS

a) Esta herramienta eléctrica esta concebida para
funcionar como amoladora, lijadora, cepillo
metalico, pulidora, talladora o cortadora. Observe
todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones técnicas que se
suministran con la herramienta eléctrica. En caso de
no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

b) No emplee accesorios diferentes de aquellos que el
fabricante haya previsto o recomendado
especialmente para esta herramienta eléctrica. El
mero hecho de que sea acoplable un accesorio a su
herramienta eléctrica no implica que su utilizacion resulte
segura.

c) Las revoluciones admisibles del util deberan ser
como minimo iguales a las revoluciones maximas
indicadas en la herramienta eléctrica. Aquellos
accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las
admisibles pueden llegar a romperse.

d) El diametro exterior y el grosor del util deberan
corresponder con las medidas indicadas para su
herramienta eléctrica. Los Utiles de dimensiones
incorrectas no pueden controlarse con suficiente seguridad.

e) El tamano de eje de discos, tambor de lijado o
cualquier otro accesorio debe ser exactamente apto
para el eje o la pinza de sujecion de la herramienta
eléctrica.Los Utiles que no ajusten correctamente sobre
el eje de la herramienta eléctrica, al girar descentrados,
generan unas vibraciones excesivas y pueden hacerle
perder el control sobre la herramienta.



f)

Los discos, los tambores de lijado, las fresas u
otros accesorios montados en mandril se deben
insertar totalmente en la llave o la pinza de sujecion.
El “saliente”, o la longitud del mandril desde el
disco hasta la pinza de sujecion, debe ser minimo.
Si el mandril presenta una sujecioén insuficiente y/o el
saliente respecto al disco es demasiado largo, el disco
montado se puede soltar y salir proyectado a alta
velocidad.

g) No use accesorios deteriorados. Inspeccione el

accesorio antes de cada uso: la ausencia de astillas
o fisuras en las muelas abrasivas, de fisuras,
roturas o desgaste excesivo en los tambores de
lijado, de puas rotas o sueltas en los cepillos
metalicos. Si se le cae la herramienta eléctrica o el
util, inspeccione si han sufrido algun dafio o monte
otro dtil en correctas condiciones. Una vez
controlado y montado el util sitiese Vd. y las
personas circundantes fuera del plano de rotacion
del util y deje funcionar la herramienta eléctrica en
vacio, a las revoluciones maximas, durante un
minuto. Por lo regular, aquellos utiles que estén
dafnados suelen romperse al realizar esta comprobacion.

h) Utilice un equipo de proteccion personal ().

—
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Dependiendo del trabajo a realizar use una careta,
una proteccion para los ojos, o unas gafas de
proteccion. Dependiendo del trabajo a realizar,
emplee una mascarilla antipolvo, protectores
auditivos, guantes de proteccion o un mandil
especial adecuado para protegerle de los pequeiios
fragmentos que pudieran salir proyectados. Las
gafas de proteccion deberan ser indicadas para
protegerle de los fragmentos que pudieran salir
despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o
respiratoria debera ser apta para filtrar las particulas
producidas al trabajar. La exposicion prolongada al ruido
puede provocarle sordera.

Cuide que las personas en las inmediaciones se
mantengan a suficiente distancia de la zona de
trabajo. Toda persona que acceda a la zona de
trabajo debera utilizar un equipo de proteccion
personal. Podrian ser lesionadas, incluso fuera del area
de trabajo inmediato, al salir proyectados fragmentos de
la pieza de trabajo o del util.

Unicamente sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas al realizar trabajos en
los que el accesorio pueda tocar conductores
eléctricos ocultos o el propio cable. El contacto con
conductores bajo tension puede hacer que las partes
metalicas de la herramienta eléctrica le provoquen una
descarga eléctrica.

k) En el arranque, sujete la herramienta en sus manos

siempre con firmeza. El par de reaccion del motor, a
medida que se acelera hasta la velocidad total, puede
provocar el giro de la herramienta.

Cuando sea practico, use mordazas para sujetar la
pieza de trabajo. En ningtin caso sujete con una
mano una pieza de trabajo pequefia y con la otra la
herramienta estando encendida. La fijacion con
mordazas de una pieza de trabajo pequena le permite
utilizar ambas manos para controlar la herramienta. Los
materiales redondos, como vastagos de bulones,
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tuberias o conductos, tienen tendencia a rodar al ser
cortados y pueden hacer que la broca se trabe o salte
hacia usted.

m)Mantenga el cable de red alejado del util en

funcionamiento. En caso de que Vd. pierda el control sobre
la herramienta eléctrica puede llegar a cortarse o enredarse
el cable de red con el til y lesionarle su mano o brazo.

n) Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de

que el util se haya detenido por completo. El util en
funcionamiento puede llegar a tocar la base de apoyo y
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

o) Después de cambiar brocas o realizar cualquier

ajuste, asegurese de que la tuerca de la pinza de
sujecion, la llave de sujecion o cualquier otro
dispositivo de ajuste estan firmemente apretados.
Los dispositivos de ajuste sueltos pueden desplazarse
inesperadamente provocando la pérdida de control; los
componentes giratorios sueltos seran proyectados
violentamente.

p) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la

transporta. El util en funcionamiento podria lesionarle al
engancharse accidentalmente con su vestimenta o pelo.

g) Limpie periodicamente las rejillas de refrigeracion

de su herramienta eléctrica. El ventilador del motor
aspira polvo hacia el interior de la carcasa, y en caso de
una acumulacion fuerte de polvo metdlico ello le puede
provocar una descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales combustibles. Las chispas producidas al
trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.

s) No emplee utiles que requieran ser refrigerados con

liquidos. La aplicacién de agua u otros refrigerantes
liquidos puede comportar una descarga eléctrica.

2) CAUSAS DEL RECHAZO Y ADVERTENCIAS

AL RESPECTO

El retroceso es una reaccién repentina derivada del
trabado o el enganche de una rueda giratoria, una banda
de lijado, un cepillo o cualquier otro accesorio. Al
atascarse o engancharse el util en funcionamiento, éste
es frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el
control sobre la herramienta eléctrica y hacer que ésta
salga impulsada en direccion opuesta al sentido de giro
que tenia el util.

En el caso de que, p. €]., un disco amolador se atasque o
bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el canto
del util que penetra en el material se enganche, provocando
la rotura del util o el rechazo de la herramienta. Segun el
sentido de giro y la posicion del util en el momento de
blogquearse puede que éste resulte despedido hacia, o en
sentido opuesto al usuario. En estos casos puede suceder
que el util incluso llegue a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacién o manejo
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo
ateniéndose a las medidas preventivas que a
continuacion se detallan.

a) Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y

mantenga su cuerpo y brazos en una posicion
propicia para resistir las fuerzas de rechazo. El
usuario puede controlar las fuerzas de rechazo si toma
unas medidas preventivas oportunas.



b) Tenga especial precaucion al trabajar esquinas,
cantos afilados, etc. Evite que el util de amolar
rebote contra la pieza de trabajo o que se atasque.
En las esquinas, cantos afilados, o al rebotar, el util en
funcionamiento tiende a atascarse. Ello puede hacerle
perder el control o causar un rechazo del util.

c) No acople una hoja de sierra dentada fina. Estas
hojas son propensas al rechazo frecuento y pueden
hacerle perder el control.

d) Aplique siempre la broca sobre el material en la
misma direccion por la que el borde de corte sale
del material (que es la direccién segun la cual se
proyectan las esquirlas). La aplicacién de la
herramienta en la direccién incorrecta hace que el borde
de corte de la broca se salga de la trayectoria de trabajo
y tire de la herramienta segun esta direccion de
aplicacion.

e) Al utilizar sierras de acero, discos de corte, fresas
de alta velocidad o fresas de carburo de tungsteno,
mantenga siempre firmemente sujeta la pieza de
trabajo. Estos discos se engancharan si se inclinan
ligeramente en el rebaje, pudiendo provocar un
retroceso. Cuando se engancha un disco de corte,
habitualmente se rompe el propio disco. Al engancharse
las sierras de acero, las fresas de alta velocidad y las
fresas de carburo de tungsteno, es posible que se salgan
del rebaje haciéndole perder el control de la herramienta.

3) ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
PARA OPERACIONES DE AMOLADO Y DE CORTE
POR ABRASION

a) Utilice unicamente los tipos de disco recomendados
para su herramienta, y exclusivamente para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no emplee
las caras de los discos tronzadores para amolar. En los
utiles de tronzar el arranque de material se lleva a cabo
con los bordes del disco. Si estos utiles son sometidos a
un esfuerzo lateral ello puede provocar su rotura.

b) Para conectores y conos abrasivos roscados utilice
s6lo mandriles de disco no deteriorados con brida
de resalte continuo que sean de longitud y tamafio
adecuados. Unos mandriles adecuados reduciran la
posibilidad de rotura.

c) Evite que se bloquee el disco tronzador y una
presion de aplicacion excesiva. No intente realizar
cortes demasiado profundos. Al solicitar en exceso el
disco tronzador éste es mas propenso a ladearse,
bloquearse, a ser rechazado o a romperse.

d) No sitte la mano en linea con el disco giratorio ni
detras del mismo. Cuando, en el punto de trabajo, el
disco se desplaza alejandose de la mano, el posible
retroceso puede impulsar al disco giratorio y a la
herramienta directamente hacia usted.

e) Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que
interrumpir su trabajo, desconecte la herramienta
eléctrica y manténgala en esa posicion, sin moverla,
hasta que el disco tronzador se haya detenido por
completo. Jamas intente sacar el disco tronzador en
marcha de la ranura de corte, ya que ello podria
provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa
del bloqueo.
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f) No intente proseguir el corte con el disco tronzador
insertado en la ranura de corte. Una vez fuera,
conecte la herramienta eléctrica y espere a que el
disco tronzador haya alcanzado las revoluciones
maximas y aproximelo entonces con cautela a la
ranura de corte. En caso contrario el disco tronzador
podria bloquearse, salirse de la ranura de corte, o
resultar rechazado.

g) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo
grandes para reducir el riesgo de bloqueo o rechazo
del disco tronzador. Las piezas de trabajo extensas
tienden a combarse por su propio peso. La pieza de
trabajo debera apoyarse desde abajo a ambos lados
tanto cerca de la linea de corte como a sus extremos.

h) Proceda con especial cautela al realizar recortes
“por inmersién” en paredes o superficies similares.
El disco tronzador puede ser rechazado al tocar tuberias
de gas o agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

4) ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
PARA EL TRABAJO CON CEPILLOS DE ALAMBRE

a) Considere que las puas de los cepillos de alambre
pueden desprenderse también durante un uso
normal. No fuerce las puas ejerciendo una fuerza de
aplicacion excesiva. Las puas desprendidas pueden
traspasar muy facilmente tela delgada y/o la piel.

b) Deje que los cepillos funcionen a la velocidad
operativa durante un minuto como minimo antes de
utilizarlos. A lo largo de este intervalo, no debe
encontrarse nadie en linea con el cepillo ni delante
del mismo. Las puas o los alambres sueltos se
descargaran durante este periodo de puesta en marcha.

c) Dirija la descarga del cepillo metalico giratorio lejos
de usted. En el uso de estos cepillos se pueden
descargar pequefias particulas y diminutos fragmentos
de puas a alta velocidad, pudiendo quedar alojados
en la piel.

GENERAL

* Esta herramienta no debe utilizarse por personas
menores de 16 afios

» Utilice esta herramienta Unicamente en aplicaciones que
no hagan uso del agua

* Desenchufar siempre la herramienta antes de
realizar cualquier ajuste o cambiar algtin accesorio

ACCESORIOS

¢ SKIL unicamente puede garantizar un funcionamiento
correcto de la herramienta al emplear accesorios originales

¢ Utilice Unicamente accesorios recomendados por SKIL

* Cuando monte/utilice accesorios distintos de la marca
SKIL, respete las instrucciones del fabricante

» Utilice unicamente accesorios cuyo limite de
revoluciones permitido sea como minimo igual a las
revoluciones en vacio maximas de la herramienta

* No utilice accesorios dafiados o deformados o que vibren

¢ Maneje y guarde los discos de amolar/tronzar con
cuidado para evitar que se astillen o rompan

* Proteja los accesorios de golpes, choques y grasa

* Nunca utilice discos de amolar de 32 mm (1 1/4”) @

¢ Nunca utilice brocas de mas de 3,2 mm (1/8”) @

* Nunca utilice uno disco de tronzar para amolar
lateralmenteg



* Nunca utilice reductores o adaptadores para acoplar
discos de amolar/tronzar de mayor diametro
ANTES DEL USO
* Compruebe siempre que la tensién de alimentacion es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas de
la herramienta (las herramientas de 230V o 240V pueden
conectarse también a 220V)
No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)
Asegure la pieza de trabajo (una pieza de trabajo
fijada con unos dispositivos de sujecién o en un tornillo
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho mas
segura que con la mano)
Utilice cables de extensién seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios
Utilice gafas de proteccion y proteccion para los oidos ,
guantes y calzado robusto; cuando sea necesario, utilice
también un delantal
El polvo del material, como por ejemplo la pintura que
contiene plomo, algunas especies de madera, minerales
y metal podrian ser dafiinos (el contacto o inhalacion del
polvo podria producir reacciones alérgicas y/o
transtornos respiratorios al operador u otras personas
cerca); utilice una mascara contra el polvo y trabaje
con un dispositivo de extraccion de polvo cuando
lo conecte
Ciertos tipos de polvo estan catalogados como
cancerigenos (por ejemplo el polvo de roble y de haya)
especialmente junto con aditivos para el
acondicionamiento de la madera; utilice una mascara
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de
extraccion de polvo cuando lo conecte
Siga la normativa nacional en cuanto a extraccion de
polvo, en funcién de los materiales que vayan a ser
utilizados
Asegurese de que el tamafo de la pinza de sujecion
coincide con el tamano del eje del accesorio
Asegurese de que la herramienta esta apagada cuando
la enchufe
DURANTE EL USO
Emplee las empunaduras adicionales suministradas
con la herramienta (la pérdida de control sobre la
herramienta puede provocar un accidente)
Sujete la herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aisladas al realizar trabajos en los que el
accesorio pueda tocar conductores eléctricos
ocultos o el propio cable (el contacto con conductores
bajo tensidn puede hacer que las partes metalicas de la
herramienta eléctrica le provoquen una descarga
eléctrica)
Mantenga siempre el cable lejos de las partes moéviles de
la herramienta; mantenga el cable detras de usted, lejos
de la herramienta
No utilizar la herramienta cuando el cable esté dafiado;
hagalo cambiar por una persona calificada
Nunca utilice el casquillo de bloqueo cuando la
herramienta esté en funcionamiento (los dafios debidos
a un manejo inadecuado estan excluidos de la garantia)
Mantenga las manos lejos de los accesorios giratorios
Cuando muela metal, se generaran chispas; mantenga
alejadas del area de trabajo a otras personas y al
material combustible
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Mantenga libres las ranuras de ventilacion mientras trabaja
En el caso de que se produjera un mal funcionamiento
eléctrico o mecanico, apague inmediatamente la
herramienta y desconecte el enchufe

DESPUES DEL USO

¢ Después de haber apagado la herramienta el accesorio
continuara girando durante un corte periodo de tiempo
Antes de poner la herramienta en el suelo, apague el
motor y asegurese de que todas las piezas moéviles estan
completamente paradas

Después de apagar la herramienta, nunca detenga la
rotacion del accesorio ejerciendo una fuerza contra él
Guarde la herramienta en lugares donde la temperatura
no supere los 50°C

uso

Cambio de accesorios (5)

! pare la herramienta y desenchufela

! compruebe que el tamaiio de la pinza de sujecién
coincide con el tamano del eje del accesorio

- oprima el botén del bloqueo del eje B y manténgalo
presionado mientras gira manualmente la tuerca de la
pinza de sujecién D, hasta que el bloqueo del eje impida
la rotacién, y afloja la pinza de sujecion D con la llave E

- inserte un accesorio en la pinza de sujecion C hasta el
tope para evitar su descentramiento y desequilibrio

- oprima el botdn del bloqueo del eje B mientras aprieta

la tuerca de la pinza de sujecion D con la llave E

evite apretar excesivamente la tuerca de la pinza

de sujeciéon D

! nunca apriete la tuerca si no hay un accesorio
dentro de la pinza de sujecion, ya que puede
danar ésta

Cambio de pinzas de sujecion (6)

! pare la herramienta y desenchufela

- oprima el botdn del bloqueo del eje B mientras retira la
tuerca de la pinza de sujeciéon D

- retire la pinza de sujecion C

- inserte la nueva pinza de sujecion

! nunca apriete la tuerca si no hay un accesorio
dentro de la pinza de sujecion, ya que puede
danar ésta

Antes de utilizar la herramienta
asegurese de que el accesorio esté correctamente
montado y firmemente apretado

- compruebe que el accesorio se mueve libremente al
girarlo con la mano

- pruebe la herramienta al dejarla funcionar en una
posicion segura durante al menos 30 segundos a la
méaxima velocidad en vacio

- deténgala inmediatamente en caso de vibraciones
considerables u otros defectos, y examine la
herramienta para determinar su posible causa

Interruptor de conexion/desconexion (7)

- encienda/apague la herramienta girando el mando A a
la posicion “I’/"O”

! antes de trabajar sobre una pieza, la herramienta

debera alcanzar su velocidad maxima

antes de desactivar la herramienta, debe retirarla

de la pieza de trabajo



* Control de velocidad (&)
Para obtener resultados éptimos en diferentes materiales

seleccione la velocidad mediante la rueda G (también
puede hacerlo mientras la herramienta funciona)
utilice la tabla (9) como referencia para determinar la
velocidad correcta

antes de empezar un trabajo, encuentre la velocidad
6ptima experimentando en material sobrante
después de largos periodos de trabajo a baja
velocidad, permita que la herramienta se enfrie
haciéndola funcionar durante 3 minutos
aproximadamente a alta velocidad y sin carga

* Sujeccién y manejo de la herramienta (o

pufo de lapiz para trabajos de precision (grabar)
pufio de una mano para trabajos de menor precision
(amolar)

pufio de apoyo para mayor control y comodidad

no aplique una presién excesiva sobre la herramienta;
deje que la velocidad de ésta haga el trabajo

* Pufio de apoyo (1

se puede ajustar como se muestra
se puede instalar en 4 posiciones diferentes

* Luzde posicién (no incluida de serie) G2
Encienda/apague la luz de posicion J girando el mando
K en sentido horario/antihorario

¢ Eje flexible (no incluido de serie) (3

monte el eje flexible como se muestra
use el eje flexible para lugares de dificil acceso

Cambio de accesorios cuando se utiliza el eje flexible G2

tire del manguito L hacia abajo (= bloqueo del eje) y
manténgalo presionado mientras gira manualmente la
tuerca de la pinza de sujecion D, hasta que el bloqueo
del eje impida la rotacién, y afloja la pinza de sujecién
D conlallave E

inserte un accesorio en la pinza de sujecién C

tire del manguito L hacia abajo (= bloqueo del eje) y
manténgalo mientras aprieta la tuerca de la pinza de
sujecion D con la llave E

* Montaje del soporte (no incluido de serie) (5

monte el soporte sobre un banco de trabajo o una
mesa con un grosor maximo de 60 mm

ajuste la altura del soporte girando los tubos M en
sentido antihorario, extendiéndolos hasta la altura
deseada y girandolos en sentido horario

ajuste la altura del soporte de suspensién N aflojando
el mando P, ajustando el soporte de suspension a la
altura deseada y apretando el mando P

fije la herramienta al soporte de suspension con el
gancho Q

¢ Ensamblaje de accesorios especificos (e

MANTENIMIENTO / SERVICIO

* Mantenga limpio el cable eléctrico y la herramienta
(sobre todo las ranuras de ventilacion H (2))

desenchufar la herramienta antes de limpiar

¢ Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y
control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas SKIL
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envie la herramienta sin desmontar junto con una
prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skileurope.com)

AMBIENTE

¢ No deseche las herramientas eléctricas, los
accesorios y embalajes junto con los residuos
domésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

de conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacion de acuerdo con la legislacién nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas

simbolo G7) llamara su atencion en caso de necesidad
de tirarlas

DECLARACION DE CONFORMIDAD ( €

¢ Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes: EN 60745,
EN 55014, EN 61000 de acuerdo con las regulaciones
2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE

¢ Expediente técnico en: SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE),
4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot

Jan Trommelen

Vice President

Operations & Engineering

Approval Manager

/
/o

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

RUIDOS/VIBRACIONES

¢ Medido segun EN 60745 el nivel de la presion acustica
de esta herramienta se eleva a 72 dB(A) (desviacion
estandar: 3 dB) y la vibracion a 2,9 m/s? (método
brazo-mano; incertidumbre K = 1,5 m/s?)

* El nivel de emision de vibraciones ha sido medido segun
una prueba estandar proporcionada en EN 60745; puede
utilizarse para comparar una herramienta con otra 'y
como valoracion preliminar de la exposicion a las
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas

al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios
diferentes o con un mantenimiento deficiente, podria
aumentar de forma notable el nivel de exposicion

en las ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir el nivel de
exposicion de forma importante



! protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo
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Ferramenta rotativa de
alta velocidade

INTRODUCAO

Esta ferramenta destina-se a rebarbe, lixagem, corte,
gravagao, polimento e perfuragéo de alta precisdo em
diferentes materiais

A SKIL néo fornece pegas sobresselentes para esta
ferramenta, mas recomenda a aquisi¢céo de acessorios
@ 2,4 mm/QJ 3,2 mm da DREMEL

Leia e guarde este manual de instrugdes (3)

ESPECIFICACOES TECNICAS (1)
ELEMENTOS DA FERRAMENTA 2

A Interruptor para ligar/desligar

B Botao de bloqueio do veio

C Engate

D Porca do engate

E Chave

F Pega de suporte

G Roda de selecgéo de velocidade
H Aberturas de ventilagao

SEGURANCA
INSTRUG()ES GERAIS DE SEGURANCA

1415

FN ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de
adverténcia e todas as instrucées. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugcoes para
futura referéncia. O termo “ferramenta eléctrica” utilizado
a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com
cabo de rede) e a ferramentas eléctricas operadas com
acumulador (sem cabo de rede)

1) SEGURANGA DA AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.
Desordem ou areas de trabalho com fraca iluminagao
podem causar acidentes

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosdo, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem iprovocar a
ignicdo de po e vapores
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c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante o trabalho com a
ferramenta. Distragdes podem causar a falta de controle
sobre o aparelho

2) SEGURANGA ELECTRICA

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na
tomada. A ficha nao deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer fichas de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas ligadas a terra.
Fichas sem modificagcdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos

b) Evite que o corpo entre em contacto com
superficies ligadas a terra, como por exemplo
tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco
elevado de choques eléctricos, caso o corpo for
ligado a terra

c) A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a
chuva nem humidade. A penetragdo de agua na
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques
eléctricos

d) O cabo do aparelho nao deve ser utilizado para o
transporte, para pendurar o aparelho, nem para
puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo afastado
de calor, 6leo, cantos afiados ou partes em
movimento do aparelho. Cabos danificados ou
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos

e) Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre,

use um cabo de extensao apropriado para areas

externas. O uso de um cabo apropriado para areas
externas reduz o risco de choques eléctricos

Se nao for possivel evitar o funcionamento da

ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser

utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A

utilizagéo de um disjuntor de corrente de avaria reduz o

risco de um choque eléctrico

3) SEGURANCA DE PESSOAS

a) Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha
prudencia ao trabalhar com a a ferramenta eléctrica.
Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operacéo da ferramenta eléctrica pode causar
graves lesbes

b) Utilizar equipamento de proteccao pessoal e
sempre 6culos de proteccgao. A utilizagdo de
equipamento de protecgao pessoal, como mascara de
protecgdo contra po, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes

c) Evitar uma colocacdo em funcionamento
involuntaria. Assegure se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecta la a
alimentacao de rede e/ou ao acumulador, antes de
levanta la ou de transporta la. Se tiver o dedo no
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagéo de rede enquanto
estiver ligado, poderao ocorrer acidentes

d) Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda,
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte
movel do aparelho, pode levar a lesdes

=



e) Nao se sobrestime. Mantenha uma posi¢éo firme e
mantenha sempre o equilibrio. Desta forma podera sera
mais facil controlar o aparelho em situagdes inesperadas
Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias.
Mantenha o cabelo, roupa e luvas afastadas de
partes em movimento. Roupas largas, jéias ou cabelos
longos podem ser agarradas por partes em movimento
g) Se for prevista a montagem de dispositivos de
aspiracao de po e de dispositivos de recolha,
assegure-se de que estao conectados e que sejam
utilizados de forma correcta. A utilizagdo de uma
aspiragéo de pé pode reduzir o perigo devido ao pé.
4) USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS ELECTRICAS
a) Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para
o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A
ferramenta correcta realizara o trabalho de forma melhor
e mais segura dentro da faixa de poténcia indicada
b) Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao
puder ser ligado nem desligado. Qualquer ferramenta
eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada
c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes na ferramenta, de
substituir acessérios ou de guardar a ferramenta.
Esta medida de segurancga evita que a ferramenta
eléctrica seja ligada acidentalmente
d) Guarde ferramentas eléctricas que nao estiverem
sendo utilizadas, for a do alcance de criancas. Nao
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas
nao familiarizadas com o mesmo ou que nao
tenham lido estas instrucoes. Ferramentas eléctricas
s&0 perigosas nas maos de pessoas sem treinamento
e) Trate a sua ferramenta eléctrica com cuidado.
Verifique se as partes méveis do aparelho funcionam
perfeitamente e ndo emperram, se ha pecas
quebradas ou danificadas, que possam influenciar o
funcionamento do aparelho. Pecas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizacao do
aparelho. Muitos acidentes tem como causa uma
manutencéo insuficiente das ferramentas eléctricas
Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e
limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas,
com cantos afiados travam com menos frequéncia e
podem ser controladas com maior facilidade
g) Use a ferramenta eléctrica, os acessorios os bits da
ferramenta etc., de acordo com estas instrucoes.
Considere também as condic¢6es de trabalho e o
trabalho a ser efectuado. A utilizagao da ferramenta
eléctrica para outros fins que os previstos, pode resultar
em situagGes perigosas
5) SERVICO
a) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por
pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas
pecas sobressalentes originais. Desta forma é
assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica

f)

f)
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INSTRUCOES DE SEGURANGCA PARA FERRAMENTAS
ROTATIVAS A ALTA VELOCIDADE

1) INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA TODAS AS
APLICACOES

a) Esta ferramenta eléctrica destina-se a funcionar
como rebarbadora, lixadora, escova, polidora,
esculpidora ou ferramenta de corte. Observar todas
as indicacgoes de aviso, instrucoes, apresentacées e
dados fornecidos com a ferramenta eléctrica. O
desrespeito das seguintes instru¢des pode levar a um
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

b) Nao utilizar acessorios, que nao foram
especialmente previstos e recomendados pelo
fabricante para esta ferramenta eléctrica. O facto de
poder fixar o acessorio a esta ferramenta eléctrica, ndo
garante uma aplicacédo segura.

c) O nimero de rotacao admissivel da ferramenta de
trabalho deve ser no minimo tao alto quanto o
maximo numero de rotacao indicado na ferramenta
eléctrica. Acessorios que girem mais rapido do que
permitido, podem ser destruidos.

d) O diametro exterior e a espessura da ferramenta de
trabalho devem corresponder as indicagcoes de
medida da sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de
trabalho incorrectamente medidas podem néo ser
suficientemente controladas.

e) O tamanho do eixo dos discos, o disco de lixa ou

qualquer outro acessorio tem de ser instalado

correctamente no veio ou no engate da ferramenta
eléctrica. Ferramentas de trabalho, que ndo cabem
exactamente no veio de rectificagcéo da ferramenta

eléctrica, giram irregularmente, viboram fortemente e

podem levar a perda de controlo.

Os discos, os discos de lixa, as fresadoras ou

outros acessoérios montados no mandril tém de

ser completamente inseridos no engate ou na

bucha. A “saliéncia” ou o comprimento do mandril

da roda ao engate tem de ser minimo. Se o mandril
estiver mal suportado e/ou a saliéncia da roda for muito

grande, a roda montada pode ficar solta e ser ejectada a

grande velocidade.

g) Nao utilize um acessoério danificado. Antes de cada
utilizacéo, procure fendas e rachas nas rodas
abrasivas, rachas, desgaste ou utilizacdo excessiva
no disco de lixa, fios partidos ou perdidos nas
escovas. Se a ferramenta eléctrica ou a ferramenta
de trabalho cairem, devera verificar se sofreram
danos, ou devera utilizar uma ferramenta de trabalho
intacta. Apés ter controlado e introduzido a
ferramenta de trabalho, devera manter a prépria
pessoa e as pessoas que se encontrem nas
proximidades, fora do nivel de rotacéo da ferramenta
de trabalho e permitir que a ferramenta eléctrica
funcione durante um minuto com o maximo nimero
de rotacao. A maioria das ferramentas de trabalho
danificadas quebram durante este periodo de teste.

h) Utilizar um equipamento de proteccao pessoal ().
De acordo com a aplicacao, devera utilizar uma
proteccao para todo o rosto, protecgao para os
olhos ou um 6culos protector. Se for necessario,
devera utilizar uma mascara contra po, proteccao
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auricular, luvas de proteccao ou um avental
especial, que mantenha afastadas pequenas
particulas de amoladura e de material. Os olhos
devem ser protegidos contra particulas a voar,
produzidas durante as diversas aplicagdes. A mascara
contra p6 ou a mascara de respiracao deve ser capaz de
filtrar o pé produzido durante a respectiva aplicagdo. Se
for sujeito durante longo tempo a fortes ruidos, podera
sofrer a perda da capacidade auditiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma

distancia segura em relacéo ao seu local de trabalho.

Cada pessoa que entrar na area de trabalho, devera
usar um equipamento de protecc¢ao pessoal.
Estilhagos da peca a ser trabalhada ou ferramentas de
trabalho quebradas podem voar e causar lesées fora da
area imediata de trabalho.

Segurar a ferramenta eléctrica s6 pelas superficies de
punho isoladas ao executar trabalhos durante os
quais o acessorio possa atingir cabos eléctricos
escondidos ou o préprio cabo de rede. O contacto com
um cabo sob tensdo também pode colocar sob tensao as
pegas metalicas do aparelho e levar a um choque eléctrico.

k) Segure sempre a ferramenta firmemente nas maos
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durante o arranque. O binario de reacgéo do motor, a
medida que acelera para velocidade total, pode provocar
a torgao da ferramenta.

Utilize grampos para suportar a peca de trabalho
sempre que for pratico. Nunca segure uma peca de
trabalho pequena com uma mao e a ferramenta com
a outra mao durante a utilizagao. A fixagdo de uma
peca de trabalho pequena permite utilizar as duas méaos
para controlar a ferramenta. O material redondo, como,
por exemplo, varetas ou tubos, tem a tendéncia para
rolar durante as operacdes de corte e pode provocar a
priséo ou o salto da ponta na sua direcgéo.

m)Manter o cabo de rede afastado de ferramentas de

trabalho em rotacao. Se perder o controlo sobre a
ferramenta eléctrica, é possivel que o cabo de rede seja
cortado ou enganchado e a sua méo ou brago sejam
puxados contra a ferramenta de trabalho em rotag&o.

n) Jamais depositar a ferramenta eléctrica, antes que a

ferramenta de trabalho esteja completamente
parada. A ferramenta de trabalho em rotagéo pode entrar
em contacto com a superficie de apoio, provocando uma
perda de controlo da ferramenta eléctrica.

o) Depois de mudar as pontas ou efectuar quaisquer

ajustes, certifique-se de que a porca de engate, a
bucha ou qualquer outro dispositivo de ajuste esta
correctamente apertado. Os dispositivos de ajuste
soltos podem mover-se inesperadamente, provocando a
perda de controlo, os componentes rotativos soltos
saltaréo violentamente.

p) Nao permitir que a ferramenta eléctrica funcione

enquanto estiver a transporta-la. A sua roupa pode
ser agarrada devido a um contacto acidental com a
ferramenta de trabalho em rotagao, de modo que a
ferramenta de trabalho possa ferir o seu corpo.

q) Limpar regularmente as aberturas de ventilacado da

sua ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa
p6 para dentro da carcaga, e uma grande quantidade de
pd de metal pode causar perigos eléctricos.
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r) Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

s) Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracao liquidos. A utilizagdo de agua
ou de outros agentes de refrigeracao liquidos pode
provocar um choque eléctrico.

2) CONTRA-GOLPE E RESPECTIVOS AVISOS

¢ O ressalto é uma reaccéo repentina a uma roda de
rotagcdo, uma banda de lixa, escova ou qualquer outro
acessorio comprimido ou com irregularidades. Um
travamento ou um bloqueio levam a uma parada abrupta
da ferramenta de trabalho em rotagdo. Desta forma, uma
ferramenta eléctrica descontrolada é acelerada no local
do bloqueio, no sentido contrario da rotagdo da
ferramenta de trabalho.

¢ Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear
numa pegca a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo
pode mergulhar na peca a ser trabalhada e encravar-se,
quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-
golpe. O disco abrasivo se movimenta entao no sentido
do operador ou para longe deste, dependendo do
sentido de rotagdo do disco no local do bloqueio.
Também é possivel que os discos abrasivos quebrem.

* Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagéo
incorrecta ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode
ser evitado por apropriadas medidas de cuidado, como
descrito a seguir.

a) Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e
posicionar o seu corpo e os bracos de modo que
possa resistir as forgas de um contra-golpe. O
operador pode controlar as forgas de contra-golpe
através de medidas de cuidado apropriadas.

b) Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de
esquinas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas
de trabalho sejam ricocheteadas pela peca a ser
trabalhada e travadas. A ferramenta de trabalho em
rotac&o tende a travar em esquinas, em cantos afiados
ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo
ou um contra-golpe.

c) Nao instale uma lamina para serra com dentes
finos. Estas laminas causam frequentemente um
contra-golpe e perda de controlo.

d) Coloque sempre a ponta no material na mesma
direccao porque a extremidade de corte esta a sair
do material (que € a mesma direccao de saida das
aparas). A colocacéo da ferramenta na direcgéo errada
faz com que a extremidade de corte da ponta saia do
trabalho e empurre a ferramenta nesta direcgao.

e) Quando utilizar serras de aco, rodas de corte,
fresas de alta velocidade ou fresas de carboneto de
tungsténio, fixe sempre o trabalho correctamente.
Estas rodas prendem-se se ficarem ligeiramente
inclinadas na ranhura e podem ressaltar. Quando uma
roda de corte fica presa, a roda geralmente parte-se.
Quando a serra de acgo, as fresas de alta velocidade ou a
fresa de carboneto de tungsténio ficam presas, podem
saltar da ranhura e pode perder o controlo da ferramenta.



3) AVISOS DE SEGURANGA ESPECIFICOS PARA
OPERACOES DE CORTE ABRASIVO
E RECTIFICAGAO

a) Utilize apenas tipos de rodas recomendadas para a
ferramenta eléctrica e apenas para aplicagées
recomendadas. P.ex.: Jamais lixar com a superficie
lateral de um disco de corte. Disco de corte séo
destinados para o desbaste de material com o canto do
disco. Uma forcga lateral sobre estes corpos abrasivos
pode quebra-los.

b) Para buchas e cones abrasivos roscados, utilize
apenas mandris de rodas nao danificados com uma
flange de rebarba uniforme com o tamanho e o
comprimento correctos. Os mandris adequados
reduzem a possibilidade de quebra.

c) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forca
de pressao demasiado alta. Nao efectuar cortes
extremamente profundos. Uma sobrecarga do disco
de corte aumenta o desgaste e a predisposi¢cao para
emperrar e bloquear e portanto a possibilidade de um
contra-golpe ou uma ruptura do corpo abrasivo.

d) Nao posicione a mao alinhada e por tras da roda
rotativa. Quando a roda, no ponto de funcionamento,
esta a afastar-se da mao, o possivel ressalto pode
impulsionar a roda rotativa e a ferramenta eléctrica para
cima de si.

e) Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for
interrompido, devera desligar a ferramenta eléctrica

e manté-la imével, até o disco parar completamente.

Jamais tentar puxar o disco de corte para fora do
corte enquanto ainda estiver em rotacao, caso
contrario podera ser provocado um contra-golpe.
Verificar e eliminar a causa do emperramento.

Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica,

enquanto ainda estiver na peca a ser trabalhada.

Permita que o disco de corte alcance o seu

completo niumero de rotagao, antes de continuar

cuidadosamente a cortar. Caso contrario é possivel
que o disco emperre, pule para fora da pecga a ser
trabalhada ou cause um contra-golpe.

g) Apoiar placas ou pecas grandes, para reduzir um
risco de contra-golpe devido a um disco de corte
emperrado. Pecas grandes podem curvar-se devido ao
préprio peso. A peca a ser trabalhada deve ser apoiada
de ambos os lados, tanto nas proximidades do corte
como também nos cantos.

h) Tenha extremamente cuidado ao efectuar ,,Cortes
de bolso“ em paredes existentes ou em outras
superficies, onde nao é possivel reconhecer o que
ha por detras. O disco de corte pode causar um
contra-golpe se cortar acidentalmente tubulagdes de gas
ou de agua, cabos eléctricos ou outros objectos.

4) AVISOS DE SEGURANGA ESPECIFICOS PARA
TRABALHAR COM ESCOVAS DE ARAME

a) Esteja ciente que a escova de arame também perde
pedacos de arame durante a utilizacao normal. Nao
sobrecarregue os arames exercendo uma forca de
pressao demasiada. Pedacos de arame a voar, podem
penetrar facilmente em roupas finas e/ou na pele.

b) Deixe as escovas funcionarem a velocidade de
funcionamento pelo menos um minuto antes de as
utilizar. Durante este tempo, ninguém deve ficar em

f)
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frente ou alinhado com a escova. Os fios e as cerdas
soltos seréo descarregados durante o tempo de
funcionamento.

c) Afaste a descarga da escova rotativa de si.
Pequenas particulas e fragmentos de fios pequenos
podem ser descarregados a alta velocidade durante a
utilizagéo destas escovas e podem ficar embebidos
na sua pele.

GENERAL

* Esta ferramenta néo deve ser utilizada por pessoas
menores de 16 anos

» Utilize esta ferramenta apenas para aplicagdes sem
utilizagéo de agua

* Desligue sempre a ficha da tomada antes de proceder
a qualquer ajustamento ou troca de acessorio

ACESSORIOS

¢ A SKIL s6 pode garantir um funcionamento perfeito da
ferramenta, quando utilizada com os acessorios originais

* Utilize apenas acessorios recomendados pela SKIL

¢ Para montar/usar acessorios de outras marcas que nao
sejam SKIL, respeite as instrugbes do respectivo
fabricante

» Utilize apenas acesso6rios com um nuimero de rotagéo
admissivel no minimo t&o alto como o mais alto nimero
de rotagdo em vazio da ferramenta

* Na&o utilize acessoérios que estejam danificados ou
deformados, ou que vibrem

* Manuseie e guarde os discos de rebarbe/corte com
cuidado, de modo a evitar que lasquem ou partam

¢ Proteja os acessorios contra impacto, choques e gordura

* Nunca utilize discos de rebarbe superiores a 32 mm
(114" Q

* Nunca utilize brocas superiores a 3,2 mm (1/8”) @

* Nunca utilize um disco de corte para rebarbe lateral

* Nunca utilize redutores ou adaptadores para utilizar
discos de rebarbe/corte com orificio mais largo

ANTES DA UTILIZAGAO

* Certifique-se sempre de que a tenséo de alimentacéo esta
de acordo com a tens&o indicada na placa de identificagéo
da ferramenta (ferramentas com a indicagéo de 230V ou
240V também podem ser ligadas a uma fonte de 220V)

¢ Nao processar material que contenha asbesto
(asbesto é considerado como sendo cancerigeno)

* Fixe a peca de trabalho (uma peca de trabalho fixa
com dispositivos de fixagdo ou num torno fica melhor fixa
do que manualmente)

* Utilize extensdes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

* Use éculos de protecgdo e protectores para os ouvidos ,
luvas de proteccao e calgado robusto; quando
necessario, use também um avental

¢ O pé do material, como tinta com chumbo, algumas
espécies de madeira, minerais e metais, pode ser
prejudicial (contacto ou inalagdo do p6 pode provocar
reaccdes alérgicas e/ou doencas respiratérias ao
operador ou as pessoas presentes); use mascara
respiratoria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de pé quando ligado a

¢ Determinados tipos de pé sao classificados como
substéncias cancerigenas (como pé de carvalho e faia),
em especial, juntamente com aditivos para



acondicionamento da madeira; use mascara
respiratoria e trabalhe com um dispositivo de
extracc¢ao de pé quando ligado a

* Siga o regulamento nacional quanto a extragéo de pd,
em fungéo dos materiais que vao ser utilizados

* Verifique se as dimens6es do engate correspondem as
dimensdes do veio do acessorio

* Certifique-se de que a ferramenta esta desligada antes
de colocar a ficha na tomada

DURANTE A UTILIZAGAO

* Utilize os punhos adicionais fornecidos com a
ferramenta (a perda de controle pode provocar lesdes)

* Segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies de
punho isoladas ao executar trabalhos durante os
quais o acessorio possa atingir cabos eléctricos
escondidos ou o préoprio cabo de rede (o contacto
com um cabo sob tensdo também pode colocar sob
tensdo as pegas metalicas do aparelho e levar a um
choque eléctrico)

* Mantenha sempre o fio afastado das pegas rotativas
da ferramenta; coloque o fio para tras, fora do alcance da
ferramenta

* Nao utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado

* Nunca utilize o bloqueio do eixo enquanto a
ferramenta estiver em funcionamento (os danos
devidos a manuseamento incorrecto serdo excluidos da
garantia)

* Mantenha as maos afastadas dos acessorios rotativos

¢ Ao rebarbar metais, devido as faiscas produzidas,
mantenha afastadas da area de trabalho outras pessoas
e materiais combustiveis

* Mantenha as aberturas de ventilagao destapadas
durante o trabalho

¢ Em caso de anomalias eléctricas ou mecanicas, desligue
imediatamente a ferramenta e tire a ficha da tomada

APOS A UTILIZACAO

* O acessoério continua a sua rotagdo durante um curto
periodo de tempo, mesmo depois de a ferramenta ja ter
sido desligada

¢ Antes de descansar a ferramenta, desligue o motor e
certifique-se de que todas as pegas rotativas estéo
paradas

* Depois de desligar a ferramenta, nunca pare a rotagao
do acessorio exercendo uma forga sobre 0 mesmo

¢ Guarde a ferramenta em locais onde a temperatura ndo
exceda os 50°C

MANUSEAMENTO

e Substituico de acessorios (5)

! desligue a ferramenta e retire a ficha da tomada

! verifique se as dimensdes do engate
correspondem as dimensdes do veio
do acessoério

- prima o botao bloqueio do eixo B e segure-o enquanto
roda a porca do engate D manualmente até que o
blogueio do eixo impeca a rotagéo e desaperte a
porca do engate D com a chave E

- insira um acessorio no engaste C o maximo possivel
para minimizar uma saliéncia excessiva e
desequilibrios
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- prima o botdo de bloqueio do eixo B e segure-o
enquanto aperta a porca do engate D com a chave E

! evite um aperto excessivo da porca do engate D

! nunca aperte a porca do engate se nao se
encontrar qualquer acessoério no engate; o
engate podera ficar danificado

Substltulgao de engates (o)
desligue a ferramenta e retire a ficha da tomada

- prima o botao de bloqueio do eixo B e segure-o
enquanto retira a porca do engate D

- retire o engate C

- insira o novo engate

! nunca aperte a porca do engate se nao se
encontrar qualquer acessoério no engate; o
engate podera ficar danificado

Antes de utilizar a ferramenta

- assegure-se que 0 acessorio esta correctamente
montado e apertado com firmeza

- verifique que o acessorio gira livremente rodando-o
com a mao

- ligue a ferramenta em vazio pelo menos durante
30 segundos na rotagdo maxima e numa posi¢do de
seguranca

- desligue imediatamente a ferramenta em caso de
vibragao excessiva ou outros defeitos de
funcionamento, e verifique a causa do sucedido

Interruptor ligar/desligar (7)

- ligue/desligue a ferramenta colocando o botdo A na
posicéo “I"’7’0”

! aferramenta devera trabalhar na velocidade

maxima antes de alcancar a peca a trabalhar

antes de desligar a ferramenta, deve levanta-la da

peca de trabalho

Controle de velocidade (&)

Para a obtengéo de resultados éptimos em materiais

diferentes

- seleccione a velocidade com a roda G (também
quando a ferramenta esta a funcionar)

- use atabela (9) como referéncia para determinar a
velocidade correcta

- antes de iniciar um trabalho, determine a velocidade
optima experimentando em material de sobra

! ao fim de periodos longos de trabalho a
velocidade reduzida, deixe arrefecer a ferramenta
fazendo-a funcionar durante aproximadamente 3
minutos a alta velocidade sem carga

Segurar e guiar a ferramenta (o

- pega do tipo escrita para trabalho de precisao
(gravacéo)

- pega com uma mao para trabalho menos preciso
(rebarbe)

- pega de suporte para maior controlo/conforto

- n&do exerca demasiada pressao sobre a ferramenta;
deixe a velocidade trabalhar por si

Pega de suporte (1)

- pode ser ajustado conforme mostrado na figura

- pode ser montada em 4 posic¢des diferentes

Foco (nao incluido de série) @2

Ligue/desligue o foco J rodando o botéo K no sentido

contrario aos dos ponteiros do relégio/no sentido dos

ponteiros do relégio



* Veio flexivel (ndo incluido de série) 43

fixe o veio flexivel conforme mostrado na figura
utilize o veio flexivel para pontos de dificil acesso

Substituigdo de acessérios durante a utilizagdo do
veio flexivel

puxe a manga L para baixo (= blogueie o eixo) segure-o
enquanto roda a porca do engate D manualmente até
que o bloqueio do eixo impega a rotagéo e desaperte a
porca do engate D com a chave E

insira um acessorio no engate C

puxe a manga L para baixo (= bloqueie o eixo) e segure-o
enquanto aperta a porca do engate D com a chave E

* Base de fixacédo (ndo incluido de série) (5

fixe a base numa bancada de trabalho ou num tampo
de mesa com uma espessura maxima de 60 mm
regule a altura da base rodando os tubos M no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégios, puxando-os
para a altura pretendida e rodando-os no sentido dos
ponteiros do relégio

regule a altura do suporte de suspensao N afrouxando
o botdo P, regulando o suporte de suspenséo para a
altura pretendida e apertado o botdo P

fixe a ferramenta ao suporte de suspenséo com o
gancho Q

* Montagem de acessérios especificos (e

MANUTENCAO / SERVICO

* Mantenha a ferramenta e o fio sempre limpos
(especialmente as ranhuras de respiragéo H (2))

desligar a ferramenta da fonte de corrente antes
de limpar

¢ Se aferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricagéo e de teste, a reparagéo devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL

envie a ferramenta sem desmontar, juntamente com a
prova de compra, para o seu revendedor ou para o
centro de assisténcia SKIL mais préximo (os enderegos
assim como a mapa de pecas da ferramenta estdo
mencionados no www.skileurope.com)

AMBIENTE

¢ Nao deite ferramentas eléctricas, acessorios e
embalagem no lixo doméstico (apenas para
paises da UE)

de acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre
ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e a
transposicéo para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagcdo de reciclagem dos
materiais ecoldgica

simbolo G7) Ihe avisard em caso de necessidade de
arranja-las

DECLARACAO DE CONFORMIDADE C €

* Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 60745, EN 55014,

EN 61000 conforme as disposi¢cdes das directivas
2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE
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RUIDO/VIBRACOES
* Medido segundo EN 60745 o nivel de pressao acustica
desta ferramenta é 72 dB(A) (espago de erro: 3 dB)
e a vibragdo 2,9 m/s? (método brago-mao; incerteza
K=1,5m/s?)
¢ O nivel de emisséo de vibragdes foi medido de acordo
com um teste normalizado fornecido na EN 60745; pode
ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra e
como uma avaliagéo preliminar de exposicéo a vibragao
quando utilizar a ferramenta para as aplicagbes
mencionadas
- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagbes ou
com acessorios diferentes ou mantidos
deficientemente, pode aumentar significativamente o
nivel de exposigéo
- 0 numero de vezes que a ferramenta é desligada ou
quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode
reduzir significativamente o nivel de exposicdo
proteja-se contra os efeitos da vibracao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padroes de trabalho

@)

Utensile rotativo ad alta velocita 1415
INTRODUZIONE

* Questo utensile di alta precisione & ideale per
smerigliare, levigare, tagliare, fresare, lucidare e forare
svariati materiali

* SKIL non fornisce accessori di ricambio per questo
utensile, ma raccomanda gli accessori @ 2,4 mm/J 3,2
mm DREMEL

¢ Leggete e conservate questo manuale di istruzione (3)

CARATTERISTICHE TECNICHE (1)
ELEMENTI UTENSILE (2

A Interruttore di acceso/spento
B Tasto di bloccaggio dell’albero
C Colletto

D Dado colletto

E Chiave

F Impugnatura di supporto

G Rotella selezione velocita

H Feritoie di ventilazione



SICUREZZA
ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

FN ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi. Conservare tutte le avvertenze
di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza
futura. Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze
di pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete
(con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati
a batteria (senza linea di allacciamento)

1) SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO

a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. II
disordine o le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti

b) Evitare d’impiegare I'utensile in ambienti soggetti al
rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas
o polveri inflammabili. Gli utensili elettrici producono
scintille che possono far infammare la polvere o i gas

c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’'utensile elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del
controllo sull'utensile

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) La spina per la presa di corrente dovra essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad utensili con collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese adatte allo
scopo riducono il rischio di scosse elettriche

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo é messo a massa

c) Custodire I'utensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. Leventuale infiltrazione di acqua in un
utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti
al fine di trasportare o appendere l'utensile, oppure
di togliere la spina dalla presa di corrente.
Mantenere l'utensile al riparo da fonti di calore,
dall’olio, dagli spigoli o da pezzi in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche

e) Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto,
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga
omologati per I'impiego all’esterno. Luso di un cavo
di prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il
rischio d’'insorgenza di scosse elettriche

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare
I'utensile in ambiente umido, utilizzare un
interruttore di messa a terra. Luso di un interruttore di
messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica

3) SICUREZZA DELLE PERSONE

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo
e a maneggiare con giudizio I'utensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso
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di stanchezza o sotto I’effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione durante
I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo

individuale. Usare sempre protezioni per gli occhi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la
protezione dell’'udito, a seconda dell’impiego previsto per
I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite

c) Evitare I'accensione involontaria dell’'utensile. Prima

di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica e/o
alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che
I'utensile sia spento. Tenendo il dito sopra 'interruttore
mentre si trasporta I'utensile oppure collegandolo
all’alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono
verificarsi seri incidenti

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave

inglese prima di accendere l'utensile. Un utensile o
una chiave inglese che si trovino in una parte dell'utensile
in rotazione potranno causare lesioni

e) E importante non sopravvalutarsi. Avere cura di

mettersi in posizione sicura e di mantenere
I’equilibrio. In tale maniera sara possibile controllare
meglio I'utensile in situazioni inaspettate

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare
vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i
guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti,
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in
movimento

g) Se sussiste la possibilita di montare dispositivi di

aspirazione o di captazione della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano stati installati
correttamente e vengano utilizzati senza errori.
Lutilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere

4) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI

UTENSILI ELETTRICI

a) Non sovraccaricare l'utensile. Impiegare I'utensile

elettrico adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando
I'utensile elettrico adatto si potra lavorare meglio e con
maggior sicurezza nell’ambito della gamma di potenza
indicata

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori

difettosi. Un utensile elettrico che non si pu6 piu
accendere o spegnere & pericoloso e dovra essere
riparato

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione

sull’utensile, prima di sostituire parti accessorie
oppure prima di posare l'utensile al termine di un
lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa della
corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. Tale
precauzione evitera che l'utensile possa essere messo in
funzione inavvertitamente

d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di fuori

della portata dei bambini. Non fare usare I'utensile a
persone che non sono abituate ad usarlo o che non

abbiano letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte



e) Effettuare accuratamente la manutenzione
dell’utensile. Verificare che le parti mobili
dell’'utensile funzionino perfettamente e non
s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
dannegagiati al punto tale da limitare la funzione
dell’utensile stesso. Far riparare le parti
danneggiate prima d’impiegare I'utensile. Numerosi
incidenti vengono causati da utensili elettrici la cui
manutenzione é stata effettuata poco accuratamente

f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piu facili da condurre

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi, ecc. in
conformita con le presenti istruzioni. Osservare le
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi
durante I'impiego. Limpiego di utensili elettrici per usi
diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di
pericolo

5) ASSISTENZA

a) Fare riparare I'utensile solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dell’utensile

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DEGLI UTENSILI
ROTATIVI AD ALTA VELOCITA

1) ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER TUTTE
LE APPLICAZIONI

a) Questo elettroutensile é stato concepito per essere
utilizzato come smerigliatrice, levigatrice, spazzola
metallica, lucidatrice, utensile di intaglio o di taglio.
Attenersi a tutte le avvertenze di pericolo, istruzioni,
rappresentazioni e dati che si ricevono insieme all’
elettroutensile. In caso di mancata osservanza delle
seguenti istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa
elettrica, di sviluppare incendi e/o di provocare seri
incidenti.

b) Non utilizzare nessun accessorio che la casa
costruttrice non abbia esplicitamente previsto e
raccomandato per questo elettroutensile. Il semplice
fatto che un accessorio possa essere fissato al Vostro
elettroutensile non € una garanzia per un impiego sicuro.

c) Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero
massimo di giri riportato sull’elettroutensile. Un
accessorio che giri piu rapidamente di quanto consentito
puo essere danneggiato.

d) Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
montato devono corrispondere ai dati delle
dimensioni dell’elettroutensile in dotazione. In caso
di utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni
sbagliate non sara possibile controllarli a sufficienza.

e) Le dimensioni delle dischi, del tamburo di
sabbiatura e di qualsiasi altro accessorio devono
essere accuratamente dimensionati in rapporto
all’albero o alla pinza dell’elettroutensile.
Portautensili ed accessori che non si adattano
perfettamente al mandrino portamola dell’elettroutensile
non ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e
possono provocare la perdita del controllo.
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f) Dischi, tamburi di sabbiatura, frese o altri accessori
montati sul mandrino devono essere
completamente inseriti nell’anello o nel mandrino.
La “sporgenza” o la lunghezza del mandrino dal
disco all’anello deve essere minima. Se il mandrino
non ha una tenuta sufficiente e/o la sporgenza del disco
€ troppo lunga, il disco montato potrebbe allentarsi ed
essere espulso a grande velocita.

g) Non utilizzare mai accessori danneggiati. Prima di
ogni uso ispezionare gli accessori: per es. i dischi
abrasivi per assicurarsi che non presentino trucioli
e screpolature, i tamburi di sabbiatura che non
presentino screpolature, rotture o usura eccessiva,
le spazzole metalliche che non presentino fili di
metallo allentati o crepati. Se I’elettroutensile
oppure I'accessorio impiegato dovesse sfuggire
dalla mano e cadere, accertarsi che questo non
abbia subito nessun danno oppure utilizzare un
accessorio intatto. Una volta controllato e montato il
portautensili o accessorio, far funzionare
I'elettroutensile per la durata di un minuto con il
numero massimo di giri avendo cura di tenersi
lontani e di impedire anche ad altre persone
presenti di avvicinarsi al portautensili o accessorio
in rotazione. Nella maggior parte dei casi i portautensili
0 accessori danneggiati si rompono nel corso di questo
periodo di prova.

h) Indossare abbigliamento di protezione (¥). A

seconda dell’applicazione in corso utilizzare una

visiera completa, maschera di protezione per gli
occhi oppure occhiali di sicurezza. Per quanto
necessario, portare maschere per polveri,
protezione acustica, guanti di protezione oppure un
grembiule speciale in grado di proteggervi da
piccole particelle di levigatura o di materiale. Gli
occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei
scaraventati per I'aria nel corso di diverse applicazioni.

La maschera antipolvere e la maschera respiratoria

devono essere in grado di filtrare la polvere provocata

durante 'applicazione. Esponendosi per lungo tempo ad
un rumore troppo forte vi & il pericolo di perdere I'udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano

avvicinarsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni

persona che entra nella zona di operazione deve
indossare un abbigliamento protettivo personale.

Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili rotti

possono volar via oppure provocare incidenti anche al di

fuori della zona diretta di lavoro.

Tenere I'elettroutensile sempre per le superfici

isolate dell'impugnatura qualora venissero effettuati

lavori durante i quali I'accessorio potrebbo venire a

contatto con cavi elettrici nascosti oppure con il

proprio cavo di rete. Il contatto con un cavo sotto

tensione pud mettere sotto tensione anche parti
metalliche dell'utensile, causando una scossa elettrica.

k) Durante I'avvio tenere sempre I'utensile saldamente

con le mani. La coppia di torsione del motore in

accelerazione fino a piena velocita puo far ruotare
l'utensile.

Usare delle pinze per fissare il pezzo in lavorazione,

se necessario. Durante I'uso non tenere mai un

pezzo piccolo in una mano e l'utensile nell’altra. ||



fissaggio di un piccolo pezzo in lavorazione permette
sempre di usare entrambe le mani per controllare
I'utensile. Materiali rotondi come chiodi senza testa, tubi
o tubature hanno la tendenza di rotolare mentre vengono
tagliati e possono piegare la punta o farla saltare verso
l'utente.

m)Tenere il cavo di collegamento elettrico sempre
lontano da portautensili o accessori in rotazione. Se
si perde il controllo sull’elettroutensile vi € il pericolo di
troncare o di colpire il cavo di collegamento elettrico e la
Vostra mano o braccio puo arrivare a toccare il
portautensili 0 accessorio in rotazione.

n) Mai poggiare I’elettroutensile prima che il
portautensili o I'accessorio impiegato non si sia
fermato completamente. Lutensile in rotazione pud
entrare in contatto con la superficie di appoggio facendo
Vi perdere il controllo sull’elettroutensile

o) Dopo aver cambiato le punte o mentre si effettuano
regolazioni, assicurarsi che il dado della pinza, il
mandrino o qualsiasi altro dispositivo di regolazione
siano serrati saldamente. Dispositivi di regolazione
allentati possono spostarsi inaspettatamente facendo
perdere il controllo e componenti in movimento possono
essere proiettati con violenza.

p) Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo
dovesse essere ancora in funzione. Attraverso un
contatto casuale I'utensile in rotazione potrebbe fare
presa sugli indumenti oppure sui capelli dell'operatore e
potrebbe arrivare a ferire seriamente il corpo
dell’operatore.

q) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione

dell’elettroutensile in dotazione. Il ventilatore del

motore attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta

di polvere di metallo pud provocare pericoli di origine

elettrica.

Non utilizzare mai I’elettroutensile nelle vicinanze di

materiali inflammabili. Le scintille possono far prendere

fuoco questi materiali.

s) Non utilizzare mai accessori che richiedano
refrigeranti liquidi. Lutilizzo di acqua o di altri liquidi
refrigeranti pud provocare una scossa di corrente
elettrica.

2) CONTRACCOLPO E RELATIVE AVVISI DI

SICUREZZA

Un contraccolpo € una reazione improvvisa quando un

disco in movimento, un nastro abrasivo, una spazzola o

qualsiasi altro accessorio € consumato o ha delle

sporgenze. Agganciandosi oppure bloccandosi il

portautensili 0 accessorio provoca un arresto improvviso

della rotazione dello stesso. In questo caso 'operatore
non € piu in grado di controllare I'elettroutensile ed al
punto di blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che
avviene nella direzione opposta a quella della rotazione
del portautensili o dell’accessorio.

Se p.es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato

nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo che

si abbassa nel pezzo in lavorazione puo rimanere
impigliato provocando in questo modo una rottura oppure
un contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si
avvicina o si allontana dall'operatore a seconda della

=
=
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direzione di rotazione che ha nel momento in cui si

blocca. In tali situazioni € possibile che le mole abrasive

possano anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non

appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile. Esso

puo essere evitato soltanto prendendo misure adatte di

sicurezza come dalla descrizione che segue.

a) Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare
il proprio corpo e le proprie braccia in una posizione
che Vi permetta di compensare le forze di
contraccolpo. Prendendo appropriate misure di
precauzione I'operatore pud essere in grado di tenere
sotto controllo le forze di contraccolpo.

b) Operare con particolare attenzione in prossimita di
spigoli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire
che portautensili o accessori possano rimbalzare
dal pezzo in lavorazione oppure possano rimanervi
bloccati. Lutensile in rotazione ha la tendenza a
rimanere bloccato in angoli, spigoli taglienti oppure in
caso di rimbalzo. Cid provoca una perdita del controllo
oppure un contraccolpo.

c) Non applicare lame per sega a denti fini. Questo tipo
di lame crea spesso contraccolpi e perdita di controllo.

d) Far sempre avanzare la punta nel materiale nella
stessa direzione in cui il bordo di taglio esce dal
materiale (che ¢ la stessa direzione in cui vengono
proiettati i trucioli). Facendo avanzare I'utensile nella
direzione errata, il bordo di taglio della punta esce
dall’area di lavoro e trascina l'utensile in direzione
dell’avanzamento.

e) Quando si usano seghe d’acciaio, dischi da taglio,
frese ad alta velocita o frese in carburo di
tungsteno, fissare sempre accuratamente I'area di
lavoro. |dischi si bloccano se leggermente smussati
nella scanalatura e possono dare un contraccolpo.
Quando un disco da taglio si blocca, il disco si rompe.
Quando la sega d’acciaio, le frese ad alta velocita o le
frese in carburo di tungsteno si bloccano, possono
saltare dalla scanalatura e far perdere il controllo.

3) AVVISI DI SICUREZZA SPECIFICI PER LE
OPERAZIONI DI SMERIGLIATURA E DI
TRONCATURA ABRASIVA

a) Usare solo i tipi di dischi raccomandati per il proprio
utensile elettrico e solo per le applicazioni
raccomandate. P.es.: Mai eseguire lavori di levigatura
con la superficie laterale di un disco abrasivo da taglio
diritto. Mole abrasive da taglio diritto sono previste per
I'asportazione di materiale con il bordo del disco.
Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi
vi & il pericolo di romperli.

b) Per i coni abrasivi filettati usare solo mandrini per
dischi intatti con una flangia di spalla senza rilievo
della dimensione e lunghezza giusta. Usando
mandrini giusti riducono la possibilita di rottura.

c) Evitare di far bloccare il disco abrasivo da taglio
diritto oppure di esercitare una pressione troppo
alta. Non eseguire tagli eccessivamente profondi.
Sottoponendo la mola da taglio diritto a carico eccessivo
se ne aumenta la sollecitazione e la si rende
maggiormente soggetta ad angolature improprie o a
blocchi venendo cosi a creare il pericolo di contraccolpo
oppure di rottura dell’'utensile abrasivo.



d) Non posizionare la mano allineata con il disco in
movimento o dietro ad esso Quando, durante
'operazione, il disco si allontana dalla mano, il possibile
contraccolpo puo proiettare il disco in movimento e
l'utensile elettrico direttamente in direzione
dell’operatore.

e) Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse

incepparsi oppure si dovesse interrompere il lavoro,

spegnere I’elettroutensile e tenerlo fermo fino a

quando il disco si sara fermato completamente.

Non tentare mai di estrarre il disco abrasivo dal

taglio in esecuzione perché si potrebbe provocare

un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa

per il blocco.

Mai rimettere I’elettroutensile in funzione fintanto

che esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione.

Prima di continuare ad eseguire il taglio procedendo

con la dovuta attenzione, attendere che il disco

abrasivo da taglio diritto abbia raggiunto la

massima velocita. In caso contrario & possibile che il

disco resti agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione

oppure provochi un contraccolpo.

g) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi
in lavorazione di dimensioni maggiori in modo da
ridurre il rischio di un contraccolpo dovuto ad un
disco abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato.
Pezzi in lavorazione di dimensioni maggiori possono
piegarsi sotto I'effetto del proprio peso. Provvedere a
munire il pezzo in lavorazione di supporti adatti al caso
specifico sia nelle vicinanze del taglio di troncatura che in
quelle del bordo.

h) Operare con particolare attenzione in caso di «tagli
dal centro» da eseguire in pareti gia esistenti
oppure in altre parti non visibili. Il disco abrasivo da
taglio diritto che inizia il taglio sul materiale pud provocare
un contraccolpo se dovesse arrivare a troncare
condutture del gas o dell’acqua, linee elettriche oppure
oggetti di altro tipo.

4) AVVISI DI SICUREZZA SPECIFICI PER LAVORI CON
SPAZZOLE METALLICHE

a) Tenere presente che la spazzola metallica perde
pezzi di fil di ferro anche durante il comune impiego.
Non sottoporre i fili metallici a carico troppo elevato
esercitando una pressione troppo alta. Pezzi di fil di
ferro scaraventati per I'aria possono penetrare molto
facilmente attraverso indumenti sottili e/o la pelle.

b) Le spazzole devono funzionare a velocita
d’esercizio per almeno un minuto prima di essere
usate. Durante questa attesa nessuno deve stare di
fronte o allineato alla spazzola. Setole o fili metallici
vengono proiettati durante la fase di riscaldamento.

c) Tenere la spazzola in movimento in direzione tale
che gli oggetti vengano proiettati lontano. Parti
piccole e minuscoli frammenti di filo metallico possono
essere proiettati ad alta velocita durante 'uso delle
spazzole, conficcandosi nella pelle.

f
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NOTE GENERALI

* Questo utensile non dev’essere utilizzato da persone di
eta inferiore ai 16 anni

* Utilizzate questo utensile esclusivamente per lavorazioni
asecco

64

Staccate sempre la spina dell’utensile prima di
effettuare regolazioni o cambiare gli accessori

ACCESSORI

La SKIL garantisce un perfetto funzionamento dell’utensile
soltanto se vengono utilizzati accessori originali

Utilizzate esclusivamente gli accessori raccomandati

Per il montaggio/uso di accessori non di produzione
SKIL, osservare le istruzioni del fabbricante interessato
Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di giri
corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell’'utensile

Non usare accessori danneggiati, deformati, o vibranti
Maneggiare e conservare con cura i mole da smeriglio/
taglio onde evitare scheggiature e rottura

Proteggere gli accessori da impatto, da urti e dal grasso
Non utilizzate mole da smeriglio con diametro superiore a
32mm (1 1/4") @

Non utilizzate punte con diametro superiore a 3,2 mm
(1/8") @

Non usare mai una mola da taglio per smeriglio laterale
Non utilizzate riduttori od adattatori per mole da
smeriglio/taglio a foro grande

PRIMA DELL'USO

Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta dell’'utensile

(gli utensili con l'indicazione di 230V o 240V possono
essere collegati anche alla rete di 220V)

Non lavorare mai materiali contenenti amianto
(Pamianto e ritenuto materiale cancerogeno)

Fissare il pezzo da lavorare (un pezzo in lavorazione
rimane bloccato in posizione con maggiore sicurezza se
fissato con appositi dispositivi di serraggio o con una
morsa e non tenendolo con la mano)

Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure
con una capacita di 16 Amp

Portare occhialoni di protezione e protezione dell’udito ,
guanti di protezione e scarpe dure; quando necessario,
indossare anche un grembiule

Le polveri di materiali come vernici contenenti piombo,
alcune specie di legno, minerali e metallo possono
essere nocive (il contatto con queste polveri o la loro
inalazione possono causare reazioni allergiche e/o
disturbi respiratori al’operatore o ad altre persone
presenti sul posto); indossare una maschera
protettiva per la polvere e utilizzare un dispositivo
per I'estrazione della polvere se & presente una
presa di collegamento

Alcuni tipi di polvere sono classificati come cancerogeni
(quali le polveri di quercia e faggio) specialmente se
associate ad additivi per il trattamento del legno;
indossare una maschera protettiva per la polvere e
utilizzare un dispositivo per I'estrazione della
polvere se & presente una presa di collegamento
Rispettare le istruzioni nazionali riguardanti I'estrazione
della polvere per i materiali in lavorazione

Assicuratevi che la dimensione del colletto corrisponda
alla dimensione gambo dell’accessorio

Assicurarsi che l'utensile sia spento quando si inserisce
alla rete



DURANTE L’'USO

Utilizzare le impugnature supplementari fornite
insieme all’'utensile (la perdita di controllo sull’utensile
puod comportare il pericolo di incidenti)

Tenere I'elettroutensile per le superfici isolate
delllimpugnatura qualora venissero effettuati lavori
durante i quali 'accessorio potrebbo venire a
contatto con cavi elettrici nascosti oppure con il
proprio cavo di rete (il contatto con un cavo sotto
tensione pud mettere sotto tensione anche parti
metalliche dell’apparecchio, causando una scossa
elettrica)

Mantenere sempre il cavo distante dalle parti in
movimento dell’utensile; spingere il cavo verso la parte
posteriore, distante dall’'utensile

Non usare l'utensile quando il cavo & danneggiato; farlo
sostituire da personale qualificato

Non utilizzate il blocco mandrino mentre 'utensile &
in funzione (i danni causati dall’'uso improprio
dell'utensile sono esclusi dalla garanzia)

Mantenere le mani distanti dagli accessori che girano
Nella smerigliatura del metallo vengono generate
scintille; allontanare altre persone o materiali infiammabili
dall’area di lavoro

Tenete libere le feritoie di ventilazione durante la
lavorazione

Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccanico,
spegnete subito I'utensile e staccate la spina

DOPO L'USO

Laccessorio continua a ruotare per un certo tempo dopo
che l'utensile ¢ stato spento

Prima di riporre I'utensile, spegnere il motore ed
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano
arrestate completamente

Dopo aver spento I'utensile, non arrestare mai la
rotazione dell’accessorio applicandovi una forza
Riponete I'utensile in un luogo con temperatura

inferiore ai 50°C

uso

Cambio di accessori (5)

! spegnete 'utensile e togliete la spina dalla presa
di corrente

! assicuratevi che la dimensione del colletto
corrisponda alla dimensione gambo dell’accessorio

- premete il pulsante blocco mandrino B e mantenetelo
in posizione mentre ruotate manualmente il dado del
colletto D fino al punto di arresto (imposto dal blocco
mandrino) ed allentate il dado del colletto D con la
chiave E

- inserite completamente (fino al punto di arresto) un
accessorio nel colletto C per ridurre i problemi di
bilanciamento o di fuoriuscita dell’accessorio

- premete il pulsante blocco mandrino B e mantenetelo
in posizione mentre stringete il dado del colletto D con
la chiave E

! non stringete eccessivamente il dado del colletto D

! non stringete il dado del colletto, se non avete
montato un accessorio, per evitare di danneggiarlo
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Cambio di colletti (&

! spegnete I'utensile e togliete la spina dalla presa
di corrente

- premete il pulsante blocco mandrino B e mantenetelo
in posizione mentre estraete il dado del colletto D

- rimuovete il colletto C

- inserite un nuovo colletto

! non stringete il dado del colletto, se non avete
montato un accessorio, per evitare di danneggiarlo

Prima di utilizzare I'utensile

- assicurarsi che l'accessorio sia montato correttamente
e fissato saldamente

- controllate che I'accessorio giri liberamente, facendolo
ruotare con la mano

- fare girare a vuoto I'utensile per aimeno 30 secondi
alla velocita massima in una posizione sicura

- arrestare immediatamente in caso di forti vibrazioni o
altri difetti e cercare di determinare la causa

Interruttore on/off (7)

- accendete/spegnete I'utensile premendo l'interruttore
A in posizione “I’"O”

! prima che I'accessorio raggiunga il pezzo in
lavorazione, I'utensile deve girare a piena velocita

! prima di spegnere l'utensile, dovreste sollevarlo
dal pezzo di lavorazione

Controllo della velocita (8)

Per risultati ottimale su materiali diversi

- selezionate la velocita con la rotella G (anche quando
l'utensile € in funzione)

- usate la tabella (9) come riferimento per determinare la
giusta velocita

- prima di iniziare un lavoro, trovate la velocita ottimale
facendo delle prove su del materiale di scarto

! dopo lunghi periodi di lavoro a bassa velocita,
lasciate che l'utensile si raffreddi facendolo
funzionare ad alta velocita senza carico per
circa 3 minuti

Tenuta e guida dell’'utensile

- presa a matita per lavori di precisione (fresare)

- presa ad una mano per lavori di precisione minore
(smerigliare)

- impugnatura di supporto per maggiore controllo/
confort

- non applicate eccessiva pressione sull’'utensile;
lasciate che la velocita lavori per voi

Impugnatura di supporto G

- pud essere regolata come illustrato

- pud essere montata in 4 posizioni

Luce (non inclusa di serie) 12

Per accendere e spegnere la luce J, ruotate la manopola

Kin senso antiorario/orario

Giunto flessibile (non incluso di serie) (3

- montate il giunto flessibile seguendo [l'illustrazione

- utilizzate il giunto flessibile per lavorare in zone
difficilmente raggiungibili

Cambio di accessori con il giunto flessibile G4

- spingete verso il basso il manicotto L (=blocco
mandrino) e mantenetelo in posizione mentre ruotate
manualmente il dado del colletto D fino al punto di
arresto (imposto dal blocco mandrino) ed allentate il
dado del colletto D con la chiave E

- inserite un accessorio nel colletto C



riportate il manicotto L verso l'alto (=blocco mandrino)
mantenetelo in posizione mentre stringete il dado del
colletto D con la chiave E
* Supporto di montaggio (non incluso di serie) (5
montate il supporto su un tavolo da lavoro o un piano
con spessore massimo di 60 mm
per regolare l'altezza del supporto, ruotate i tubi M in
senso anti-orario, allungateli per raggiungere I'altezza
desiderata e ruotateli in senso orario
per regolare I'altezza della staffa N, allentate la
manopola P, regolate I'altezza e stringete nuovamente
la manopola

- fissate l'utensile alla staffa con il gancio Q
* Assemblaggio di particolari accessori (e

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

Tenete sempre puliti utensile e cavo (soprattutto le feritoie
di ventilazione H (2))

! prima di pulire estrarre la spina dalla presa

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e
di controllo l'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per
gli elettroutensili SKIL

inviare 'utensile non smontato assieme alle prove

di acquisto al rivenditore oppure al piu vicino centro
assistenza SKIL ('indirizzo ed il disegno delle parti

di ricambio dell’'utensile sono riportati su
www.skileurope.com)

TUTELA DELL’AMBIENTE

* Non gettare I'utensile elettrico, gli accessori e
I'imballaggio tra i rifiuti domestici (solo per paesi UE)
secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di
utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, glil utensili elettrici
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile
il simbolo @7 vi ricordera questo fatto quando dovrete
eliminarle

DICHIARAZIONE DEI CONFORMITA (€

¢ Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto € conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 60745, EN 55014,
EN 61000 in base alle prescrizioni delle direttive
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG

Fascicolo tecnico presso: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager
b/ 3

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

08.12.2011
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RUMOROSITA/VIBRAZIONE
¢ Misurato in conformita al EN 60745 il livello di pressione
acustica di questo utensile & 72 dB(A) (deviazione
standard: 3 dB) e la vibrazione 2,9 m/s? (metodo
mano-braccio; incertezza K = 1,5 m/s?)
Il livello di emissione delle vibrazioni & stato misurato in
conformita a un test standardizzato stabilito dalla norma
EN 60745; questo valore pud essere utilizzato per
mettere a confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla vibrazione
quando si impiega I'utensile per le applicazioni
menzionate
se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente
i momenti in cui l'utensile & spento oppure & in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato per il
lavoro, possono contribuire a ridurre il livello di
esposizione
! proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

)

Nagy sebességii forgo
szerszamgép

BEVEZETES

¢ A szerszamgépet kildnbdz6 anyagok nagy sebességu
készorulésére, csiszolasara, vagasara, gravirozasara,
polirozasara és furasara tervezték

A SKIL nem szallit tartalék tartozékokat ehhez a
szerszamgéphez, de @ 2,4 mm/@ 3,2 mm DREMEL
tartozékok beszerzését ajanlja

Olvassa el figyelmesen és 6rizze meg a hasznalati
utasitast 3

TECHNIKAI ADATOK (D

SZERSZAMGEP ELEMEI (2

A Be/ki kapcsolégomb

B Elfordulas elleni gomb

C Befogdpatron

D A befogopatron anyaja

E Kulcs

F Tartéfogantyu

G Sebességszabalyzo kerék
H Szellézényilasok

BIZTONSAG
ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

1415

FNFIGYELEM! Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elGirast. A kdvetkezékben leirt
eléirasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez,
tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet. Kérjik a



kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat. Az alabb alkalmazott elektromos kéziszerszam
fogalom a halozati elektromos kéziszerszamokat (halézati
csatlakozo kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (haldzati csatlakozé kabel nélkuil)

foglalja magaban

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek vagy megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyuijthatjak a port vagy a gézoket

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket
a munkahelyt6l, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatél, kénnyen
elvesztheti az uralméat a berendezés felett

2) ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELGIRASOK

a) A késziilék csatlakozo dugoéjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakoz6 dugét
semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni.
Véddofoldeléssel ellatott késziilékekkel kapcsolatban
ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas nélkdli
csatlakoz6 dugdk és a megfelelé dugaszold aljzatok
csOkkentik az aramiités kockazatat

b) Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint csévekhez,
fiitétestekhez, kalyhakhoz és hiit6szekrényekhez.
Az aramitési veszély megndvekszik, ha a teste le
van féldelve

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tél és
a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megndveli az aramiités veszélyét

d) Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza
fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati
csatlakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a
kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles élektdl, sarkaktol és
mozgo gépalkatrészektdl. Egy megrongalédott vagy
csomokkal teli kdbel megnéveli az aramiités veszélyét

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég

alatt dolgozik, csak a szabadban val6é hasznalatra

engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban

valé hasznalatra engedélyezett hosszabbité hasznalata

csOkkenti az aramités veszélyét

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam

nedves kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon

egy foldzarlat megszakitét. Egy foldzarlat megszakitd

alkalmazasa csokkenti az aramtés kockazatat

3) SZEMELYI BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit
csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. A berendezéssel végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sérillésekhez vezethet

b) Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig
viseljen védészemiiveget. A személyi
védobfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos

f)
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véddcipd, védbésapka és fulvédd hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének
megfeleléen csokkenti a személyes sériilések kockazatat

c) Kerdiilje el a késziilék akaratlan Gizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatba,
csatlakoztatna az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a
késziléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet

d) Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallité szerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat

e) Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a normalistél

eltérd testtartast, Gigyeljen arra, hogy mindig

biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. igy az

elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is

jobban tud uralkodni

Viseljen megfelelé ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy

ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a

kesztyiijét a mozgé részektdl. A bé ruhat, az

ékszereket és a hosszu hajat a mozg6 alkatrészek

magukkal ranthatjak

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
modon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és
rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. A
porgyUjté berendezések hasznalata csdkkenti a munka
soran keletkez6 por veszélyes hatasat

4) AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A
munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon
beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni

c) Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszambdl, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elvigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan (izembe helyezését

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek ne
férhess nek hozza. Ne hagyja, hogy olyan
személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot,
vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatot. Az elektromos
kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatian
személyek hasznaljak

—
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e) A késziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam

miikddésére. A megrongalédott részeket a késziilék

hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégité karbantartasara lehet visszavezetni

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a
vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezé és

gondosan apolt vagdszerszamok ritkdbban ékel6dnek be

és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani

g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. csak ezen eléirasoknak
haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet

5) SZERVIZ

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet és csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon

BIZTONSAGI UTASITASOK NAGY SEBESSEGU
FORGO SZERSZAMGEPEKHEZ

1) BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ SSZES MUVELETRE

a) Ezt a szerszamgépet koszord, csiszold, drotkefe,
polirozo, faragé vagy darabol6 funkciék végzésére
szantuk. Ugyeljen minden figyelmeztetd jelzésre,
elGirasra, abrara és adatra, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyitt megkapott. Ha nem tartja be
a kovetkez6 el6irasokat, akkor ez aramiitéshez, tlizh6z
és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

b) Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a
gyarté ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem
iranyzott el6 és nem javasolt. Az a tény, hogy a
tartozékot régziteni tudja az elektromos kéziszerszamra,
nem garantalja annak biztonsagos alkalmazasat.

c) A betétszerszam megengedett fordulatszamanak
legalabb akkoranak kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadott legnagyobb
fordulatszam. A megengedettnél gyorsabban forgd
tartozékok széttérhetnek.

d) A betétszerszam kiilsé atmérGjének és
vastagsaganak meg kell felelnie az On elektromos
kéziszerszaman megadott méreteknek. A hibasan
meéretezett betétszerszamokat nem lehet
megfeleléen iranyitani.

e) A korongok, csiszolédobok vagy barmely mas

tartozék befogétiiske-mérete illeszkedjen

medfeleléen az elektromos kéziszerszam
tengelyéhez vagy befogépatronjahoz. Az olyan
betétszerszamok, amelyek nem illenek pontosan az
elektromos kéziszerszam csiszolétengelyéhez,

egyenletlendl forognak, erésen berezegnek és a

készUlék feletti uralom megszlinéséhez vezethetnek.

A tiiskével szerelt korongokat, csiszolédobokat,

vagotarcsakat vagy egyéb tartozékokat teljesen be

kell dugni a befogépatronba vagy tokmanyba. A

f

=

68

“tullogas” vagy a tiiske hossza a korongtdl a
befogépatronig minimalis legyen. Ha a tiiske
helytelenul van tartva, és/vagy a korong tullégasa tul
hosszu, akkor a felszerelt korong kilazulhat és nagy
sebességgel kirepulhet.

g) Ne hasznaljon megrongalédott tartozékokat. Az

olyan tartozékok, mint a csiszol6korongok, minden
egyes hasznalata el6tt végezzen ellendrzést
forgacsok és repedések szempontjabol, a
csiszolédobokon repedések, elhasznalédas vagy
tulzott kopas, a drotkeféken laza vagy repedt
huzalok szempontjabdl. Ha az elektromos
kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik, vizsgalja
feliil, nem rongalédott-e meg, vagy hasznaljon egy
hibatlan betétszerszamot. Miutan ellendrizte, majd
behelyezte a késziilékbe a betétszerszamot,
tartézkodjon On sajatmaga és minden mas a
kozelben talalhato személy is a forgo betétszerszam
sikjan kiviil és jarassa egy percig az elektromos
kéziszerszamot a legnagyobb fordulatszammal. A
megrongalédott betétszerszamok ezalatt a prébaidé alatt
altaldban mar széttérnek.

h) Viseljen személyi védéfelszerelést (). Hasznaljon az

alkalmazasnak megfelel6 teljes védalarcot,
szemvédot vagy védészemiiveget. Amennyiben
célszeri, viseljen porvédé alarcot, zajtompité
fulvédét, védo kesztylit vagy kiilonleges kotényt,
amely tavol tartja a csiszolészerszam- és
anyagrészecskéket. Mindenképpen védje meg a
szemét a kirepul6 idegen anyagoktol, amelyek a
klléonbozd alkalmazasok soran keletkeznek. A porvagy
véddalarcnak meg kell szirnie a hasznalat soran
keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van téve az er6s zaj
hatdsénak, elvesztheti a hallasat.

Ugyeljen arra, hogy a tébbi személy biztonsagos
tavolsagban maradjon az On munkateriiletétél.
Minden olyan személynek, aki belép a
munkateriiletre, személyi véddfelszerelést kell
viselnie. A munkadarab letort részei vagy a széttort
betétszerszamok kirepulhetnek és a kdzvetlen
munkatertleten kivil is személyi sériilést okozhatnak.
Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam fesziiltség
alatt allo, kiviilr6l nem lathaté vezetékekhez, vagy a
késziilék sajat halozati csatlakozé kabeljéhez érhet.
Ha a berendezés egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér,
az elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziltség
ala kerllhetnek és aramitéshez vezethetnek.

k) A szerszamgépet az inditasnal mindig két kézzel,

erdsen fogja.A motornyomaték reakcidja a teljes
gyorsulas eléréséig a szerszam megcsavarasat okozhatja.
Hasznaljon szoritéelemeket a munkadarab
tartasara, ahol ez célszer(i. Soha ne hasznalja ugy a
gépet, hogy egyik kezében egy kis munkadarabot, a
masik kezében pedig a gépet tartja. Ha lerdgziti a kis
munkadarabot, lehet6vé teszi, hogy mindkét kezét a
szerszamgép iranyitasara hasznalja. Az olyan kerek
anyagok, mint az ékelérudak vagy csévek hajlamosak
gordullésre vagas kdzben, és ez a szerszamhegy
megszorulasat vagy On felé repiilését okozhatja.



m)Tartsa tavol a halézati csatlakozé kabelt a forgé
betétszerszamoktol. Ha elvesziti az uralmat az
elektromos kéziszerszam felett, az atvaghatja, vagy
bekaphatja a halozati csatlakozo kabelt és az On keze
vagy karja is a forgé betétszerszamhoz érhet.

n) Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot,
miel6tt a betétszerszam teljesen ledllna. A forgasban
1év6 betétszerszam megérintheti a tdmasztoé feliletet, és
On ennek kdvetkeztében kénnyen elvesztheti az uralméat
az elektromos kéziszerszam felett.

0) A szerszamhegy cseréje vagy az azon végzett
barmely beallitas utan gondoskodjon arrdl, hogy a
befogépatron-anya, a tokmany vagy barmely mas
bedllitéeszk6z biztonsagosan legyen régzitve.A
lazan bedllitott eszk6zok varatlanul elmozdulhatnak, ami
a felettlik vald uralom elvesztését okozhatja, és a laza,
forgé alkatrészek hirtelen kirepulhetnek.

p) Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikzben
azt a kezében tartja. A forgd betétszerszam egy
véletlen érintkezés soran bekaphatja a ruhjat és a
betétszerszam belefurédhat a testébe.

q) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos
kéziszerszama szell6z6nyilasait. A motor ventillatora
beszivja a port a hazba, és nagyobb mennyiségul fémpor
felhalmozodasa elektromos veszélyekhez vezethet.

r) Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot égheté
anyagok kozelében. A szikrak ezeket az
anyagokat meggyujthatjak.

s) Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyek
alkalmazasahoz folyékony hiitéanyagra van
sziikség. Viz és egyéb folyékony hitéanyagok
alkalmazasa aramiitéshez vezethet.

2) VISSZARUGAS ES MEGFELELO
FIGYELMEZTETO TAJEKOZTATOK

¢ A visszarugas a beszorult vagy csomos forgékorong,
csiszoldszalag, kefe vagy barmely mas tartozék hirtelen
reakcioja. A beékelédés vagy leblokkolas a forgd
betétszerszam hirtelen ledlldsahoz vezet. Ez az
irdnyitatlan elektromos kéziszerszamot a
betétszerszdmnak a leblokkolasi ponton fennalld
forgasi iranyaval szembeni iranyban felgyorsitja.

¢ Ha példaul egy csiszolokorong beékelddik, vagy
leblokkol a megmunkalasra kertilé munkadarabban, a
csiszolokorongnak a munkadarabba bemerdil6 éle leall
és igy a csiszolokorong kiugorhat vagy egy visszarugast
okozhat. A csiszoldkorong ekkor a korongnak a
leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyatdl fliggéen a
kezelé személy felé, vagy attdl tdvolodva mozog. A
csiszolokorongok ilyenkor el is térhetnek.

* Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam hibas vagy
helytelen hasznalatanak kdvetkezménye. Ezt az
alabbiakban leirasra keriilé megfelelé dvatossagi
intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) Tartsa szorosan fogva az elektromos
kéziszerszamot, és hozza a testét és a karjait olyan
helyzetbe, amelyben fel tudja venni a visszaiité
er6ket. A kezelé személy megfelelé dvatossagi
intézkedésekkel uralkodni tud a visszartgasi erék felett.

b) A sarkok és élek kdzelében kiillondsen 6vatosan
dolgozzon, akadalyozza meg, hogy a betétszerszam
lepattanjon a munkadarabrél, vagy beékelédjon a
munkadarabba. A forgo betétszerszam a sarkoknal,
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éleknél és lepattanas esetén kdnnyen beékelddik. Ez a
készUlék feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy
visszarigashoz vezet.

c) Ne csatlakoztasson vékony fogu flirészlapot. Az
ilyen lapok gyakori visszarigast okoznak, és az uralom
elvesztését eredményezik.

d) A szerszamhegyet mindig abban az iranyban tolja
be az anyagba, ahogy a vagoél kilép az anyagbdl
(ami azonos a forgacs kirepilési iranyaval).A gépnek
arossz iranyban térténd betolasa a szerszamhegynek
kiugrasat okozza a munkadarabbdl, és a gépet a betolas
iranyaban huzza.

e) Acélfiirészek, darabolokorongok, nagy sebességii
vagok vagy wolfram-karbid vagok hasznalatanal
mindig biztonsagosan régzitse a munkadarabot.
Ezek a korongok megszorulnak, ha kissé megddlnek a
horonyban, és ez visszarugast okozhat. Amikor egy
darabolékorong megszorul, akkor a korong maga
rendszerint dsszetdrik. Amikor az acélflrész, a nagy
sebességl darabolé vagy a wolfram-karbid vagé
megszorul, akkor az kiugorhat a horonybdl, és On
elveszitheti a gép feletti uralmat.

3) KULON FIGYELMEZTETESEK ES TAJEKOZTATO A
CSISZOLASHOZ ES DARABOLASHOZ

a) Csak az On szerszamgépéhez és csak az
alkalmazasokhoz ajanlott tipusu korongokat
hasznaljon. Példaul: Sohase csiszoljon egy
hasitékorong oldalsé feliletével. A hasitékorongok arra
vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével
munkaljak le. Az ilyen csiszol6testekre haté oldaliranyu
eré a csiszolotest toréséhez vezethet.

b) Menetes csiszoléktipokhoz és dugokhoz csak
sértetlen korongtiiskéket hasznaljon, amelyek
vallpereme nem aldesztergalt, és ami helyes méretii
és hosszusagu.A helyes méret( tiskék csokkentik a
torés esélyét.

c) Keriilje el a hasitokorong leblokkolasat, és ne
gyakoroljon tul er6s nyomast a késziilékre. Ne
végezzen tul mély vagast. A tulterhelés megnéveli a
csiszoldtest igénybevételét és beékelédési vagy
leblokkolasi hajlamat és visszarugashoz vagy a
csiszoldtest toréséhez vezethet.

d) Ne helyezze a kezét a forgo koronggal egy vonalba
vagy a korong mégé. Amikor a korong a mikodési
pontnal elmozdul az On kezétél, a lehetséges
visszarugas kirepitheti a forgékorongot és a
szerszamgépet kdzvetlenil On felg.

e) Ha a hasitékorong beékelédik, vagy ha On

megszakitja a munkat, kapcsolja ki az elektromos

kéziszerszamot és tartsa azt nyugodtan, amig a

korong teljesen ledll. Sohase prébalja meg kihizni a

még forgo hasitokorongot a vagasbol, mert ez

visszarugashoz vezethet. Hatarozza meg és haritsa el

a beékelédés okat.

Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos

kéziszerszamot, amig az még benne van a

munkadarabban. Varja meg, amig a hasitékorong eléri

a teljes fordulatszamat, miel6tt 6vatosan folytatna a

vagast. A korong ellenkez6 esetben beékelédhet,

kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszarugashoz vezethet.

—
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g) Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobb
munkadarabokat, hogy csékkentse egy beékel6dé
hasitékorong kovetkeztében fellép6 visszarugas
kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajat sulyuk alatt
meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalan, és
mind a vagasi vonal kdzelében, mind a szélénél al kell
tamasztani.

h) Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem lathato
teriileten hoz létre ,taska alaku beszurast®, jarjon el
kilonés évatossaggal. Az anyagba behatold
hasitékorong gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos
vezetékekbe vagy mas targyakba utkdzhet, amelyek
visszarugast okozhatnak.

4) KULON FIGYELMEZTETESEK ES TAJEKOZTATO A
DROTKEFEVEL VEGZETT MUNKAKHOZ

a) Vegye tekintetbe, hogy a drétkeféb6l a normalis
hasznalat kézben is kirepiilnek egyes drétdarabok.
Ne terhelje til a berendezésre gyakorolt tul nagy
nyomassal a drotokat. A kirepUlé drotdarabok igen
kénnyen athatolhatnak a vékonyabb ruhadarabokon
vagy az emberi bérén.

b) Hasznalatuk el6tt engedje a keféket lizemi
fordulatszamon forogni legalabb egy percig. Ez id6
alatt senki ne alljon a kefe el6tt vagy azzal egy
vonalban. Laza sorték vagy drotok kirepllhetnek a
bejaratasi idé alatt.

c) Iranyitsa a forgé drétkefe kivetési iranyat Ontdl
elfelé.Kis részecskék és vékony huzaltdredékek
repllhetnek ki nagy sebességgel e kefék hasznalata
kozben, és belefurddhatnak az On bérébe.

ALTALANOS TUDNIVALOK

* A készlléket csak 16 éven fellili személyek hasznaljak

* A szerszamgépet csak vizmentes
alkalmazasokhoz haszndlja

¢ Mindig hiizza ki a dugaszoléaljzatot miel6tt
tartozékot cserélne vagy barmit valtoztatna
a gép bedllitasan

TARTOZEKOK

* SKIL cég kizarolag eredeti alkatrészek és kiegésziték
alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép
problémamentes mikddését

* Csak a SKIL &ltal ajanlott tartozékokat hasznaljon

¢ Ha nem SKIL-tartozékokat szerel fel/hasznal, az adott
gyarto eldirasait tartsa be

* Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmagasabb
megengedett fordulatszama legalébb akkora, mint a
berendezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama

¢ Ne hasznaljon karosodott, deformalédott vagy
rezgd tartozékot

* A csiszol6-/vagokorongokat a lepattogzas és a
megrepedés megeldzése érdekében dvatosan
kezelje és tarolja

¢ A tartozékokat védje az itddésektdl és a kendanyagoktol

* Soha ne hasznaljon 32 mm (1 1/4”) @nél nagyobb
csiszolokorongokat

¢ Soha ne hasznaljon 3,2 mm (1/8”) @nél nagyobb furékat

* Tilos vagokorongot hasznalni oldalélek csiszolasara

¢ Soha ne hasznaljon sz(kitéket vagy adaptereket a nagy
lyuku csiszolo-/vagokorongok illesztéséhez
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HASZNALAT ELOTT

* Mindig ellenérizze, hogy a haldzati feszlltség
megegyezik-e a szerszam adattablajan feltlintetett
értékkel (a 230V vagy 240V jelzésl gépek 220V
fesziltségre is csatlakoztathatok)

¢ Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet
tartalmazé anyagokat (az azbesztnek rakkelté
hatésa van)

¢ Rogzitse a munkadarabot (befogdkészilékkel vagy
satuval befogott munkadarabot sokkal biztonsagosabban
lehet régziteni mint a kézzel tartottat)

* Haszndljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitokabelt, 16 A-es teljesitménnyel

¢ Viseljen véddszemiveget és zaj elleni fllvédot ,
véddkesztylt és kemény cip6t; sziikség esetén vegyen
fel kotényt is

* Az anyagbdl szarmazé por (mint példaul az 6lmot, néhany
fafajtat, asvanyi anyagokat és fémet tartalmazo festék)
karos lehet (a por érintése vagy belégzése allergias
reakcidkat és/vagy légzészervi betegségeket okozhat a
kezeld, illetve a kdzelben allok esetében); viseljen
pormaszkot és amennyiben csatlakoztathato,
dolgozzon porelszivé berendezéssel

* Bizonyos porfajtak rakkelté besorolassal rendelkeznek
(ilyen példaul a télgy- és a blkkfa pora), kiléndsen a fa
kondicionalasara szolgalé adalékokkal egyitt; viseljen
pormaszkot és amennyiben csatlakoztathato,
dolgozzon porelszivé berendezéssel

* Kovesse a por kezelésével kapcsolatos helyi eléirasokat
azon termékkel kapcsolatosan, amellyel dolgozni kivan

e Gy6z6djon meg réla, hogy a befogdpatron mérete
megfelel a tartozék tengelyméretének

e Gy6z6djon meg réla, hogy a gépet ki legyen kapcsolva
mielétt a haldzati csatlakozdba bedugja

HASZNALAT KOZBEN

¢ Hasznalja a kéziszerszammal egyitt szallitott
potfogantyukat (ha elveszti az uralmat a berendezés
felett, ez sérilésekhez vezethet)

¢ Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam fesziiltség
alatt allo, kivulrél nem lathato vezetékekhez, vagy a
késziilék sajat halézati csatlakozé kabeljéhez érhet
(ha a berendezés egy feszliltség alatt allé vezetékhez ér,
az elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziltség
ala kerllhetnek és aramitéshez vezethetnek)

* A gép mozgd részétdl mindig tartsa tavol az elektromos
kabelt; terelje a tapkabelt a gép hatulja felé, a géptdl elfelé

¢ Soha ne hasznalja a szerszamot ha a kabel sérilt;
cseréltesse ki szakérté altal

* A szerszamgép forgasa kézben soha ne nyomja be
a tengely réogzitégombijat (a helytelen kezelésbdl eredd
karra a garancia nem érvényes)

* Kezét tartsa tavol a forgo tartozékoktol

¢ Fémek csiszolasa kdzben szikrak keletkeznek; tartson
tavol a munkaterulettél minden mas személyt és a
gyulékony anyagokat

¢ Munka kdzben tartsa a szell6z6nyilasokat
mindig szabadon

¢ Normalistol eltéré mukddés valamint szokatlan, idegen
hangok esetén a késziiléket azonnal kapcsolja ki és a
kabelt huizza ki a fali dugaszol6 aljzatbdl



A HASZNALATOT KOVETOEN

A gép kikapcsolasa utan a tarcsa egy par masodpercig
tovabb forog

Mielbtt leteszi a gépet, kapcsolja ki a motort és
bizonyosodjon meg arrél, hogy minden mozgé alkatrész
teliesen megallt

A gép kikapcsolasa utan soha ne dllitsa meg a forgast a
tartozékra gyakorolt ellenerével

Olyan helyen tarolja a szerszamgépet, ahol a
hémérséklet nem haladja meg az 50°C-t

KEZELES

A tartozékok cseréje (5)

! kapcsolja ki a gépet és huzza ki a csatlakozodugét

! gy6z6djon meg réla, hogy a befogopatron mérete
azonos a tartozék tengelyméretével

- nyomija be és tartsa nyomva a tengely B jel(i
régzitégombjat, kézben kézzel forgassa a
befogdpatron D jel(i anyajat a tengely reteszeléséig,
majd oldja a D jell anyat az E jeld kulccsal

- illessze a tartozékot a C jell régzitépatronba a lehetd
legmélyebben, hogy megelézze a kiesést és a
kiegyensulyozatlansagot

- nyomija be és tartsa nyomva a tengely B jel(i
régzitégombijat, mikdzben megszoritja a befogépatron
D jelli anyajat az E jell kulccsal

! ne szoritsa meg tulsagosan a befogépatron D
jell anyajat

! soha ne szoritsa meg a befogépatron anyajat, ha
nincs tartozék a patronban, mert a patron karosodhat

A befogdpatronok cseréje ()

! kapcsolja ki a gépet és htizza ki a csatlakozodugot

- nyomija be és tartsa nyomva a tengely B jel(i
régzitégombijat, amig eltavolitja a befogdpatron D
jelt anyajat

- tavolitsa el a C jelli befogopatront

- illessze be az uj befogdpatront

! soha ne szoritsa meg a befogépatron anyajat, ha
nincs tartozék a patronban, mert a patron karosodhat

Mielbtt izembe helyezné a gépet

- ellenérizze, hogy a tartozék helyesen legyen
felszerelve, valamint a csavarokkal megfelel6en
régzitve legyenek

- kézzel ellendrizze, hogy a vagotarcsa
szabadon mozogjon

- egy proba bekapcsolast végezzen el ugy, hogy a gép
legalabb 30 méasodpercig a legmagasabb
fordulatszamon terhelés nélkul tzemeljen biztonsagos
korulmények kozott

- erds vibralasnal vagy mas hibak észlelésekor gépet
régton kapcsolja ki és ellenérizze a gép eléirdsnak
megfeleléen kertilt lzemeltetésre

Be / ki kapcsol6 (7)

- az Ajelli gomb “I’”’O” helyzetbe toldsaval kapcsolja
be/ki a szerszamot

! miel6tt a késziiléket a munkadarabra/ba vezetné,
varja meg, amig a motor a maximalis
fordulatszamot eléri

! kikapcsolas el6tt késziilékét tavolitsa el
a munkadarabtol
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* Sebességszabalyozasa ()
Kulénb6zé anyagokon végzett optimalis eredmény
elérése érdekében
- valassza ki a mlivelet sebességét a G jelu
szabalyozétarcsaval (a szerszam muikddése
kdzben is allithato)
- hasznalja a (9)0s tablazatot a megfeleld
sebesség kivalasztasahoz
- amunka megkezdése el6tt, probalja ki hulladék
anyagon az optimalis sebességet
! aszerszam kis sebességen térténé hosszabb
lizemeltetése utan, hagyja a motort lehiilni oly
moédon, hogy azt nagy sebességen, kb. 3 percig
terhelés nélkil futtatja
e A gép vezetése és tartdsa (0
- ceruzafogas preciziés munkahoz (gravirozas)
- egykezes fogas kevésbé preciziés munkahoz (csiszolas)
- tartéfoganty a kiegészit6 iranyitas / kényelem érdekében
- ne gyakoroljon tul ers nyomast a szerszamgépre;
hagyja, hogy a sebesség végezze el a munkat
* Tartéfogantyu a1
- az abranak megfeleléen allithato
- 4 kilénb6zo helyzetbe allithatd
¢ Spotlampa (nem standard tartozék) G2
Kapcsolja be/ki a J jelt spotlampat a K jelti gomb
éramutatd jarasaval ellentétes/azonos iranyu
forgatasaval
* Flexibilis tengely (nem standard tartozék) a3
- az abranak megfeleléen szerelje fel a flexibilis tengelyt
- anehezen elérhetd helyeken hasznélja
a flexibilis tengelyt
Tartozékok cseréje flexibilis tengely hasznalatakor G4
- hizza le és tartsa lehuzva az L hiivelyt (=
tengelyretesz) , kdzben kézzel forgassa a
befogdpatron D jell anyajat a tengely reteszeléséig,
majd oldja a D jell anyat az E jel kulccsal
- illessze a tartozékot a C jelt befogdpatronba
- huzza le és tartsa lehuzva az L hiivelyt (=
tengelyretesz), mikdzben megszoritja a befogdpatron
D jell anydjat az E jeld kulccsal
¢ Szerel6allvany (nem standard tartozék) G5
- szerelje az allvanyt legfeljebb 60 mm vastagsagu
munkapadra vagy asztallapra
- az allvany magassaganak bedllitdsahoz forgassa az M
jelu csbveket az oramutatd jarasaval ellentétes iranyba,
huzza éket a kivant magassagba, és szoritsa meg 6ket
az éramutatd jarasaval egyezé iranyba forgatva
- a P jeli gomb meglazitasa utan allitsa az N jelu
fliggesztékampét a kivant magassagba, majd szoritsa
meg a P jelti gombot
- aszerszamgeépet a Q jel( flilnél fogva akassza
az allvanyra
* A specidlis tartozékok dsszeszerelése (6

KARBANTARTAS / SZERVIZ

¢ Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (killéonds
tekintettel a szellézényilasokra H (2))
! tisztitas el6tt huzza ki a csatlakozédugot

¢ Haa gép a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal
csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely
Ugyfélszolgélatat szabad megbizni



- kiildje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd
szamlaval egyutt a kereskedd vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skileurope.com cimen talalhato)

KORNYEZET

¢ Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolast ne dobja a haztartasi szemétbe

(csak EU-orszagok szamara)

- ahasznalt villamos és elektronikai késziilékekrél sz6lo
2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba valo
atlltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kiilon kell gydijteni, és
kérnyezetbarat médon Ujra kell hasznositani

- erre emlékeztet a 17 jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre valo igény

C€ MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

* Teljes felelésséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kdvetkezd szabvanyoknak vagy kételezd
hatésagi eldirasoknak megfelel: EN 60745, EN 55014,
EN 61000 a 2006/95/EK, 2004/108/EK, 2006/42/EK
eléirasoknak megfeleléen

A miiszaki dokumentacioé a kévetkez6 helyen
talalhato: SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE),

4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager
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SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

ZAJ/REZGES

e Az EN 60745 alapjan végzett mérések szerint ezen

készllék hangnyomas szintje 72 dB(A) (normal eltérés:

3 dB) a rezgésszam 2,9 m/s? (kézre-hato érték;

sz6ras K = 1,5 m/s?)

A rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745

szabvanyban meghatarozott szabvanyositott teszttel

6sszhangban tértént; ez egy eszkéznek egy masik

eszkbzzel torténd 6sszehasonlitasara, illetve a

rezgésnek vald kitettség elézetes felmérésére

hasznalhato fel az eszkéznek az emlitett alkalmazasokra

torténd felhasznalasa soran

- az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy eltérd,
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal térténé
felhasznélasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét

- azidé, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy
amikor ugyan mikaodik, de ténylegesen nem végez
munkat, jelentésen csdkkentheti a kitettség szintjét

! az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a
rezgések hatasaitol
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Vysokorychlostni rotacni nastroj 1415
uvoD

Tento nastroj je uréen pro pfesné brouseni, frézovani,
fezani, ryti, le§téni a vrtani riznych materiald

SKIL pro tento nastroj nedodava spotfebni pfislusenstvi,
doporucuje vSak nakupovat pfislusenstvi @ 2,4 mm/

@ 3,2 mm DREMEL
Tento navod s pokyny si peclivé prectéte a uschovejte (3)

TECHNICKE UDAJE (")
SOUCASTI NASTROJE (2

A Spina¢ “zapnuto/vypnuto”
B Tlagitko k zajisténi vietena
C Klestina

D Matice klestiny

E Kli¢

F Pomocna rukojet

G Kolec€ko regulator rychlosti
H Vétraci Stérbiny

BEZPECNOST

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

PN POZOR! Ctéte vSechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni a
pokyn( mohou mit za nasledek Uder elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni. V§echna varovna
upozornéni a pokyny do budoucna uschoveijte. Ve
varovnych upozornénich pouzity pojem “elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se
sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na
akumulatoru (bez sitového kabelu)

1) BEZPECNOST PRACOVNIHO MiSTA

a) Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a uklizené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k Urazim

b) Se strojem nepracujte v prostfedich ohrozenych
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mUZete ztratit kontrolu nad strojem

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt Zzadnym zpGsobem
upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zzadné adaptérové
zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky
snizuji riziko elektrického uderu

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako napft. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky.
Je-li VaSe télo uzemnéno, existuje zvysené riziko
elektrického Uderu



c) Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektrického stroje zvySuje nebezpedi elektrického uderu

d) Dbejte na uéel kabelu, nepouzivejte jej k noseni €i
zavéseni stroje nebo vytazeni zastrcky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dili stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvySuiji riziko elektrického uderu

e) Pokud pracujete s elektronafadim venku, pouzijte

pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou

schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouZziti venku,
snizuje riziko elektrického uderu

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi

ve vlhkém prostiedi, pouzijte ochranny jistic.

Nasazeni ochranného jisti¢e snizuije riziko uderu

elektrickym proudem

3) BEZPECNOST 0SOB

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronafadim rozumné.

Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Moment
nepozornosti pfi pouziti elektronafadi mize vést k
vaznym poranénim

b) Noste osobni ochranné pomticky a vzdy ochranné
bryle. No$eni osobnich ochrannych pomucek jako
maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuiji riziko poranéni.

c) Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez
jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/
nebo akumulator. Mate li pi noseni elektronaradi prst
na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mdze vést k Grazim

d) Nez stroj zapnete, odstrante sefizovaci nastroje
nebo Sroubovak. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

e) Nepfeceiujte se. Zajistéte si bezpeény postoj a vzdy

udrzujte rovnovahu. Tim mudZzete stroj v neo¢ekavanych

situacich [épe kontrolovat

Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév

nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko

od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily

g) Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédcte se, ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mlze snizit ohrozeni prachem

4) SVEDOMITE ZACHAZENI A
POUZIVANI ELEKTRONARADI

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
uréeny stroj. S vhodnym elektronafadim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronafadi, které nelze zapnout &i vypnout je
nebezpecéné a musi se opravit

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dila
pfislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastréku
ze zasuvky a/nebo odstrarite akumulator. Toto
preventivni opatieni zabrani neimysinému zapnuti stroje

f)

f
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d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo
dosah déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které
se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami

e) Pecujte o stroj svédomité. Zkontrolujte, zda

pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji

se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze
je omezena funkce stroje. PoSkozené dily nechte
pfed nasazenim stroje opravit. Mnoho Urazi ma
pficinu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé

oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se

méné vzpficuji a daji se lehceji vést

g) Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynil. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize
vést k nebezpeénym situacim

5) SERVIS

a) Nechte Vas stroj opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a pouze s originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpe¢nost
stroje zlistane zachovana

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO VYSOKORYCHLOSTNI
ROTACNI NASTROJE

—
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1) BEZPECNOSTNI PREDPISY PRO VSECHNY CINNOSTI

a) Toto elektronaradi Ize pouzivat jako fezacku,
brusku, dratény kartac, lesticku a jako nastroj k
vyfezavani ¢i odfezavani. Dbejte vS§ech varovnych
upozornéni, pokynu, zobrazeni a udajd, jez jste s
elektronaradim obdrzeli.Pokud nasledujici pokyny
nedodrzite, mUze to vést k Uderu elektrickym proudem,
pozaru nebo tézkym poranénim.

b) Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které neni
vyrobcem pro toto elektronaradi specialné uréeno a
doporuceno. Pouze to, Ze miZete pfislusenstvi na Vase
elektronaradi upevnit, nezaru€uje bezpe€né pouziti.

c) Dovolené otacky nasazovaciho nastroje musi byt
nejméné tak vysoké jako nejvyssi otacky uvedené
na elektronaradi. PrisluSenstvi, jez se otaci rychleji nez
je dovoleno, mize byt zni¢eno.

d) Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje
musi odpovidat rozmérovym udajim Vaseho
elektronaradi. Spatné dimenzované nasazovaci
nastroje nemohou byt dostate¢né kontrolovany.

e) Pramér otvoru kotouce, piskovaciho bubnu a

kazdého jiného prislusenstvi musi fadné odpovidat

vietenu nebo klestiné tohoto elektronaradi.

Nasazovaci nastroje, které presné nelicuji na brusné

vieteno Vaseho elektronarfadi, se nerovnomeérné toci,

velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly.

Kotouce, piskovaci bubny, nozZe ¢i jiné pFislusenstvi

montované na soustruhové vieteno musi byt zcela

zasunuto do klestiny nebo skli¢idla. ,,Pfesah“ nebo
délka soustruhového vietena presahujici z kotouce
do klestiny musi byt minimalni. Pokud by soustruhové
vieteno bylo uchyceno nedostate¢né a/nebo by presah
kotouce byl pfili§ dlouhy, uchyceny kotou¢ by se mohl
uvolnit a vyletét vysokou rychlosti.

—
=



g) Poskozené prisluSenstvi nepouzivejte. Pfed kazdym

pouzitim zkontrolujte pfisluSenstvi: brusné kotouce
zkontrolujte na tfisky nebo praskliny; piskové bubny
na praskliny, roztrzeni ¢i nadmérné opotiebeni;
draténé kartace na uvolnéné ¢i prasklé draty.
Spadne-li elektronaradi nebo nasazovaci nastroj z
vysky, zkontrolujte zda neni poSkozeny nebo
pouzijte neposkozeny nasazovaci nastroj. Pokud
jste nasazovaci nastroj zkontrolovali a nasadili,
drzte se Vy a v blizkosti nachazejici se osoby mimo
rovinu rotujiciho nasazovaciho nastroje a nechte
elektronaradi bézet jednu minutu s nejvyssimi
otackami. Poskozené nasazovaci nastroje vétSinou v
této dobé testovani prasknou.

h) Noste osobni ochranné vybaveni (4. Podle aplikace

pouzijte ochranu celého oblic¢eje, ochranu o¢i nebo
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru, jez Vas ochrani
pfed malymi ¢asticemi brusiva a materialu. O¢i maji
byt chranény pfed odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji
pfi rdznych nasazenich. Protiprachova maska ¢i
respirator museji pfi nasazeni vznikajici prach odfiltrovat.
Pokud jste dlouho vystaveni silnému hluku, mizZete utrpét
ztratu sluchu.

Dbejte u ostatnich osob na bezpe¢nou vzdalenost k
Vasi pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této
pracovni oblasti, musi nosit osobni ochranné
vybaveni. Ulomky obrobku nebo zlomené nasazovaci
nastroje mohou odlétnout a zplsobit poranéni i mimo
pfimou pracovni oblast.

Pokud provadite prace, pfi kterych mize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo
vlastni sitovy kabel, pak drzte elektronafadi na
izolovanych plochach rukojeti. Kontakt s vedenim pod
napétim maze privést napéti i na kovové dily
elektronaradi a vést k uderu elektrickym proudem.

k) PFi spousténi vzdy naradi pevné drzte obéma

=

rukama. Reakce na kroutici moment motoru, kdyz se
otacky zvysuji na plnou rychlost, by mohla zpusobit
proto¢eni naradi.

Kdykoli je to praktické, pouzijte svorky k uchyceni
obrabéného dilu. P¥i praci nikdy nedrzte maly
obrabény dil v jedné ruce a naradi v druhé ruce.
Kdyz maly obrabény dil uchytite, mGzete nafadi drzet
obéma rukama. Material kruhového prifezu, napfiklad
hmozdinky, trubky nebo potrubi, ma pfi fezani tendenci
se otacet, coz mize vést k tomu, Ze se hrot zasekne
nebo posko¢i smérem k vam.

m)Drzte sitovy kabel daleko od otacejicich se

nasazovacich nastroju. Kdyz ztratite kontrolu nad
elektronaradim, mdze byt pferu$en nebo zachycen sitovy
kabel a Vase paze nebo ruka se mize dostat do
otacejiciho se nasazovaciho nastroje.

n) Nikdy neodkladejte elektronaradi dfive, nez se

nasazovaci nastroj dostal zcela do stavu klidu.
Otacejici se nasazovaci nastroj se mize dostat do
kontaktu s odkladaci plochou, ¢imZ mlzete ztratit
kontrolu nad elektronaradim.

0) Po vyméné hrotl nebo po jakémkoli nastaveni

dbejte na to, abyste spolehlivé dotahli upinaci
matici, skli¢idlo ¢i jiné nastavovaci zafizeni. Volna
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nastavovaci zafizeni se mohou ne¢ekané posunout, ¢imz
byste nad nastrojem ztratili kontrolu a uvolnéné rotujici
komponenty by mohly prudce odlétnout.

p) Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej

nesete. Vas odév mize byt nahodnym kontaktem s
otacejicim se nasazovacim nastrojem zachycen a
nasazovaci nastroj se mlze zavrtat do Vaseho téla.

q) Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho

elektronaradi. Ventilator motoru vtahuje do télesa prach
a silné nahromadéni kovového prachu muze zpUsobit
elektricka rizika.

r) Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych

materialG. Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

s) Nepouzivejte Zzadné nasazovaci nastroje, které

vyzaduji kapalné chladici prostfedky. Pouziti vody
nebo jinych kapalnych chladicich prostfedkd mize vést k
uderu elektrickym proudem.

2) ZPETNY RAZ A ODPOVIDAJICI

VAROVNA UPOZORNENI

Zpétny raz je nahla reakce na skfipnuti nebo zachyceni
rotujiciho kotouce, piskovaciho pasu, kartace ¢i
jakéhokoli jiného pfisluSenstvi. Zaseknuti nebo
zablokovani vede k nahlému zastaveni rotujiciho
nasazovaciho nastroje. Tim nekontrolované elektronaradi
akceleruje v misté zablokovani proti sméru otaceni
nasazovaciho nastroje.

Pokud se napt. pfi¢i nebo blokuje brusny kotou¢ v
obrobku, mize se hrana brusného kotouce, ktera se
zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢
vylomit nebo zplsobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se
potom pohybuije k nebo od obsluhujici osoby, podle
sméru otaceni kotou€e na misté zablokovani. Pfi tom
mohou brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je disledek nespravného nebo chybného
pouziti elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi
preventivnimi opatfenimi, jak je nasledné popsano.

a) Drzte elektronaradi dobfe pevné a dejte Vase télo a

paze do polohy, ve které muzete zachytit sily
zpétného razu. Obsluhujici osoba mdze vhodnymi
preventivnimi opatfenimi zvladnout sily zpétného razu.

b) Zvlast opatrné pracujte v mistech rohu, ostrych

hran apod. Zabrarite, aby se nasazovaci nastroje
odrazil od obrobku a vzpfi€il. Rotujici nasazovaci
nastroj je u roh(, ostrych hran a pokud se odrazi
nachylny na vzpfi€eni se. Toto zplsobi ztratu kontroly
nebo zpétny raz.

c) Neupeviiujte fezaci list s tenkymi zuby. Takové

Cepele vedou k ¢astym zpétnym raziim a ztraté kontroly.

d) Hroty do materialu vzdy ved'te ve stejném sméru, v

jakém ostfi z materialu vychazi (coz je stejny smér,
jakym odlétaiji tfisky). Pokud byste naradi vedli
nespravnym smérem, ostfi hrotu by vystoupalo z obrobku
a vytahlo nastroj smérem, jakym jste jej vedli.

e) PFi pouzivani ocelovych list, odfezavacich

kotouéil, vysokorychlostnich noZi nebo nozi z
karbidu wolframu vzdy dbejte na bezpeéné
uchyceni obrobku. Tyto kotouce se pfi lehkém sklonu
mohou zachytit v drdZzce a mohou zpUsobit zpétny raz.
Kdyz se odfezavaci kotou¢ zachyti, obvykle sam
praskne. Kdyz se ocelovy list, vysokorychlostni ndz nebo
nuz z karbidu wolframu zachyti, mize vyskocit z drazky a
mobhli byste nad nafadim ztratit kontrolu.



3) BEZPECNOSTNi VAROVANI SPECIFICKA PRO
BROUSENI A BRUSNE ODREZAVANI

a) Pouzivejte jen typy kotouéu, které jsou schvaleny
pro vase elektronaradi, a to pouze k doporuéenym
zplisobUm pouziti. Napf. nikdy nebruste bo¢ni plochou
déliciho kotouce. Délici kotouce jsou uréeny k ubéru
materialu hranou kotouce. Bo¢ni plisobeni sily na tato
brusna télesa je mlze rozlamat.

b) Pro zavitové brusné kuzele a koliky pouzivejte
pouze neposkozena soustruhova kotoucova vietena
s nepodbrousenou celni pfirubou, ktera maji
spravnou velikost a délku. Spravna soustruhova
vietena snizuji moznost prasknuti.

c) Zabrarite blokovani déliciho kotouce nebo pfili$
vysokému pfitlaku. Neprovadéjte zadné nadmérné
hluboké fezy. Pretizeni déliciho kotouce zvysuje jeho
namahani a nachylnost ke vzpfi¢eni nebo zablokovani
a tim moznost zpétného razu nebo prasknuti
brusného télesa.

d) Nedaveijte ruce do linie rotujiciho kotouce, tj. pred
kotoué ani za néj. Kdybyste pfi praci naradi pustili,
mozny zpétny raz by mohl rotujici kotou¢ a elektronaradi
vymrstit pfimo na vas.

e) Jestlize se délici kotou¢ pri€i nebo praci prerusite,

elektronaradi vypnéte a vydrzte v klidu nez se

kotou¢ zastavi. Nikdy se nepokousejte jesté bézici
délici kotou¢ vytahnout z fezu, jinak mize
nasledovat zpétny raz. Zjistéte a odstrarite

pfi¢inu uviznuti.

Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v

obrobku. Nechte délici kotou¢ nejprve dosahnout

svych pinych otacek, nez budete v fezu opatrné

pokracovat. Jinak se mize kotou¢ vzpficit, vyskocit z

obrobku nebo zplsobit zpétny raz.

g) Desky nebo velké obrobky podepfrete, aby se
zabranilo riziku zpétného razu od sevieného
déliciho kotoucée. Velké obrobky se mohou pod svou
vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek musi byt podepfen
na obou stranach a to jak v blizkosti déliciho fezu tak
i na okraji.

h) Bud'te obzvlast opatrni u “kapsovitych fezi” do
stavajicich stén nebo jinych mist, kam neni vidét.
Zanofujici se délici kotou¢ muze pfi zafiznuti do
plynovych, vodovodnich ¢i elektrickych vedeni nebo
jinych objektt zpUsobit zpétny raz.

4) BEZPECNOSTNI VAROVANI SPECIFICKA PRO
PRACI S DRATENYMI KARTACI

a) Dbejte na to, Ze dratény kartac i béhem bézného
uzivani ztraci kousky dratu. Nepretézujte draty pfilis
vysokym pfitlakem. Odlétajici kousky dratu mohou
velmi lehce proniknout skrz tenky odév nebo pokoZzku.

b) Nez pouzijete kartace, nechejte je bézet provozni
rychlosti alespon jednu minutu. BEéhem této doby
nesmi nikdo stat pred kartacem ani v jeho linii.

V této pocatecni fazi se z kartae budou uvolfiovat
Stétiny Ci draty.

c) Necistoty odlétajici z rotujiciho draténého kartace
smérujte mimo sebe. Pfi pouzivani téchto kartacu
mohou vysokou rychlosti odlétat malé ¢astecky a drobné
ulomky dratu, které by se vam mohly zapichnout do kize.

f
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OBECNE

* Tento néstroj nesmi pouzivat osoby mladdi 16 let

* Tento nastroj pouzivejte jen v situacich, kdy se
nepouziva voda

¢ PrFed sefizovanim, ménénim pilovych listii a
prislusenstvi, vzdy vytahnéte zastr¢ku naradi
zel. sité

PRISLUSENSTVI

¢ SKIL zajisti bezvadnou funkci nafadi pouze tehdy,
pouzivate-li pivodni znackové

¢ Pouzivejte jen pfisluSenstvi doporu¢ené SKIL

* Pfi montazi nebo pouzivani jiného pfislusenstvi nez
znacky SKIL se fiste pokyny daného vyrobce

¢ Pouzivejte pouze pfislusenstvi, jejichz dovolené otacky
jsou alespon tak vysoké jako nejvyssi otacky
stroje naprazdno

* Nepouzivejte podkozené, deformované ani
vibrujici pfislusenstvi

* S brusnymi/feznymi kotou¢i manipulujte a skladuijte je
opatrné, zabranite tak jejich vylamovani a praskani

¢ Chrarite pfislusenstvi pfed narazy, otfesy a mastnotou

* Nikdy nepouzivejte brusné kotouce o primeéru pres
32mm(11/4") @

¢ Nikdy nepouzivejte vrtaky o priméru pres 3,2 mm (1/8”) @

¢ Pro bo¢ni brouseni nikdy nepouzivejte fezny kotoué

¢ Nikdy nepouzivejte pfechodky nebo adaptéry pro brusné/
fezaci kotouce s velkym otvorem

PRED POUZITIM

* Vzdy zkontrolujte, zda je napéjeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém §titku nastroje (naradi
uréené k napdjeni 230V nebo 240V Ize pouzit téz
v siti 220V)

* Neopracovavajte zadny material obsahujici azbest
(azbest je karcinogenni)

* Zajistéte obrabény dil (obrabény dil uchyceny pomoci
upinacich zafizeni nebo ve svéraku je mnohem

* Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpecné prodluzovaci
$idry o kapacité 16 ampér

* Noste ochranné bryle a ochranu sluchu , rukavice a
pevnou obuv; v pfipadé potieby noste také zastéru

* Prach z latek, jako jsou barvy obsahuijici olovo, nékteré
druhy dfeva, mineraly a kovy, mGze byt Skodlivy (kontakt
s prachem nebo jeho vdechnuti mize zpUsobit
alergickou reakci a/nebo vyvolat respiracni choroby u
obsluhy nebo pfihlizejicich); noste protiprachovou
masku a pracujte se zafizenim na odsavani prachu,
pokud je mozné jej pripojit

* Neékteré druhy prachu jsou klasifikovany jako
karcinogenni (napfiklad dubovy a bukovy prach) zejména
ve spojeni s pfisadami pro Upravu dfeva; noste
protiprachovou masku a pracujte se zafizenim na
odsavani prachu, pokud je mozné jej pFipojit

* Dodrzujte stanovena nafizeni pro praci v
prasném prostredi

* Ujistéte se, Ze velikost klestiny odpovida velikosti
hfidele pfislusenstvi

¢ Presvédcete se, zda je nastroj pfi zapojovani do
z&asuvky vypnuty

BEHEM POUZITI

¢ Pouzivejte pfidavné rukojeti dodavané s naradim
(ztrata kontroly mUze vést ke zranénim)

75



Pokud provadite prace, p¥i kterych mize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo
vlastni sitovy kabel, pak drzte elektronafadi na
izolovanych plochach rukojeti (kontakt s vedenim pod
napétim mlze pfivést napéti i na kovové dily
elektronaradi a vést k uderu elektrickym proudem)
Shdru udrzujte vzdy mimo dosah pohyblivych &asti
nastroje; $ridru nasmérujte dozadu, pry¢ od nastroje
Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji privodni $nlira
poskozend; nechte si je kvalifikovanym

pracovnikem vymeénit

Nikdy nepouzivejte tlacitko blokovani stredového
koliku, pokud je nastroj spustény (na poskozeni
zplsobené nespravnou manipulaci se

zéaruka nevztahuje)

Nedotykejte se otacivého pfislusenstvi

P¥i brouseni kovu vznikaji jiskry; udrzujte ostatni osoby
a hoflavy material mimo pracovni oblast

Béhem prace udrzujte vétraci stérbiny volné

V ptipadé atypického chovani nebo cizich hlukd ihned
vypnéte naradi a vytdhnéte zastréku

PO POUZITi

Po vypnuti naradi kotou¢ pokracuje v ota¢ivém pohybu,
vyckeijte proto do Uplného zastaveni kotouce

Nez nastroj odloZite, vypnéte motor a pfesvédcete se,
Ze se vSechny pohyblivé ¢asti uplné zastavily

Po vypnuti nastroje nikdy nezastavujte rotaci
pfisluSenstvi silou

Uchovavejte nastroj v mistech, kde teplota
neprekracéuje 50°C

OBSLUHA

Vyména pfislusenstvi (5)

! vypnéte naradi a odpojte zastréku

! ovérte, zda velikost klestiny odpovida velikosti
htidele pfislusenstvi

- stisknéte tlacitko blokovani stfedového koliku B a
drzte je stisknuté; pfitom rukou otacejte matici klestiny
D tak dlouho, dokud zablokovéani stfedového koliku
nezabrani dalSimu otaceni, a poté povolte matici
klestiny D klicem E

- vlozte pfislusenstvi do klestiny C co nejdale,
minimalizujete tim moznost nestability a hazeni

- stisknéte tlacitko blokovani stfedového koliku B a drzte
je stisknuté; pfitom utahnéte matici klestiny D klicem E

! matici klestiny D neutahuijte pfilis

! nikdy matici klestiny neutahujte, pokud v klestiné
neni zadné prislusenstvi; mohlo by dojit k
poskozeni klestiny

Vymena klestin (&)
vypnéte naradi a odpojte zastréku

- stisknéte tlacitko blokovani stfedového koliku B a
drzte je pfi vyjimani matice klestiny D stisknuté

- vyjméte klestinu C

- vlozte novou klestinu

! nikdy matici klestiny neutahuijte, pokud v klestiné
neni zadné prislusenstvi; mohlo by dojit k
poskozeni klestiny

Pfed pouzitim naradi

- Ujistéte se, Ze kotou€ je spravné usazen a pevné utazen

- prekontrolujte, zda se kotou¢ volné neprotaci
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- bezpecné vyzkousejte chod naradi spusténim alespori
na 30 vtefin v nejvys$sim vykonu bez zatizeni

- okamzité nafadi vypnéte v pfipadé velké vibrace nebo
jiné zavady, pfekontrolujte naradi k zamezeni
téchto zavad

Hlavni spina¢ (7)

- nastroj zapnete/vypnete pfepnutim tlacitka A do
polohy “I’’’O”

! nastroj prikladejte k obrobku az po dosazeni
maximalnich otacek

! pfed vypnutim nafadi nejprve odejméte
od obrobku

Kontrola rychlosti (8)

K optimalnimu vysledku rznych materiald

- ovlada¢em G (i pfi bézicim nastroji) si zvolte
vhodnou rychlost

- vhodnou rychlost najdete v tabulce (9)

- pred zahajenim prace si optimalni rychlost vyzkous$ejte
na kousku odpadu

! po delSim provozu pfi nizké rychlosti nechte
nastroj vychladnout tim, Ze jej nechate bézet pfi
vysoké rychlosti pfiblizné 3 minuty bez zatizeni

Drzeni a vedeni nastroje (o)

- pro pfesné prace uchopte jako pero (ryti)

- uchopte jednou rukou u méné presnych
praci (brouseni)

- pomocna rukojet pro lepsi oviadani/pohodli

- na nastroj prili§ netlacte, praci za Vas udéla rychlost

Pomocna rukojet a1

- pfipevnit Ize podle ilustrace

- Ize ji namontovat ve 4 rlznych pozicich

Bodovy reflektor (neni standardni souéasti

prislusenstvi) @2

Bodovy reflektor J Ize rozsvitit/zhasnout otoenim

regulatoru K proti/ve sméru hodinovych ruci¢ek

Ohebna htidel (neni standardni soucéasti

prislusenstvi) (3

- ohebnou hfidel pfipevnéte podle ilustrace

- ohebnou hfidel pouZijte u $patné dosazitelnych mist

Vyména pfisluSenstvi za pouZziti ohebné hridele

- stahnéte kryt L dolt (= blokovani stfedového koliku) a
drzte jej; pfitom rukou otacejte matici klestiny D tak
dlouho, dokud zablokovani stfedového koliku
nezabrani dal§imu otaceni, a poté povolte matici
klestiny D klicem E

- zasunte pfisluSenstvi do klestiny C

- stahnéte kryt L dolu (= blokovani stfedového koliku) a
drzte jej; pfitom utahnéte matici klestiny D klicem E

Montaz stojanu (neni standardni soucasti

prislusenstvi) (s

- instalujte stojan na pracovni lavici nebo desku stolu o
maximalini tloustce 60 mm

- chcete-li upravit vysku stojanu, otocte trubicemi M proti
sméru hodinovych rucicek, vytahnéte je do pozadované
vysky a otocte je ve sméru hodinovych rucicek

- chcete-li nastavit vySku zavésného ramene N, povolte
regulator P, nastavte poZzadovanou vy$ku zavésného
ramene a utahnéte regulator P

- nastroj na rameno zavéste za uchyt Q

Montaz specidlniho pfislusenstvi de)



UDRZBA / SERVIS
¢ Nastroj a pfivodni $ridru udrzujte Cisté (zejména vétraci
Stérbiny H (2))
! pred ¢isténim odpojte zastrcku
* Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naroéné kontroly k
poruse nastroje, svéfte provedeni opravy autorizovanému
servisnimu stfedisku pro elektronaradi firmy SKIL
- za$lete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejblizS§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na
www.skileurope.com)

ZIVOTNi PROSTREDI

* Elektrické naradi, dopliiky a baleni nevyhazujte do
komunalniho odpadu (jen pro staty EU)

- podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouZzita elektricka nafadi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani

- symbol 49 na to upozornuje

PROHLASENI O SHODE (C €)

* Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek odpovida
nasledujicim normam nebo normativnim podkladim:
EN 60745, EN 55014, EN 61000 podle ustanoveni
smérnic 2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES

* Technicka dokumentace u: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

Yl 4
e L »

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

HLUCNOSTI/VIBRACI
* Mérfeno podle EN 60745 &ini tlak hlukové viny tohoto
pfistroje 72 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB) a vibraci
2,9 m/s? (metoda ruka-paZe; nepiesnost K = 1,5 m/s?)
« Uroveri vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je mozné ji
pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s druhym a jako
predbézné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim
- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym ¢i
Spatné udrzovanym pfisluSenstvim mlze zasadné
zvysit Uroveri vystaveni se vibracim
- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute¢nosti neni vyuzivan, midze zdsadné snizit
uroven vystaveni se vibracim
! chraiite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete
si udrzovat teplé ruce a usporadate si své
pracovni postupy
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Yiiksek hizli rotasyon aleti

GIRIS

* Bu alet farkl malzemeler (izerinde ¢ok hassas taglama,
zimparalama, kesme, kazma, cilalama ve delme igleri
gercgeklestirmek icin tasarlanmigtir

* SKIL bu alet igin ayrica aksesuarlar saglamaz, ancak
@ 2,4 mm/Q@ 3,2 mm DREMEL aksesuarlarini

kullanmanizi énerir
* Bu kullanma kilavuzunu okuyun ve saklayin (3)

TEKNIK VERILER ()

ALET BILESENLERI @

A Acma’kapama salteri

B Eksen kilitteme digmesi
C Halka

D Halka somunu

E Anahtan

F Destek kulbu

G Hiz secimi tekerlegi

H Havalandirma yuvalari

GUVENLIK
GENEL GUVENLIK TALIMATI

1415

FN DIKKAT! Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine
uyulmadigi takdirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir. Biitlin uyarilari
ve talimat hikimlerini ileride kullanmak Gzere
saklayin. Uyari ve talimat hikumlerinde kullanilan “elektrikli
el aleti” kavrami, akim sebekesine bagl (sebeke baglanti
kablosu ile) aletlerle aku ile calisan aletleri (akim sebekesine
baglantisi olmayan aletler) kapsamaktadir

1) CALISMA YERI GUVENLIGI

a) Galigtiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki
dizensizlik veya yetersiz aydinlatma kazalara
neden olabilir

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu
patlama tehlikesi olan yer ve mekanlarda aletinizle
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina veya yanmasina neden olan
kivilcimlar ¢ikarirlar

c) Elektrikli el aletinizle caligirken ¢ocuklari ve
baskalarini galisma alaninizin uzaginda tutun.
Yakininizda bulunan kigiler dikkatinizi dagitabilir ve bu da
alet Gzerindeki kontrolunuzl kaybetmenize neden olabilir

2) ELEKTRIKSEL GUVENLIK

a) Aletinizin baglant figi prize uymalidir. Fisi higbir
sekilde degistirmeyin. Koruyucu topraklamali
aletlerle adaptérlii fis kullanmayin. Degistiriimemis,
orijinal fig ve uygun prizler elektrik garpma
tehlikesini azaltir



b) Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Eger bedeniniz topraklanacak
olursa ylksek bir elektrik carpma tehlikesi ortaya cikar

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el
aletinin i¢ine suyun sizmasi elektrik carpma
tehlikesini yukseltir

d) Kabloyu kendi amaci disinda kullanmayin; 6rnegin
aleti kablodan tutarak tagimayin, aleti kablo ile
asmayin veya kablodan cekerek fisi prizden
cikarmayin. Kabloyu asiri sicaktan, yaglardan,
keskin kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini ylkseltir

e) Elektrikli el aletinizle a¢ik havada calisirken mutlaka

acik havada kullaniimaya miisaadeli uzatma kablosu

kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun ve musaadeli
uzatma kablosunun kullaniimasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda caligtiriimasi

sartsa, mutlaka toprak kacagi devre kesicisi

kullanin. Toprak kacagi devre kesicisi kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir

3) KiSILERIN GUVENLIGi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli
el aletinizle caligirken makul hareket edin.
Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi
kullanmayin. Aletinizi kullanirken bir anlik dikkatsizliginiz
ciddi yaralanmalara yol agabilir

b) Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elekirikli el aletinin turii ve kullanimina
uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan
saglam is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini kullanmaniz
yaralanma tehlikesini blyk él¢tide azaltir

c) Aleti yanhglikla caligtirmaktan kaginin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tagimadan dnce elektrikli el aletinin kapali durumda
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Uzerinde dururken tagirsaniz ve alet acikken figi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d) Aleti calistirmadan 6nce ayar aletlerini veya
tornavidalari aletten uzaklagtirin. Dénen alet
pargasina temas halinde bulunan bir u¢ veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir

e) Kendinize cok fazla glivenmeyin. Durusunuzun

glivenli oimasina dikkat edin ve daima dengenizi

koruyun. Bu sayede aletinizi beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edersiniz.

Uygun is giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler

giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi, giysilerinizi

ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun saglar aletin
hareketli parcalar tarafindan tutulabilir

g) Aletinize toz emme donanimi ve toz tutma donanimi
takilabiliyorsa, bunlarin bagh olup olmadigini ve
dogru islev goriip gérmediklerini kontrol edin. Toz
emme donaniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek
tehlikeleri azaltir

f

=

f

=
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4) ELEKTRIKLI EL ALETLERIYLE DiKKATLI CALISMAK
VE ALETi DOGRU KULLANMAK

a) Aletinizi agiri 8lgiide zorlamayin. isinize uygun
elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile
belirtilen performans alaninda daha iyi ve daha
guvenli ¢aligirsiniz.

b) Acma/kapama salteri arizali olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onarilmasi gerekir

c) Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiyl cikarmadan 6nce, herhangi bir aksesuar
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden g¢ekin. Bu 6nlem, aletin kontroliiniiz disinda ve
istenmeden galigmasini énler

d) Kullanim diginda iken elektrikli el aletinizi cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu giivenlik talimatini okumayan
kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiklar takdirde elektrikli el aletleri
tehlikeli olabilirler

e) Aletinizin bakimini 6zenle yapin. Aletin hareketli

parcalarinin kusursuz iglev goriip gérmediklerini ve

sikismadiklarini, parcalarin kirik veya hasarl olup
olmadiklarini kontrol edin, aksi takdirde alet iglevini
tam olarak yerine getiremez. Aletinizi kullanmadan
once hasarli parcalari onartin. Birgok is kazasi aletlerin
kétl ve yetersiz bakimindan kaynaklanir

Kesici uclari keskin ve temiz tutun. iyi bakim gérmiis

kesici uglar daha ender sikigirlar ve daha iyi yonlendirilirler

g) Elektrikli el aletlerini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini bu glivenlik talimatina uygun olarak
kullanin. Aletinizi kullanirken ¢aligma kosullarini ve
yaptiginiz isi daima dikkate alin. Elektrikli el aletlerini
kendileri igin dngdrilen iglerin diginda kullanmak tehlikeli
durumlarin ortaya ¢ikmasina neden olabilir

5) SERVIS

a) Aletinizi sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek
parcalar kullandirarak onartin. Béylelikle aletin
guvenligini korumus olursunuz.

YUKSEK HIZLI ROTASYON ALETLARI iGiN
GUVENLIK TALIMATI

f

1) BUTUN iSLEMLER iCiN GUVENLIK TALIMATLARI

a) Bu elektrikli alet bir taglama makinesi, zimparalama
makinesi, tel firca, cila makinesi, oyma veya kesme
aleti olarak gérev yapmak lizere tasarlanmigtir.
Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen biitiin
uyarilara, talimata, sekillere ve verilere uyun hareket
edin. Asagidaki talimat hikiimlerine uymadiginiz takdirde
elektrik carpmasi, yangin veya agir yaralanma tehlikesi ile
karsilasabilirsiniz.

b) Uretici tarafindan bu alet igin éngériilmeyen ve
tavsiye edilmeyen hicbir aksesuar kullanmayin.
Cunku aletinize takabileceginiz her aksesuar glivenli
kullanimi garanti etmez.

c) Bu aletle kullanacaginiz u¢larin miisaade edilen
devir sayilari en azindan alet lizerinde belirtilen en
yliksek devir sayisi kadar olmaldir. Musaade
edilenden daha yiiksek devir sayisi ile caligan uglar
hasar goérebilir.



d) Uclarin dis caplari ve kalinliklari elektrikli el
aletinizin él¢iilerine uymalidir. Yanlis 6lgulere sahip
uglar yeterli 6lgide kontrol edilemez.

e) Disklerin, zimparalama silindirinin veya diger tiim
aksesuarlarin dingil biiyikligi elektrikli aletin
miline veya tespit parcasina tam olarak uymahdir.
Elektrikli el aletinin taglama miline tam olarak uymayan
uglar dlzensiz doner, yliksek oranda titresim yapar ve
aletin kontrolliniin kaybedilmesine neden olabilir.

f) Mandrele takilan diskler, zimparalama silindirleri,

=

kesiciler ya da diger aksesuarlar tespit parcasina ya

da kovana tam olarak takilmalidir. “Cikinti” ya da

diskten tespit parcasina olan mandrelin uzunlugu en

az olmalidir. Mandrel zayif olarak tutuyorsa ve/veya
diskin gikintisi gok uzunsa takilan disk yiksek hizlarda
gevseyebilir ve gikabilir.

g) Hasarl aksesuarlari kullanmayin. Her kullanimdan
oénce asindirici diskleri ¢atlaklara ve kiriklara,
zimparalama silindirlerini kiriklara, yirtilmalara veya
asir aginmalara, tel fircalarini seyrek veya kirik
tellere karsi inceleyin. Elektrikli el aleti veya u¢ yere
diisecek olursa, hasar gériip gérmediklerini kontrol
edin veya hasar gérmemis bir u¢ kullanin. Ucu
kontrol edip taktiktan sonra cevrede bulunanlari

uzaklastirin ve elektrikli el aletini denemek lizere bir

dakika kadar en yiiksek devir sayisinda caligtirin.
Hasarli uclar genellikle bu test galismasinda kirilir.

h) Kigisel korunma donanimi kullanin (). Yaptiginiz ise
uygun olarak tam koruyucu yiiz siperi, g6z siperi
veya koruyucu gozliik kullanin. Eger uygunsa ve
gerekiyorsa, kiiclik taglama ve malzeme

parcaciklarini sizden uzak tutacak olan toz maskesi,

koruyucu kulaklik, koruyucu is eldiveni veya 6zel
calisma 6nligi kullanin. Gozler, gesitli calisma tirleri
sirasinda ortaya ¢ikan ve gevreye savrulan nesnelerden

korunmalidir. Toz veya soluma maskesi ¢alisma sirasinda

ortaya gikan tozu filtre eder. Uzun sure asir ve ¢ok

ylksek girdlta altinda kalirsaniz isitme kaybina

ugrayabilirsiniz.

Baskalarini calisma yerinizden yeterli uzakhkta

tutun. Calisma alaniniza giren herkes kigisel

koruyucu donanim kullanmalidir. is parcasindan
kopan pargalar veya kirilan uglar firlayabilir ve calisma
alaninizin diginda da yaralanmalara neden olabilir.

Caligma esnasindan ug¢ gériinmeyen elektrik

kablolarina veya kendi baglanti kablosuna temas

etme olasiligi olan isleri yaparken aleti sadece
izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Gerilim ileten
kablolarla temas elekitrikli el aletinin metal parcalarini da
elektrik akimina maruz birakabilir ve elektrik carpmasina
neden olabilir.

k) ilk galigtirma esnasinda aleti daima ellerinizle siki
sekilde tutun. Tam hiza ulasma esnasinda motorun
reaksiyon torku aletin dénmesine neden olabilir.

I) Uygun oldugu her zaman is parcasini desteklemek
icin mengene kullanin. Calisirken asla kiicik is
parcalarini bir elinizle ve aleti de diger elinizle
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tutmayin. Kugik is pargalarini bir mengeneye sikistirmak

size aleti iki elinizle kontrol etme imkani sunar. Ahsap
saplar, borular veya boru tesisati gibi yuvarlak

malzemeler kesilmeleri esnasinda yuvarlanma egilimine
sahiptirler ve kiigiik parcalarin size dogru sigramasina
neden olabilir.

m)Sebeke baglanti kablosunu dénen uctan uzak tutun.
Elektrikli el aletinin kontroliini kaybederseniz sebeke
kablosu ug tarafindan kesilebilir veya yakalanabilir, eliniz
veya kolunuz dénmekte olan uca temas edebilir.

n) Uc tam olarak durmadan elektrikli el aletini hi¢bir
zaman elinizden birakmayin. Dénmekte olan ug aletin
birakildigi zemine temas edebilir ve elektrikli el aletinin
kontrollinii kaybedebilirsiniz.

0) Uclari degistirdikten veya tiim ayarlamalardan sonra
tespit parcasi somununun, kovanin veya diger tiim
ayar aparatlarinin iyice sikildigindan emin olun.
Gevsek ayar aparatlari beklenmedik bigimde kayabilir ve
konrol kaybina neden olur, gevsek dénen parcalar
siddetle firlar.

p) Elektrikli el aletini tasirken calistirmayin. Giysileriniz
dénmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve elektrikli el aleti
bedeninizde delme yapabilir.

q) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin. Motor fani tozlar aletin
gbvdesine geker ve biriken metal tozlari elektrik
¢arpmasina neden olabilir.

r) Elektrikli el aletini yanabilir malzemelerin yakininda
kullanmayin. Kivilcimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

s) Sivi sogutucu madde gerektiren uclarn kullanmayin.
Su veya diger sivi sogutucu maddelerin kullanimi elektrik
carpmasina neden olabilir.

2) GERi TEPME VE BUNA iLiSKIN UYARILAR

¢ Geri tepme, sikismis veya takilmis dénen diske,
zimparalama seridine, fircaya ya da diger aksesuarlara
verilen ani reaksiyondur. Takilma veya bloke olma
dénmekte olan ucun ani olarak durmasina neden olur.
Bunun sonucunda da kontrolden ¢ikan elektrikli el aleti
blokaj yerinde ucun dénme yéninin tersine
dogru ivmelenir.

» Ornegin bir taslama diski is parcasi iginde takilir veya
bloke olursa, taglama diskinin is pargasi i¢ine giren kenari
tutulur ve bunun sonucunda da disk kirilir veya bir geri
tepme kuvveti olusturabilir. Taglama diski blokaj yerinde
dénme yoénune gére kullaniciya dogru veya onun
bulundugdu yerin tersine dogru hareket eder. Bu durumda
taslama diski kirilabilir.

* Geri tepme elektrikli el aletinin yanlis veya hatali
kullaniminin bir sonucudur. Geri tepme kuvveti asagida
belirtilen énlemlerle énlenebilir.

a) Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeninizle
kollarinizi geri tepme kuvvetlerini karsilayabilecek
konuma getirin. Kullanici kisi uygun énlemler alarak geri
tepme kuvvetlerinin Ustesinden gelebilir.

b) Ozellikle koseler, keskin kenarl nesneler ve benzeri
yerlerde cok dikkatli caligin. Ucun is parcasina
carpip geri cikmasini ve sikismasini énleyin.
Dénmekte olan ug kdselerde, keskin kenarlarda veya
carpma durumunda sikismaya egilimlidir. Bu durum
kontrol kaybina veya geri tepme kuvvetlerinin olusmasina
neden olur.

c) ince digli bir testere bigagi takmayin. Bu tip bigaklar
sikga geri tepmeye ve kontrol kaybina neden olur.



d) Ucu her zaman kesici kenarinin malzemeden ¢iktigi
yonde (talaslarin firladigi yénle ayni yondiir)

malzemeye dokundurun. Aleti yanlig yonde malzemeye

dokundurmak ucun kesici kenarinin is pargasindan digari
¢cikmasina neden olur ve aleti bu dokundurma
ybéninde ceker.

e) Celik testereler, kesme diskleri, yiiksek hizl
kesiciler ya da tungsten karbiirlii kesiciler
kullanirken is parcasinin daima iyice sikigtirlimasini
saglayin. Bu diskler, kanal iginde hafifce blkulirse
yakalanirlar ve geri tepebilirler. Kesici bir disk
yakalandiginda genellikler diskin kendisi kirilir. Gelik
testere, yliksek hizl kesiciler veya tungsten karburli
kesici yakalandiginda kanaldan sigrayabilir ve aletin
kontrollini kaybedebilirsiniz.

3) ZIMPARALAMA VE ASINDIRICILI KESME

iSLEMLERINE YONELIK OZEL GUVENLIK UYARILARI

a) Sadece elektrikli aletiniz icin énerilen disk tirlerini
kullanin ve elektrikli aletinizi sadece énerilen
uygulamalar icin kullanin. Ornegin: Bir kesici taglama
ucunun yan tarafi ile taglama yapmayin. Kesici taglama

uclari diskin kenari ile malzeme kazima igin geligtirilmigstir.

Bu taglama diskine yan taraftan kuvvet
uygulaninca kirilabilir.

b) Disli asindirici konik taslar icin sadece dogru
blyiikliik ve uzunluktaki gevsememis tirnak flangh
hasar gérmemis disk mandrenlerini kullanin.
Dogru mandrenler kirlma riskini azaltir.

c) Kesici tagslama diskinin bloke olmasini 6nleyin ve
yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin. Cok derin

kesme igleri yapmayin. Kesici taglama diskine asir ylk

bindirilecek olursa kdselenme yapma olasiligi veya bloke
olma olasiligi artar ve bunun sonucunda da geri tepme
kuvvetlerinin olugsma veya diskin kirllma tehlikesi

ortaya gikar.

d) Elinizi, dénen diskle ayni dogrultuya ve arkasina
koymayin. islem esnasinda disk elinizden uzaklasir,
olasi geri tepme kayan diski ve elektrikli aleti dogrudan
size dogru iter.

e) Kesici taglama diski sikigirsa veya siz ige ara

verirseniz, elektrikli el aletini kapatin ve disk tam

olarak duruncaya kadar aleti sakince tutun. Halen
dénmekte olan kesici taglama diskini hi¢cbir zaman
kesme hattindan ¢cikarmaya denemeyin, aksi
takdirde ortaya geri tepme kuvvetleri ¢ikabilir.

Sikismanin nedenlerini tespit edin ve bunlari

ortadan kaldirin.

Elektrikli el aletini is parcasi icinde bulundugu

silirece tekrar calistirmayin. Kesici tagslama diskinin

en yiiksek devre ulagmasini bekleyin ve sonra

kesme islemine dikkatli bicimde devam edin. Aksi
takdirde disk acilanma yapabilir, is par¢asindan disari
firlayabilir veya bir geri tepme kuvvetine neden olabilir.

g) Kesici tagslamanin sikismasi durumunda ortaya
cikabilecek geri tepme kuvvetlerinden diigiirmek
icin levhalari veya biiyiik is parcalarini destekleyin.
Buyuk is pargalari kendi agirliklari nedeniyle bikdlebilir.
Bu gibi is pargalar her iki taraftan da desteklenmelidir;
hem kesici taglama diskinin yanindan hem de kenardan.
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h) Duvarlardaki veya diger gériinmeyen yiizeylerdeki

“Cep bicimli icten kesme” iglerinde 6zellikle dikkatli
olun. Malzeme icine dalan kesici taglama diski gaz, su
veya elektrik kablolarini veya baska nesneleri keserse
geri tepme kuvvetleri olusur.

4) TEL FIRCALARLA CALISMAYA AIiT OZEL

GUVENLIK UYARILARI

a) Tel fircanin normal kullanimda da tel parcalarinin

kaybolmasina dikkat edin. Tellere ¢cok yiiksek
bastirma glicii uygulamayin. Firlayan tel pargalari
kolaylikla ince giysiler ve/vay cilt icine girebilir.

b) Kullanmadan énce fircalarin en az bir dakika

calisma hizinda dénmelerini bekleyin. Bu siire
boyunca hi¢ kimse firgayla ayni dogrultuda veya
fircanin 6niinde durmamalidir. Gevsek sert killar veya
teller dénme esnasinda ¢ikabilir.

c) Dénen tel fircayi kendinizden uzak olarak

yo6nlendirin. Bu firgalarin kullanimi esnasinda kiigik
parcalari ve kigik tel pargalan yiksek hizlarda gikabilir
ve derinize saplanabilir.

GENEL

Bu alet 16 yasinin altindaki kisiler tarafindan kullanimamalidir
Bu aleti yalnizca su kullanilmayan uygulamalarda kullanin
istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar
degisikliklerini yapmadan 6nce mutlaka sebeke
figini prizden cekin

AKSESUARLAR

SKIL sadece orjinal aksesuarlar kullanildiginda aletin
dlzgun ¢alismasini garanti eder

Yalnizca SKIL tarafindan énerilen aksesuarlari kullanin
SKIL olmayan aksesuarlarin montaji/kullanimi igin
Ureticisi tarafindan verilen agiklamalari inceleyin

Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi en
azindan aletin bostaki en yliksek devir sayisi kadar olmalidir
Hasarli, sekli bozulmus veya titreyen

aksesuarlari kullanmayin

Catlamasini ve kirlmasini engellemek igin taglama/kesme
disklerini dikkatli tutun ve saklayin

Aksesuarlar garpmalardan darbelerden ve yagl
ortamlardan koruyun

32 mm (1 1/4”) @ Uzerindeki taglama

disklerini kullanmayin

3,2 mm’nin (1/8”) @ lizerindeki matkaplan kullanmayin
Kenar taglama igin higbir zaman kesme diski kullanmayin
Buytk delikli taglama/kesme disklerini uygun hale
getirmek igin redlktor veya adaptér kullanmayin

KULLANMADAN ONCE

Gug geriliminin, cihazin ézellik plakasinda belirtilen voltaj
degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin (230V veya
240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

Bu aletle asbest iceren malzemeleri islemeyin
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)

Calistiginiz pargayi sabitleyin (kiskaglarla ya da
mengeneyle sabitlenmig bir is parcasi elle tutulan isten
daha guvenilirdir)

Tamamen kusursuz ve guvenli 16 Amp uzatma

kablolari kullanin

Koruyucu goézliik ve koruyucu kulaklik , eldiven ve saglam
ayakkabilar giyin, gerekirse bir 6nlik takin



* Kursun iceren boya, bazi ahgap tirleri, mineral ve metal
gibi malzemelerden ¢ikan toz zararli olabilir (tozla
temasta bulunulmasi veya solunmasi operatérde veya
yakinda bulunan kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya
solunum yolu hastaliklarina neden olabilir); toz
maskesi takin ve toz ekstraksiyon cihaziyla
calisin (baglanabiliyorsa)

* Bazi toz tipleri (6rnegin mese ve kayin agaci tozu),
bilhassa ahgap yenileme katki maddeleriyle birlikte,
karsinojenik olarak siniflandirilir; toz maskesi takin ve
toz ekstraksiyon cihazi ile calisin (baglanabiliyorsa)

¢ Calismak istediginiz malzemelerin, toz ile ilgili ulusal
taleplerini takip ediniz

* Halka boyutunun aksesuarin aks boyutuna karsilik
geldiginden emin olun

* Fise takarken aletin kapali oldugundan emin olun

KULLANIM SIRASINDA

* Aleti ile birlikte teslim edilen ek tutamagi kullanin
(aletin kontroltnuin kaybi yaralanmalara neden olabilir)

¢ Calisma esnasindan ug¢ goriinmeyen elektrik
kablolarina veya kendi baglanti kablosuna temas
etme olasiligi olan isleri yaparken aleti sadece
izolasyonlu tutamaklarindan tutun (gerilim ileten
kablolarla temas elektrikli el aletinin metal pargalarini da
elektrik akimina maruz birakabilir ve elektrik carpmasina
neden olabilir)

* Kabloyu her zaman aletin hareketli pargalarindan uzak
tutun; kabloyu arka tarafta aragtan uzakta bulundurun

* Kordon hasarli iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz;
uzman bir kisi tarafindan degistirtiniz

* Alet caligirken mil kilidi kullanmayin (hatali kullanim nedeniyle
meydana gelen zararlar garanti kapsami digindadir)

* Ellerinizi dénen parcalardan uzak tutun

* Metal taglarken kivilcim ¢ikar; diger kigileri ve parlayici
malzemeleri ¢alisma alanindan uzak tutun

¢ Calisirken havalandirma yuvalarini kapatmayin

* Elektriksel veya mekaniksel hatal calisma durumunda
aleti hemen kapatin ve fisi gekin

KULLANIMDAN SONRA

* Aleti kapattiktan sonra, aksesuar bir kag saniye dana
dénmeye devam eder

* Aleti yerlestirmeden énce motoru kapatin ve tim hareketli
pargalarin durdugundan emin olun

* Aleti kapattiktan sonra, aksesuarin ddnmesini
zorlayarak durdurmayin

¢ Aleti sicakligin 50°C’nin altinda oldugu yerlerde
muhafaza edin

KULLANIM

¢ Aksesuarlar degistirme (5)

! aleti kapatin ve figi prizden ¢ekin

! halka boyutunun aksesuarin aks boyutuna
karsilik geldiginden emin olun

- halka somunu D’yi mil kilidinin ddnmeye engel
olmasini saglayana kadar gevirirken, mil kilidi digmesi
B’yi bastirarak itin ve halka somunu D’yi anahtan E
ile gevsetin

- tasma ve dengesizligi en aza indirgemek igin
aksesuar halka C'nin iginde gidebildigi yere kadar itin

- halka somunu Dyi anahtar E ile sikigtirirken mil kilidi
diagmesi Byi itin
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! halka somunu D’yi gereginden fazla
sikistirmamaya dikkat edin

! halka somununu sikigtirmayin, halka i¢inde
aksesuar yoksa halka zarar gorebilir

Halkalari degistirme ()

! aleti kapatin ve figi prizden ¢ekin

- mil kilidi digmesi B'yi iterek bastirin ve halka somunu
D’yi ¢cikarin

- halka Cyi ¢ikarin

- yeni halka takin

! halka somununu sikistirmayin, halka i¢inde
aksesuar yoksa halka zarar gorebilir

Aletinizi kullanmadan énce

- aksesuarlarin dogru olarak monte edildiginden ve iyice
sikilmis oldugundan emin olunuz

- monte edilen aksesuarin serbestce igleyip islemedigini
el ile déndurerek kontrol ediniz

- aleti guvenli bir pozisyonda tutup, en az 30 saniye
maksimum hizda ve bosta galistirarak bir deneme
isletimi yapin

- hissedilir derecede titresim veya bagka bozukluklar
olmasi halinde aleti hemen kapatin ve muhtemel
bozukluklarin nedenlerini tespit edin

Acmar’kapatma digmesi (7)

- tutamag Ayl “I’/’0O” konumuna iterek aleti agin/kapatin

! aksesuar is parcasina temas etmeden dnce en
yiiksek devir sayisina ulagiimalidir

! aleti kapatmadan dnce i pargasi izerinden kaldirin

Hiz kontrolii (8)

Degisik malzemelerle en iyi sonug almak igin

- hizlarni tekeri G dondurerek secin (alet calisirken de)

- dogru hizlarini tayin etmek igin tablo (¢)’dan yararlanin

- calismaya baglamadan énce bir deney malzemesi
Gizerinde optimal hizi kontrol edin

! disgiik suratte uzun siire caligtiktan sonra aleti
sogutmak icin hig yiik olmadan yiiksek siirette
yaklasik 3 dakika calistirin

Aletin tutulmasi ve kullaniimasi Go

- hassas isler igin (kazma) kalem tutusu

- daha az hassas igler (taglama) i¢in tek elle tutus

- ek denetim/rahatlik igin destek tutusu

- aleta ¢ok fazla baski uygulamayin, hizin isi sizin igin
gerceklestirmesine izin verin

Destek tutusu )

- gOsterildigi gibi ayarlanabilir

- 4 farkh konuma monte edilebilir

Spot isik (standart olarak dahil degildir) G2

Tutamag K'yi saatin aksi ydniinde/saat yéninde

cevirerek spot 1s1§1 J'yi agin/kapatin

Esnek aks (standart olarak dahil degildir) 3

- esnek aksi gosterildigi gibi takin

- ulagmasi zor yerler i¢in esnek aksi kullanin

Esnek aksi kullanirken aksesuarlari degistirme

- halka somunu D’yi mil kilidinin dénmeye engel
olmasini saglayana kadar ¢evirirken, kol L’yi agagi
cekerek tutun (=mil kilidi) ve halka somunu D’yi
anahtar E ile gevsetin

- halka C’ye bir aksesuar yerlestirin

- halka somunu D’yi anahtari E ile sikigtirirken kol L’yi
asagi gekerek tutun (=mil kilidi)



* Montaj standi (standart olarak dahil degildir) G5

- standi en ¢gok 60 mm kalinliginda bir caligma masasi
veya masa Ustline takin
boru M’yi saatin aksi yéniinde cevirerek istenilen
yukseklige ¢ekip, saat yoniinde gevirerek standin
yuksekligini ayarlayin
tutamag P’yi gevseterek aski dirsegini istenen
ylkseklige ayarlayip, tutamag P’yi sikistirarak aski
dirsegi N’nin yiksekligini ayarlayin

- kanca Q ile aleti aski dirsegine takin
* Belirli aksesuarlarin montaji de)

BAKIM / SERVIS

Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (6zellikle
havalandirma yuvalarini H (2))

! temizlemeden 6nce, cihazin fisini prizden ¢ekin
Dikkatli bicimde yurGtilen tretim ve test ydntemlerine
ragmen aleti ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli
aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir

aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizide
ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastinin (adresler ve aletin servis semalari
www.skileurope.com adresinde listelenmistir)

CEVRE

* Elektrikli aletlerini, aksesuarlari ve ambalajlar
evdeki ¢op kutusuna atmayiniz (sadece AB
Glkeleri igin)
kullaniimig elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki 2002/96/EC Avrupa yonergelerine
gore ve bu yénergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayn olarak toplanmali ve cevre sartlarina
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye génderilmelidir
- sembol (47 size bunu animsatmalidir

C€ UYGUNLUK BEYANI

* Yegane sorumlu olarak, bu Griniin agagidaki standartlara
veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan ederiz:
EN 60745, EN 55014, EN 61000 yénetmeligi hikimleri
uyarinca 2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG

Teknik belgelerin bulundugu merkez: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

’ 4
ey L #

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

GURULTU/TITRESIM

« Olglilen EN 60745 gére ses basinci bu makinanin
seviyesi 72 dB(A) (standart sapma: 3 dB) ve titresim

2,9 m/s? (el-kol metodu; tolerans K = 1,5 m/s?)

Titresim emisyon seviyesi EN 60745'te sunulan standart
teste gore Slctimustur; bu seviye, bir aleti bir bagkasiyla
kargilagtirmak amaciyla ve aletin s6z konusu
uygulamalarda kullaniimasi sirasinda titresime maruz
kalma derecesinin 6n degerlendirmesi olarak kullanilabilir
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- aletin farkl uygulamalar igin veya farkli ya da bakimi
yetersiz yapiimis aksesuarlarla kullanilmasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir
aletin kapali oldugu veya calighgi ancak gergek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir
! aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve is modellerinizi
diizenleyerek kendinizi titregimin
etkilerinden koruyun

Narzedzie wysokoobrotowe
WSTEP

* Narzedzie to przeznaczone jest do precyzyjnego
$cierania, szlifowania, ciecia, grawerowania, polerowania
i wiercenia w réznych materiatach

Firma SKIL nie zapewnia czesci zamiennych do tego
narzedzia, ale rekomenduje zakup akcesoridw

32,4 mm/ 3 3,2 mm firmy DREMEL

¢ Przeczytaé i zachowaé niniejsza instrukcje obstugi (3

PARAMETRY TECHNICZNE ()

ELEMENTY NARZEDZIA (2

A Wiacznik/wytacznik

B Przycisk blokady wrzeciona

C Tuleja

D Nakretka tulei

E Kilucz

F Uchwyt pomocniczy

G Pokretto do regulacji predkosci
H Szczeliny wentylacyjne

BEZPIECZENSTWO
OGOLNE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

1415

FNUWAGA! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie
obrazenia ciata. Nalezy starannie przechowywac¢
wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania. Uzyte w ponizszym tekscie
pojecie “elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi
zasilanych energia elektryczna z sieci (z przewodem
zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajgcego)

1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek lub nie oswietlone
miejsce pracy moga doprowadzi¢ do wypadkow

b) Nie nalezy pracowa¢ tym narzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja si¢ np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga podpalié ten pyt lub pary



c) Elektronarzedzie trzymac podczas pracy z daleka
od dzieci i innych oséb. Przy nieuwadze mozna straci¢
kontrole nad narzedziem

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie
wolno modyfikowaé¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb.
Nie nalezy uzywac¢ wtyczek adapterowych razem z
uziemnionymi narzedziami. Niezmienione wtyczki i
pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia prgdem, gdy
Panstwa ciato jest uziemnione

c) Urzadzenie nalezy przechowywaé zabezpieczone
przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do
elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem

d) Nigdy nie nalezy uzywa¢ kabla do innych czynnosci.
Nigdy nie uzywac kabla do noszenia urzadzenia za
kabel, zawieszenia lub do wyciggania wtyczki z
gniazda. Kabel nalezy trzymac z daleka od wysokich
temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane kable
zwigkszajg ryzyko porazenia prgdem

e) W przypadku, kiedy elektronarzedziem pracuje sie

na Swiezym powietrzu nalezy uzywa¢ kabla

przedtuzajacego, ktory dopuszczony jest do
uzywania na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem

Jezeli nie da sie uniknaé zastosowania

elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
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uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.

Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-
pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem

3) BEZPIECZENSTWO 0SOB

a) Nalezy byé uwaznym, uwazac na to co sie robi i

prace elektronarzedziem rozpoczyna¢ z rozsadkiem.

Nie nalezy uzywac urzadzenia gdy jest sig
zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu urzgdzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych urazen ciata

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego jak maska przeciwpytowa, nie
slizgajgce sig buty robocze, hetm ochronny lub ochrona
stuchu, w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia zmniejsza ryzyko obrazen ciata

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podtgczeniem do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia,
nalezy upewni¢ sig, ze elektronarzedzie jest
wytgczone. Trzymanie palca na wytgczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub podtaczenie
do pradu wtgczonego narzedzia, moze stac sig
przyczyna wypadkow

d) Zanim urzadzenie zostanie wigczone nalezy usunagé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia
moga doprowadzi¢ do obrazen ciata
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e) Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy

dbac o bezpieczng pozycje pracy i zawsze

utrzymywacé réownowage. Przez to mozliwa jest lepsza

kontrola urzgdzenia w nieprzewidzianych sytuacjach

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosié¢

luznego ubrania lub bizuterii. Wiosy, ubranie i

rekawice nalezy trzymaé z daleka od ruchomych

elementoéw. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy

moga zostac pociaggniete przez poruszajace sie czesci

g) W przypadku, kiedy mozliwe jest zamontowanie
urzadzen odsysajacych lub podchwytujacych nalezy
upewni¢ sie, czy sg one wiasciwie podtaczone i
prawidtowo uzyte. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami

4) UWAZNE OBCOWANIE ORAZ
UZYCIE ELEKTRONARZEDZIA

a) Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Do pracy uzywaé
nalezy elektronarzedzia, ktdre jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzedziem pracuje sie
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci

b) Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, ktérego
wigcznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna witgczy¢ lub
wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zostaé naprawione

c) Przed regulacjg urzadzenia, wymiang osprzetu lub
po zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy
wyciaggnaé wtyczke z gniazda i/lub usungé
akumulator. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu witgczeniu sig urzagdzenia

d) Nie uzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢
poza zasiegiem dzieci. Nie nalezy udostepnia¢
narzedzia osobom, ktére jego nie umieja lub nie
przeczytaty tych przepiséw. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia
s3g niebezpieczne

e) Urzadzenie nalezy starannie konserwowaé. Nalezy

kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia

funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy

czesci nie sa peknigte lub uszkodzone, co mogtoby

mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie

urzadzenia. Uszkodzone narzedzie nalezy przed

uzyciem urzadzenia oddac¢ do naprawy. Wiele

wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwa

konserwacije elektronarzedzi

Osprzet tnacy nalezy utrzymywac ostry i czysty.

Starannie pielegnowany osprzet tnacy z ostrymi

krawedziami tngcymi blokoje sig rzadziej i tatwiej

sig uzywa

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia itd. nalezy
uzywac odpowiednio do tych przepisow.
Uwzglednié¢ nalezy przy tym warunki pracy i
czynnos$¢ do wykonania. Uzycie elektronarzedzi do
innych niz przewidziane prace moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji

5) SERWIS

a) Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje,
ze bezpieczenstwo uzytkowania zostanie zachowane

—
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PRZEPISY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
NARZEDZI WYSOKOOBROTOWYCH

1) PRZEPISY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
WSZYSTKICH ZASTOSOWAN

a) Elektronarzedzie moze stuzy¢ jako szlifierka,
piaszczarka, szczotka druciana, polerka, wyrzynarka
lub obcinarka. Nalezy przestrzega¢ wszystkich
wskazowek ostrzegawczych, przepiséw, opisow i
danych, ktére otrzymali Paristwo wraz z
elektronarzedziem. Jesli nie beda przestrzegane
nastepujace przepisy, moze dojé¢ do porazenia pradem,
pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

b) Nie nalezy uzywa¢ osprzetu, ktéry nie jest
przewidziany i polecany przez producenta
specjalnie do tego elektronarzedzia. To, ze mozna
przymocowac osprzet do elektronarzedzia, nie
gwarantuje bezpiecznego uzycia.

c) Dopuszczalna predkosc¢ obrotowa uzywanego
narzedzia musi by¢ co najmniej tak wysoka jak
najwigksza predkosc¢ obrotowa podana na
elektronarzedziu. Osprzet, ktory obraca sie szybciej niz
jest to dopuszczalne, moze zostaé zniszczony.

d) Srednica zewnetrzna i grubo$é uzywanego
narzedzia musza odpowiadaé¢ danym wymiarom
Panstwa elektronarzedzia. Uzywanych narzedzi o
niewtasciwych wymiarach nie mozna
wystarczajgco kontrolowad.

e) Rozmiar trzpienia két, bebna roboczego szlifierki

lub innych akcesoriéow musi by¢ odpowiednio

dopasowany do szpindla lub tulei elektronarzedzia.

Uzywane narzedzia, ktére nie pasujg doktadnie na

wrzeciono Sciernicy elektronarzedzia, obracajg si¢

nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujg i moga
doprowadzi¢ do utraty kontroli.

Kota, bebny robocze szlifierki, wycinarki mocowane

na trzpieniu i inne akcesoria musza by¢ catkowicie

osadzone na tulei lub na uchwycie. ,,Przewieszenie”

(dtugosé trzpienia migdzy kotem i tulejg) musi by¢

minimalne. Jesdli trzpien jest zle przytrzymywany i/lub

przewieszenie kota jest za dtugie, zamocowane koto moze
sie poluzowag i zosta¢ wyrzucone z duzg szybkoscia.

g) Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych akcesoriow.
Przed kazdym uzyciem akcesoriow, takich jak kota
$ciernice, nalezy sprawdzi¢, czy nie s one
wyszczerbione lub czy nie widaé¢ w nich peknigé.
Bebny robocze szlifierki nalezy sprawdzi¢ pod
katem peknigé lub nadmiernego zuzycia, a szczotki
druciane pod katem poluzowanych lub peknietych
kabli. W przypadku, gdy elektronarzedzie lub
uzywane narzedzie upadnie, nalezy skontrolowaé,
czy nie jest uszkodzone, lub uzy¢ narzedzia, ktére
jest nieuszkodzone. Jesli narzedzie zostato
sprawdzone i umocowane, powinni przebywaé
Panstwo i osoby znajdujace sig¢ w poblizu poza
obszarem obracajacego sig narzedzia, a
elektronarzedzie nalezy pozostawi¢ wigczone
przez minute na najwyzszych obrotach.

Uszkodzone narzedzia tamig si¢ w tym czasie prébnym.

h) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne ). W
zaleznosci od uzycia, nalezy nosi¢ maske ochronna
pokrywajaca cata twarz, ochrong oczu lub okulary
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ochronne. Gdy jest to stosowne, nalezy nosi¢

maske przeciwpytowg, ochrone stuchu, rekawice

ochronne lub specjalny fartuch, ktéry utrzymuje z

daleka od Parnistwa mate czastki Scieranego i

obrabianego materiatu. Oczy muszg by¢ chronione

przed poruszajgcymi si¢ w powietrzu ciatami obcymi,
ktore powstajg przy réznych sposobach uzycia. Maska
przeciwpytowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. W przypadku,
gdy pozostaje sig dtugo pod wptywem hatasu, mozna
utraci¢ stuch.

Nalezy uwazaé, by inne osoby znajdowaty si¢ w

bezpiecznym oddaleniu do Panstwa zakresu pracu.

Kazdy, kto wkroczy w zakres pracy, musi nosi¢

osobiste wyposazenie ochronne. Odfamki

obrabianego przedmiotu lub ztamanych uzywanych
narzedzi mogg zosta¢ odrzucone i spowodowac
obrazenia réwniez poza bezposrednim zakresem pracy.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie

robocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody

elektryczne lub na wiasny przewéd zasilajacy,
elektronarzedzie nalezy trzymaé tylko za izolowane
powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci
zasilajgcej moze spowodowac przekazanie napigcia na
czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

k) Podczas uruchamiania narzedzia, nalezy je

zawsze solidnie ztapac. Sita przyspieszajacego

do petnej predkosci silnika moze spowodowaé

wygigcie urzadzenia.

Gdy mozna w praktyczny sposéb zapewnic

materiatowi dodatkowe podparcie, nalezy uzy¢

kleszczy. Nie wolno nigdy trzymac¢ matego kawatka

materiatu w jednej rece, a wtgczonego narzedzia w

drugiej. Ztapanie kleszczami matego kawatka materiatu

pozwala na kontrole narzedzia przy uzyciu obu rak.

Okragte materiaty, takie jak prety, rury czy przewody

rurowe, majg sktonnos¢ do zwijania sie w trakcie ciecia.

Kawatek takiego elementu moze wygig¢ si¢ lub

odskoczy¢ w strong uzytkownika.

m)Kabel zasilajgcy nalezy trzyma¢ z dala od
obracajacego sig narzedzia. Jesli straci sig kontrole
nad narzedziem, kabel zasilajgcy moze zostac przeciety
lub ujety i dton lub reka moze dostac sig w obracajgce sig
uzywane narzedzie.

n) Nigdy nie wolno odktada¢ elektronarzedzia zanim
narzedzie sig zupetnie nie zatrzyma. Obracajace sig
narzedzie moze wej$¢ w kontakt z powierzchnig, na ktéra
jest odtozone, przez co mozna stracic kontrole
nad elektronarzedziem.

0) Po wymianie elementéw wyposazenia lub
wprowadzeniu dodatkowych ustawien nalezy
upewni¢ sie, czy nakretka tulei, uchwyt lub inny
element regulujacy sg doktadnie dokrgcone. Luz w
ustawieniach moze doprowadzi¢ do nieoczekiwanych
przesunig¢ urzgdzenia oraz utraty kontroli i gwattownego
wyrzucenia obracajacych sig elementow.

p) Nie wolno pozostawiac¢ elektronarzedzia
wigczonego podczas przenoszenia. Ubranie moze
zostaé ujete przez przypadkowy kontakt z obracajacym
sig narzedziem, i narzedzie moze sig wwierci¢ w
Panstwa ciato.
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q) Nalezy regularnie oczyszczac¢ szczeliny wentylacyjne
Panstwa elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga
pyt do obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego
moze spowodowacé zagrozenie elekiryczne.

r) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu
materiatow tatwopalnych. Iskry moga zapali¢ te materiaty.

s) Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja
ptynnych srodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub
innych ptynnych srodkéw chtodzgcych moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem.

2) ODRZUT | ODPOWIEDNIE
WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZE

* Kopnigcie” to gwattowna reakcja na przygniecione lub
zablokowane obracajgce sig koto, obrecz piaskujaca,
szczotke lub inne akcesoria. Zaczepienie sig lub
zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania sig
obracajgcego si¢ narzedzia. Niekontrolowane
elektronarzedzie zostanie przez to w miejscu
zablokowania przyspieszone w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotu narzedzia.

* Gdy, np. Sciernica zahaczy lub zablokuje si¢ w
obrabianym przedmiocie, krawedz $ciernicy, ktéra
wgtebia si¢ w obrabiany przedmiot, moze zaplatac sig i
przez to Sciernica wytamac i spowodowac odrzut.
Sciernica porusza sie wtedy w kierunku osoby
obstugujacej lub od niej, w zaleznosci od kierunku
obrotéw Sciernicy w miejscu zablokowania. Przy tym
Sciernice mogg sig rowniez ztamac.

¢ Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego
uzycia elektronarzedzia. Mozna go unikng¢ przez
zachowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci, takich
jak nizej opisane.

a) Elektronarzedzie nalezy mocno trzymagé, a ciato i
rece ustawi¢ w pozycji, w ktorej mozna ztagodzi¢
sity odrzutu. Osoba obstugujgca urzadzenie moze
opanowac sity odrzutu poprzez zachowanie
odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

b) Nalezy pracowac szczegolnie ostroznie w zakresach
katow, ostrych krawedzi itd. Nalezy zapobiec, by
uzywane narzedzia mogty zostaé odrzucone od
obrabianego przedmiotu i mogty si¢ zablokowac.
Obracajace sie uzywane narzedzie skfonne jest w
katach, przy ostrych krawedziach lub gdy zostaje
odrzucone do tego by sie zahaczy¢. To powoduje utrate
kontroli lub odrzut.

c) Nie wolno mocowac¢ pity tarczowej o cienkich
zebach. Tego typu ostrza moga czesto powodowac
odrzut i utrate kontroli.

d) Zawsze nalezy podawac¢ materiat w tym samym
kierunku, co kierunek wysuwania sie tngcego
brzegu z materiatu (tj. w kierunku wyrzucania
odpaddéw). Podanie materiatu do narzedzia w
nieprawidtowym kierunku moze spowodowac
wyskoczenie krawedzi tngcej z materiatu i pociagnigcie
narzedzia w kierunku podawania materiatu.

e) Podczas uzywania stalowych pit, két wycinarki,
szybko tngcych przecinarek lub przecinarek z
weglika wolframu nalezy pamigta¢ o prawidiowym
zakleszczeniu materiatu. Kota te moga pociaggna¢
urzadzenie za soba, gdy zostang lekko przechylone w
rowku, i spowodowac ,kopnigcie”. Pociagnigcie przez
koto przecinajgce powoduje z reguty peknigcie samego
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kota. Pociaggnigcie przez pite stalowa, szybko tngca
przecinarke lub przecinarke z weglika wolframu moze
spowodowac wyskoczenie ostrza z rowka i utrate kontroli
nad narzedziem.

3) SZCZEGOLNE WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZE
DOTYCZACE SZLIFOWANIA | ODCINANIA Z
UZYCIEM SCIERNIC

a) Nalezy uzywac tylko kot o rodzajach
rekomendowanych do danego elektronarzedzia i
wytacznie w zalecanych zastosowaniach. Np. nie
wolno nigdy szlifowaé boczng powierzchnig $ciernicy do
ciecia. Sciernice do cigcia przeznaczone sa do usuwania
matariatu krawedzig tarczy. Boczny wptyw sity na to
narzedzie szlifierskie moze je ztamac.

b) W przypadku gwintowanych stozkéw sciernych i
wtykow nalezy uzywac wytacznie nieuszkodzonych
tulei két z niezataczanymi kotnierzami ramienia o
poprawnym rozmiarze i poprawnej dtugosci.
Zastosowanie prawidtowej tulei zmniejsza
prawdopodobienstwo peknigcia.

c) Nalezy unika¢ zablokowania sig $ciernicy do cigcia
lub za duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢
nadmiernie gtebokich cigc. Przeciazenie $ciernicy do
cigcia podwyzsza jej obcigzenie i sktonno$é do
zahaczenia sig lub zablokowania i tym samym mozliwos$¢
odrzutu lub ztamania sie $ciernicy.

d) Nie wolno uktada¢ reki na jednej linii z obracajgcym
sig kotem lub za nim. Gdy dziatajace koto jest
odsuwane od reki, efekt ,kopnigcia”, ktory zawsze moze
wystgpi¢, moze bezposrednio uderzy¢ uzytkownika
obracajgcym sig kotem i samym elektronarzedziem.

e) Jesli Sciernica tarczowa do cigcia zakleszczy sig lub

praca zostaje przerwana, nalezy wytaczy¢

elektronarzedzie i trzymac je spokojnie az Sciernica
sig zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowaé poruszajaca

sie jeszcze Sciernice tarczowa do ciecia wyciggac z

miejsca cigcia, w przeciwnym razie moze nastapic

odrzut. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne

zakleszczenia sig.

Nie wolno wigczaé ponownie elektronarzedzia

dopoki znajduje sie ono w przedmiocie obrabianym.

Nalezy najpierw pozwoli¢ Sciernicy tarczowej do

cigcia osiggnac jej petng predkosé obrotowa, zanim

bedzie sig ostroznie kontynuowaé cigcie. W

przeciwnym razie $ciernica moze sig zaczepic,

wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub

spowodowac odrzut.

g) Ptyty lub duze obrabiane przedmioty nalezy
podeprzeé, aby zmniejszy¢ ryzyko powstania
odrzutu spowodowane $cisnieta Sciernica do cigcia.
Duze obrabiane przedmioty moga si¢ przegig¢ pod
wtasnym cigzarem. Obrabiany przedmiot musi zosta¢
podparty z obydwu stron, i zaréwno w poblizu linii ciecia
jak i na krawedzi.

h) Nalezy by¢ szczegdlnie ostroznym przy cigciach
wgtebnych w istniejgcych scianach lub innych
niewidocznych zakresach. Wgtebiajaca sig Sciernica
do cigcia moze przy cigciu w przewody gazowe lub
wodociggowe, przewody elektryczne lub inne objekty
spowodowac odrzut.



4) SZCZEGOLNE WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZE

DOTYCZACE PRAC Z UZYCIEM
SZCZOTEK DRUCIANYCH

a) Nalezy zwréci¢ uwage na to, ze szczotka druciana

gubi kawatki drutu takze podczas zwyktego
uzywania. Nie nalezy przecigzac¢ drutéw przez zbyt
duzy nacisk. Odskakujace kawatki drutu moga bardzo
tatwo przenikng¢ przez cienkie ubranie i/lub skore.

b) Przed uzyciem wiacz je w normalnej szybkosci na

przynajmniej jedng minute. W tym czasie nikt nie
powinien staé¢ przed szczotkami lub na jednej linii z
nimi. W trakcie pracy sg wyrzucane poluzowane wtoski
lub kable.

c) Urzadzenie nalezy ustawi¢ tak, aby nie byty one

wyrzucane w strone uzytkownika. Czasteczki i mate
fragmenty kabli moga by¢ wyrzucane z bardzo duzg
predkoscia i moga wbié sie w skore.

OGOLNE

Narzedzie nie powinny uzywac dzieci ponizej

16 roku zycia

Nie wolno stosowaé tego narzedzia do prac
wymagajgcych uzycia wody

Przed przystgpieniem do wykonywania
jakichkolwiek czynnosci przy narzedziu, w czasie
przerw w pracy jak réwniez po jej zakornczeniu
wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego

AKCESORIA

SKIL moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dziatanie
narzedzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego
wyposazenia dodatkowego

Nalezy korzystac tylko z akcesoriow rekomendowanych
przez firmeg SKIL

Montujac/uzywajac akcesoriéw innych producentéw,
nalezy przestrzegac instrukcji okreslonych przez
danego producenta

Uzywac tylko akcesoriow, ktorych dopuszczalna
predkosc¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predkosc¢ obrotowa urzadzenia na biegu
bez obcigzenia

Nie nalezy stosowac¢ akcesoridw, ktére sg uszkodzone,
znieksztatcone lub niewtasciwie osadzone

Tarczami szlifierskimi/tngcymi nalezy postugiwac sig i
przechowywac je w taki sposéb, aby nie spowodowaé
ich wyszczerbienia lub peknigcia

Akcesoria nalezy chroni¢ przed uderzeniami,
wstrzgsami i smarem

Nie wolno stosowaé Sciernic o $rednicy wigkszej niz
32mm(11/4") @

Nie wolno stosowa¢ wiertet o rednicy wigkszej niz
3,2mm (1/8”") @

Do $cierania bocznego nigdy nie nalezy uzywac

tarcz tngcych

Nie wolno uzywac reduktoréw ani adapteréw w celu
montowania $ciernic i tarcz thacych z duzymi otworami

PRZED UZYCIEM

Kazdorazowo sprawdzac, czy napigcie zasilania jest
zgodne z napigciem podanym na tabliczce znamionowej
urzadzenia (narzedzia na napiecie znamionowe 230V lub
240V zasila¢ mozna takze napigciem 220V)

Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajgcego azbest
(azbest jest rakotworczy)
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Nalezy zabezpieczy¢ miejsce przeznaczone do
zszycia (miejsce przeznaczone do zszycia umieszczone
w zaciskach lub imadle jest utrzymywane w miejscu
bezpieczniej niz w reku)

W przypadku korzystania z kabla przedtuzajgcego nalezy
zwrdci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawiniety na beben
oraz byt przystosowany do przewodzenia pragdu o
natezeniu przynajmniej 16 A

Nalezy stosowac okulary ochronne i ochraniacze suchu,
rekawice ochronne oraz solidne obuwie; jesli jest to
konieczne, nalezy réwniez zaozy¢ fartuch ochronny

Pyt pochodzacy z takich materiatow, jak farby
zawierajgce otdw, niektdre gatunki drzewa, mineraty i
metal moze by¢ szkodliwy (kontakt z nim lub wdychanie
takiego pytu moze powodowac reakcje alergiczne i/lub
niewydolno$¢ oddechowa u operatora lub oséb
towarzyszacych); nalezy zaktada¢ maske
przeciwpytowa i pracowac z urzadzeniem
odsysajacym, jezeli mozna je podtaczyé

Niektére rodzaje pytu sa zaklasyfikowane jako
rakotworcze (takie, jak pyt debu i buka) szczegdlnie w
potaczeniu z dodatkami do kondycjonowania drewna;
nalezy zaktada¢ maske przeciwpytowa i pracowac z
urzadzeniem odsysajacym pyt, jezeli mozna

je podtaczyé

Nalezy stosowac sie do lokalnych wymogéw
dotyczacych pracy w otoczeniu pytu powstajacego
podczas obrobki materiatu

Nalezy sprawdzi¢, czy rozmiar tulei odpowiada
rozmiarowi watka akcesoriow

Przed podtaczeniem do pradu nalezy sie upewnié, ze
narzedzie jest wytaczone

PODCZAS UZYWANIA

Narzedzia uzywac z dodatkowymi rekojesciami
dostarczonymi z narzedziem (utrata kontroli moze
spowodowac osobiste obrazenia operatora)

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
robocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub na witasny przewéd zasilajacy,
elektronarzedzie nalezy trzyma¢ za izolowane
powierzchnie rekojesci (kontakt z przewodem sieci
zasilajgcej moze spowodowac przekazanie napigcia na
czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pragdem elektrycznym)

Kabel zasilajacy powinien stale znajdowac sie w
bezpiecznej odlegtosci od wirujgcej czgsci
elektronarzedzia; kabel zasilajgcy zawsze prowadzi¢ z
tytu elektronarzedzia

Pod Zzadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narzedzia z
uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymiane
wykwalifikowanej osobie

W czasie pracy narzedzia nie wolno uzywa¢ blokady
wrzeciona (uszkodzenia powstate wskutek
niewtasciwego obchodzenia sig z narzedziem nie sg
objete gwarancja)

Rece nalezy trzymac z dala od obracajgcych

sie elementow

Podczas szlifowania metalu wytwarzaja sig iskry; w
obszarze roboczym nie powinny znajdowac si¢ osoby
postronne ani materiay tatwopalne

Podczas pracy szczeliny wentylacyjne powinny

by¢ odkryte



e W

przypadku wadliwego dziatnia mechanicznych lub

elektrycznych elementéw urzadzenia, nalezy
bezzwocznie odtaczy¢ narzedzie i wyjac wtyczke

PO UZYCIU

* Po wytgczeniu elektronarzedzia tarcza obraca sig
jeszcze kilka sekund

¢ Przed odfozeniem narzedzia nalezy wyaczy¢ silnik i
upewnic sie, ze wszystkie ruchome elementy zosttay
catkowicie zatrzymane

¢ Po wytaczeniu narzedzia nie wolno sitg zatrzymywacé
ruchu obrotowego tarczy

* Narzedzie nalezy przechowywac w miejscach, w ktérych
temperatura nie przekracza 50°C

UZYTKOWANIE

* Zmiana akcesoriow (5)

e W
!

wytacz narzedzie i wyciggnij wtyczke z gniazdka
upewnij sig, ze rozmiar tulei jest odpowiedni do
rozmiaru watka akcesoriéw

nacisnij i przytrzymaj przycisk blokady wrzeciona B, a
druga reka przekrecaj nakretke tulei D do momentu,
kiedy blokada wrzeciona uniemozliwi dalszy jej obrot;
nastepnie odkre¢ kluczem E nakretke tulei D
wprowadz do tulei C watek akcesoriow tak gteboko,
jak to mozliwe, aby zapobiec jego wypadnigciu

lub niestabilnosci

wciénij i przytrzymaj przycisk blokady wrzeciona B,

a jednoczesnie za pomoca klucza E dokreé

nakretke tulei D

nie wolno zbyt mocno dokrecaé nakretki tulei D
nie wolno dokreca¢ nakretki tulei, jesli nie
umieszczono w niej akcesoriéw, poniewaz moze
to spowodowac uszkodzenie tulei

'ymiana tulei (6)

wytacz narzedzie i wyciagnij wtyczke z gniazdka
wcisnij, przytrzymaj przycisk blokady wrzeciona B i
usun nakretke tulei D

wyjmij tuleje C

wiéz nowa tuleje

nie wolno dokrecac nakretki tulei, jesli nie
umieszczono w niej akcesoriéw, poniewaz moze
to spowodowac uszkodzenie tulei

* Przed przystgpieniem do pracy

sprawdzi¢ prawidtowo$¢ zamocowania

narzedzia roboczego

skontrolowac¢ bieg tarczy wymuszajac ruch reka
uruchomic¢ prébnie elektronarzedzie w biegu luzem
w ciggu przynajmniej 30 sekund z maksymalng
predkoscig obrotowa

w przypadku stwierdzenia wibracji lub innej
nieprawidtowosci elektronarzedzie natychmiast
wytgczy¢ i usungc przyczyne

¢ Wytacznik zasilania (7)

przestawienie wytacznika A w pozycjg “I’/’O”
powoduje wtgczenie/wytaczenie narzedzia

tarcze zbliza¢ do obrabianego przedmiotu
dopiero po osiggnigciu przez elektronarzedzie
petnej predkosci obrotowej

przed wytaczeniem narzedzia nalezy uniesc je
ponad obrabiany przedmiot
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* Kontrola predkosci
Dla zapewnienia optymalnych wynikéw frezowania
réznych materiatow:

ustaw predkosc obrotowg pokrettem G (réowniez
podczas pracy frezarki)

korzystaj z tabeli (¢) do okreslenia prawidtowej
predkosci obrotowej

przed przystgpieniem do pracy ustal optymalng
predkos¢, wyprébowujac ja na kawatku
zbednego materiatu

po dtuzszych okresach pracy na niskich
predkosciach, odczekaj na ochtodzenie sig
frezarki, zezwalajac na jej przebieg przez okres
okoto 3 minut, z wysoka predkoscia

i bez obcigzenia

¢ Utrzymywanie i prowadzenie narzedzia (10

uchwyt otéwkowy do precyzyjnych prac (grawerowanie)
uchwyt na jedng reke do mniej precyzyjnych

prac ($cieranie)

uchwyt pomocniczy w celu lepszej kontroli/wygody

nie naciskaj zbyt mocno narzedzia podczas pracy;
duza szybkos$¢ obrotowa zrekompensuje mniejsza
site nacisku

¢ Uchwyt pomocniczy )

moze by¢ regulowany, tak jak przedstawiono
na ilustracji
moze byé montowany w 4 ré6znych pozycjach

* Latarka (nie nalezy do standardowego wyposazenia) (2
Wiacz/wytacz latarke J, przekrecajac pokretto K w
prawo/w lewo

* Watek elastyczny (nie nalezy do standardowego
wyposazenia) 13

zamontuj elastyczny watek, tak jak przedstawiono
na ilustracji

elastyczny watek pozwala na prace w trudno
dostepnych miejscach

Zmiana akcesoriow podczas korzystania z elastycznego
watka (9

pociagnij w dot ostone L (= blokada wrzeciona) i
przytrzymaj ja, a druga reka przekrecaj nakretke tulei
D do momentu, kiedy blokada wrzeciona uniemozliwi
dalszy jej obrot; nastepnie odkrec kluczem E nakretke
tulei D

wprowadz do tulei C watek akcesoriow

pociagnij w dot ostone L (= blokada wrzeciona) i
przytrzymaj ja, a jednoczesnie za pomoca klucza E
dokreé nakretke tulei D

* Stojak montazowy (nie nalezy do standardowego
wyposazenia) (5

stojak mozna przykreci¢ do blatu warsztatu lub stotu o
maksymalnej grubosci 60 mm

wysokosc¢ stojaka mozna wyregulowac, przekrecajgc
rurki M w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, wyciagajac je na zgdang wysokosé, a
nastepnie przekrecajgc z powrotem

wysoko$¢ wspornika N mozna regulowaé, odkrecajac
pokretto P, dopasowujgc wspornik do zgdanej
wysokosci i ponownie je zakrecajac

narzedzie nalezy zawiesza¢ na stojaku za pomoca
zaczepu Q

¢ Montowanie specjalnych akcesoriéw



KONSERWACJA / SERWIS

* Zawsze dbac o czystos$¢ narzedzia i przewodu

zasilajgcego (a szczegdlnie otworéw wentylacyjnych H (2))

! przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy
wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe

powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis

elektronarzedzi firmy SKIL

- odesta¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajdujg sie na stronach
www.skileurope.com)

SRODOWISKO

¢ Nie wyrzucaj elektronarzedzi, akcesoriow i
opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko parstw UE)

- zgodnie z Europejska Dyrektywg 2002/96/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac w sposéb przyjazny
dla $rodowiska

- w przypadku potrzeby pozbycia sig narzedzia,
akcesoriéw i opakowania - symbol G7) przypomni
Ciotym

DEKLARACJA ZGODNOSCI C€

¢ Niniejszym o$wiadczamy ponoszac osobista
odpowiedzialno$¢, ze produkt wykonany jest zgodnie z
nastgpujacymi normami i dokumentami normalizujgcymi:
EN 60745, EN 55014, EN 61000 z godnie z wytycznymi
2006/95/EU, 2004/108/EU, 2006/42/EU

Dokumentacja techniczna: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

/s 4
e L

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

HALASU/WIBRACJE

* Pomiaréw dokonano zgodnie z normg EN 60745

ci$nienie akustyczne narzedzia wynosi 72 dB(A)

(poziom odchylenie: 3 dB), za$ wibracje 2,9 m/s?

(metoda dton-reka; btgd pomiaru K = 1,5 m/s?)

Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z testem

standaryzowanym podanym w EN 60745; moze stuzy¢

do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako ocena

wstepna narazenia na wibracje w trakcie uzywania

narzedzia do wymienionych zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi
albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczaco
zwigkszy¢ poziom narazenia
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- przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone lub jest
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, moga
znaczaco zmniejszy€ poziom narazenia

! nalezy chroni¢ sig przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwa organizacje pracy

BbICOKOCKOPOCTHOM POTALUOHHbBIN
UHCTPYMEHT 1415

BBEAEHUE

e [laHHbI MHCTPYMEHT NpeaHa3Ha4eH As BbICOKOTOUHOM
LWNNDOBKK, 3a4UCTHU, OTPE3aHUA, FPaBUPOBKM,
MOJIMPOBKU 1 CBEP/IEHWA pa3HO06pasHbIX MaTepranos

¢ SKIL He nocTaBnAeT oTAe/IbHbIe HaCaAKWU A1A 3TOro
MHCTPYMEeHTa, OiHaKO PEKOMEHAYEeT NoJb30BaThbCA
npogyKkTamu pupmbl @ 2,4 mm/@3,2 mm DREMEL

¢ [lpounTaiTe n coxpaHuTe C JaHHON MHCTPYKLMEN (3)

TEXHUYECKUE AAHHBIE (1)
AETAJIU UHCTPYMEHTA (2

A Bbiknouatesb BK/BbIKA

B KHonka 610KMPOBKHM WNWUHAENA

C 3aMMHOIM naTpoH

D lalika uaHrun

E Hnioy

F [ononHuTtenbHasa pyKoAaTKa

G Honécuko ans perynMpoBaHua CKOPOCTH
H BeHTUnAUMOHHbIE OTBEPCTUA

BE3OMNACHOCTb

OCHOBHbIE MUHCTPYKLUMU NO TEXHURE
BE3OMNACHOCTH

N BHUMAHME! MpouTuTe BCe yKasaHUA U UHCTPYKLUN
no TeXHUKe 6e30MacHOCTH. YNyLLeHWsA, AONYLIEHHbIE NPK
COBIOAEHWMN YKA3aHUI U MHCTPYKLMI NO TEXHWKE
6€30MacHOCTH, MOTYT CTaJlb MPUYMHOMN SNEKTPUHECKOTO
nopameHuns, noxapa 1 TAXeNbIX TpasM. CoxpaHaiTe aTu
MHCTPYKLUM M YKa3aHUA aaa 6yayuiero
MCNoJ1b30BaHMA. MICnoab30BaHHOE B HACTOALLMX
MHCTPYKLMAX W YKA3aHUAX NOHATUE “9NIEKTPOUHCTPYMEHT”
pacnpocTpaHAETCA Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHT C NUTaHUEM OT
ceTH (C KabesieM NUTaHUA OT BIEKTPOCETH) U Ha
aKKYMY/IATOPHbIV 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 Kabens
NUTaHWUA OT S/IEKTPOCETH)

1) BEBOMNACHOCTb PABOYEIO MECTA

a) CobniogaitTe YUCTOTY U NoAAEPHKUBaNTE
Haj/1eallylo OCBeLLeHHOCTb Ha pabouem mecTe.
Becnopagok Ha paboyem MecTe U ero nioxoe
oCBeLLeH1e MOryT MPUBECTM K HECHACTHBIM CyYasmM.

b) He ucnonbayiite ¢ 3N1E€KTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3pblBOONAacHOM cpepe, T.e. B HenocpeacTBEHHON
6/1M30CTH OT JIErKOBOCN/TAMEHAIOLUXCA



HUAKOCTEH, ra3oB UK NbIK. B npouecce paboTbl
9/1EKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT M UCKPbI MOTYT
BOCM/IAMEHUTb rasbl UK Mblb

c) Mpu paboTte C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM He
AONycKaiiTe AeTeil WU NOCTOPOHHUX Ha Bawe
pa6oyee mecTo. OTB/IEYeHWE Balero BHUMaHWs
MOMET NPUBECTH K NOTEPE KOHTPONA Haj,
paboToMn MHCTpYMEHTa

2) 9IEKTPUYECKAA BE3OMNACHOCTb

a) LtencenbHaA BUAKa Kabena NUTaHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA AOJ/IHHA COOTBETCTBOBaTb
po3eTKe aniekTpoceTh. He BHOCUTE HUKAKUX
M3MeHEeHUI B KOHCTPYKLMIO BUIKK. He nucnonbayiite
apanTopbl AN1A 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA C 3alUTHBIM
3a3eMeHneM. 3aBOACKME LUTENCENbHBIE BUKU U
COOTBETCTBYIOLLME UM CETEBbIE PO3ETKU CYLLECTBEHHO
CHUIKAIOT BEPOATHOCTb 3/IEKTPOLLIOKA

b) U36eraitTe MeXaHU4ECKNX KOHTAKTOB C TAKUMU
3a3eMJIeHHbIMW NOBEPXHOCTAMM, Kak Tpy6onposoabl,
CUCTEMbI OTOMJIEHUA, NJIUTbI U XONOAUBHUKMN. [pn
COMPUKOCHOBEHWM YesloBeKa C 3a3eM/IEHHbIMU
npeAmMeTamMu Bo BpeMs paGoTbl MHCTPYMEHTOM
BEPOATHOCTb 3/IEKTPOLLIOKA CYLLECTBEHHO BO3pacTaeT

c) O6eperaiiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT OT BO3AEHCTBUA
AOMAA U Bnaru. MNonagaxue BoAbl B
9/IEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLAET BEPOATHOCTh
3/IEKTPUYECKOrO yaapa

d) Ucnonb3ayitTe Kabenb CTPOro No HasHa4yeHuto. He
AONYyCKaeTcA TAHYTb U NnepeABuUraTtb
3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a Kabenb KU Ucnosib3oBaThb
Kabesib ANA BbITArMBaHUA BUJIKU U3 PO3ETHU.
O6eperaiiTe Kabeslb UHCTPYMEHTa OT BO3JeiCTBUA
BbICOKMX TemnepaTyp, Macsia, OCTPbIX KPOMOK WU
ABUHYLLUXCA YacTei 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
MoBperKAEHHbIV UM CNyTaHHbIM Kabenb NoBbIlaeT
BO3MOXHOCTb 3/IEKTPUYECKOro yaapa

e) NMpu pa6oTe Ha ynuLe Ucnosb3yiTe YAJUHUTEND,

npeAHa3HaYeHHbI AnA paboTbl BHE MOMELLEHUA.

Mcnonb3oBaHWe Takoro yA/IMHUTENA CHUKaeT

BEPOSATHOCTb 3/IEKTPUYECKOrO yaapa

Ecnun HeBO3MOKHO n36emraTb NpMMeHeHUs

3/IEKTPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHUU, TO

ycTaHaB/IMBaiTe YyCTPOWCTBO 3alUTbl OT YTEYKHU B

3em10. Mcnonb3oBaHWe YCTPOMCTBA 3alLMTbl OT YyTEHKM

B 3eMJII0 CHUKAET PUCK 9/IEKTPUYECKOrO NOparKeHus

3) IMMHAA BE3OMNACHOCTb

a) ByabTe BHUMaTeNbHbI, cieAuTe 3a TeM, 4To Bbl
AenaeTe U BbiNo/IHANTe paboTy o6aymaHHo. He
NoJIb3ylTeCh 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM, €C/IU Bbl
ycTasiM UM HaxoauTech NoA, BO3aeNcTBUEM
TPaHKBU/IN3aTOPOB, aJIKOrOJIA MU MEANLUHCKUX
npenapatoB. CeKyHAHasA NOTeps KOHLEHTPaLumn B
paboTe C 9N1EeKTPOMHCTPYMEHTOM MOMET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMam

b) Ucnonb3yiTe cpepcTBa UHAMBUAYANILHON 3aLMUThI.
3awmTHbIe 04KK 06A3aTeNbHbl. CpeacTsa
MHAVBUAYaNIbHOM 3aLLMTbI, TAKWE KaK NPOTUBONMbIIEBOM
pecnuparop, HeCKO/b3ALLAsA 3alUTHaA 06YBb, LLIeM-
KacKa, CpeficTBa 3aluTbl OPraHoB C/lyxa NPUMEHSIOTCA B
COOTBETCTBYHOLLMX YC/IOBUAM paboTbl 0GCTOATENLCTBAX U
MUHUMU3UPYIOT BO3MOMHOCTb NOJTY4EHWA TPaBM

f)
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c) NpepoTBpauyaiiTe HenpegHamepeHHoOe BRIOYEHUE
3/1IeKTPOMHCTpYMeHTa. MNepepn noaKAoYeHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA K 3/IEKTPONUTAHUIO U/UAKN K
aKKymynaTopy y6eauTechb B BbIK/IIOYEHHOM
COCTOAHMM 3/IEKTPOUHCTPYMeHTa. Ecnin Bbl npu
TPaHCMOPTMPOBKE 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA AepHuTe
naseL, Ha BbIK/lO4aTes1e UK BK/IOYEHHbIN
3/1eKTPOMHCTPYMEHT NOAK0OYaeTe K CeTU NUTaHKA,

TO 3TO MOXET MPMBECTM K HECHACTHOMY C/y4ato

d) Bo us6emaHune TpaBM nepep, BRIOYEHUEM
MHCTPYMEHTa yAanuTe pery/IMpoBOYHbIi MIN
raeyHblii K/Ilo4 U3 BpalLaloLLeiicA YacT MHCTPYMeHTa

e) He nepeoueHunBaiiTe CBOM BO3MOHHOCTU. TBepao0

CTOMTe Ha Horax U yaepxuBaiiTe paBHoBecue. B

TaKOM MOJIOKEHUM Bbl CMOMETE Jyulle KOHTPOMPOBaTb

MHCTPYMEHT B HEOMMAAHHbIX CUTYaLUAX

WUcnonbayiite nogxoaAauwyto pabouyto oaemay. He

HajeBaiiTe CBOGOAHYIO OfEHAY U YKpaLLEHUA.

Bonocbl, oaexa ¥ nepyaTku AONKHbI HAXOANTbLCA

nopanblue OT ABUKYLLUXCA YacTein

3N1eKTpoMHCTpyMeHTa. CBo60OAHAA oAexwaa,

YKpaLleHUsA WK AJIMHHbIE BONIOChI IEFKO MOTYT NonacTb

B iBUMYLLMECA HaCTN /IEKTPOMHCTPYMeHTa

g) Mpwu HannuMm NbieoTcacbIBaOLMUX U
nbiniec6opHbIX NpucnocobneHunit ybegurecb B TOM,
YTO OHU NOACOEANHEHbI U UCNOJIb3YIOTCA
Hapnemrawmum o6pasom. MpumeHeHue nbineoTcoca
MOXET CHU3UTb ONACHOCTH, CO34aBaeMble Mblblo

4) QKCNJIYATALUA U YXO[,
3A 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOM

a) He neperpyaitte HCTpymeHT. Ucnonb3yite ToT
WHCTPYMEHT, KOTOPbIW NpeAHa3HavYeH anAa JaHHOU
pa6oTbl. C noaxoAALMM UHCTPYMEHTOM Bbl BbINOAHUTE
paboTy flyyLle U HafewHeN, UCNo/Ib3yA BECh Avanas3oH
ero BO3MOXHOCTEN

b) He ucnonb3ayiite MHCTPYMEHT C HeMCNpaBHbIM
BbIK/OYaTenem. MIHCTPYMEHT C HeucnpasHbIM
BbIK/IIO4ATEIEM ONACeH U NOA/IEHNUT PEMOHTY.

c) [lo Ha4Yana HanaaKN 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHbl
NpUHaANEeRKHOCTEN MK NpeKpaLLeHua paboTbl
OTHJIl04aiTe WTENce/IbHYI0 BUJIKY OT PO3ETHU CeTH
W/Mnu BbliHbTE aKKymynaTop. [laHHas mepa
NpeAoCTOPOXHOCTU NPeAoTBpaLLaeT cyyariHoe
BHJ/IOYEHUE UHCTPYMEHTA

d) XpaHuUTe HeUcnosib3yeMmblii 3/IEKTPOUHCTPYMEHT B
HeAoCTYNHOM ANA fieTel MecTe U He No3BoNANTe
MCrnonb30BaTh ero MuamM, He yMeloLWMM ¢ HUM
o6pallaTbcA MM He 03HAKOM/IEHHbIM C UHCTPYKLMEN
Mo 3KcnyaTauum. ONIEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTaBAAOT
€060 ONacHOCTb B PyKax HEOMbITHbIX Nosib3oBaTeNnemn

€) NEeKTPOUHCTPYMEHT TpebyeT Haa Ieallero yxoaa.

MpoBepsiiTe 6e3ynpe4yHOCTbYHKLUN NOABUKHBIX

yacTeM, NErkocTb UX X0Aa, LeJIOCTHOCTb BCeX YacTei

W OTCYTCTBME NOBPEHAEHUIA, KOTOPble MOryT

HeraTMBHO CKa3aTbCA Ha paboTe UHCTpymeHTa. Mpu

06HapyXeHUN NOBPEHAEeHUIA cAaiTe UHCTPYMEHT B

PEMOHT. Bo/bLLOe YMC/I0 HECHACTHbIX C/ly4aeB CBA3AHO

C Hey,0B/IETBOPUTESIbHBIM YXOA0M 3a

9/1EKTPOUHCTPYMEHTOM

Pemylme YacTM MHCTPYMEHTa He06XoAUMO

noaaepkuBaTh B 3aTOHYEHHOM U YACTOM

cocToAaHUM. [Npy Haanexallem yxoae 3a pexyLmumm

=



NPUHAANEKXHOCTAMM C OCTPbIMU KPOMKaMU OHU pexe
3aK/IMHMBAIOTCA U MHCTPYMEHT JyyLue
noaaaéTca KOHTPOIo

g) Ucnonb3ayiite 3/1I€KTPOUHCTPYMEHT,

NPUHaJNEHHOCTH, GUTBI U T.A. B COOTBETCTBUM C
AaHHBIMU UHCTPYKLMAMU, UCXOAA U3 OCOGEHHOCTEN
YCJIOBUIA U XapaKTepa BbINoJIHAEMOW pa6oTbl.
Mcrnonb3oBaHue 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA HE MO HA3HAYEHMIO
MOET NPUBECTM K ONAcHbIM NOC/IEACTBUAM.

5) CEPBUCHOE OBCJIYHKUBAHUE
a) NepepaBaiiTe UHCTPYMEHT Ha CEpPBUCHOE

o6cnyuBaHMe ToJIbKO KBaMdULUPOBaHHOMY
nepcoHany, UCNo/b3yoLWeMy TOJIbKO NOAJ/IMHHbIE
3anacHble YacTh. OTO 06EeCNeYUT COXpaHeHue
6e30MaCHOCTU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA

MHCTPYHKLUWUN NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU
ANA BbICOKOCKOPOCTHbIX POTALMOHHbIX
WHCTPYMEHTOB

1) YKASAHUA NO BE3OMACHOCTU AUA BCEX PABOT
a) TOT A/IEKTPOUHCTPYMEHT NpeaHa3HavYeH ana

MCNoNb30BaHUA B KayecTse WangoBaibHOro
WHCTPYMEHTa, MeTa/l/IN4eCHOM LEeTHH,
NoJINPOBa/IbHOrO MHCTPYMEHTa, UHCTPYMEHTa A
pe3b6bl UIM OTPE3HOro UHCTPYMEHTa. YunTbiBaTe
BCe npeaynpexpaolme ykasaHua, UHCTPYKLUHK,
WANIOCTPaLyMK U AaHHble, KoTopble Bbl nonyuute ¢
3N1IeKTPOMHCTPYMEHTOM. [1pn HecobaoaeHnn
HUKECNeyoLWMX YKa3aH!iA BO3MOXHO NMopameHnus
9/1eKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHMWE NoMapa nmnnu
noJly4YeHne CepbesHbIX TPaBM.

b) He npumeHsAiiTe NPMHAAIEHHOCTH, KOTOpbIE He

npeaycMoTpeHbl U3roTOBUTENEM CreLuanbHO ans
HacTOALLEro 3/IeKTPOUHCTPYMEHTa U He
pPeKoMeHAYITCA UM. TO/IbKO BOSMOMHOCTb
KpenneHus NpuHaganeHocTe B Bawem
3/IEKTPOUHCTPYMEHTE HE rapaHTUPYeT eLle ero
HaAEeHHOro NPUMEHEHMS.

c) AonycTumoe yncnio o6opoToB paboyero

WHCTPYMEHTA AO/THKHO 6biTb HE MEHEe YKa3aHHOro
Ha 3/IeKTPOUHCTPYMEHTE MaKCUMabHOro Yucna
060poToB. [prHaZNEeKHOCTH, BpaLLaoLmecs ¢
60/1bLLen, YeM JOMYCTUMO CKOPOCTbIO,

MOryT pa3opBaTbCs.

d) HapyHbIit guameTp 1 TosWwmHa paboyero

MHCTPYMEHTa [,0/1HHblI COOTBETCTBOBATb pa3mepam
Baluero aneKTpoUHCTpymeHTa. HenpasuibHo
copasmepeHHble paGoyne MHCTPYMEHTbI HE MOTYT 6bITb
B A0CTATOYHOM CTEMNEHWU KOHTPOIMPOBATLCH.

e) OnpaBHa paamepom co WA OBasbHbIN KPYT,

f)

wandgoBanbHbIi 6apabaH M Apyrue Hacagku
AOJIHHbI COOTBETCTBOBATb LMWUHAE/IO MU NaTPOHY
3/1IeKTPOMHCTPYMEeHTa. Paboyne MHCTPYMEHTbI, He
TOYHO CHAALLME Ha LUNUHAENE ANEKTPOUHCTPYMEHTA,
BpaLLaloTCA ¢ GEeHNEM, CUIbHO BUBPUPYIOT M MOTYT
NPUBECTU K NOTepe KOHTPOAA.

LinudosanbHble KPYru, 3aKpen/ieHHble Ha
onpaske, WaKgoBabHble 6apabaHbl, pemyLiue
NAacTUHbI U Apyrue HacaAKn Heo6XoaUMo
NOJIHOCTbIO BCTaBUTb B NaTpoH. Heo6xoanmo
o6ecnevynTb MUHUMAJIbHBIN BbICTYN (UK AJIMHY
onpaBKu OT WAnGOoBaibHOro Kpyra 40 NnaTpoHa).
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Ecnun onpaBKa yaepHunBaeTca HeNpPO4YHO M/mam
LWNMOBaAsIbHBIN KPYT BbICTYNAET C/ULIKOM CUBHO,
3aKpen/ieHHbIN JUCK MOXET 0CNabHyTb U BblNeTeTb C
BbICOKOM CKOPOCTbIO.

g) He ucnonbayiite noBpemaeHHbIe HacaaKu. Nepen
KamAblM MICNONb30BaHWEM OcMaTpuBaiTe HacafjKH,
Hanpumep wWandoBasbHble KPYru Ha npeameT
CKOJIOB U TPeLUH, WwandgosanbHble 6apabaHbl Ha
npeamMeT TpelmH UK U3HoCca, MeTalJInyecKue
WEeTHU Ha NpeaMeT ocnabeHHbIX MU
He3aKpenJieHHbIX WeTUHOK. Mocne nageHuna
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA MU pabovyero MHCTPYMeHTa
npoBepAiTe NOCNeAHNIA Ha NOBPEXAEHUA U NPU
Hap06HOCTH YCTAaHOBUTE HEMOBPEKAEHHbIN
pa6oyeit UHCTPYMeHT. Nocne KOHTPoNA U
3aKpensieHua paboyero UHCTpPyYMeHTa, 3aimMuTe
camu, U BCce Haxopslmeca B61U3K mua,
noJioHeHue 3a npepesiaMmy NJIOCKOCTHU BpalLeHUa
pa6oyero MHCTPYMEHTa U BR/IOYUTE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Ha OAHY MUHYTY Ha
MaKCcUMaibHOe YMC0 060pOTOB. MOBPEHKAEHHbIE
paboyne MHCTPYMEHTbI pa3pbiBaloTcs, B 60/bLUMHCTBE
Cny4aes, 3a 3TO BPEMSA KOHTPOIA.

h) MpumeHATe cpeacTBa UHAUBUAYANIbHOW 3aLUThI
(¥). B 3aBUCMMOCTH OT BbINOJIHAEMOI paboTbl
NPUMEHANTE 3alMTHbIW WUTOK ANA vua,
3alUTHOE CPEACTBO ANA I1a3 UK 3alUTHbIE OYKMU.
HacKonbKo ymecTHO, npumeHsaiTe
NPOTMBOMNbINIEBOI pecnupaTop, CPeACcTBa 3alUTbl
OpraHoB c/yxa, 3aWuTHbIe Nep4yaTkn uam
cneuunanbHblii papTyK, KoTopble 3awuaiot Bac ot
abpasuBHbIX YacTUL, U YacTUL, maTepuana. [nasa
[0/ HbI GbITb 3aLUMLLEHbI OT IETAIOLMX B BO3AyXe
MOCTOPOHHMX TeJ1, KOTOPblE BO3HUKAIOT NpH
BbINO/HEHWW Pa3IMyHbIX paboT. MpoTMBONbLINEBOM
pecnupaTop Wau 3almUTHAA MacKa OpraHoB AbIXaHus
[LOJIHHbI 3aJ€PHMBATL BO3HUKAIOLLYIO NpU paGoTe
nbinb. MpoaoNKMTENbHOE BO3AENCTBME CUNBHOTO LyMa
MOMKET NPUBECTU K NOTepe cayxa.

i) Cnepute 3a Tem, 4TOGbI BCE /IMLLA HAXOAMUIUCD Ha
6e3onacHOM paccTosHUM K Bawemy pa6oyemy
yyacTHy. Kamxpoe nuuo B npegenax pa6oyero
y4yacTKa OJIIKHO UMEeTb CpeACcTBa UHAUBUAYANIbHOW
3awmnTbl. OCKONKK AeTann UK pa3opBaHHbIX Pabo4mx
MHCTPYMEHTOB MOTYT OT/IeTeTb B CTOPOHY 1 CTaTb
NPUYMHOM TPaBM TaKKe W 3a npefenamu
HernocpefCcTBEHHOro paboyero yyacTka.

j) Mpw BbINONHEHMKN pa6oT, NpU KOTOPbIX pabouunit
WHCTPYMEHT MOMeT 3af,eTb CKPbITYIO
3/1IEKTPONPOBOAKY UM COGCTBEHHbIN cCeTeBOW
Kabesb, AepHUTE I/IEKTPOUHCTPYMEHT TOJIbKO 3a
M30/1MpOBaHHbIe PYYKKU. HOHTaKT ¢ HaxoaALenca nog,
HanpsixeH1eM NPOBOAKON MOXET 3apsKaTtb
MeTa//IMYECKNE HYacTU BNIEKTPOUHCTPYMEHTA U
NpUBOANTD K YAAPY 3N1EKTPUHECKUM TOKOM.

k) Bo Bpemsa 3anycKa Bcerga HaleHo AepHuTe
WHCTPYMEHT B pyHax. PeakT1BHbI MOMEHT ABuraTens
Npy YCKOPEHUM A0 NMOJIHOM CKOPOCTU MOMET NPUBECTH K
HEOMMAAHHOMY OTK/IOHEHWIO MHCTPYMEHTA.

I) Mpu He06XOAMMOCTHU UCNONbL3YHTE 3aKUMbI ANA
¢uKcaumm o6pabaTbiBaemoit getanu. HuHorpa He
AepHuTe HebonbLiylo o6pabaTbiBaemylo feTasb B



OAHOM pYKe, a paboTaloLuii UHCTPYMEHT B APYroii.
PuKcaums HebobLLOK 06pabaTbiBaeMon aeTanm
NO3BOJIUT AEpHaTb UHCTPYMEHT 0GEUMU PyKaMK.
Martepuanbl Kpyriow Gopmbl, HanNpyUmep LUTbIPKU, TPYBKK
WAK TPYGbl MOTYT NPOBOPAYMBATLCA BO BPEMSA
paspesKu, YTO MOKET NPUBECTU K 3aK/IMHUBAHMIO
HaKOHEeYHWKa UK ero HenpeaBUAEHHOMY OTCKOKY.

m) lepHuTe WHYP NOAKIIOYEHUA NUTAHUA B CTOPOHE
OT Bpaujatouierocs paboyero MHCTpymeHTa. Ecam
Bbl NoTepsieTe KOHTPO/b Haf, UHCTPYMEHTOM, TO LLUHYP
NOAK/IIOYEHWS NMUTAHUA MOXKET GbITb NepepesaH Uan
3axBayeH BpaLlaloLLenca YacTblo M Bawa KucTb nam
pyKa MOXeT nonacTb Nnog, BpallatoLmics
paboynii UHCTPYMEHT.

n) HMKorpa He BbiNycKaiTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT U3
PYK, NOKa pabo4uii UHCTPYMEHT MOJIHOCTbIO He
ocTtaHoBMUTCA. Bpaliatowmiics paboymin MHCTPYMEHT
MOET 3aLennTbCA 3a OMOPHYIO MOBEPXHOCTb M Bbl

MOXeTe NoTepATb KOHTPO/Ib HaA, 3/IEKTPONHCTPYMEHTOM.

0) Mocne 3ameHbl HAKOHEYHMKOB WJ/IM BbINOJIHEHUA
No6bIX PeryiMpoBoK y6eauTecb B Haf,eHHOWM
3aTAKKe railku naTpoHa, NnaTpoHa UK Apyrux
YCTPOWCTB peryiMpoBKU. HedaTaHyTble ycTpoiicTBa
PeryiMpoBKM MOTyT HEOKMAAHHO NEPEMECTUTLCA, HTO
NpUBEAET K NOTEPE KOHTPOJIA U PE3KOMY pasfieTaHuio
He3aTAHYTbIX BPALLAOLMXCA S/1EMEHTOB.

p) BbiKNoYaiiTe 3IEKTPOUHCTPYMEHT NpU
TpaHcnopTMpoBaHuW. Balua oaemaa MoXeT 6biTb
C/ly4aitHO 3axBadeHa BpaLLaloLWMMCA paGoynm
MHCTPYMEHTOM W NMOCNEAHUIA MOET HaHecTn Bam Tpasmy.

q) PerynapHo ounwaiite BEHTUIALMOHHbIE Npope3un

Balwero asieKTpoMHCcTpymeHTa. BeHTunATop

ABWrartens sataArMeaeT Mbi/ib B KOPNYC 1 601bLUIoe

CKOMJ/IEHWE METa/IIMYECKOW MNbl/IN MOXET NPUBECTMU K

9/IEKTPUYECKON ONAaCHOCTU.

He nonb3ayiiTecb 31I€KTPOUHCTPYMEHTOM B6IN3KU

ropo4mMx MaTepmuanoB. VICKpbl MOTyT BOCM/IaMEHUTb

3TW MaTepuabl.

s) He npumeHsiiTe paboune UHCTPYMEHTDI,
Tpebylowme NpUMEeHeHUe UAKNUX OXNTamAaoLmnx
cpepacTs. [IpMmMeHeHne BOAbI UK APYrUX MUAKNX
OXNaXAAIoLMX CPEACTB MOXET NPUBECTH
K NOPaXHEHMIO 3/IEKTPOTOKOM.

2) OGPATHbIM YAAP U COOTBETCTBYIOLUE
NPEAYNPEXKAAIOLWMUE YHASAHUA

* OTpava - 370 BHe3anHana peakuus, KoTopasa BO3HUKaeT
npwv 3aXvMe UK 3aKIMHUBaHUK BpaLLatoLLEeroca AucKa,
LWIMPOBASIBHOM JIEHTbI, LETKN MW APYrON HACaAKM.
3aepaHue nnv 6N10KMpOBaHUE BeET K PE3KOMY
OCTaHOBY pabo4ero MHCTpymeHTa. lNpun aTom
HEKOHTPOMPYEMbIN 31EKTPOUHCTPYMEHT NPUXOAUT B
[ABUEHWE B HaNpas/IeHNM1, NPOTUBOMOIOKHOM
Hanpas/eHWIO BpaLLeHMA pabovero MHCTPYyMeHTa B
MecTe 6/I0KMPOBaHUA.

e Hanpumep, ecnu wangoBasbHbIM KPyr 3aecT Uan
3a6/10KMpYeT B AeTaNn, TO KPOMKA LWAM(OBaASLHOrO
Kpyra, KOoTopas MnorpyaeTcs B AeTa/lb, MOXeET
Bpe3aThbCcA B AeTa/lb, KPYr 6yieT 3aTOPMOKEH U B
pesy/nbTaTe BbiCKaK1BaeT U3 AeTaiu UK BO3HUKaeT
o6patHbIi yaap. Mpy 3ToM WaAMdoBaibHbIN Kpyr
[ABMETCA Ha onepaTopa Waun OT Hero, B 3aBUCMMOCTH

=
=
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OT HanpaBs/IEHWA BpaLLEeHUA Kpyra Ha mecTe
6710KMpPOBaHUS. Mpr 3TOM LWAMDOBaNbHBIN Kpyr
MOMeT passioMaThbCA.

e O6paTHbIM yaap ABNAETCA C/IeACTBUEM HENPABU/IbHOMO
MCMOJIb30BaHWSA 9N1EKTPOUHCTPYMEHTA U/IW OLLMGKU
onepatopa. Ero MoxHo npeaoTBpaTUTL NOAXOAALMMM
Mepamu NPeAoCTOPOKHOCTH, ONMUCAHHBIMU HUMKE.

a) Kpenko pepuTe 3/IeKTPOMHCTPYMEHT U 3aliMuTe
Bawunm Tenom 1 pyKamu nosioxeHue, B KoTopom Bbi
MOMeTe NPOTUBOAENCTBOBaTb O6paTHLIM CUaM.
OnepaTop MOXeET NOAXOAALMMIU MepaMu
NpeAO0CTOPOKHOCTU NPOTUBOAENCTBOBATbL
obpaTHbIM cunam.

b) Oco6eHHO ocTOpoKHO paboTaiiTe Ha yriax, ocTpbIX
KpoMmKax u T. A. MpepoTBpaliaiite OTCKOK pabouyero
WHCTPYMEHTA OT AeTa/I1 U ero 3aK/JIMHMBaHHe.
BpaLatowmiics paboymnii MHCTPYMEHT CKJIOHEH Ha yrnax,
OCTPbIX KPOMKaX M NMpU OTCKOKE K 3aKAMHUBaHMIO. OTO
BbI3bIBaeT MOTEPIO KOHTPOAA WM 06GpaTHBIV yAap.

¢) He yctaHaBnvBaiTe NO/IOTHO NWJIbI C MEIKUMU
3y6bAMU. MCcroNb30BaHWE TaKUX NOJIOTEH 3a4acTyto
NPUBOAMT K OTAAYE U MOTepe KOHTPOS.

d) Mopayy HaKoHeYHNKa B MaTepuan Bcerpa cnepyer
OCYLLECTBNATb B TOM He HanpaB/ieHMK1, B KOTOPOM
pemyuLan KpoMKa BbIXOAUT U3 MaTepuana (B aTom
He HanpaB/IeHMM BblIE€TalOT ONUAKK). Mogaya
MHCTPYMeHTa B HeMpaBW/bHOM HanpaBaeH!U NpuBeaeT
K BbICKAKMBaHMIO PEXYLLE KPOMKM HacafKu U3
3aroTOBKM W PbIBKY MHCTPYMEHTa B HanpaBieHnn
9TOM Nojaun.

e) Mpu ncnonb3oBaHMK CTaNbHbIX MW/, OTPE3HbIX
KpPYroB, BbICOKOCKOPOCTHbIX PEHYLUX NAaCTUH
WU PERYLUX NIACTUH U3 Kap6upa Bonbdpama
Heo6XoAMMO BCceraa HajieHo GpUKcUpoBaTb
3aroToBHY. [laxe npy He6ObLLOM NepeKoce TaKnx
[AMCKOB OHW 3aK/IMHMBAIOT, YTO MOET NPUBECTU K
oTaaye. Mpy 3aKNMHUBAHUW PEIYLLUMX UCKOB OHU, KaK
npasuno, lomatoTcs. Mpu 3aKAMHUBAHUM CTaIbHOM
MUJIbl, BBICOKOCKOPOCTHbIX PEMHYLLMX NAACTUH UK
PEyLMX NIACTUH U3 Kapbuaa BoNibdppama OHW MoryT
BbICKOYMTb U3 NPOPEe3u, HTO NpUBEAET K noTepe
KOHTPOJIA HaZ, UHCTPYMEHTOM.

3) NIPEAYNPEXKAEHUA NO TEXHUKE
BE30MACHOCTU BO BPEMA OMEPALMIA NO
LWIMDOBKE U ABPA3UBHOMN OTPE3KE

a) Ucnonb3yiTe TONIbKO Te TUMbl AUCKOB, KOTOPbIE
peKomeHA0BaHbl ANIA AAHHOIoO
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA, U TOJIbKO ANA
peKomeHAOoBaHHbIX o61acTeit NPUMEHEHUA.
Hanpumep: Hukorga He wangyite 60KoBOM
NOBEPXHOCTbIO OTPE3HOTO AWCKA. OTPesHble AUCKU
npegHasHayeHbl 41 CbeMa MaTepuana KpOMKOM.
BoKoBble cW/bl HA 3TOT abpasuBHbIA UHCTPYMEHT
MOTyT C/loMaTb €ero.

b) Ana abpa3muBHbIX KOHYCHbIX HacafloK C
pe3b60it U HAKHOHEYHUKOB UCNONb3YIHTE
TOJIbKO HeMnoBpeXAEeHHbIe AUCKOBbIE
onpaBKu ¢ 3aMKCUPOBaHHbIM (haHLem
3ansie4ynKa npaBuIbHOro pa3mepa 1 AJIUHbI.
OnpaBKu NPaBUIbHOIO TUMA CHUMKAIOT PUCK
NOBPEXAEHWA UHCTPYMEHTA.



c) MpepoTBpalaitTe 610KUPOBaHNE OTPE3HOrO AUCKA

1 3aBbllleHHOe yCune NpumaTtua. He BbinonHaiiTe
cnvwKom rny6okue pesbl. [eperpyska oTpesHoro
[VICKa MOBbILIAET Harpy3Ky U CKJIOHHOCTb K
nepexaLmMBaHm1io UK BI0KUPOBAHMIO AMCKA U 3TUM
BO3MOMHOCTb 06PATHOrO yaapa Win MosIoMKU
abpasnBHOTO UHCTPYMEHTA.

d) He pacnonaraiite pyKu Ha OgHOM JINHUU C

BpaLaloWMMCcs AUCKOM 1 No3aam Hero. Horpa anck
B 30He pe3aHus nepeMeLLaeTcs B Hanpas/ieHnu oT
PYKM, BO3MOMHAA OTZAA4a MOMET OTTOJIKHYTh
BPALLAIOLLMICA OMUCK WU 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPAMO

Ha nosib3oBaTess.

e) MNpun 3aKNIMHUBaHMMW OTPE3HOro AUCKA UK NPU

f)

nepepbiBe B pa6oTe BbiKtOYaiTe
3/IEKTPOMHCTPYMEHT U AaiiTe AUCKY CMIOKOWHO
ocTaHoBUTCA. HUKOraa He nbiTaiiTech BbIHYTb elye
BpalLaloLMiCA OTPEe3HOM AUCK U3 pe3a, TaK Kak
3TO MOMeET NPMBECTH K 06paTHOMY yAapy.
YCTaHOBUTE U yCTPaHUTE NPUYUHY 3aKIMHMBAHMS.

He BHtoYaiiTe NOBTOPHO 3/IEGKTPOUHCTPYMEHT NoKa
abpa3unBHbIii UHCTPYMEHT HaXoAUTCA B feTanu.
[laiiTe OTPe3HOMY AAUCKY Pa3BUTb NOJIHOE YUC/I0
060poTOoB, Nepep, TeM Kak Bbl 0CTOpPOKHO
NpoAo/IHUTE pesaHue. B npoTBHOM cnyyae AUCK
MOMET 3a€CTb, BbICKOUMTb U3 JeTa/IM UK Bbi3BaTb
obpatHbIi yaap.

g) NAnTbI MK Gonblune AeTanu JONHHbI HAAEHHO

NewaTtb Ha onope AIA CHUKEHUA ONacHOCTH
o6paTHoro yaapa npy 3ak/iMHUBaHUU OTPE3HOro
AWCKa. Bonblune aetanm moryT npornbartbca nog,
CO6CTBEHHbIM BeCOM. [leTaslb AOMKHA NewaTh Ha
onopax ¢ 06e1x CTOPOH, KaK B6a13u peaa,

TaK v No KpasM.

h) ByabTe 0CO6€HHO OCTOPOHKHbI NPU BbINOJIHEHUU

pe30B C NOrpyHeHMem B CTEHbl WU Ha JPYTUX He
npocmaTpuBaeMbiX y4acTHax. Morpyatowmica
OTPE3HOMN ANCK MOXET NMPY pe3aHnM rasonposoaa uamn
BO/IONPOBOAA, 3/1IEKTPUHECKMX MPOBOAOB NN APYTUX
06bEKTOB MPMBECTU K 06paTHOMY yaapy.

4) OCOBbIE NPEAYNPEXAAIOLWLUE YKASAHUAANA

PABOT C NPOBOJIOYHbIMU LWLETHAMU

a) YuuTbiBaiTe, 4TO NPOBOJIOYHbIE LWETHU TEPAIOT

NPOBOJIOKU TaKHe U NpU HOpManbHoW pa6oTe. He
neperpyaiTe NPOBOJIOKU Ype3MepPHbIM YCUAUEM
npuKaTtua. OTneTatoLLme KyCKU NPOBOJIOKW MOTyT
NIEerKO MPOHUKHYTH YEPEe3 TOHKYIO OAEHY U/MAK HOMY.

b) Mepep, ucnonb3oBaHUEM LLETOK AailTe UM

nopa6oTtaTb Ha pa6oyeii CKOPOCTU B TEYEHHUE NO
KpaiHel mepe oAHOW MUHYTbI. B TeueHue aToro
BpeMeHH 3anpeLaeTca HaxoAUTbCA Nepep, LWeTKon
WU Ha O HOW JINHUU C Hel. HesakpenieHHble
LLETUHKW WM NPOBOJIOYKM OT/IETAT BO

BPEMSA NPUPaGOTHM.

¢) HanpaBnsaiiTe BpawiaoLLyoca MeTaNIM4eCKyIo

WETKY OT ce6s. Bo Bpems UCMONb30BaHUA TaKUX
LLLETOK He6Oo/bLIME YACTUYKU U DparMeHTbl NPOBOJIOKU
MOTYT pasneTaTbCca Ha BbICOKOM CKOPOCTH 1
BNMBATLCA B KOXY.
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OBLLEE

e MHCTpYyMEHT Henb3sA UCnob30BaTh /ivLaM B BO3pacTe
£o 16 net

* He ponyckaeTca NnpMMeHeHne AaHHOro MHCTPYMeHTa
ANA 3aa4, TPeGYIOLMX UCMO/Ib30BaHWSA BOAbI

¢ lMepep perynMpoBHOI MU CMEHOM
nNpUHaaNeRHOCTe 06a3aTeNIbHO BbiHbTE BUJIKY U3
ceTeBOW PO3eTKU

HACAAKH

* SKIL obecneymBaeT HagéHHyo paboTty
MHCTPYMEeHTa TOJIbKO NPW UCMO/Ib30BaHWUM
COOTBETCTBYHOLLMX NPUCTOCOBNEHMI

* WcnonbayiiTe TONbKO HAacaAKW, PEKOMEH0BaHHbIe
KomnaHuen SKIL

¢ [pu ycTaHOBKE/MCNONb30BaHUN HACAA0K He OT hUPMbI
SKIL, cobntoaaiTe MHCTPYKLIMK COOTBETCTBYIOLLErO
3aBoja-U3roToBUTENA

* Wcnonb3oBaTb TONbKO NPUHALANEHHOCTH, NPeAeNBHO
[0NyCTUMasn CKOPOCTb BpaLLEHNA KOTOPbIX HE MEHBbLLE,
4YeM MaKcHMasbHas CKOPOCTb BpalleHus npuéopa Ha
XOJIOCTOM X0OAYy

* He ncnonb3yiTe NoBpexAeHHbIe, AePOPMUPOBAHHbIE
1NK BUGPUpPYIOLLME HacaaKu

e OGpaLianiTecb 1 XpaHuTe LWNdOBaIbHbIE/OTPE3HbIE
KPYry OCTOPOMHO BO M3GeHaHWe NOABNEHUA Ha HUX
TPeLMH 1 pacKablBaH1A

¢ [pepoxpaHaAiTe HacCaAKW OT BO3AENUCTBUA yAaPHbIX
HarpysoK 1 nonagaH1a Ha HUX CMasKu

* He gonyckaeTca npuMeHeHne WangoBanbHbIX Kpyros
AvameTpom cBbiwe 32 mm (1 1/47) @

* He ponyckaeTca NnpUMeHeHWe CBep/ AUameTpom
cBbiwe 3,2 mm (1/8”) @

* HuKoraa He Ucnonb3yiTe OTPE3HOM KPYr ANA
60OKOBOrO LWAMDOBAHUA

* 3anpeliaeTca UCMO/L30BaHNE PEAYKTOPOB MK
afanTepoB AJ1A YCTaHOBKM LUAM(POBAsIbHLIX/OTPE3HbIX
JIMCKOB 60/IblUE YKa3aHHOro BbilLE AuaMeTpa

NEPEA UCMNOJIb3OBAHUEM

* (O6sa3aTenbHO y6eamTech, YTO HaNPAKEHUe NUTaHWA
COOTBETCTBYET HanpAMeHUI0, yKasaHHOMY Ha
(MPMEHHOM LUTEMMNENIE MHCTPYMEHTA (MHCTPYMEHTbI,
paccumTaHHble Ha HanpseHue 230 B nnn 240 B,
MOHO NoAKYaTh K NuTaHuio 220 B)

¢ He obpa6atbiBaiiTe MaTepuasbl C COpaepHaHuem
ac6ecTa (ac6ecT cuMTaeTCca KaHLeporeHom)

¢ 3aKkpenute o6pabaTtbiBaemMylo fetasnb
(obpabaTbiBaeman getanb, 3adMKCMpOBaHHas
NoCPeACTBOM 3aXMMHbIX YCTPOWCTB UK TUCKOB,
3aKpennaeTca Nyylle, HeXen NpU NOMOLLM PYK)

* Mcnonb3yiiTe NONHOCTLIO pa3MOTaHHble M 6e3onacHble
YA/IMHUTENN, pacCYMTaHHble Ha TOK He MeHee 16 A

¢ OpeBaiTe 3alMTHbIE O4KW U CPEACTBa 3almTbl BOOC ,
3alMTHbIE NepyaTKM U NPOYHYLO 06YBb; a Npu
HEeo6X0ANMOCTH - hapTyK

e [MbiNb OT TaKWX MaTEpPUaNoB, KaK CBMHLIOBOCOAEpHaLLan
KpacKa, HEKOTOpble MOPOAbI AepeBa, MUHepasbl U
MeTans, MOXeT 6biTb BpeAHa (KOHTaKT C TaKOoM Mbl/bio
WK ee BAbIXaHWE MOXET CTaTb NPUYMHON
BO3HWKHOBEHUA Y onepaTtopa Win HaxoAALMXCA
PALOM /1ML, aNNIePruyecKmX pearuuii n/mnm



pecnupaTopHbIX 3a60/1eBaHui); HageBanTe
pecnupartop 1 pa6oTaiiTe C Nbineyaanaowmum
YCTPOWCTBOM NPU BK/IIOYEHUU UHCTPYMEHTa
HeKoTopble BUABI MblAK KNACCUDULMPYIOTCA KaK
KaHLeporeHHble (Hanpumep, Ay6osasa uan 6ykosas
nbl/1b), 0COGEHHO B CO4ETaHMU C AO06GaBKaMu ans
KOHAWLMOHWUPOBAHUA iPEBECUHBI; HafeBalTe
pecnupartop 1 pa6oTaiTe C Nbineyaanaowmum
YCTPOWCTBOM NPU BKJ/IIOYEHUU UHCTPYMEHTA
CnepyviTe NPUHATBLIM B Ballel cTpaHe TpeboBaHUAM/
HopMaThBaM OTHOCUTE/bHO MNblW AJ1Si TEX MaTepUasos,
C KOTOpbIMK Bbl cOBMpaeTeck paboTaTb

Y6eautech, YTO pasMep 3aHMMHOro naTpoHa
COOTBETCTBYET pa3Mepy XBOCTOBUKA HacafKu
Y6eanTech B TOM, YTO MHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH Nepes,
MOZK/IOYEHNEM ETO K PO3ETHE

BO BPEMA UCNOJIb30OBAHUA

Ucnonb3yitTe npunararolymeca K UHCTPYMEHTY
AOMNOJIHMTEJIbHbIE PYKOATKM (NOTEPA KOHTPONA
MOMET UMETb CBOUM CNIEACTBUEM TENECHbIE
noBpexaeHus)

Mpwu BbINO/IHEHMU PaBoT, MPU KOTOPbIX pabounit
WHCTPYMEHT MOMeT 3a/ieTb CKPbITYIO
3/IEKTPONPOBOAKY UM COGCTBEHHbIN CeTeBOW
Kabesb, AePHUTE I/IEKTPOUHCTPYMEHT 3a
W30/IMpOBaHHbIE PYYKU (KOHTAKT C HAXoAsALLeNCs Nog,
HanpAXeHUeM NPOBOAKON MOXKET 3apsAmaTh
MeTa/IMYECKUE HYacTU BNIEKTPOUHCTPYMEHTA U
NPUBOAUTB K YAapy 9NEKTPUYECKUM TOKOM)

CnepuTe 3a TeM, 4TOGbI CETEBOW LUIHYP HEe Haxoamnca
PALOM C ABUMKYLLMMUCA AETaNAMU UHCTPYMEHTA; HYHHO
BCerga HanpasATb ANEKTPUHECKUI LIHYP K 3aAHew
YacTW MHCTPYMEHTA, UCKJIloYas ero 3axear
MHCTPYMEHTOM

HwuKoraa He UCMOb3YMTE UHCTPYMEHT, eCn

CeTeBOW LLUHYP NOBPEXAEH; HEOGXOANUMO, HTOObI
KBa/IMMULMPOBAHHDIN CNELMANNUCT 3aMEHUN

CeTeBOM LUHYp

3anpeuaetca BKAOYaTb 6/IO0KMPOBRY WNUHAENA BO
Bpemsa pa6oTbl MHCTPYMEHTa (Ha HEUCMPaBHOCTH,
BbI3BaHHbIe HENPaBW/IbHbIM OGpaLLEHUEM C
MHCTPYMEHTOM, rapaHTWs He PacnpoCTpaHAeTCs)
JlepHurTe pyKU B CTOPOHE OT BpaLLALLMXCH HacaAoK
Mpw WwWnndoBaHUM MeTanna 06pasyoTcA UCKPbI; HE
[ONyCKanTe HaXOMAEHWA B paboyei 30He Apyrux
JIOfEN Y rOPIOYMX MaTepuasion

Bo Bpems paboTbl HE 3aKpbIBalTe

BEHTUJIAILLMOHHbIE OTBEPCTUSA

B cnyyae no60oi aNeKTPUYECKON NI MEXAHUYECKOM
HeWUcnpaBHOCTU HEMEAJIEHHO BbIK/IOUYUTE UHCTPYMEHT
1 BbIHbTE BUJIKY U3 PO3ETKM

MOCJIE UCNOJIb3OBAHUA

Pexylian HacaAKa NpoAo/iKaeT BpallaTbCa HEKOTopoe
BpeMs NOC/e OTKNOYEHUA MHCTPYMEHTA

Mepep TeM Kak onyCcTUTb MHCTPYMEHT, BbIK/IIO4MTE
ABUraTenb v y6eauTeCh, YTO BCe Ero ABUMHYLLMECA
4acTu NOJIHOCTbKO OCTAaHOBU/IUCb

Mocne BbIKNOYEHUA MHCTPYMEHTA 3anpeLLaeTcsa
OCTaHaB/MBaTb BpaLlaloLLytocs HacafKy, TOpMO3A ee
KaK1M-1M60 cnoco6om

XpaHuTe UHCTPYMEHT B MecTax, rae Temneparypa He
npesbiwaeT 50°C
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MCMNOJIb3OBAHUE

* CMeHHble Hacagku (5)

! BbIK/IIOYUTE MHCTPYMEHT U OTCOEANHUTE
CeTeBOM LIHYp

! y6eputech, 4TO pa3mep 3alMMHOro naTpoHa
COOTBETCTBYET pa3mMepy XBOCTOBMKA HacapKu

- HaXMUTe U yepHnBanTe KHOMKY 6JIOKMPOBKM
wnuHaensa B; nposepHuTe raiky uadru D pykoit go
cpabatbiBaH1A 6N0KMPOBKM, 3aTEM C NOMOLLbIO
knoda E ocnabbTe raiky uaHrn D

- BCTaBbTe HacafKy B 3aMMHOM NaTpoH C Ha
MaKCHUMasbHyo ry6uHY, YTOBbl NPeAoTBPaTUTL
HapyLueHWe 6an1aHCUPOBKU U BUeHKe

- HaMUTE U yAEepKMBaNTE KHOMKY 6IOKMPOBKU
wnuHaens B n 3atanuTe KatodoM E rarky uaHrmu D

! He npunaraiiTe CAUWKOM 60NbLIMX YCUNUIA ANA
3aTArMBaHUA raku yaHru D

! 3anpeljaerca 3aTArMBaTh raiKky LaHru, ecau
HacajKa He BCTaBJ/leHa B NaTPOH; 3TO MOXeT
NPUBECTU K NOBPEHAEHUIO NaTPoHa

¢ CmeHa naTpoHoB (6)

! BbIK/IIOYUTE UHCTPYMEHT U OTCOEAUHUTE
ceTeBOM LHYp

- HaKMUTE U yAepKUBaNTE KHOMKY 6IOKMPOBKU
WwnuMHAena B u cHumuKTe raviky uaHrm D

- CHUMWTE 3amMMHOM naTpoH C

- BCTaBbTe HOBbIV NaTPOH

! 3anpewaeTcA 3aTArMBaTh raiKky LLaHru, ecnm
HacajKa He BCTaBJ/ieHa B NaTPOH; 3TO MOXeT
NPUBECTU K NOBPEHAEHUIO NaTpoHa

¢ [epep Ucnonb3oBaHWEM UHCTPYMEHTA

- y6eauTech, YTO peryLian HacagKa NpaBuIbHO
yCTaHOB/IEHA 1 HAAEHO 3aKpensieHa

- MpoBepbTE NIaBHOCTb BPALLEHUSA PEHYLLEN HacasKu,
BpaLLas ee pyKon

- 0OnpobyiTe paboTy MHCTPYMEHTA B TEYEHUE HE
MeHee 30 CeKyH/, Ha MaKCUMaIbHOM CKOPOCTK 6e3
Harpysku B 6€30MacHOM MOJIOKEHWUN

- B C/yYae 3HauMTeslbHOM BUBpaLMK UK ApYruxX
fedEeKTOB HeMe//IeHHO OCTaHOBUTE MHCTPYMEHT U
npoBepbTE ero AJisi OnpeAeseHns NPpUYKnHbI fedeKTta

¢ KHonKka Bkn/Bbikn (7)

- BHJ/IIOYEHWE/BBIK/IIOYEHNE MHCTPYMeHTa
NPOU3BOAUTCS NepeMeLLEeHNEM KHOMKKU A B
nonoxexue “I’”O” cooTBETCTBEHHO

! Ao HOHTaKTa c o6pabaTbiBaeMbIMK
NOBEPXHOCTAMM CKOPOCTb BpaLLeHUA YCTPOUCTBa
[ONHHa 6bITb AOBeAeHa A0 MaKCUMalbHOM

! nepep Tem KaK BbIKJIOYUTb
WHCTPYMEHT, ero cieayet NnojHATb
Hap o6pabarTbiBaeMbIiM U3genuem

* PerynaTop ckopocTy (8)

[ns onTMMasIbHOro pesy/ibTaTa Ha pasHbiX MaTepuanax

- ycTaHaB/MBalTe CKOPOCTb C NOMOLLbto Koneca G
(narke npy paboTe MHCTPYMEHTA)

- Tabnuua (9) NnpegnaraeT ykasaHuA ana Bblibopa
BEPHOM CKOPOCTH

- nepej Havasom paboTbl oNpeAenuTe ONTUMasbHYIO
CKOPOCTb Ha KaKOM-HUBYAb O6pe3Ke MaTepunana



! nocne NpofoIHUTENbHOI PaboTbl HA HU3KOW - OTnpaBbTe Hepa306pPaHHbI UHCTPYMEHT CO

CHOPOCTU OCTYAUTE UHCTPYMEHT, NPOrHas CBUAETENbCTBOM MOKYNKKW Bawemy annepy nav s
ero Ha 60/1bLLOI1 CKOPOCTU B TEHYEHUE GAnMKaNLLyto cTaHuMo o6enywmBaHua dupmbl SKIL
3 MUHYT BXOJIOCTYIO (appeca 1 cxema 06CNyHMBAHNA UHCTPYMEHTa
. Y,qepmMBane 1 HanpaBneHne MHCTPYMeHTa (o) npuBefeHbl B Be6cariTe www.skileurope.com)
PYKOATKA A/1A TOYHbIX PaboT (rpaBUPOBKH) .
- PYKOATKa AJIA OAHOM PYKW AN MEHEE TOYHbIX OXPAHA OHPy}'HAl'Ol.U,EM CPEp‘b|

pab6oT (wamdosKa)
- AOMOJIHWUTeNIbHAasA PYKOSITKA AJ1S MOBbILLEHUA
KOHTponsa/komdopTa
- He npunaranTe K MHCTPYMEHTY Ype3MEPHbIX YCUINIA;
CKOPOCTM BpaLLEeHNA HacaaKu AOCTaToO4HO ANA
BbINOJIHEHMSA NOGbIX 3aja4
¢ [lononHuTenbHan pyKoATKa (1)
- perynvpyeTcs KaK NoKasaHo Ha pUCYHKe
- MOMHO yCTaHaBNMBaTb B 4 Pa3HbIX MOJIOKEHUAX
¢ lloAacBeTKa (He BXOAUT B CTaHAaPTHbIMA KOMMIEKT
nocTaBKH) (12)
BrntoyeHne/BbIKOYEHE NOACBETKN J NOBOPOTOM
nepekstoyatens K npoTms/no 4acoBom cTpesike
e MGKWI1 Ban (He BXOAMUT B CTaHAAPTHbIA KOMMNIEKT
NocTaBKH) (13
- ycTaHoBWTE MMGKWIM Basl KaK NoKa3aHo Ha PUCYHKE
- TMBKMIM Ban NpUMeHAEeTCA AnA paboTbl B

TPYAHOAOCTYMHBIX MEcTax AEKJIAPALMUA O COOTBETCTBUU
CwmMeHa HacaZloK Npu UCMob30BaHUM TMBKOro Bana (14 CTAHAAPTAM C€

- NOTAHUTE KHU3Y MydTY L (= 6/10KMPOBKA WNUHAENSA)
W, yAEPHMBan ee, NPOBEPHUTE raiky uaHru D pyKoi
[0 cpabaTbiBaHWA GIOKMPOBKK, 3aTEM C MOMOLLbIO
Kntoya E ocnabbTe raviky uaHru D

- BCTaBbTe HacafKy B 3axMMHOM naTpoH C

- NOTAHUTE KHU3Y MydTY L (= 6/10KMPOBKA WINUHAENS)
1, yAepxuBas ee, 3ataHUTe Ko4oMm E ravky uanrn D

¢ [loacTaBKa (He BXOAMUT B CTaHAAaPTHbIM KOMMIEKT

* He BbIKMAbIBalTE 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHAANERKHOCTU U YNaKOBRY BMECTE C GbITOBbIM
MycopomM (TosbKO ansa cTpaH EC)

- BO WUCMOJIHEHWE €BPOMENCKON ANPEKTUBbI
2002/96/EC 06 yT1AM3aLum OTC/YyHUBLLETO
CBOM CPOK 9/IEKTPUYECKOrO N 3IEKTPOHHOIrO
060pyA0BaHUA U B COOTBETCTBUN C
[eMCTBYIOLMM 3aKOHOAATEIbCTBOM,
YTUAN3aLMA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
NPOU3BOAUTCA OTAENBHO OT APYruX
OTXOZI0B Ha NPeAnpUATUAX, COOTBETCTBYHIOLLMX
YCNOBUAM 9KOJIOrMHEeCKoM 6e30nacHoCTH

- 3Ha4oK (17) HaNOMHUT Bam 06 aTOM, Korga noABuUTCA
HEeo6X0ANMOCTb CAATb 3/IEKTPONHCTPYMEHT
Ha yTuausaumio

* Mbl C NONHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aAB/IAEM, YTO 3TO
13fesive COOTBETCTBYET CeAyoWMM cTaHAapTam Uam
cTaHAaa pTM3oBaHHbIM JoKyMeHTam: EN 60745,

EN 55014, EN 61000 B COOTBETCYBWUM C MHCTPYKLMUAMU
2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC

* TexHu4yecKasa goKymeHTauua y: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

NnocTaBKM) (5 Arno van der Kloot Jan Trommelen
- YCTaHOBWTE MOACTABKY Ha BEPCTaK WK CTON C Vice President
TO/ILUMHOMN CTONELHULBI He 6oee 60 MM Operations & Engineering Approval Manager

- OTPery/ivpyiTe BbICOTY NMOACTaBKW, NOBEPHYB TPYOKM
M npoTvB YacoBoW CTPENKH, BbIABUHYB UX Ha
HYHYIO BbICOTY M MOBEPHYB MO YaCOBOW CTpesIKe

/)
P

- OTpery/mpyWTe BbICOTY KpOHLUTENHA noaBecku N, SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
Ans Yero ocnabbTe PyKOATKY P, ycTaHoBUTe 08.12.2011
HPOHLLTENH MOABECKM Ha HyHHOW BriCOTe U o CepTUGbMKaTLI COOTBETCTBUA XPAHATCA MO aApecy:
3aTAHUTE PYKOATHY P 5 000 “PobepT Bowr”
- 3aKPENUTE MHCTPYMEHT Ha KPOHLUTEHHE C MOMOLLbIO yn. Axag, Hoponésa, 13, cTp. 5
Kpioka Q Poccus, 129515, MockBa

e CO6opKa cneuuanbHbIX HacafokK (i6)

LUWYMHOCTWU/BUBPALUU

TEXOBCJTYHHUBAHUE / CEPBUC * Tlpy M3MEPEeHN B COOTBETCTBHM CO CTaHAAPTOM

» Bcerga cofepmTe MHCTPYMEHT U1 €ro LUHYP B YUCTOTE EN 60745 yposeHb 3BYKOBOr0 AaB/IHWA AN1A 3TOr0
(0COBEHHO BEHTUNALMOHHbIE 0TBepCTUA H (2) MHCTPYMeHTa cocTasnseT 72 ab (A) (ctaHgapTHoe
! nepep YMCTHON MHCTPYMEHTA BbIHbTE BUAKY OTHNOHeHue: 3 dB) v BuGpauum - 2,9 M/c? (o meToay

13 po3eTHM [N1A pYK; HefocToBepHOCTb K = 1,5 m/c?)

* ECNM MHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLLATe/bHbIe METOAbI * YpoBeHb BUGpauyK Gbll UISMEPEH B COOTBETCTBUM CO
M3rOTOBNEHHA 1 UCTIbITAHWS, BLIMAET U3 CTPOS, TO CTaHAAPTU3MPOBAHHbBIM UCTIbITAHUEM, COAEPMHALIMMCA B
PEMOHT CleAyeT NPOM3BOAWTL CHIaMMU aBTOPU30BAHHOM EN 60745; AaHHaA XapaKTeprUCTMKa MOET
CEPBUCHOM MACTEPCHOM A/1A 37EKTPOUHCTPYMEHTOR MCMIONb30BATLCA 1A CPABHEHNA OAHOTO MHCTPYMEHTa C
dupMbl SKIL APYrUM, & TaKie AN NPeABaPUTENbHON OLEHKM

BOBAeVICTBMH BVlﬁpaLU/IVI npv UCNoNb3oBaHUU JaHHOIo
MHCTPYMEHTa ANA YKa3aHHbIX ueneﬁ
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- NP1 UCNO/b30BaHUN UHCTPYMEHTA B AAPYTMUX LieNAX
VNN C ApYrMMWU/HEMCnpaBHbIMKA BCIOMOraTesIbHbIMK
NpUCrnocobaeHUSIMU YPOBEHb BO3AENCTBUA BUGPaLIMK
MOMET 3Ha4YMTEe/IbHO NOBbILWATLCA

- B epuoabl, KOrAa UHCTPYMEHT OTK/OHYEH UK
DYHKUMOHMPYET 6e3 haKTUYECKOro BbINOHEHMA
paboTbl, ypOBEHb BO3AENCTBUA BUGPALMN MOMKET
3Ha4YUTEIbHO CHUATLCA

! 3awumuaiite ce6a oT BO3aeMCTBMA BUOpaLH,
noaAepHNBaA MHCTPYMEHT U ero
BCnomorartesibHble NpUcnoco6ieHns B
UCnpaBHOM COCTOAHWUM, MOAAEPHMBaA PYKHN B
Tenne, a TaKHe NpaBU/IbHO OrpaHM30BYA CBOM
pabounii npouecc

JATA NPOU3BOACTBA
SKIL

XXXXXXXXX

SKILEUROPEBV  CHW/1EBPONAEB
KONIINENBERG 60 HOHWMHEHBEPT 60
BREDA-NL BPEJA-HII
MADEINCHINA  CAEJ/IAHO B KUTAE

(€%
C

Ha aaTy nponsBoAcTBa Ha LWnbAMKE yKa3biBaloT
nepBble TPpU LU pPbl CEPUMHOTO HOMEPA XXXXXXXXX
(KaK noKkasaHo Ha puc. — CM. BblLLE)

MpvBeaéHHas H1Ke TabuLa NOMOMET ONPeAEUTb
MecAL, MPON3BOACTBA MHCTPYMEHTa

lop fAuB. | ®eBp. | Mapr Anp. Mait UioHb
2011 101 102 103 104 105 106
2012 201 202 203 204 205 206
2013 301 302 303 304 305 306
2014 417 418 419 420 453 454
2015 517 518 519 520 553 554
2016 617 618 619 620 653 654
2017 717 718 719 720 753 754
2018 817 818 819 820 853 854
2019 917 918 919 920 953 954
lop, Uonb ABr. CeHT. OKT. [(Hoa6pb| [ek.
2011 107 108 109 110 111 112
2012 207 208 209 210 211 212
2013 307 308 309 310 311 312
2014 455 456 457 458 459 460
2015 555 556 557 558 559 560
2016 655 656 657 658 659 660
2017 755 756 757 758 759 760
2018 855 856 857 858 859 860
2019 955 956 957 958 959 960
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BHCOKOOGOPOTHMI iIHCTPYMEHT
BCTYN

¢ Llei iHCTpYMeHT Npu3HavaeTbes 418 NPeLmsiinHoro
LwnidyBaHHA, pisaHHA, rpaBipyBaHHA, NOpyBaHHA i
CBEPANIHHA Y Pi3HWX MaTepianax

SKIL He nocTayae 3anacHoro npunagas 418 ULboro
{HCTpyMeHTa, NpoTe peKoMeHAYE KynyBaTu Npunaaan
dipmn @ 2,4 mm/Q 3,2 mm DREMEL

* [pounTaiiTe i 36epexiThb Lo IHCTPYKL;jto 3 eKcrinyaTaji (3)

TEXHIYHI JAHI (D
EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (2

A BrMUKaY MMBNEHHA

B KHonka 610KyBaHHA WNUHAENA
C NatpoH

D lavika naTtpoHa

E Hnou

F [epwak

G Honeco B16opy LWBUAKOCTI

H BeHTunAauinHi otBopn

BE3NEHA
3ATAJIbHI BHA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MEKK
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FNYBATA! lNpouuTaiiTe BCi nonepeaMHeHHs i BKa3iBKU.
HepopepaHHA nonepeaMeHb i BKa3iBOK MOXe
NPU3BOAWTHU A0 YAAPY ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOMKEKi Ta/
a60o cepio3Hux Tpasm. [lobpe 36epiraiTe Ha MaibyTHE
Ui nonepepHeHHn i BKa3iBKK. ig NoOHATTAM
“eneKTponpunag’ B UMX nornepeareHHAX MaeTbCA Ha yBasi
eneKTponpwiag, Lo npawtoe Bif Mepexi (3
eneKTpoKabenem) abo Bif akymynaTopHoi 6aTapei

(6e3 enexTpoKabenio)

1) BE3NEKA HA POBEO4YOMY MICLI

a) Mpumaiite cBo€ pob6oye micue B YUCTOTi Ta
npubupaiite oro. Geanapg a6o noraHe oCBITIEHHS
Ha po6o4OMY MiCLi MOXYTb NPU3BOAUTU L0
HelacHWX BUNagKiB

b) He npautoiiTe 3 npunapom y cepefioBuLi, Ae iCHye
He6e3neKa BUGYXy BHAcNiA0K NPUCYTHOCTI
roploYMX piguH, rasis abo nuny. Enektponpunaau
MOMYTb MOPOAYBATHU ICKPU, Bifi AKMX MOXeE 3aiimaTucsa
nvMn abo napu

c) MNip yac npauloBaHHA 3 NPUIaAOM He nianycKanTe
A0 poboyoro micuA gitei Ta iHWKX Nogein. Bu
MOXeTe BTPaTUTU KOHTPO/Ib Haf, NpunafoM, AKLo Bawa
yBara 6yae BigBepHyTa

2) ENEKTPUYHA BE3NEKA

a) LUitencenb npunaay NnoBUHEH nacyBaTh A0 PO3ETKMU.
He pno3BonsfeTbeA Wo-Hebyab MiHATKM B WiTenceni.
AAnAa po6oTu 3 npunagamu, Wo MalTb 3aXMCHe
3a3eM/IeHHA, He BUKOPUCTOBYITE aganTepu.
BrKOpWCTaHHA OpUriHaNbHOrO LWTENcensa Ta HaeHHOI
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3WK YAapy eNeKTPUYHUM CTPYMOM



b) YHUKaliTe KOHTaKTY YacTei Tina i3 3asemaeHUMKU
NoBEPXHAMM, AK Hanp., Tpy6amu, 6aTapeamu
onaJieHHs, ne4yamu Ta xonoaunbHuKamu. Konu Bawwe
TiNno 3asemneHe, icHye 36inblueHa HebeaneKa yaapy
EIEKTPUYHUM CTPYMOM

c) 3axuwaitTe npunag Big aowy Ta Boaoru. MonagaHHs
BO/JM B €/1eKTPOIHCTPYMEHT 36inbLUye PU3MK yaapy
E/IEKTPUYHUM CTPYMOM

d) He BUKOpUCTOBY#iTE Kabenb AN1A NepeHeCceHHs
npunaay, niaBiwyBaHHA a60 BUTATyBaHHA
wTencens 3 po3eTHU. 3axuwaiite Kabenb Bif Hapw,
onii, rocTpUx KpaiB Ta AeTanen npunaay, Wo
pyxatoTbceAa. MowKoaKeHNH abo 3aKpyyeHuii Kabesb
36i/bLLYE PUSKK YAAPY €NEKTPUHHUM CTPYMOM

e) AnA 30BHiLHIX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYITE

JivLLe TaKWi NOAOBHYBaY, WO AONYLLEeHUIH AnA

30BHILWHIX PO6iT. BUKOpUCTaHHA NogoBKYyBaYa, Lo

pO3paxoBaHWit Ha 30BHILLHI POGOTH, 3MEHLLYE PUBUK
yAapy eNeKTpU4HUM CTPYMOM

fAKIL0 He MOXKHa 3ano6irT BUKOPUCTaHHIO

e/leKTponpunaay y BoJIOromy cepefoBuLLi,

BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIil 3aXUCTY Bifi BUTOKY B

3emJ110. BUKOPUCTaHHA 3pUCTPOI0 3aXUCTY Bif, BUTOKY B

3eMJ1I0 3MEHLLYE PU3UK YAapy eNeKTPUYHUM CTPYMOM

3) BE3NEKA JIIOAEN

a) ByabTe yBaHUMU, CRigKyiTe 3a TUM, Wo Bu
po6uTe, Ta pO3CyAMBO NOBOAbLTECA Nif Yac
po6oTH 3 enekTponpunagom. He Kopucryiiteca
npunapom, AKuwo Bu ctomneHi abo 3HaxoauTeca
nip pjiero HAPKOTUKIB, CMMPTHUX HaNOIB a6o NiK.
MUTb HeyBaXHOCTi NPW KOPUCTYBaHHI NPUNAA0M MOXe
NpWU3BOANTU A0 CEPIO3HMX TPaBM

b) BpAraiTe ocobucTe 3axXMcHe CNopAAKEHHA Ta
060B’A3KOBO BAArainTe 3aXUCHi OKYNApU. BaaraHHa
0COBMCTOro 3aXMCHOIO CMOPAAKEHHS, AIK Hanp., - B
3a/1eHOCTI Bif, BUAY POBIT - 3aXMCHOI Macku,
cneug3yTTA, WO HE KOB3AETLCA, KACKM 260
HaBYLUHWKIB,3MEHLLYE PUBWCK TPaBM

c) YHUKaliTe HeHaBMUCHOro BMUKaHHA. MepLu Hik
BMUKaTH eNIeKTponpunag, B efleKTpomepery a6o
BCTPOMJIATU aKYMYIATOPHY 6aTapeto, 6paTu ioro B
PYKM a60 NepeHOCUTH, BNIEBHITLCA B TOMY, L0
eNlekTponpuaap BUMKHYTUI. TpUMaHHA nasbLsa Ha
BMMMKaYi Nif 4ac nepeHeceHHA enexTponpunagy abo
BCTPOMJISIHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO Npuaagy Mowe
nNpW3BOAWNTM A0 TPaBM

d) Mepep TMM, AIK BMMKaTH Npunag, npubepitb
HaNaropAyBasibHi IHCTPYMEHTU Ta raukoBUI K/tOY.
3HaxoAMeHHA HanaroAxyBanbHOro iHCTpyMeHTa a6o
K/toYa B feTani, Wwo o6epTaeTbCs, MOXe NPU3BOANTH
[0 TPaBM

e) He nepeouiHioiiTe cebe. 36epiraiite cTilike

NOJIOHEHHA Ta 3aBHAMN 36epiraliTe piBHoBary.

Lle no3BonunTb Bam Kpalue 36epirati KOHTPOb Haj

npunagoM y HecrnoaiBaHux cuTyauifax

BpsAraiiTe npupatHuii ogAar. He BaAaraiite

npocTopuii ofAar Ta npukpacu. He nigcraBnaite

BOJIOCCH, OAAr Ta pyKaBuLi 6/1M3bKO A0 AeTanen

npunaay, Wo pyxatotbea. MNpoctopuii oasra,

npvKpacy Ta AoBre BOJIOCCH MOXYTb Nonaaath

B leTai, Lo pyxaloTbeca

f)

f)
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g) AKWO iCHYE MOKNIUBICTb MOHTYBaTH
NUNOBIACMOKTYBasIbHIi 260 NUIOYNOB/IOBaNbHI
NPUCTPOI, NepeKoHaitTecs, o6 BoHU 6yau fobpe
nip’eAHaHi Ta NpaBU/IbHO BUKOPUCTOBYBAJIUCA.
BuKOpWCTaHHSA NUOBIACMOKTYBaIbHOrO MPUCTPOIO
MOME 3MEHLLUTU Hebe3neKu, 3yMOBIEHI MIOM

4) NIPABUJIbHE NOBOAXKEHHA TA
KOPUCTYBAHHA ENIEKTPONPUNIAAAMU

a) He nepeBaHTakyWTe npunag. BukopucroByite
TaKuii npunag, Wwo cnewjianbHO NPU3HaYeHUn ana
neBHOI po60TH. 3 NpUaaTHUM NpunagomM By 3 meHWMM
PU3MKOM OTPUMAETE Kpalli pe3ynbTaTti po6oTH, AKLLO
6yfeTe npauoBaTi B 3a3Ha4eHOMY
AianasoHi NOTYHHOCTI

b) He KopucTyiiTeca npuaapaom 3 NOWKOAKEHUM
BUMMKayeM. [punaa, AKUM He MOXHa YBIMKHYTH abo
BUMKHYTH, € HeGe3neyHuM i ioro Tpeba BifpeMoHTyBaTH

c) Nepep, TMM, AK perynoBaTty Wo-HeGYAbL Ha Npunaga;i,
MiHATU Npunaaaa abo xoBaTu Npunaa, BUTATHITL
wTencenb i3 pO3eTHU Ta/abo BUTATHITb
aKymynAaTopHy 6artapeto. Lii nonepeaysanbHi 3axoan
3 TeXHiKM 6e3MNeKn 3MEHLLYITb PU3NK HEHABMUCHOrO
3anycKy npunagy

d) 36epiraitTe eneKkTponpunagu, AkMMU Bu came He
KOpUCTY€ETECh, fAanieKo Bif AiTei. He po3BonaiTe
KOpUCTyBaTUCA eNleKTponpunaaom ocobam, Lo He
3Hailomi 3 loro po6oToto abo He YUTanu L
BKa3iBKM. Y pasi 3acTocyBaHHA HEOCBIAYEHUMMN
ocobamu npuaagmn HecyTb B CObi He6e3nexy

e) CtapaHHo pornagaiite 3a npunagom. MepesipTe,

W06 pyxomi aetani npunapy 6e3goraHHo

npauoBanu Ta He 3aiaanu, He 6yau NnonamaHMMU

a60 HaCTiNIbKX NOLWKOAKEHUMMU, W06 Le Morno

BMJIMHYTH Ha YHKLOHYBaHHA npunapy.

MowkKopKeHi geTani Tpe6a BiApeMOHTyBaTH B

aBTOpU30BaHii MaiCTepHi, NepL HiX HAMU MOMHHa

3HOBY KOpUCTYyBaTUCA. BennKka KinbKicTb HelacHmx

BUNaAKIB CMPUYMHAETLCA NOraHUM AOTIAA0M

3a eNleKTponpunagamu

Tpumaiite pisanbHi iHCTpyMeHTHU fo6pe

HaroCTPeHUMM Ta B YUCTOTi. CTapaHHO AOrNAHYTI

pi3asibHi IHCTPYMEHTH 3 FOCTPUM pi3asibHUM KpPaem

MeHLUe 3acTpAoTb Ta iX Jierlle BecTu

g) BukopucTOBY#iTE enekTponpunaam, npunaaaa fo
HUX, po6oYi IHCTPYMEHTH T.i. BiANOBiAHO A0 LMUX
BHKa3iBoK. BepiTb A0 yBaru npu Lbomy ymMoBH
po60oTH Ta cneundiky BUKOHYBaHOi po60oTH.
BuKOpUCTaHHA eneKkTponpunagis ana pobiT, AnA AKX
BOHW He nepeabayeHi, MoXe NPU3BOANUTU 4O
Hebe3neyHnx cuTyauin

5) CEPBIC

a) BippaBaiiTe cBiil npunap Ha PEMOHT iuLe
KBanidpiKkoBaHMM daxiBLAM Ta nuLe 3
BUKOPUCTaHHAM OPUriHaJIbHMX 3an4acTuH.

Lle 3a6e3neynTb 6€3neyHiCTb Npuiagy Ha AOBrui Yac

f)



NPABWJIA TEXHIKU BE3NEKU AN1A
BUCOHOOBOPOTHUX IHCTPYMEHTIB

1) NPABUJIA TEXHIKW BE3NEKK 417 BCIX

BUAIB POBIT

a) Liei eneKTpoiHCTPYMEHT NpU3HaYaeTbCcA ANA

BUKOPUCTaHHA B AKOCTI WidyBasbHOI MaLIUHK,
wnidyBanbHOI MalwMHK 3 abpa3uBHOIO 06POGHOIO,
APOTAHOI LWiTKK, IHCTPYMEHTY ANA pPi3b6/1eHHA Ta
pisaHHA. 3BamaliTe Ha BCi nonepeaxeHHsn,
BKas3iBKU, 306pameHHsA Npunagy i Moro TexHiyHi
AaHi, wo Bu ix oTpumanu pasom 3
enexkTponpunapom. HeaoaepaHHs HAKYEnogaHmux
BKAa3iBOK MOXe NPU3BOAUTU [0 YAAPY €NEKTPUYHUM
CTPYMOM, MOMEMNI i/a60 BaXKKMUX TiNNECHUX YLLUKOAMEHD.

b) BUKopucTOBYiiTe NivlLe NpUnapasa, Wwo

nepepGayeHe i pPeKOMEHA0BaHe BUrOTOB/IIOBa4YeM
cneuianbHO AN1A LbOroO eNleKTponpunaay.

Cama nvie MOXMBICTb 3aKpinieHHA npunaaan

Ha Baluomy enekTponpuiagi He rapaHTye Moro
6e3ne4yHe BUKOPUCTAHHSA.

¢) AonycTuma KinbKicTb 06epTiB po6o4oro

iHCTpymMeHTa NoBMHHA AK MiHiMYyM BignosigaTn
MaKCUMasbHiW KinbKocTi 06epTiB, Wo 3a3HaYeHa Ha
eneKrponpunagp,i. Npunagas, wo obepraerbea
LUBMALLE HiX AOMYCTUMO, MOXe GyTK 3incoBaHe.

d) 3oBHilLHil aiameTp i TOBWMHa po6o4oro

iHCTpymeHTa NnoBMHHA BignoBiaaTh napameTpam
Baworo enexktponpunapay. Mpu HenpasuabHUX
po3mipax po6o4oro iHCTPyMeHTa icHye Hebeaneka
TOro, o poboymi IHCTPYMEHT ByAe HeAoCTaTHBO
npuKpuBaTtumca Ta Bu moxeTe BTpaTUTU KOHTPO/Ib
Haz, HUM.

e) WnidyBanbHUit gUcK, 6apabaH ana abpa3nsBHOI

f)

06po6KM uM Byab-AKa iHWa HacagKa malTb 6yTn
NpaBUIbHO NOCaAMHeHi Ha WNWHAE/b Y4 B NaTPOH
iHCTpYMeHTY. POGouMiA iIHCTPYMEHT, Lo He TOYHO nacye
[0 WhidyBanbHOro WNKMHAENA, 06epTaeTbCa
HePIBHOMIPHO, CUNBLHO BIGPYE | MOXe NPU3BOANUTH 0
BTPATW KOHTPOJIIO Haf, HUM.

LLinidyBanbHi AUCKK 3 onpaBKoto, 6apabaHu ana
abpa3nBHOi 06PO6KK, HOMI Ta iHLWI HacagKu cnipg,
NMOBHICTIO BBOAMTHY B NATPOH 4 rHi3po. Buctyn
onpaBKu, TO6TO BiACTaHb Bif, AUCKY A0 NaTPOHa,
mae 6yTH AKoMora HaMeHLWKUM. FKLO onpaBKa
3aTUCHeHa HeAoCTaTHLO, Ta/abo AKLLO AMCK HaAMIPHO
BMCTYNae, TO BCTAHOBJ/IEHA HacafKa MoXe nocnabutuca
Ta BUNETITU 3 IHCTPYMEHTY Ha BENMKIN LUBMAKOCTI.

g) He BUROpUCTOBYMTE NOWKOAKEHI HacaaKu. Mepepn

KOMHMM BUKOPUCTAHHAM YBamHO ornapante
po6oui Hacaaku, AK HanpuKknap, abpasvuBHi AUCKU
Ha npepMeT BigKoNIB Ta TPiWKUH, 6apabaHu gna
abpa3uBHOi 06PO6GKMN Ha NpeaMeT TPILLMH, PO3PUBIB
Ta HagMipHOro 3HOLWEHHA, APOTAHI WiTKU Ha
npeameT ocnabnieHnx Ta 3namaHux ApoTiB. AKWo
enekTponpunag, abo po6oumii iHCTpyMeHT Bnas,
nepeBipTe, 44 He NOLKOAUBCA BiH, a60
BUKOPUCTOBYWTE HEMOLIKOAKEHUI poGoUmnin
iHCTpymeHT. Micna nepeBipku i MOHTamy po6o4yoro
iHcTpymeHTa Bu cawmi i iHwWi oco6u, Wwo 3HaxoaATbCA
no6213y, NOBUHHI CTaTH Tak, W06 He 3HaXo0ANTUCA
B NJIOWMHI po6040ro iHCTPYMeHTa, Lo
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o6epTaeTbCA, NicaA Yoro yBiMKHITbL e/leKTponpunag,
Ha OfiHY XBWU/IMHY Ha MaKCUMaJibHY KiJIbKiCTb
06epTiB. MoLWKOAMKEHI pOGOYi IHCTPYMEHTH BiNbLUICTIO
NamaroTbCA Nif 4ac Takoi NepeBipKu.

h) BpAraiTe ocobucTe 3axucHe crnopaakeHHA (4). B

3aNIelHOCTI Big BUAy po6iT BUKOpUCTOBYiTE
3axMCHY MacKy, 3aXUCT AJ1A o4yel abo 3aXUCHI
oKynApu. 3a HeobXigHicTIO BAAraiTe pecnipartop,
HaBYLWHWKK, 3aXUCHi pyKaBuLi abo cneujianbHUi
¢apTyx, wo6 3axucTUTH cebe Bif HEBENTMYKUX
YaCTHHOK, L0 YTBOPIOIOTLCA Mif, Yac WwhidyBaHHA,
Ta 4aCTMHOK MmaTepiany. Oui NOBMHHI 6yTK 3axMLLEHi
Bif} BiA/1ETIZINX YYIKOPIAHMX Tifl, WO YTBOPIOOTLCA NpH
pi3HWX BMAax pobit. Pecnipatop abo macka NoBUHHI
BiAdiNbTPOBYBaTH MW, O YTBOPIOETLCA Mif Yac
po60oTu. Mpu TpMBanin poboTi NpY ryYHOMY LYMi MOXHa
BTPaTUTU CAyX.

CnipKyiTe 3a TUM, W06 iHWi oco6u AoTpUMyBanucsa
6e3ney4Hoi BigcTaHi Big Bawoi po6040i 30HU.
HomeH, XTo 3axoauTb y po60o4y 30HY, NOBUHEH
MaTh 0co6UCTE 3aXUCHE CMOPAAKEHHA. Y1aMKu
06po61toBaHOro MaTepiany abo 3namaHux pobounx
IHCTPYMEHTIB MOXYTb BIANITATU T CNPUYUHATK TiNECHI
YLWKOAKEHHI HaBiTb 3a MeXaMun 6e3nocepeaHbOoi
POGOYOI 30HM.

Mpu po6oTax, Konn po6oUUit IHCTPYMEHT MOHKe
3a4enuTu 3aXxoBaHy e/IEKTPONPOBOAKY a6o
BIaCHUI WHYP HMUBJIEHHA, TPUManTe
€/1IeKTPOIHCTPYMEHT JinLLe 3a i30/1b0BaHi PYKOATHU.
3ayennieHHs NPOBOAKM, L0 3HAXOAUTLCA Mif Hanpyroto,
MOMe 3apAAKYBaTU TAKOX | MeTanesi YaCTUHM
€/IEKTPOIHCTPYMEeHTa Ta NPU3BOAUTH A0 yaapy
EIEKTPUYHUM CTPYMOM.

k) Mip 4ac 3anycKry 3aBHAM MiLLHO TpUMaTe

iHCTPYMEHT B pyKax. PeakTnBHUI 06epTanbHUi
MOMEHT [BWryHa, WO PO3raHAETLCA A0 NOBHOI
LUBUAKOCTI, MOME CMPUYUHUTH

nepeBepTaHHA IHCTPYMEHTY.

Je ue MOXINBO, 3aCTOCOBYITE 3aTUCKaui, W06
3adikcyBaTH BUPpI6, Wo o6pobasaeTbea. Mig vyac
eKcnayarauii B KO HOMY pa3i He TpMMaWTe B OAHIN
pyui iHCTPyMeHT, a B iHWiii 06po6atoBaHy geTanb
HeBeJIMKoro po3mipy. 3at1ckanTe Api6Hi
06po6toBasibHI feTani 3aTMcKavamu, Wwo6 MaTu 3mory
KepyBaTu iIHCTPyMEHTOM o6oma pyKamu. Bupobu
OKpyrnoi popmu, AK HaNpuKnag Hareni, Tpyou Ta
Tpy6OonpoBiA, NPV PO3pi3aHHi MatTb TEHAEHL,IIO
3ropTaTUCA B PYJIOH Ta MOXYTb 3aLLEeMUTH POGOYY
HacafiKy a6o 3a4envTu oneparopa.

m) TpuMaiiTe WHYP HUBJIEHHA Ha BigCTaHi Bif

po6oyoro iHCTPYMeHTa, o o6epTaeTbeA. Mpu BTpaTi
KOHTPOJIIO HaZ, NpMaafoM MOXKe nepepisaTnca abo
3aXONUTUCA LLHYP MMBEHHA Ta Balwa pyKa moxe
noTpanuTy Mig PO604MI IHCTPYMEHT, Lo 06epTaeTbes.

n) MepLy, HiX NOKNACTH eNeKTponpunaa, 3a4eKainTe,

NOKU PO6GOYMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO He
3YNUHUTBbCA. POGOYNIA IHCTPYMEHT, WO e
06epTaETLCS, MOXE 3a4ENUTU NMOBEPXHIO, Ha AKY Bu
oro KnageTe, yepes Lo Bu MoxeTe BTpaTUTH
KOHTPO/Ib Haf, ENEKTPONPUNAAOM.



o) Micna 3amiHn HacagKW Ta BAKOHaHHA HanawTyBaHb
nepeKoHamnTech, WO raika naTpoHa, NaTpoH Ta yci
iHWIi peryntoBanbHi KOMNOHEHTU HafiUHO
3adgikcoBaHi. OcnabneHi perynoBasibHi KOMNOHEHTK
MOXYTb HECMOAIBaHO 3MICTUTUCA, NPUSBOAAYU [0
BTPaTH KOHTPOIIO Haf, iIHCTPYMEHTOM, a ocnabneHi
YaCTWHM, L0 06epTaloTLCA, PI3KO 3NeTATD.

p) He 3anuwaiite enektponpunap, yBiMKHYTUM nif, yac
nepeHeceHHA. Bal oaAar Moxe BUNaAKoBO NOTpanuTH
B pO60YMM IHCTPYMEHT, L0 06EPTAETHLCS, Ta POGOYMIA
iHCTpyMeHT Moxe npobypasnTtn Bac

q) PerynapHo npoyuuiaiiTe BEHTUNALINHI WiNUHK

Baworo enekrponpunagy. BeHtunatop

e/leKTpoMOTOpa 3aTArye na y Kopnyc, CuabHe

HaKOMWYEHHA MeTaIeBOro NIy Moxe NpU3BecTU Ao

€NEeKTPUYHOT Hebe3NneKu.

He KopucTyitTeca enekTponpunagom no6aunsy Big

roptoumx matepianis. TaKi MaTepiann MOXyTb

3anmaTucs Big, icKop.

s) He BUKOpUCTOBYiiTE pO6OUi IHCTPYMEHTH, L0
NoTpe6yoTb OX0I0AHKYBabHOI PifUHN.
BuKopucTaHHsA BoaM abo iHLWOT 0X0N0AKYyBaIbHOT
PiAnHM MOXe NPU3BECTU A0 yaapy
©IeKTPUYHUM CTPYMOM.

2) CINAHHA TA BIANOBIAHI NTONEPEAXKEHHA

* 3BOpOTHa BigJaya — Lie panToBa peaKLjis Ha 3annHaHHA

Yu 6IOKYBaHHA 06epTaNbHOro ANCKY, abpasnBHOI

CTPIYKM, LWITKM YK iHWOT HacagKu. 3avenseHHsA abo

3acTpABaHHA NPU3BOAUTL A0 Pi3KOT 3yNMHKK po60o4Oro

iHCTpyMeHTa, Wwo obepTaeTbea. B pesynbraTi

eneKTponpunag, no4MHae HEKOHTPOIbOBAHO pyxaTucs 3

NPUCKOPEHHAM NPOTK HanNPAMKY o6epTaHHA po6o4oro

iHCTpyMeHTa B MiCLji 3acTpABaHHSA.

AKwo, HanpuKknag, wnipyBanbHWUM Kpyr 3a4ennuTbes abo

3acTpsHe B 06po6t0BaHOMY MaTepiani, KpoMKa

LwidhyBasIbHOrO Kpyra, AKOK TOW 3aMLLIOoB Y

06p06I0BaHMIM MaTepiasl, MOXe 3acCTPATH i, TaKUM

YMHOM, LLAiPYBABHUIM KPYT MOMXE BUCKOYMTH 3

06po6toBaHoi NoBepxHi abo cinHyTucsA. B pesynbTaTi

LNiyBaNbHUIN KPYr MOYMHAE PYXaTUCH B HANPAMKY

0cobu, Lo obcayrosye npunag, abo y npoTUIEHOMY

HanpsMKy, B 3a/IEXHOCTI Bif, HANPAMKY 06epTaHHSA

Kpyra B MicLj 3acTpsaBaHHs. MNpu ubomy LwnidyBansHUM

KpYr MOXe nepenamartucs.

CinaHHA — Le pe3y/bTaT HenpasBuIbHOT ekcntyarawii

a60 NOMWIOK NpY PoBOTi 3 eNeKTponpunazom. Momy

MOXHa 3ano6irty 3a 4ONOMOrOK HaNEHHUX 3anOBIKHUX

3ax0AiB, WO ONMCaHi HUHKYe.

a) MiuHo TpumaiiTe eneKTponpunag, TpumanTe cBO€E
Ti/I0 Ta PYKM Y NOJIOHKEHHI, B AKOMY Bu 3moreTte
NPOTUCTOATH CinaHHI0. 3 cinaHHAM MOXHa
CnpaBuUTUCA 3a YMOBM NPUAATHUX 3an0BiHHNX 3aX04iB.

b) Mpautoiite 3 0co6MBOIO 06EPEHHICTIO B KyTax, Ha
rOCTpUX KpaAx Tolwwo. 3anobiraiite BigcKaKyBaHHIO
po6ouyoro iHCTpymeHTa Big, 06po6at0BaHOro
maTepiany Ta Horo 3ak/JIMHIOBaHHIO. B KyTax, Ha
rocTpWx Kpasx abo Npu BiiCKaKyBaHHi po6oymit
iHCTPYMEHT MOKe 3aknHioBaTuca. Lie npussoanTb Ao
BTPaTW KOHTPOJIIO ab0 cinaHHsA.

¢) He BUKOpUCTOBYITE AUCKOBI NUIU 3 TOHKUMHU
3y6uAmMMK. MoAi6HI MMM YaCcTO CTBOPIOKOTbL 3BOPOTHI
BiAZaudi Ta NPM3BOAATL A0 BTPATU KOHTPOIO.

=
=
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d) 3aB®AKM BBOAbTE HacafiKy B MaTepian B TOMY X
HaNpPAMHKY, B AKOMY piy4uii Kpai BUCTYynae 3
HbOro (Wo cniBnagae 3 HaNPAMKOM, B AKOMY
BWJIiITalOTb CTPYHKM). AKLLO iIHCTPYMEHT Gyae BBeAEHO
B HEMPaBW/IbHOMY HanpsAMKY, TO B pe3y/ibTaTi Liboro
piy4mnii Kpam 6yae BUXOAUTHU 3 06p0o6at0BaSIbHOMO
MaTepiasny Ta TArTUME iIHCTPYMEHT B HanpAMKY
0ro BBEAEHHSA.

e) AKL0 BUKOPUCTOBYIOTLCA CTa/IbHi HACaAKU-NUAMN,
piry4i AUCKM, WWBUAKOPI3HI pi3ui abo Kap6ia-
Bonb(pamoBi ppesu, cnif 3aBKaU fo6pe
¢dikcyBaTH 06po6toBasibHY AeTab B 3aTUCKaYax.
MopaibHi AMCKOBI HacaaKM 3aigatoTb HaBITb Bif
HaMMEHLLOro NOXWJy Ta CTBOPIOOTL Biazady. B
pesynbTaTi 3aiAaHHA PiXKy4YMn AUCK 3a3BUYa
namaeTbeA. B pesynbTaTi 3aigaHHA cTanbHa nuna,
LWIBMAKOPI3HI pi3Li abo Kapbia-BonbhpamoBa dhpesa
MOXE BUCKOYMUTH i3 3arIMOMHK Ta NPM3BECTU [0 BTPATH
KOHTPOJIIO Hag, iIHCTPYMEHTOM.

3) OCOBJ1MBI NONEPEAKEHHA NMPU LWJTIDYBAHHI
TA ABPA3UBHI OBPI3AHHI

a) BUKopUCTOBY#TE TiIbKM pEeKOMEHA0BaHi ANA
AAHOro e/1IeKTPOIHCTPYMEHTY TUMNU AUCHOBUX
HacapAoK Ta TilbKU ANA BKa3aHuUX Linen. Hanpuknag:
Hikonu He wnidyriTe 60KOBOIO NOBEPXHEID BiPI3HOro
Kpyra. BigpisHi Kpyri npuaHaYeHi anfa 3HimaHHA
MmaTepiasy KpPOMKOI Kpyra. biyHe HaBaHTarKeHHA Moxe
3namaTu wnipyBanbHUM Kpyr.

b) 3 Hapi3HMMK abpa3MBHMMKU KOHYCONOAIGHUMMU
widyBasbHUMK rosliBKaMu Ta NPo6KamMu
BUKOPUCTOBYMWTE Ti/IbKM HEMOLWKOAHKEHi OnpaBKU 3
He3aTu/0BaHUM Ne4oBUM haaHLeM, LWo MalTb
BiANOBiAHMI po3Mip Ta AOBHUHY. [paBUIbHO
nigiépaHa onpaeKa 3HNM3UTb PU3NK PO3/TaMyBaHHSA.

c) YHuKalTe 3acTpABaHHA Bigpi3Horo Kpyra aéo
3aHaATo CU/IbHOMO HaTUCKaHHA. He pobiTb 3aHaaTo
rNMBOKUX HaAPi3iB. 3aHaATO CUIbHE HATUCKAHHSA Ha
BiZIpi3HWI KPYT 36i/IbLLy€E HaBaHTAXKEHHA Ha HbOrO Ta
0Oro CXW/bHICTb A0 NEpeKoCcy a6o 3aCTPsABAHHSA | TaKUM
YMHOM 36iNbLLYE MOK/IMBICTb CinaHHA a6o laMaHHA
LwnipyBanbHOro Kpyra.

d) He TpumaiiTe pyRy Ha OAHil NiHii 3 AUCKOM, WO
o6epTaeTbcA, Ta N03aAy HbOro. Y BUNaaKy Konu B
npoueci po60TH BUHUKHE Bigaada, AUCK Ta iIHCTPYMEHT,
AKWIM [0 LbOro pyxaBcaA B NPOTUIEKHOMY Bif oneparopa
HanpsMKy, panToBO BiKMHETLCA B CTOPOHY oneparopa.

e) AKWo BiAPI3HUIA KPYr 3aKNNHUTL a6o By 3ynuHuTe

po60Ty, BAMKHITb eNleKTponpunag, Ta Tpumainte

MOro CnoKiiHO, NOKKU KPYr He 3ynuHUTbeA. Hikonu

He HamaraWTecA BUAHATU 3 Npopi3y Biapi3HUIA Kpyr,

o Wwe o6epTaeTbeA, iHaKLIe efleKTponpuaas Moe

cinHyTUcA. 3’ACyiTe Ta YyCYHbTE NPUYNHY 3aK/IMHEHHS.

He BMHUKaiTe eneKkTponpunag Ao TUX Nip, NOKKU BiH

e 3HaxoAUTLCA B 06po6atoBaHOMY MaTepiarii.

[aiiTe Bigpi3HOMY Kpyry cnoyaTKy AOCArTU

NOBHOro Yncna o6epTiB, nepL Hi Bu o6eperHo

NPOAOBKUTE POGOTY. B NPOTMBHOMY BUNAAKY KPyr

MOe€ 3aCTPATHU, BUCKOUYUTU 3 06P06/I10BAHOrO

maTepiany abo cinHyTucA.

g) Mignupaiite niMTH abo BennKi 06po6atoBaHi
NOBepXHi, W06 3MEeHLWNUTHU PU3MK CinaHHA Yepes
3aK/IMHEHHA Bifpi3HOro Kpyra. Bennki o6pobatoBaHi



NOBEPXHi MOXYTb MPOrMHATUCA Mif, BACHOIO Baroto.
O6po6toBaHMi MaTepian Tpeba nignMpaTh 3 060X
6OKiB: AK N06113y Big NPopI3y, TaK i 3 Kpato.

h) ByabTe 0co61MBO 06eperHi Npu Nnpopisax B CTiHax

a60 B iHWKX MicuaX, B AIKi BM He moxeTe
3a3UPHYTU. BigpisHuii Kpyr, WO 3aHYPIOETLCA, MOXE
nopisaTu rasonposif a6o BoAoNpoBig,
€/1EeKTPONPOBOAKY abo iHLWi 06’EKTH i

CMPUYUHAUTH CiNaHHA.

4) OCOBJIMBI NONEPEAKEHHA NPU POBOTI 3

APOTAHUMU LWITKAMU

a) 3BamalnTe Ha Te, WO HaBITb Nif Yac 3BU4AUHOIO

BMKOPUCTAHHA 3 APOTAHOI LiTKN MOKYTb
Bifi/lamyBaTUCA LWUMATOYKU ApoTy. He cTBOploiiTe
3aHafTO CH/IbHE HaBaHTaeHHA Ha APOTH, 3aHaATo
CWJIbHO HaTUCKYIOYM Ha WiTHY. LLImaToukun gpoTy, Wwo
Bif/iTAlOTb, MOXYTb AYMe JIErKO BNMBATUCA B TOHKWIA
oaAr Ta/abo WKipy.

b) MepL Hix BUKOPUCTOBYBATH LLITKK, AanTe im

nonpauwoBaTi BXOJIOCTY Ha po6ouili LUBUAKOCTI He
MeHL XBUIUHU. CnipgKyiTe, Wo6 NPOoTAromM Lboro
yacy nepep, WiTKO Ta NopApA, 3 HElo He
3HaXO0AMIMCA CTOPOHHI ocobu. Mig vac
nyCcKoHanarof}yBalbHUX 3axo4iB OyAyTb BUKMAATUCA
ocnabneHi 3y6ui LWiTKM abo ApOTH.

c) CnpAMoOBYiTe APOTAHY LUiTKY, AKa o6epTaeTbCA, Bif,

ce6e. MMig 4ac po6oTy 3 WiTKaMK APiGHI CTPYHKK Ta
(parMeHTH APOTY MOMXYTb BUIITATU HA BEUKIN
LWBMAKOCTI Ta B'iaaTtncA B WKIpY.

3ATAJIbHE

Llel iHCTpYMEHT He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH 0CO6am
BiKOM A0 16 pokKiB

BuKopuCTOBY#HTE LieW IHCTPYMEHT AnLLe AnA pobiT 6e3
3acTocyBaHHA BOAU

Mepep peryntoBaHHAM a6o 3aMiHOK NpunapAA
060B’A3KOBO BUIMITb BUJIRY i3 CiTbOBOI PO3ETHU

HACAJKM

SKIL rapaHTye HagiiHy po6oTy iHCTpyMeHTa TisIbKu Npur
BMKOPWUCTaHHI BignosigHoOro npunaaaa
BuKopucTOBYITE inLLe Npunagan, peKoMeHaoBaHe
dipmoto SKIL

Mpu yCTaHOBL/BUKOPUCTaHHI HacafoK He Big hipmMn
SKIL, foTpuMyiTeCh IHCTPYKLIM BiAnoBigHOMroO
3aBoja-BMPOBHUKA

BuKopucToByiTE Nnlle Npunaaana, npunyctuma
LWBMAKICTb 06epTaHHA AKOro AK MiHIMyM BiAnoBigae
HaMBWLLi LUBUAKOCTI iIHCTPYMeHTa 6€3 HaBaHTarKeHHA
He BuKOpHCTOBYITE NOLIKOAMKEHE, AedopMoBaHe a6o
Bibpytoye npunagan

MoBoabTech Ta 36epiraTe WiPyBabHI/BIAPI3HI KPYrH
06eperHo, Wo6 3anobirTv NOABY Ha HUX TPILLMH

Ta po3KoniB

BepexiTb HacagKu Big yaapis, CTpycis i MacTuna
HiKonn He BUKOPUCTOBYMTE LWNiyBaIbHUX KPYTiB
piameTpom noHag 32 mm (1 1/4”) @

Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE CBEPAIA liaMeTPOM
noHag, 3,2 mm (1/8”) @

Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE pi3asibHOrO AMCKY AN1A
60OKOBOrO LLiPyBaHHA
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¢ HiKon1 He BUKOPUCTOBYMTE nepexigHi MyhTv Ym
afjanTepuy 4S8 NpunaLTyBaHHA LWidyBanbHUX/
pi3asbHNX JMCKIB BEIMKOTO JiaMmeTpy

NEPEJ4 BUKOPUCTAHHAM

* [lepep po60oTOIO NEpeBIpTE BiANOBIAHICTL CTPYMY B
MepEeXi i3 CTPYMOM, NO3HAYeHi Ha iIHCTPYMEHTI
(iHCTpymeHTH, po3paxoBaHi Ha 230B a6o 240B, Takox
MOXYTb NigKto4aTUCA A0 Mepexi 220B)

¢ He 06po6nsaitTe maTepianu, Wwo MicTATb ac6ecT
(acbecT BBaKAETHCA KaHLLEPOreHHNM)

¢ 3adiKcyitTe 06pobatloBaHy geTanb (06pobaoBaHa
Aetanb, 3adiKcoBaHa 3a A0NOMOrol 3aTUCKHUX
npucTpoiB abo feLar, 3aKkpinIoeTbCa Kpalle,

HiX BPYYHY)

* BWKOPWCTOBYMTE MOBHICTIO PO3rOPHEHWH LUHYP
NoJOBXYyBaya, AKUM MOXe BUTPUMYBATU HaBaHTaXEHHA
B 16 Amnep

* OpsraiiTe 3axX1CHi OKY/IApK Ta 3aCO6M 3aXMCTy BOJIOCCA,
3axMCHi pyKaBW4KK Ta MillHe B3YyTTS; a npu
HeobXiAHOCTI —hapTyx

¢ [lun BiA TaKkMx MaTepianis, AK CBUHLOBOYTPUMYIOHA
dapba, penKi nopoau gepesa, MiHepanu 1 MeTan, Moxe
OYTH LWKIAIMBUM (KOHTAKT i3 TaKMM NIOM a6o Moro
BAMXaHHA MOME CTaTU NMPUYUHOK BUHUKHEHHA B
oneparopa a6o ocib, Lo nepebyBatoTb NOpyH,
anepriinHUx peakxuin i/abo pecnipaTopHux
3axBOpiOBaHb); HaAAranTe pecnipaTop i npauoiTe
3 NMI0BUAANAIOYUM NPUCTPOEM Mif Yac
YBiMHHEHHA iHCTpyMeHTa

o [leaKi BUAM nuay KNacuikyoTbCA AK KaHLLepOoreHHi
(Hanpuknag, gy6oBuit a6o 6yKoBUI N, 0CO6IMBO B
Cnony4yeHHi 3 fo6aBKamM1 A1A KOHAWLIOBaHHA
[lepeBUHU; HapAralTe pecnipaTop i npatoiite
3 NMI0BUAANAIOYUM NPUCTPOEM Mif Yac
YBiIMKHEHHA iHCTpyMeHTa

e CnipyiTe iHCTPYLiAM No po6oTi 3 MaTepianamy,
NPOAYLIOYUMU NN

* YneBHIiTbCA, WO AiameTp naTpoHa BiAMNoBiaae AiameTposi
XBOCTOBMKA Npuiaaan

* [lepeKoHanTeCh B, TOMY LLO iHCTPYMEHT BUMKHEHO,
nepea TUM AK MiAKMI0YUTH MOrO A0 PO3ETKU

nia 4YAC BUKOPUCTAHHA

¢ BuKopucToBy#Te foAaHi 0 IHCTPYMEHTY AOAaTHOBI
PYKOATKM (BTpaTa KOHTPOJIO Haf iIHCTPYMEHTOM MOKE
NPWU3BOANTU A0 TINECHUX YLIKOAMKEHD)

¢ MMpwu po6oTtax, KoM Po6oUUIi IHCTPYMEHT MoHe
3a4enuTu 3aXoBaHy e/IEKTPONPOBOAKY a6o
BJIaCHUM WWHYP HUBJIEHHA, TPUMaiTe
€/1eKTPOIHCTPYMEHT 3a i30/1b0BaHi PYKOATKHU
(3a4enneHHA NPOBOAKM, L0 3HAXOAWUTLCA Nif, HANPYroto,
MOMeE 3apAAKYyBaTh TAKOX | MeTanesi YacTUHM
©/IeKTPOIHCTPYMEeHTa Ta NPM3BOAUTH A0 yaapy
€/IEKTPUYHUM CTPYMOM)

* He f03BONIANTE LHYPY HUBAEHHA CTUKATUCA 3
PYXOMMMM HaCTUHAMM IHCTPYMEHTY; 3aBH AN
BUK/IaAanTe WHYp 3a 3aHbOI0 YaCTUHOIO IHCTPYMEHTY

¢ HiKo/M He BUKOPUCTOBYMTE iIHCTPYMEHT 3
MOLLUKOAMXEHWUM LLIHYPOM; Oro MOBUHEH 3aMiHUTH
KBanidiKoBaHWUM daxiseLp



Hikonu He BUKOpUCTOBYIiTE 6/10KYBaHHA WNUHAENA
npu po6oTi IHCTPYMEHTA (MOLUKOAMEHHSA CNPUYMHEHI
HenpaBW/IbHOIO eKCTyaTaLielo BUKIIOHAIOTLCA

3 rapaHTii)

TpumaiiTe pyKu OCTOPOHb Bif, HACaAOK,

o obepTatoTbeA

Mpw wnidysaHHi MeTany yTBOPIOIOTLCA ICKPH; He
[onycKanTe nepebyBaHHs B pOBOYii 30Hi iHLIWX Ntogen
Ta roptoymx martepianis

Mpu po6OoTi He 3aKpUBaTE BEHTENALLIVHI 0TBOPU

Y pasi eneKkTpu4Hoi abo MexaHi4HOi HecrnpaBHOCTI,
HeramHo BifK/OUYNUTE IHCTPYMEHT | BUMKHITb 3 PO3ETKM

nicnAa BUKOPUCTAHHA

Po60ou4nit eneMeHT NpoioBKYyE 06epTaTnCA AeAKUIN Yac
nicnsA BUMKHEHHSA IHCTPyMeHTa

Mepep, TMM sIK NOKIACTU IHCTPYMEHT, BUMKHITb ABUTYH
Ta nepeKoHanTech, Lo BCi KOro pyXoMi YacTUHM
NOBHICTIO 3yMUHUINCH

MicnAa BUMKHEHHA iIHCTPYMEHTA, HIKOJIM He HamaranTeca
3YNUHWUTHU POBOYUI ENIEMEHT CUIOD

36epirariTe iIHCTPYMEHT Y NPUMILLEHHAX 3
TemnepaTypoto He BuLle 50°C

BMKOPUCTAHHA

3aM|Ha npunapas (5)
BUMHKHITb iHCTPYMEHT i BUTATHITb BUJIKY 3 PO3eTKU

! yneBHITbCA, WO AiameTp naTpoHa Bianosipae
AiameTpoBi XBOCTOBUKa nNpunaaan

- HaTWCHITb KHOMKY 6/I0KYBaHHA WNWUHAeNA B i
yTpuMmyiTe i Nig Yac NoBepTaHHA PYKOKO ranku
natpoHa D 10 TOro MOMEHTY, NOKKU 3aMOK LWINUHAENA
He 3a610Ky€e nogasnbliue o6epTaHHs, NoTiM ocnabTe
raviky natpoHa D kntouem E

- BCTaBTe npunaaas B natpoH C fo ynopy, wo6 3sectu
10 MiHIMYMy €KCLIeHTPUYHICTb | He36anaHCOBaHICTb

- HaTWCHITb KHOMKY 6I0KyBaHHSA WNUHAEeNs B
yTpuMmyiTe ii NOKK 3aTAryeTe rarky natpoHa D 3a
fgonomoroto Ktoya E

! He 3aTAryiTe HaATo TYro raiKy natpoHa D

! HiKO/M He 3aTAryiTe raiiky naTpoHa AKLWO y
HbOMY HeMa€ npuaaaaA, OCKiJIbKU TaKUM YUHOM
MOMHa NOLWKOAUTH NaTPOH

3amiHa naTpoHiB (6)

! BUMHKHITb iIHCTPYMEHT i BUTATHITb BUJIKY 3 PO3ETHHU

- HaTWCHITb KHOMKY 6I0KyBaHHA WNuUHAens B i
yTpuMyiTe i1 NOKKW BUMMAaETe raviky natpoHa D

- BWIMITb NaTpoH C

- BCTaBTE HOBMWI NaTPOH

! HiKO/M He 3aTAryiTe raiiky naTpoHa AKLWO Y
HbOMY HEeMa€ npuaaaaa, OCKIJIbKA TaKUM YUHOM
MOMHa MOLWKOAUTH NaTPOH

Mepep BUKOPUCTaHHAM iHCTPYMEHTa

- YnNeBHITbCA, WO NPUNAAAA NPaBUIbHO BCTAHOB/EHE i
MiLHO 3aKpinaeHe

- nepeBipTe Y1 NpuaaaaA BiNbHO obepTaeTbeaA Npu
NpoBepPTaHHi PyKoo

- YBIMKHITb AN NPO6M iIHCTPYMEHT NpuHariMHi Ha 30
CEKyH/, Ha HalBULLMX 060poTax 6e3 HaBaHTaXEeHHs,
TpUMaro4M Moro y 6e3neyHin nosuuii

- HeranHO BUMKHIiTb iHCTPYMEHT y BUMaAKy 3Ha4HOT
Bibpauii a6o iHWKX AedeKTiB i nepesipTe iHCTPYMEHT
W06 BUSHAYUTU MPUHUHY

BrMUKaY MUBNEHHSA (7)

- BMUWKaMTe i BUMMKaNTE iIHCTPYMEHT HAaTUCKAaKOuM
KHOMKy A y nonoxeHHs “I’7’0”

! nepuw Hix Nnpunagan TOpKHETbCA
06po60BaHOro BUPOGY, IHCTPYMEHT NOBUHEH
HabpaTu NoBHi 06epTn

! nepu Hixk BAMKHYTH iHCTPYMEHT, ioro Tpe6a
BifBecTH Big, 06po6atoBaHOro BUpo6y

PerynaTtop WBMAKOCTI

[N OTpMMaHHA ONTUMabHUX Pe3ybTaTiB

pi3HMX MaTepanis

- BMOMpaMTe WBUAKICTb 3a JonoMoroto Koniwatn G
(TaKo i Mig, Yac po60TH MPUCTPOLD)

- BMKOPUCTOBYWTE TabauLto (9) AK AOBIAHWK ANA
BM3HAYeHHA NPaBUIbHOI LBUAKOCTI

- MepL HiX noYath po6oTy, 3HaWAITL ONTUMAbHY
LWBMAKICTb LUNAXOM BUNPOBYBaHHA Ha
HenoTpiGHoMy maTepiasi

! nicnAa poBwuUX nepiofiB po6oTH Ha Manin
WBUAKOCTI AaiTe NPUCTPOEBI OXOIOHYTHU NPKU
po6oTi Ha BUCOKIN WBMAKOCTI 6e3 HaBaHTaMeHHsA
nNpU6U3HO 3 XBUAUHKU

YTprMyBaHHSA | po6oTa iHCTPYMEHTOM

- TpYMaTH AK oniBeLpb ANA NPeLm3iiHOT
po60TH (rpaBsipyBaHHs)

- TpYMaTH OJHI€E0 PYKOIO AJ1A MEHLL NpeLm3iiHOl
po6oTH (WnicdyBaHHS)

- TpUMaTH 3a iepmaK A A0LaTKOBOro
KOHTPOII0/ 3PY4HOCTI

- He NpuK/iagaiTe Ao iIHCTPYMEHTa HaATO BE/IMKOO TUCKY,
BWKOHYITE poBOTY 3a paxyHOK LUBMAKOCTI 06epTaHHA

JepraK 1)

- MOXe pery/iioBaT1cA AK NoKa3aHo Ha PUCYHKY

- MOMe BCTaHOB/IIOBATUCA Y 4 Pi3HMX NO3ULLIAX

JlixTapuK (He BRKAOYAETbCA B CTaHAAPTHUA

KOMMJIEKT NOCTaBKM) (12)

BmuKaliTe i BUMUKaWiTe nixTapuK J NoBopoTom pyyku K

niBopyy i npaBopy4

Hy4YKWI Ban (He BKIIOYAETLCA B CTaHAAPTHUMN

KOMMJIEKT NOCTaBKM) (13)

- BCTaHOBITb MHY4YKMWI Ba/ AK NOKA3aHO Ha PUCYHKY

- BMKOPMUCTOBYWMTE FHY4YKWIA Ban AnA po6oTh y
BaXKOAOCTYMHUX MiCLAX

3amiHa npunaaaa npy BUKOPUCTaHHI THYYKOro Basy (14

- MOTArHITb MydTy L AOHM3Y (= 3a610KyINTE WINMHAENb)
i yTpumy#Te i nig Yac noBepTaHHA PyKOLO ramku
natpoHa D f10 TOro MOMEHTY, NOKWU 3aMOK LNWHAENs
He 3a610Kye nopanbLue 06epTaHHA, NOTiM ocnadTe
raviky natpoHa D kntouem E

- BCTaBTe Npunaaas y natpoH C

- NOTArHITb MydTy L AOHM3Y (= 3a6N0KYITE WNUHAENb)
i yTpumyiTe Ti NOKK 3aTAryeTe raviky natpoHa D 3a
fgonomoroto Katoya E

MoHTaMHUI CTeHA (He BXOAUTb A0 CTaHAapTHOro

KOMMJIEKTY NOCTaBKM) (15)

- 3aKpiniTb CTeHA Ha BepcTaTti abo cToni 3
MaKCMMasibHOK TOBLUMHOW 60 MM

- BigperynionTe BUCOTY CTEHAY NoBepTaHHAM Tpy6 M
NiBOPYY, BUTAryBaHHAM iX Ha 6araHy BUCOTY i
NnoBepTaHHAM X NpaBopy4



BiperynonTe BUCOTY KPOHLUTEMHA MiaBickn N
ocnabneHHAM KHOMKK P, BCTAHOBIEHHAM KPOHLUTENHa
niABICKM Ha 6axaHy BMCOTY i 3aTAryBaHHAM KHOMKK P
npuaaLTyMNTe IHCTPYMEHT A0 KPOHLUTENHA NiABICKU
3a gonomoroto rayka Q

e 36upaHHsa creuianizoBaHoro npunaaas (e

ﬂ,OI'ﬂFl.CI,IOBCJ'IVI'OBYBAHHFl

* 3aBMAM TPMMaMTE iIHCTPYMEHT Ta MOro LUHYpP B YUCTOTI

(0c061BO BEHTUAALMHI 0TBOPK H (2))

! nepep YNCTKOIO IHCTPYMEHTY HEOBXiAHO
po3’eAHaTH WTencesibHUi po3’im

FAKLIO HE3BaKAIOYM Ha PETESIbHY TEXHOJIONO BUrOTOB/IEHHS

i NepeBipKY IHCTPYMEHT BCe-Takv BUIMaE 3 nagy, oro

PEMOHT [J03BO/IAETLCA BUKOHYBATH JINLLE B aBTOPU30BaHIK

cepBiCHii MarcTepHi 4nA enekTponpunagis SKIL

- HafiWniTb Hepo3i6paHui IHCTPYMEHT pasom 3
[l0Ka3oM Kynisni Ao Baworo annepa a6o go
Hanbaumwyoro LeHTpy o6enyroyBaHHs SKIL (agpecw,
a TaKoX Ajiarpama 06¢/yroByBaHHsA NPUCTPOIO,
nopaaloTbCA Ha canTi www.skileurope.com)

OXOPOHA HABKOJIULUHbOI CEPEAU

¢ He BMKMAaliTe €NEKTPOIHCTPYMEHT, NPUHAAIEKHOCTI
Ta yNaKoBKY pa3oMm 3i 3BU4aliHUM CMITTAM
(TinbKM AnA KpaiH EC)
BiINOBIAHO A0 €BPONENCHKOI AMpeKTMBM 2002/96/€C
LLOAO yTHAI3aLii CTapUX ENEKTPUYHUX Ta
€/IEKTPOHHUX NPUNaziB, B 3a/IEKHOCTI 3 MiCLLEEBUM
3aKOHOAaBCTBOM, E/1eKTPOIHCTPYMEHT, AKUI
nepebysas B eKcnyaraLii NoBUHeH 6yTn
yTUNi30BaHUIA OKpemo, 6e3neyHUm ana
HaBKOJIMLIHBOrO CepeoBMLLA LLAXOM
MaJsIlOHOK (17) Haragae Bam npo Le

JEKJAPALLIA NPO BIAMNOBIAHICTb
CTAHAAPTAM C€

Mu 3aaBNAEMO, WO BiANOBIAHICTb AAHOIO NPOAYKTY
HacTyNHUM CTaHAaPTaM i PEry/olYnM JOKYMEHTaM
NOBHICTIO Halwoto BignosiganbHicTio: EN 60745,

EN 55014, EN 61000 BignosigHo A0 NONOXEHb
anperTuB 2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG
TexHiuHi porkymeHTH B: SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE),
4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager
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LYM/BIBPALLIA

e 3MipaHuit BignosiaHo fo EN 60745 piBeHb TUCKY
3BYKY AaHOro iHCTpyMeHTy 72 aB(A) (cTaHaapTHe
BigxuneHHa: 3 ab) i Bibpauin 2,9 M/c? (pydHa
mMeToamKa; noxmbKa K = 1,5 m/c?)
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* PiBeHb Bi6paLii 6y10 BUMIPAHO Y BiANOBIAHOCTI 3i
CTaHAapTU30BaHNM BUNPOBYBAHHAM, LLO MICTUTLCA B
EN 60745; naHa xapaKTep1CTUKa MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCA AJ1A MOPIBHAHHA OJHOrO
{HCTPYMEHTA 3 iHLWKWM, a TaKOX A/1A NonepeaHbOI OLHKK
BM/MBY BiGpauji nig yac 3acToCyBaHHA AaHOro
iHCTpyMeHTa anA BKasaHux Linemn

NPV BUKOPUCTaHHI iHCTPYMEHTa B iHLWKX LinAx abo 3

iHLMMW/HEeCnpaBHUMKM JONMOMIXKHUMU

NPUCTOCYBaHHAMM piBEeHb BM/IMBY BibpaLlii Moxe

3HayHO NigBULLYyBaTUCA

y nepiofmn, KON iIHCTPYMEHT BUMUKHEHUIA 260

DyHKLiOHYE 63 PaKTUYHOro BUKOHAHHA PO6OTH,

piBeHb BN/MBY BiGpaLii MOXe 3Ha4HO 3HMKYBaTUCA

3axuwaiite cebe Big BNAMBY Bi6pauil,

NiATPUMYIOYM iIHCTPYMEHT i HOro AONOMiHHI

NPUCTOCYBaHHA B CNPaBHOMY CTaHi,

NiATPMMYIOYM PYKU B TEMJli, @ TAKOH NpaBU/IbHO

orpaHu30BYIO4M CBili po6ouumii npouec

NeploTpodiko epyaleio
VYnAnRg TaxvtnTag

EIZAFQrH

* To mapov epyaleio Tipoopiletat yia Tpoxopa, Asiavon,
Kotmm, xapa&n, yuvdAwopa kat diétpnon oe diddopa VAIKA

e H SKIL dev mapéxel edpedpikd eEaptnpata yL avtéd to
£PYaAEio, OUVIOTA OUWG TNV Ayopd TWV EEAPTNHATWV
@ 2,4 mm/@ 3,2 mm DREMEL

* Awapdaote Kat GUAAETE AUTEG TIG 0dnyieg xprioewg (3)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (1)

MEPH TOY EPIAAEIOY (2

A Awokomtng ekkivnong/otdong

B Koupni aopdaAiong Tng dtpaktou
C Mnyaviopég cUoPpiEng

D Ma&pudadt unxaviopov cUoPENg
E KAelsi

F Aapn ompiEng

G Tpoxiokog emAoyng TaxutnTag
H Zxiopég agplopov

AZODAAEIA
FENIKEZ YNOAEIZEIE ASGAAEIAE
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FNNPOEIAONOIHZH! AlaBdoTte OAEG TIG
TIPOELSOTIOMTIKEG UTIOSEIEELG. AUENElEG KATA TNV
TNPNON TWV TIPOEISOTIOMTIKWYV UTIOSEIEEWV UTOPE Va
TIPOKAAETOUV NAEKTPOTIANEia, KivEuvo Tupkayldg ry/kat
ooBapoug TPaVATIoNoUG. PUAAETE OAEG TIG
TIPOELSOTIONTIKEG UTIOSEIEELG KaL 0dnYieg yia kabe
HEAAOVTIKY XP110T). O 0pIOHOG “NAEKTPIKO EPYAAEID” TIOU
XPNOLOTIOLEITAL OTIG TIPOELSOTIOINTIKES UTIOSEIEELQ
avadEpeTal o€ NAEKTPIKA epyaAeia ou TpododoTouvTal
arod 10 NAEKTPIKO SIKTUO (e NAEKTPIKO KAAWSL0) KABWG



KalL o€ NAEKTPIKA EpYaAeia TTou TpododoTouvTal anod
pratapia (Xwpig NAEKTPIKO KAAWSL0)

1) AZOAAEIA ZTO XQPO EPFAZIAZ

a) Alatnpeite To XWpPO OV £pyadecOe kabBapod kat
KaAa pwTiopévo. Ataia oTo Xwpo Tou epydlecde 1y
Un PWTIOPEVEG TIEPLOXEG EpYaaiag pmopel va
odnyroouv og atuxnuata

b) Mnv epyadecBe pe To NAEKTPIKO EpyaAeio oe
niepiBaiAov mov unapxet kivéuvog €kpning, oTo
OTI0i0 UTIAPXOUV EVGAEKTA UYPd, agpLa 1] GKOVN.
Ta nAekTplkd gpyaleia umopei va dnpiouvpyrnoouv
omvenploud o oroiog propei va avadAEgel T okévn 1
TIG avabuaocelg

c) OTav XpnoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
KPATATE Ta Tatdid Kt AAAa TuXOV IPOcWTA HAKPLA
ard To XWPEO oV epYAdedde. Ze mepimTwon 1ov
AAAQ ATOMA ATTOCTIACOUV TNV TIPOCOXT) 00G UIOopEl va
XAOETE TOV EAEYXO TOU UNYAVIUATOG

2) HAEKTPIKH AZ®AANEIA

a) To 1§ Tou KaAWSiou Tou NAEKTPLKOU EpyaAEiov
TIPETEL VA TAPLATEL OTNV avTioTolxn Tpida. Aev
ETUTPETETAL HE KAVEVA TPOTIO N LETACKEUT) TOU
®1G. Mn XPNOIHOTIOIEITE TIPOGAPUOCTIKA PIG OE
OUVSUACHO LE NAEKTPIKA EPYAAEia GUVSEPEVA e
™ yn (YEwpéva). ABIKTa dI§ kat KATAAANAEG Tipileq
UELWVOUV TOV Kivouvo nAekTpomAngiag

b) ArtopeVYETE TNV EMAPN] TOU CWHATOG OAG ME
YEWUEVEG ETPAVELIEG OTIWG CWANVEG, OEPHAVTIKA
owpata (kalopipép), kouliveg kal Yuyeia.
OTtav To owpa 0ag eival YElwPEVO augaveTal o
kivduvog nAekTpomAngiag

¢) Mnv ekBETETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio oTn Bpoxn 1
™V vypaocia. H Sieioduon vepou 0TO NAEKTPIKO
epyaAeio augavel Tov Kivouvo NAKETPOTIANEiag

d) Mn XPnOLUOTIOIEITE TO KAAWSIO Yia VA HETADEPETE
N VavapToeTe To NAEKTPIKO EpYaAeio 1 yia va
ByaAete To ¢1g amod tnv mpifa. Kpararte to
KaAwS1o pakpld ano vPnAég Oeppokpacieg, Aadia,
KOPTEPEG AKMEG N KIVvoUpeva e§aptnpata. Tuxov
XOAaopEva i pnepdepéva kaAwdia av§avouv Tov
Kivéuvo nAekTpomAngiag

e) Otav epyadecOe e To NAEKTPIKO EpYaAeio oTo

UTatdpo XPNOLLOTIOLEITE TIAVTOTE KaAwdia

ETUHNKUVONG (MTTAAAVTAZEG) TIOU £XOUV EYKPLOEL

yla Xpron o€ e§WTEPIKOUG XWwpPoug. H xprion

KAAWSIWV EMPNKUVONG EYKPHEVWV YIa EPYATia o€

£EWTEPIKOUG XWPOUG PELWVEL TOV

kivduvo nAektpomAngiag

OTav 1 Xprion Tov NAEKTPIKOV EPYAAEiov GE vypo

nepBAAAov gival avanddeuKTn, TOTE

XPNOLLOTIOOTE £VAV TIPOCTATEVUTIKO SLOKOTITN

Slappong. H xprion evog POoTATEVUTIKOU SLAKOTITN

SLapPorG EAATTWVEL TOV Kivouvo NAeKTPOTIANEiag

3) AZOANEIA NPOZQNON

a) Na €i00e TAVTOTE TIPOCEKTIKOG/TIPOCEKTIKY, VA
SiveTE MPOCOYXN OTNV EPYyacia TIov KAVETE Kal va
XEPLLECOE TO NAEKTPIKO EpyaAEio PE IEpioKeEY).
Mnv KAveTe XPr1om TOU NAEKTPLKOU EpyaAeiov
otav €iocfe koupacuévog/koupacpévn 1) otTav
BpiokeocOE UTIO TNV EMIPPOT] VAPKWTIKWYV,

f

=
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owomvevparog 1 pappakwyv. Ma otrypiaia
anpooegia KaTd To XEPLOUO TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU
uropei va odnynoet oe coBapoug TPAUUATIONOUG

b) Popdre MPOCTATEVTIKA EVESULATA KaL TIAVTOTE
TIPOOTATEVTIKA YuaAld. Otav popdTe evéupata
aodaleiag, avaloya Pe To uTd XPrion NAEKTPIKO
epyaleio, Owg mpoowrttida mpootaciag arnéd okovn,
avTIOALoOIKA TTaTouTol aoPaAeiag, kpdvn iy
WTAOTIOEG, HELWVETAL O KiVEUVOG TPAUUATIOUWY

c) AtopeUyeTE TNV AOEANTN eKKivnon. BeBaiwbeite
OTL TO NAEKTPIKO EPYAAEio £XEL aMOJEVXTEL TIPLV
TO CUVSECETE PE TO NAEKTPIKO SikTUO 1)/KaL ME TNV
Hratapia Kabwg Kat IpLv To MAPAAABeTE 1) To
peTapEpeTe. OTav HETADEPETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO
£xovtag 1o SAXTUAG 0ag 0To Slakdmn 1) dtav
OUVOECETE TO UNYXAVNA HE TNV TINYT| PEVLATOG OTAV
auTo eival akdun ouleuypévo, TOTE dnuoupyeital
KivduVOG TPAUMATIONWY

d) Apaipeite amoé Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Tipv Ta
B€0eTE O AEITOUPYia TUXOV GUVaPHOAOYNHEVA
Xpnotormomoipa epyaieia i kAedia. Eva epyaheio
N KAELSi CUVOPUOAOYNUEVO OTO TIEPLOTPEDOUEVO
£EApTNUA EVOG NAEKTPIKOU epyaAeiou propei va
0dnynoelL o€ TPAUUATIOHOUS

e) Mnv urtEpKTINATE ToV EQUTO cag. PpovTileTe yia
NV acdalr GTNPIEN TOU GWHATOG 0ag Kat
Slampeite avtote TV Ioopportia cag. Auto oag
ETUTPETIEL TOV KAAUTEPO EAEYXO TO NAEKTPIKOU EPYAAEIOU
OE TIEPIMTWOELG ATIPOTSOKNTWY KATACTACEWV

f) ®opdate kataAAnAn evéupacia epyaciag. Mn
¢dopate papdia evévpara r koopnpata. Kparare
Ta HaAALd oag, Ta EvoUpaTa oag Kal Ta yavTia oag
HaKpLA aro Ta Kivoupeva e§aptripara. XaAapn
evduuaoia, KOOURHATA KAt LAKPLA LOAALA pTTopei va
EUTMAOKOUV oTa Klvoupeva egaptrpata

g) Av urtapxel n duvatoTtnTa cuvapuoAdynong
Slatagewv avappopnong r} cUAAoyng okovng,
BeBawwOeite av oL SlaTAgelg autég givatl
OUVSENEVEG KABWG KL AV XPNGIMOTIOLOUVTaL
owoTtd. H xprion ag avappdpnong okovng UImopei va
EAATTWOEL TOV KiVOUVO TIOU TIPOKAAEITAL artd Tn oKOVN

4) XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ TQN
HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

a) Mnv urteppoPTWVETE TO NAEKTPLKO EPYAAEiO.
XPNOIHOTIOLEITE YIa TNV EKACTOTE EPYATIA GAG TO
NAEKTPLKO EpYaAEio TIov TipoopideTal yravtnv. Me
TO KAaTAAANAO NAEKTPIKS epyaAeio epyadeode kaAUTepa
Kal achaAETTEPA OTNV AVAPEPOUEVT) TIEPLOXT| LOXVOG

b) Mn XPNOIHOTION|CETE TIOTE £VA NAEKTPIKO
epyaAeio Tou omoiov o dtakomtng ON/OFF givat
XaAacpévog. Eva nAekTpikd epyaAeio To omoio Sev
uropei va tebei AoV o€ 1§ eKTOG AetToupyiag sivat
ETIKIVOUVO KalL TIPETIEL VA ETILOKEVAOTEL

c) Byadete 1o ¢1g amoé tnv npifa kavn apaipécte
™V pratapia piv SIEEAYETE 0TO EpyaAsio pua
OTIoLadNTIOTE Epyacia pUOULONG, TPV AAAAEETE
€va eEapTnua ) otav mpokettral va dtapuAagete/
va arnoOnkeVOETE TO EPYAAEiO. AUTA TA TIPOANTITIKA
HETPa aoPaAeiag HEWWVOUV TOV KivOuvo amd Tuxov
aBEANTN ekKivnom TOU NAEKTPLKOU gpyaAeiou



d) AtapuAdayete Ta nAEKTPIKA EpYaAeia Tiou &g
XPNOILOTIOLEITE pHaKPLA ard rtadid. Mnv aprjvete
Aatopa Tov Sev eival E0IKEIWUEVA HE TO
NAEKTPLKO epyaAeio 1] Sev €xouv SlaBacel autég
TIG 08NYieg Xpriong va To Xpnotpomonjcouyv. Ta
NAEKTPIKA epYaAeia ival emikivéuva étav
XPNotlorolovuvTal and Amelpa mpocwra

e) Na TiepLIon|oTE TIPOCGEKTIKA TO NAEKTPIKO Gag
€PYAAEio Kal va EAEYXETE, AV TA KIVOUHEVA
TUNHATA TOV AEITOUPYOUV ajoya Kat Sev
HITAOKAPOUV, 1 HNTIWG £XOUV XAAACEL 1] CTIACEL
e§apTnuata, Ta omoia EMNPEAJoVV £€TOL APVNTIKA
TOV TPOTO AEITOUPYiaG TOU NAEKTPLKOU EpYaAAEiov.
AwoTe TUXOV XaAaopéva e§apTiHaTa TOU
NAEKTPLKOU EPYAAEIOU YiA ETIIOKEUT] TIPIV TO
XPNOLOTIOOETE TAAL H avemnapkng ouvTripnon
TWV NAEKTPIKWV gpyaleiwv anoteAei atia
TIOAAWV ATUXNHATWV

f) Alatnpeite Ta KOTTIKA EpYAAEia KopTEPA Kat
kafapd. Ta KOTITIKA EPYAAELA TTIOU GUVTNPOUVTAL UE
TIPOCOXN MTTOPOUV VA 08nNYyNnBoUV EUKOAQ Kal va
eAeyxBoUv kaAUTepa

g) Xpnotpomoleite Ta NAEKTPIKA EpyaAeia, Ta
€§apTrUATa, TA XPNOCIMOTION|CUA EPYAAEIA KTA.
ovudpwva PE TI§ TAPOUCEG 0dNYieq KabBwg.
AapBAveTe TAUTOXPOVA UTIOYNV 0AG TIG GUVONKEG
egpyaociag kat v uno ektéAeon epyacia. H xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU Yla AAAEG EKTOG aTIO TIQ
TIPOPAETIOUEVEG EPYATIEG UTTOPEL VA SNULOUPYTOEL
ETKIVOUVEG KATAOTATEIG

5) SERVICE

a) AiveTe TO NAEKTPIKO 0AG EPYAAEIO yla ETILIOKEUY
arnod ApLoTa ELSIKEVUEVO TIPOCWTIIKO, MOVO UE
yviiola avtaAAakTikd. ETol e§aopaiiletain
Slatmpnon g acPAAELAg TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU

OAHTIEZ AZ®PAAEIAZ TIA NEPIZTPO®IKA EPFAAEIA
YWHAQN TAXYTHTQN

1) YNOAEIZEIZ AZ®DAAEIAZ A OAEZ TIZ EPFAZIEZ

a) AuTO To NAeKTPIKO epyalAeio mpoopideTal yia
Xprion cav Tpoxog, TpBEio, cuppatopoupToa,
OTIABWTIKO, XAPAKTLIKO 1] KOTITIKO EpyaAegio. Na
AapuBAveTe MAVTOTE UTIOYN oag OAEQ TIg
TIPOELSOTIOINTIKEG UTIOSEIEELG, TIG 08NYiEG, TIg
ATIEIKOVIOELG KAl TA OTOLXEia TIOV gag
mapadivovtal pali e To NAEKTPLKO EpyaAcgio.

H pn tpnon Twv 0dnyLwv ou akoAouboulv,
uropei va odnynoel oe nAekTpomAngia, pwtid
Kavr og 6oapoug TPAUUATIOHOUG.

b) Mn xpnoipomojceTe OTE e§apTrpata mov Sev
mpoBAETOVTAL KAl SEV IPOTAONKAV ATO TOV
KOTAOKEUAOT] EISIKA YL AQUTO TO NAEKTPLKO
gpyaAeio. H SlamioTwon OTL UMOPEITE VA OTEPEWOETE
€va eEapTnua 0To NAEKTPLKO epyaAeio oag dev
gyyvdratl Tnv acpairn xpron Tov.

¢) O HEYLOTOG ETUTPEMTOG aplOPOG GTPOPWV TOU
E£PYAAEIOU TIOU XPNGIMOTIOLEITE TIPETEL Va Eival
TOUAGXIOTOV TOGO UYPNAAGG 660 0 HEYLOTOG
aplOpog oTPOPWYV IOV avapEPETAL EMAVW OTO
NAEKTPIKO epyaAeio. EEaptruata rou
TIEPLOTPEPOVTAL PE TAXUTNTA HEYAAUTEPT) ATIO TNV
ETUTPETITN UTOPEL VA KATAoTpadPoUV.
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d) H e§wTepikn SIAUETPOG KAl TO TIAXO0G TOU

E£PYAAEIOU TIOU XPTOLUOTIOLEITE TIPETIEL VA
avtanokpivovtal AN pwGg oTI§ AVTICTOIXEG
SlaoTAacelg TOV NAEKTPIKOV EpYyaAeiov cag.
EpyaAeia pe eodpaipéveg dlaotdoelg Sev Umopouv va
eAeYXBOUV EMAPKWG.

e) To péyebog Tov a§ova oTeEPEWONG TPOXWV,

—
=

Ppedwv TPIPIG Kal AAAwV EEapTNUATWY Ba IpEmEL
va gival avtioToly o Tou agova 1} TNng umodoxng Tou
NAeKTPLKOU epyaleiov. Epyaleia mou ev Taiplialouv
aKPLBWG EMAVW 0TOo Agova TEPLOTPEPOVTAL
avopolopopda, Kpadaivovtal loXupd Kal UTopei va
08NYoouV OTNV ANWAELA TOU EAEYXOU TOU

NAEKTPUKOV EPYAAEiOU.

Tpoxoi, TPIRIKA TOMIavVaA, KOTITIKA EMAVW CE
KavéAa kat dAAa e§aptiparta, Oa mpénet va
egloayovTal TEAEIWG p€oa oTNV UTIOSOX1] 1] TO TOOK.
To THrHa IOV TIPOEEEXEL, 1] TO MITKOG TNG HAVEAAG
ano Tov TPOoXO MEXPL TNV UTtoSoX 1) Oa mpEnel va
eival To eAaytoto duvato. Eav n pavéia dev
OUYKPATEITAL APKETA KAAA Kal/ 1) 0 TIPOROAOG ToU
TPOXOU €ival HAKPUG, O TOTIOBETNHEVOG TPOXOG HUITOoPEL
va AaoKApeL Kat va eKTo&euTel Je HeydAn Tayxutnta.

g) Mn xpnowomoleite xaAacpéva e§aptmmpara. Mpwv

ano KAade xprion, va emOewpeite EapTrpaTa onwg
TPOXOUG TPIPNG Yia EEKOAANMEVA KOUUATLA KO
PWYHEG, TA TUMTIAVA Aiavong yia pwyHEG,
oKloipata 1) untepBoAIkEG GOOpPEG, Kal TIG
CUPUATOBOUPTOEG Yia AACKAPIOUEVA 1) paAYIGHEVA
oUpuaTa. Z€ TIEPITITWON TIOU TO NAEKTPIKO EPYAAEio
11 KATIOLO XPTGLOTIO|CLO EPYAAEIO TIETEL KATW,
TOTE EAEYETE TO EPYAAEiO PNTIWG EXEL UTIOOTEL
kamota BAGRN 1) xpnoiporomote €va aAAo, ajoyo
gpyaleio. Metda Tov €AeyX0 Kal TNV TomoBETNoN
TOU EPYAAEIOV TIOV TIPOKELTAL VA XPNCILOTIONCETE
TIPETIEL VA ATIOLAKPUVETE TUXOV TIAPEUPLOKOHEVA
TIPOCWTTIA ATIO TO ETIMESO MEPLOTPODIIG TOU
EPYAAEIOV KL AKOAOUOWG Va adr|OETE TO NAEKTPIKO
gpyaAeio va epyacTei €va AeTTO UTO TO LEYLIOTO
aplOuo oTpodwv Xwpiq popTio. Tuxov XaAaouéva
epyaleia omtave wg eri To TIAEOTOV KATA TN SIApKeLa
QUTOU TOU SOKIHACTIKOU XPOVOU.

h) Xpnopomoleite MAVTOTE TN 81K} 0AG, ATOMIKY

TIPOCTATEVTIKN evéupacia (4. Na xpnoioroleite
€TioNG, avaAoya HE TNV EKACTOTE gpyaocia,
TIPOOTATEVTIKEG HACKEG, TIPOCTATEVUTIKEG
SLaTAEEIG HATIWV 1] TIPOCTATEVTIKA YUaAld. Av
XPEWOTEL, POPECTE KAl HACKA TIPOCTACIAG Ao TN
OKOVI, WTACTIISEG, TIPOCTATEVTIKA YAVTIA 1] LA
€151KN) TIPOCTATEVTIKN TIOS1A IOV Ba cag
TIPOOTATEVEL AMO TUXOV EKCPEVSOVI{OEVA
AELAVTIKA cwpaTidla ] Bpavopata vAKoU. Ta pdatia
TIPETIEL VA TIPOOTATEVOVTAL ATIO TUXOV AlwPOUUEVA
owpartidla rov propei va dnuioupynBolv Katd tnv
ekTEAEON TwV Slddopwv epyactwv. OL avamveUoTIKEG
KQL OL TIPOOTATEVTIKEG PAOKEG TIPETEL VA GIATPAPOUV
TOV 0€Pa KAl VO CUYKPATOUV T OKOVT TIOU
Snuoupyeital katd TNV epyacia. Ze MePITTWON TIoU
eKTEDEITE Y10 TIOAU XpOVO o€ 1oXUp06 B6puPo propei va
AMOAECETE TNV AKOT| 00G.



—

DpovTileTE, TUXOV TIAPEVPLOKOUEVA ATONA VA
BpiokovTtal mavtote o€ AopaAr andoTacT arnod Tov
TopEa Trov epyadecOe. Kabe Atopo mov pmnaivet
OTOV TOMEQ TIOV EpYAecOe MpéneL va popa
TIPOOTATEVTIKY) EVSUMACia. Opavopata Tou urd
KATEPYADia TEPAXIOU 1} OTIAOHEVWY EPYAAEIWV UTTOPEL Va
£KOHEVOOVIOTOUV KAl VA TIPOKAAECOUV TPAUHATIONOUG
QKOUN KL EKTOG TOU GUECOU TOUEN EPYATIAG.

Na KpaTAate TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TAVTOTE Ao

TIG HOVWHEVEG ETILPAVELEG GUYKPATNONG OTAV

UTIApXEL KivBuvog To epyaleio va €pOel o€ entacn

HE W opatoug NAEKTPOPOPOUG Aywyouq 1) To idlo

TO KAAWS16 Tov. H emadn pe Evav nAektpopdpo

aywyo propei va 6€oel Ta HETAAAKA PEPT) TOU

NAEKTPKOU epyaAeiou emiong utd TAON Kal TIPOKAAECEL

€10l NAeKTPOTIANEia.

k) Mavta va Kpatate To epyaleio yepa pe Ta Xépla

oag Katd tTnv ekkivnon. H porr avtidpaong tou

HOTEP - OTAV ETUTAXUVEL HEXPL TIG MEYIOTEG OTPOPEG

TOU - UTIOPEl VA TIPOKAAETEL TN CUCTPODT)

TOU epYAAEiou.

Na XPNOIHOTIOLEITE GPLYKTIPEG YA TN OTEPEWOT

Tou gpyaleiov, otav gival epikto. Mote unv

KPATATE £va MIKPO KOMMATL OTO £€va XEPL 0ag Kat

To epyaAegio oTo AAAO, Kata Tn Xprion. Eav éva

MKPO KOUMATL Eival KAOAAQ OTEPEWMEVT, TOTE UMTOPEITE

va EAEYXETE TO EpYaAAEio Kat pe Ta duo xépta oag. Ta

OTPOYYUAQ avTIKEipeEVa OTIwG KABIALEG, CWANVAKLA 1y

B€pyeg €xouv TNV TAOM va TIEPLOTPEPOVTAL KATA TNV

KOTI) TOUG, KE ATIOTEAECHA VA UTIAPXEL N THOAVOTNTA

TO gPYaAEio kat PpakApeL 1] va KAWTOT|OEL TIPOG TO

Ué€pog oag.

m)Na odnyeite To NAEKTPIKO KAAWSI0 o€ acpain
anoéoTacT) Aro Ta MEPIOTPEPOUEVA EpYaAEia. e
TIEPITITWOT) TIOU XACETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiou To NAEKTPIKO KAAWSLIO PTOpPEl va KoTtei i va
TIEPUMAEXTEL KAL TO XEPL 0AG 1} TO UMPATOO 0ag va
TPABNXTEL ETMAVW OTO TIEPIOTPEPOUEVO EPYAAEIO.

n) Mnv anoB£ceTe MOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TIPIV
To epyaAeio mayel evreAwg va Kiveitat. To
TieploTpedOpEVo epyaleio uropei va €pbel oe emadn
UE TNV TDAVELQ TNV OTIOI0 AKOUTAOATE TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO KL £TOL va XACETE TOV EAEYXO
TOU UNXAVAHATOG.

0) Meta v aAAayn e§apTHATOG 1} TNV EKTEAEON
Karowag pueuong, ppovTtioTe To MAgINASL TNG
UTI080XT1]G, TO TOOK 1] OTIOLOSYTIOTE EEAPTNHA
pPUBHIONG, £XEL OPiyEEL KaAd. OL AaoKAPIOPEVES
OUOKEVEG pUBULONG pTtopel va KivnBouv aidvidia ano
0€0n Toug, e ATIOTEAECHA TNV ATIWAELA EAEYXOU, KaL
va Aaokaplopéva Teplotpedodpeva egaptiparta
ekToEgvovTal Pe SUvapn.

p) Mnv apnoeTe To NAEKTPIKO Epyaleio va epyaletal
otav to petadpépete. Ta polxa oag propei va
TUALXTOUV TUXQiwg aro To TEPLOTPEDOUEVO EPYAAEID
KOl VO TPUTIAOEL TO KOpi 0aG.

g) Na kaBapifeTe TAKTIKA TIG GXIGHEG AEPLOHOU TOU

NAEKTPLKOU epyaleiov oag. O aveuloTpag Tou

Kintnpa tpaBdel okdvn pEoa oTo TEPIBANUA Katn

OUOCWPEUOT HETAAAIKNG OKOVNG UITOpE va

Snuoupynoel NAEKTPIKOUG KIVEUVOUG.

=

=

r) Mn XPNOIMOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KOVTA
og evPAekTa VAIKA. O orivOnplopdg Uiopei va
Ta avadAEEel.

s) Mn xpnopomnoleite epyaleia mov anartovv
PUEN pe PukTika vypa. H xprion vepol 1 aAAAwv
UYPWV PUKTIKWV HECWV UTOPEL va odnynoet
o€ NAekTpOTAngia.

2) KAOTZHMA KAI ZXETIKEZ

MPOEIAOMNOIHTIKEZ YNOAEIZEIZ

To kA6TONMa gival pia aipvidia avtidpaon oe

OONVWHEVO 1) UTTAOKAPLOPEVO TIEPLOTPEPOUEVO TPOYXO,

Tawvia Agiavong, BoupToa 1) orolodnote AAAO

eEaptnua yevikotepa. ‘ETol, €va Tuxov pn utd EAeyxo

EUPLOKOUEVO NAEKTPIKO epyaAeio avTidpd oTo onueio

UTTAOKOPIoUATOG/MPOOKPOUONG UE 0PoSPdTNTA KAl

TiEPLOTPEPETAL UE CUVEXWG au§avouevn TaxUTNTa Ue

$opd avtiBeTn ekeivng Tou epyaleiov.

Otav 1. X. £vag 5i0KOoG KOTI G OPNVWOEL 1} UTTAOKAPEL

H€oa OTO UTIO KATEPYAGIA UAIKO, TOTE 1 OKMY| TOU

Siokou Tou Bubidetal pE€oa oTo UAIKS Urtopei va

oTpePAWOEL Kal akoAoUBwg o Siokog KoTmg va Byet pe

OPWY) KAl AVEEEAEYKTA ATTO TO UAIKO 1} VA TIPOKAAEDEL

kAdTONa. OTav cupPel auto o Siokog KOTIMG KLveiTal e

KatevBUVON TIPOG TO XEIPLOTH/TN XEWIoTPLa 1 Kat

avtifeta, avaloya pe TN popd MePLOTPOPTG OTO ONUEID

UITAOKQPIOHATOG. Z€ TETOLEG TIEPITTWOELG SEV

QTIOKAEIETAL KAL TO OTIACIUO TWV oKWV KOTNG.

To KAOTONUA Eival TO AMOTEAETUA EVOG EOPAAUEVOU T

AT XEPLOHOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU Kal UTTOPEL

va arnopevxOei pe APn KATAAANAWY TIPOANTITIKWV

UETPWV, GAV AUTA TIOU TIEPLYPAPOVTAL TIAPAKATW.

a) Na KpaTAate To NAEKTPIKO EPYAAEIO TIAVTOTE KAAQ
KAl Va TIAipVETE PE TO CWHA 0ag MOVo BETELS, OTIG
oToieq Oa UTIOPECETE VA ATIOKPOUGETE EMITUXWG
€va evéexopevo kAoTonua. O Xeplothg/n xelpiotpla
UIopei Va avTILETWTIOEL e ETIITUXIA TA KAOTOT|UATA.

b) Na epyadeoTte pe 181aitepn TIPOCOXT) GE YWVIEG,
KOPTEPEG AKUEG KTA. DPOoVTICETE TO AEIAVTIKO
epYaAeio va unv avativaytei arnd To uno KaTepyasia
UAKS Kal va pn apnvwaoel oa autd. To meplotpedopevo
AELaVTIKO EPYAAEI0 odNnVWVEL EVKOAA KATA TNV epyacia
0€ YWVieg Kal KOPTEPEG AKUES, 1§ dTav avaTvaleTat.
AUTO TIPOKAAEL KAOTOTUA 1) ATIWAELD TOU EAEYXOU.

¢) Mnv TomoBeTeite IPplOVOAQUA HE AETITH] 06OVTWON.
OL Adpeg auTEG oUXVA KAWTOOUV KAl TIPOKAAOUV TNV
ATIWAELA TOU EAEYXOU.

d) Navrta va npowOeite To e§ApTNHA (T.X. KOTITIKO)
HE€oa 0TO UAIKO TIpOG TNV idta katevduvon otnv
ormoia eEEPXETAL TO KOTITIKO AKPO ATO TO EPYAAEio
(n omoia eival n katevOuvon MOV METAYOVTAL TA
YpEQa 1] mplovidia). H ipowenon tou epyaAeiov mpog
AdBog katevBuvon Ba €xeL 0av AMOTEAECHA TO KOTITIKO
AKkpo Tou eEaPTNUATOG Va “okapdaiwoel” yia va Byet
arnd 1o KOPPATL Epyaciag Kat va TpamEeL To epyaieio
TIPOG TNV KATEVBUVON AUTNG TNG PowWenong.

e) Katd mn xpron atcaAlvwv mpLoviwV, KOTITIKWV
TPOXWV, KOTITIKWV UPNANG TaxutnTag r
TpuTtaviwyv kapBidiov Tou BoAdppapiov, ppovriote
TO KOMMATL va gival KAAG oTepEWNEVO. AUTOi OL
TPOoXOl OHNVWVOUV EAV TIAPOUV €0TW KAl UIKPT KAloN
U€oa oTNV EYKOTI, KAl Uropei va kAwTorioouv. ‘Otav
odnVwoel Evag KOTITIKOG TPOXOG, 0 iSlog 0 TPOoX0G
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ouvrBwg omdet. ‘OTav To ATGAALVO TIPLOVL, TA KOTITIKA
UYNANG TaxUTNTag 1} To TPUTIAVL KapRLdiov Tou
BoAdpapiov opnvwoel, Uropei va TETAXTEL Ao TNV
£YKOTI KAl va XACETE TOV EAEYXO TOU EPYAAEiou.

3) NPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZ IAIAITEPATIA

TPOXIZMA KAI KOMH ME TPOXO

a) Na XpnolUoTIoIEITE HOVO TUTIOUG TPOXWV TIOU

CUVIOTWVTAL Yia TO NAEKTPLKO EpYyaAeio oag kat
HOVO Y1a TI§ CUVICTWHEVEG EPappoyEG. M. X.:
Mnv AELAVETE TIOTE [E TNV TTAEUPIKT| ETIDAVELD EVOG
Siokou kotm|g. Ot diokol kotm|g TipoopidovTal yia
adaipeon UAIKOU HOVO e TNV akur) Toug. Autd Ta
AELAVTIKA CWHATA UTTOPEL Va oTIdoouV dTav
UTTOOTOUV Tiieon arnod mAdyLa.

b) Ma kwvoug TpoXioHaTOog HE OTIEipWHA Kat

puouata, va XproLUOTIOIEITE HOVO HAVEAEG TPOXOU
HE TAEVPIKN PAAVTIa XWPig EKTOVWOT), HE CWOTO
HEYEDBOGQ Kat prjkog. H KatdAANAn pavéAa HelwveL TV
Tubavotnta Bpavong.

¢) Na arnodpeUyeTE TO MITAOKAPIOHA TWV SioKWV

KOTMG Kavn TNV Aoknon ToAv ugnAngq rtieong. Na
Hn SleEayeTte TopéQ utepPBoAikov Badoug. H
utiepBOAIKY) eTBApuUVOoN Tou Siokou KoTG audvel
UNXAVIKN TIapapépdwor Tou Kat Tov Kivéuvo
OTPERAWONG 1] UITAOKAPIOHATOG KL £TOL KAL TIG
TOavOTNTEG KAOTOT)UATOG 1} OTIAGI{ATOG TOU
AELAVTIKOU CWHATOG.

d) Mnv TomtoBeteite TO XEPL 0OG OTNV iSla evbeia pe

TOV MEPLOTPEPOUEVO TPOXO KAl THCW AT’ AUTOV.
‘Otav o Tpoxdg, oto onueio Aettoupyiag,
QATIOMAKPUVETAL atd TO XEPL 0ag, £vVA TUXOV KAGTONUA
uropei va powenoeL Tov ePLoTPEDOUEVO TPOXO Kal TO
NAEKTPIKO EpYAAEio KATELBEIQV TIPOG TO PEPOG 0AG.

e) Otav o iokog KoT|§ MITAOKAPEL 1} 6TAV

SLOKOMITETE TNV Epyacia oag MPEMEL va OETETE TO
NAEKTPLKO EpYaAEio EKTOG AetlToupyiag Kat
akoAoVOwG va To KPATATE NPERA HEXPL O Siokog
KOTIG VA CTAMATNOEL EVTEAWG Va Kiveitat. Mnv
TIPOOTIAB|CETE TMOTE Va BYAAETE TO Sioko KOG
amno To VALKO 6Tav autog KLveital akopn,
SladopeTIKA UTIAPXEL KiVOUVOG KAOTOTHATOG.
EEakpiBwoTe KL eEoudeTepwoTe TNV ALTia

TOU UITAOKAPIoNATOG.

Mn 6€0€Te TO NAEKTPIKO EPYAAEio TTAAL o€
AetToupyia 600 o dickog KoTmG BpiokeTal AKOUN
Héoa OTO UTO Katepyaocia Tepaxto. ApnoTe to
SioKOo KOTIG Va aTOKTNOEL TO HEYIOTO aplOuo
OTPOPWYV TIPLV CUVEXIGETE TIPOGEKTIKA TNV KOTM.
AladopeTIKA 0 SI0KOG UTTOPEL VA oPNVWOEL, va TIETAXTEL
Je opun €§w amo To utd katepyaoia UAKO 1) va
TIPOKAAEDTEL KAOTONMA.

g) MAdkeg, ) AAAa peydaAa umod Katepyacia Tepaxia,

TIPEMEL VA utooTnpidovTal yla va eAatTwoei o
Kiv6uvog KAOTOTIHATOG aTtd £vav TUXOV
HITAoKaplopévo dioko korg. MeydAa uno
KOTEPYAOia TEPAYLA UTTopel va Auyioouv KATw amod 1o
{610 Toug TO BAPOG. To UTIO KATEPYATIA TEUAXLO TIPETTEL
va urooTtnpixOei Kal oTiq duo TIAEUPEG TOU, Kal KOVTA
OTNV TOWN| KOTING KAL OTNV OKWN TOU.

h) Na €icBe 151aiTeEpa MPOCEKTIKOUTIPOCEKTIKEG OTAV

SIEEAYETE «KOTIEG BUBioHATOG» OE TOIXOVUG 1}
AAAOUG Hr ETIOTTEVCLLOVUG TOHEIG. O Bubiidpevog
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Siokog KOt UIopei va KOYel cwARveS pwTagpiou
[ykadiou] 1j vepou, NAEKTPIKEG YPAUMEG 1) AVTIKEHEVA
TIOU UTTOPEL VA TIPOKAAECOUV KAOGTONUA.

4) NPOEIAONOIHZEIZ AZ®DAANEIAZ IAIAITEPATIA

EPFAYIEZ ME ZYPMATOBOYPTZEZ

a) Na AapBavete mavrtote unoyn oag OTi ot

CUPHATOBOUPTOEG XAVOUV cUPHATA KATA TT
SlapKkela TG Kavovikiig Toug Xpriong. Na pnv
aokKeite untepBOAIKT) TtieoT yia va pnv empapuvovTtat
untepPoAIKa Ta cuppata. Tuxov ekodpevdovi{opeva
TeUdxLa OUPUATOG MTTOPEL Va SIATPUTOOUV OXL HOVO
TUXOV AETTTA poUXa OAAA KAl TO SE€pUA 00G.

b) Aprote TIg BoUPTOEG VA AEITOUPYICOUV GTIG

oTPOhEG AELTOUPYIaG TOUG Yia TOUAGXICTOV Eva
AEMTO, IPOTOU TIG Xpnotpomomcete. Katda to
Slactnpa autd dev Ba mpénel va BpiokeTal KAveiq
EUTPOG amod Tn BoupToa 1 oTNV idla evbeia pe
auTh. Katd to apxko Sldaotnua, 6a MeTayTouv ano
BoupToa oL xaAapEg TPiXEQ 1) ovppaTa.

¢) Ta KoppATIa TTIoV pEVYOUV amo TV

TIEPLOTPEDOUEVN CUPHATOBOUPTOA VA
KaTevbuvovTal Hakpld arnod e6Ag. Ta UKpd cwuaTida
KOl KOPHATAKLA artd GUPHATA EVOEXETAL VA TIETAXTOUV HE
HeYAAn TaxyTnTa Katd TN Xperion Tétolag fovptoag Kat
evoExeTaL va ELOXWPNOOUV OTO SEPUA oag.

FENIKA

AuTO TO gpyaleio Sev TIpETEL va XpnoLloToLeiTaL aTtd
Adtopa KATw Twv 16 ETWV

Na xpnotorioleite To Tapdv epyaieio Hovo yla
EPAPLOYEG XWPIG TN XPrioN VEPOU

Navta va arnocuvdéetal TV npida amnoé to
NAEKTPLKO SIKTUO TIPIV KAVETE KATola puduion 1
aAAdagete eEapTnpa

EZAPTHMATA

H SKIL eyyvdtal TnVv TéAela Aettoupyia Tou epyaieiou
HéVOo 6TaV XPNooTIolouvVTaL AubeVTIKA eEapTrpata
Na xpnotoroleite povo eEaptripata mov

ouvioTtd n SKIL

I'a ™ ouvappoAdynan/xpron e§apTnuatwyv dAAou
£pY00TACIOU, AKOAOUBNOTE TIG 0dNYieq TOU

OXETIKOU KATAOKEVAOTN

Xpnouortioleite OVO EEAPTAATA TWV OTIOIWV O
UYILOTOG ETUTPETIOS APOUOG OTPODWYV Eival TOUAAXIOTOV
T600 UYNAGG, 600 0 LYPLOTOG APLOUOG OTPODWV XWPIG
$opTL6 TOU EpYaAeiov

Mnv XpNOOTIOLEITE EAATTWHATIKA, TIAPAHOPPWHEVA
Sovoupeva egaptriuata

Na petayelpifeote Toug SioKOUG TPOXIOHATOG/KOTING HE
TIPOCOXN WOTE Va anopeVyeTe TOV OPUUHATIONO Kal TO
PAYLOHA TOUG

Mpootatéyte Ta e§aptruaTa anod Kkpadacsuoug,
Sovnoelg kat ypaoa

Mnv xpnowomoLeite TPOXOoUG TPOXIOHATOS AVw TWV
32mm (11/4") @

Mnv xpnotoroleite Tpumdvia avw twv 3.2 mm (1/8”) @
Moté€ unv xpnotuoroleite ioko KOTmMG yla

TIAQYL0 TPOXIOMA

Mnv XPNOOTIOIEITE TIOTE PELWTAPEG 1) AVTATITOPES Yla
NV MPocapuoyr| Slokwv TPoXIoNATOG/KOTNG e
HeyAaAeg omeg



MPIN AMO TH XPHZH

Bepawbeite 6TL 1 TAOT TOU MAPEXOUEVOU PEVUATOG
eivat idla pe TV Taon mou UTIoSEIKVUETAL OTNV TIVaKida
SedSouEvwy Tou epyaAeiou (epyaleia ou pEpouv TV
€vdelEn 230V 1) 240V propouv va cuvdeBouv ertiong oe
mpi¢a 220V)

Mnv KatepyAaleoTe UAIKA TIOU TIEPLEXOUV AMiavVTO
(to apiavTto Bewpeital oav KapkKivoydvo UAIKO)
ZTEPEWOTE TO KOUUATL EPYACIAG (TO KOUMATL
£pyaocieq ouykpateital KaAAUTEPA e oPLyKTrpEeG 1y o€
UEyyevn Tapd pe To XEpL)

Xpnootoleite aodpaleiq, TeAeiwg EETUALYpEVEG
TIPOEKTACELG KAAWSIoU pe XwpnTIKOTNTA 16 Amps

Na popdTe IPOOTATEUTIKA YUAALA KAl TIPOOTATEVUTIKA
UE€Ooa aKonG , TIPOOTATEVTIKA YAVTIA KAL YEPA TIATOUTOLA
- av eivat avaykaio, popeate Kat modid

H okdvn armd vAikd OTiwg PTTOYLEG TIOU TIEPLEXOUV
UOAUBSO, oplopéva eidn EUAou, avdpyava oTolxEld Kal
pETaAAa propei va eival eTuBAafnig (n emadn nn
€10TIVON) TNG OKOVNG UMOPEL VA TIPOKAAETEL AAAEPYIKEG
QVTISPACELG 1)/KAL AVATIVEUOTIKEG A0BEVEIEG OTOV
XELPLOTN 1} O€ ATOWA TIOU TIapioTavVTaL) - va popAaTe
TIPOCWTISA TIPooTACiag anod Tn okovn Kat va
epyaleote He ouokevn adaipeong okovng otav
eivat duvato

Oplopéva €idn okovNg TagIvououvTal WG KapKivoyova
(6mwg n okovN anod t dpu i TV o&1d) Wlaitepa oe
ouvduacuo e ipdobeta ouvtripnong VAo - va
¢$OPATE TIPOCWTiSa TPooTACiag Ao Tn GKOVN Kat
Vva EPYATECTE IE CUOKEUY] adaipecng oKOVNG
oétav eivat Suvato

AKOAOUBNOTE TIG OXETIKEG PE OKOVN EBVIKEG SLATAEELS
Yla Ta UAIKA TTIou BEAETE Va epyaocTeite

Bepawbeite 6TL TO pEYEOBOG TOU PNXAVIGHOU CUOPIENS
oUPPwWVEL e To PEYeBOG Tou agova Tou eEapTHATOq
BeBawwBeite 611 TO epyaAeio eival opnopévo 6Tav
ouvdéetal oTnyv Tpida

KATA TH XPHZH

Na xpnoiporoleite Tig MPocOeTEG AaBEG IOV
GUVOSEVOUYV TO EPYAAEIO (N AWAELQ TOU EAEYXOU
uropei va 0dnynoeL o€ TPAUUATIONOUG)

Na kpaTdte To NAEKTPIKO epyaleio amnod Tig
HOVWHEVEG ETIIPAVELEG CUYKPATNONG OTAV
UTIApXEL Kivbuvog To epyaleio va £pBel o€ entacn
HE MN opatoUg NAeKTPodpOpoug aywyoug 1 To idlo
TO KAAWS16 Tov (N enadn pe Evav NAEKTPoPpdpo
aywyo Uropei va B€oel Ta PETAAAIKA LEPT TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou €miong UTO TAON Kal TIPOKAAETEL
£€1olL nAektpomAnéia)

Na kpataTe TAvVTa T0 KAAWSIO HAKPLA aTd TA KIVOUEVA
UEpPN TOU epyaAeiou 0ag - KPATATE TO KAAWSLO TIPOG Ta
Tiow, HakpLa arnod To epYaAeio

MOTE pn XPNOLUOTIOLEITE TO EPYAAEIO OTAV EXEL UTIOOTEL
BAAPN TO KAAWSLO - TO KAAWSLO Ba TIPETEL Va
AVTIKATAOTAOEL amod €vav eEEISIKEVPEVO TEXVITN

Mnv xpnotpomoleite MoTE TNV acdpaAion tng
aTtpAakTou 6Tav To epyaAeio Bpicketal oe
AetToupyia (evdexopevn {nuia Tou pokaAeitat and
Un evoedElYUEVO XEIPLONO SEV KAAUTITETAL ATIO

mv gyydnon)

Kpatdte ta xépla 0ag Hakpld ano Ta

Klvoupeva eEaptrpata
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e Otav TpoyileTe HETAAAIKA UAIKA, TIAPAYOVTAL

OTIVONPEQ - ATIOHAKPUVETE AAAA ATOMA KAl EVPAEKTA
UAIKG amo Tov Xwpo epyaciag

Kpatdrte TG oXI0UEG agPLOOU OKAAUTITEG KATA TN
Sidpkela g epyaciag

2 e TepIMTWoNn NAEKTPIKAG 1} UNXAVIKNG SucAelToupyiag,
OTAMATNOTE apECWS To epyaleio Kat BydAte To amnd
v npica

META TH XPHZH
* To eEdptnua ouveyidel va TIEPIOTPEPETAL VIO CUVTOHO

XPOVIKO SLlAoTNa HETA TN Slakomr Aettoupyiag

Tou epyaheiou

Mptv akouprmoeTe KATW TO EpYAAEio, OPrOTE TO HOTEP
Kal BeBalwbeite OTL OAA TA KIVOUUEVA PEPT EXOUV
otapatioel TeEAeiwg

MeTd To oBr|oL0 TOU EPYAAE(O0, YNV OTAUATATE TNV
TIEPLOTPODT) TOU EEAPTNHATOG EPappolovTag Suvaun
TIavw Tou

Na anobnkeveTe TO EPYAAEIO GE XWPOUG OTIOU N
Beppokpacia dev urtepPaivel Toug 50°C

XPHZH
. AMuyn eEaptnuatwy (5

ATIEVEPYOTIONOTE TO EPYAAEio kal ByAaAte To
¢1g ano v npida

! BeBawwOeite 0TI TO HEYEBOG TOU HNXAVIGHOU
oUoPIENG CUNPWVEL pE TO pEyeBog Tou agova
Tovu e§apTipaTog

- TUEOTE TO KOUWTT B TNG aodaAiong tng atpakTou Kat
KPATATE TO TIATNUEVO KABWG TIEPIOTPEDETE TO
ma&dasdt D Tou unxaviopou cUodIENG He To XEPL oag,
€WG OTOU 1 A0PAAION TNG ATPAKTOU EUMOSIoEL TNV
TIEPAITEPW TIEPLOTPODT) TNG KAl XAAAPWOTE TO
Ttagpadt D Tou pnxaviopov cuodiEng pe to kAedi E

- BdAATe €va eEAPTNUA HECA OTO UNYAVIOHO GUODIENG
C péxplL TépUa yia va eAaxLotorondei n ardkAlon Kat
n aotdbela

- Tuéote TO Koupri B g aoddaAiong tng atpdktou Kat
KPATATE TO TIATNHEVO KABWG odiyyeTe TO MAgUASL D
TOU UNXAVIOHOU CUOPIENG pE TO KAELWS E

! anogpuyete To uIEPBOAIKO Odi&LHo TOU
na&§padiov D Tou unxaviopou cuodiEng

! PNV ogiyyeTe TO MAEIHASL TOU PNXAVIOHOU
oVodIENg av dev undpyxel e§aptnua oto
HNXavIoHo ocuodIENG, ylati Uropei va urooTei
¢npia o pnxaviopég cvodiEng

A)\)\avn unxavtouwv ovodEng (6
ATIEVEPYOTION|OTE TO EpYAA€io kal BydATe To
$1g amnoé v npida

- Tuéote To Koupri B g aopdaAiong g atpdktou Kat
KPATATE TO TATNUEVO KABWG adalpeite To TIAEILASL
D tou pnxaviopol cuodiEng

- abapETTE TO UNXAVIONO CUODIENG C

- TOTIOBETNOTE KAVOUPYLO UNYXAVIOUS cUODIENG

! pnv ogiyyeTe TO MA§IHASL TOU MNXAVICHOU
oUoPIENG av Sev untapx el EEApTNHA oTO
HNXavIoHo cuoPIENG, ylati uropei va urtooTei
¢npia o pnxaviopoég cvopiEng

MpoTou XpnoluoTooeTE TO EPYAAEio
BeBawwBeite 0TI TO €EAPTNHA EXEL TOTIOOETNOEL
owoTd Kat €Xel odixTel oTn BEON TOU



- eAEYETE OTL TO EEAPTNHA AEITOUPYEL avEUTIOSIOTA
TEPLOTPEDOVTAG TO HE TO XEPL

SokidoTe To epyaAeio TouAdylotov yia 30
SeutepoAerta SOUAEUOVTAG TO OTN LEYLOTN
TaxUTNTa XWwpiq dhopTio, arnd achaAr) BEon
OTAUATAOTE AUEOWG TO EPYAAE(O O€ TEPIMTWON
ooBapnq 66vnong 1 aAANG EAAATWHATIKAG
AetToupyiag kat eAEyETeE TO Yia va eEakplBwoei

n attia

¢ Aakémng on/off (7)

- EekiveloTe/oTaPATEIOTE TO EPYAAEiO TATWVTAG TO
kouprti A otn 6€on “I"/°0”

! mpotovu To e§apTnpa katepyaciag pOacel To
KATEPYALOUEVO KOMMATL, TO EPYAAEIO TIPEMEL Va
AelToupyei pe AN PN TaxUTNTA

! TPOTOU CTAUATIOETE TO EPYAAEIO TIPETEL VA TO
AVAOTKWOETE ATO TO KATEPYAJOUEVO KOHUUATL

e EAeyxog taxutntag
[a Ta kaAUTtepa duvatd anoteAéopata oe
SLadOPETIKA VAIKA
ETUAEETE TNV TAXUTNTA pE TOV TPOXO G (aKOUN Kat
Katd Tn Slapkela Tng Aettoupyiag)
XPNOLOTIOOTE TOV Ttivaka (3) wg avadopd yla Tov
KaBopLopod TNG OWOTNG TaXUTNTAG
Tpv EeKvrioeTe TNV epyacia, BeBaiwdeite OTL ExeTE
pubuioel TNV KaAUTEPN duvaTh TaXUTNTA KAVOVTAG
SOKIUN TTAvVw o€ €va KOPUATL AXPNOTOU UAIKOU
! peta amé peydala diactripara epyaciag oe

XAMNAR TaxUTNTA, SWOTE OTO UNXAVNUA TRV

guKalpia va KpuwoeL, apnvovtag To va

AelToupyei yia 3 mepimou Aenttd o€ VYPnAn

TaxvTNTa Xwpiq poptio

MNwg va kpatdte kat va odnyeite 1o epyaAeio

Aapn tUmou “puoAuflov” yla epyaocieq

akpPeiag (xapagn)

Aapn “evég xepLov” yla epyacieq HIKPOTEPNS

akpifelag (tpoxopa)

AaBr) oTiPIENG yia KAAUTEPO XEIPLONO/

HeyaAutepn dveon

HnVv aokeite unepPBoALKn Tieon oTo epyaAeio, aAAd

adnoTe TIG UPNAES 0TPOodESG TOU va 0ag KAVOUV

™ SouAeld

AaPny ompiEng v

- UMopei va IPOoCapUOCTEL e TOV TPOTIO TIoU dpaiveTal
OTO OXNUa

- prmopei va tomoBetnOei oe 4 SladopeTikEG BETEIQ

20T GWTIoUOV (8EV IEPIAQUBAVETAL OTN oTAVTAP

ouokevacia) 2

Avayte/oBrioTe TO OTIOT GWTIONOU J pe

aploTepdOTPOPN/SeEL00TPODN TIEPIOTPODT) TOU

Kouprov K

Evkapmtog agovag (8ev mepiAappaverat otn

OTAVTAP CUOKEVAGIA) (13)

- TOTOBETNOTE TOV EVKAWTTO A&ova [e ToV TPOTIO TIOU
daivetal oto oxRpaA

- XPNOLOTIOMOTE TOV EUKANTITO Agova Yla onueia pe
SUoKOAN pdoBaon

ANAayr| eEapTNUATWY OTAV XPNOLUOTIOLEITAL O

eukaumTog dgovag (9

- oTPWETE TO XITWVIO L Tipog Ta KATw (= dTpaKTog
aoPAALONG) KAl KPATATE TO TIATNHEVO KABWG
neploTpEDETE TO MAgAdL D Tou Pnxaviopou
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oUodIENG HE TO XEPL 0ag, Ewg GTOU N acdAAlon TG
AaTPAKTOU EUMOSIOEL TNV TTEPAUTEPW TIEPIOTPODT) TNG
Kal XaAapwote To Taguadt D tou pnxaviopov
oVodIENG Ue TO KAEWSLE
BdATe €va eEAPTNUA HECA OTO PNXAVIOHO cUodIENG C
OTIPWETE TO XITWVIO L TIpOG TA KATW (= ATPAKTOG
aopAAIONG) KAt KPATATE TO TMATNHEVO KABWG odiyyeTe
10 Ta&dasL D Tou unxaviopol cuodEng pe To KAesi E
¢ Bdon TomoBETNoNg (8ev mepIAapBAvETAL 0N
OTAVTAP CUCKEVACIA) (5
- TomoBeTnoTE TN BAon MAvVw og Evav TIAYKO £pyaciag
1) TaBAa Tparmedlov pe PEyloTto dyog 60 mm
pubuioTe TO VYOG TNG BAONG EPLOTPEDOVTAG TOUG
owAnveg M aplotepdoTpoda, TPABWVTAG TOUG LEXPL
TO VYOG TIOV ETIBUEITE KAl LETA TIEPLOTEPOVTAG
Toug SeklooTpoda
pubuioTe TO YOG Tou Bpayiova avaptnong N
Eeodiyyovtag To koupri P, pubpifovtag To UPog Tou
Bpaxiova avaptnong oto UYog Tov EMBUEITE Kal
odiyyovtag To koupuri P
OTEPEWOTE TO EPYaAeio oTo Bpayiova avaptnong e
TO Ayklotpo Q
e TomoBetnon eldikwy eEapTNUATWYV (6)

2YNTHPHZH / ZEPBIZ

e Kpatdte mAvtoTe TO EPYAAEio Kal TO KAAWSI0 kaBapd

(kau 18laitepa Tig Bupideg agplopoL H (2))

! adapéote TV Npida piv To KabAaplopa

Av TIap’ OAEQ TIG ETIPEANUEVEG HEBOSOUG KATAOKEUNG KL

€AEYXOU TO EPYOAEIO OTANATACEL KATIOTE VA AEITOUPYEL,

TATE 1) ETILOKEUT TOU TIPETEL VA avaTeBel 0 Eva

€E0U0L080TNUEVO OUVEPYEID YA NAEKTPIKA epyaleia

g SKIL

- oTelATe To epyaheio Xwpiq va To
ATOGUVAPHOAOYNOETE pali Ye TNV anoddelgn
ayopdg OTO KATACTNHA Ao TO OTIOI0 TO ayopdoaTte 1
OTOV TIANOLECTEPO OTABNO TEXVIKNG EEUTNPETNONG
g SKIL (Ba Bpeite Tig dleubuvoelg kat To Slaypappa
OUVTNPNONG TOU EPYaAeiou oTnv loTooeAida
www.skileurope.com)

NEPIBAAAON

¢ Mnv meTate Ta NAEKTPIKA EpyaAeia, eEapTnudata
KAl CUCKEUACIA GTOV KASO0 OLKIAKWV
ATMOPPIHPATWYV (LOVO Yla TI§ XWpPeG TG EE)
oupdwva e TNV eupwraikn odnyia 2002/96/EK mepi
NAEKTPIKWYV KAL NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV Kal TNV
EVOWUATWOT TNG 0TO EOVIKO SiKalo, TA NAEKTPIKA
epyaAeia mpémet va cuAAEyovTtal EeXwpPLoTA Kal va
EMOTPEPOVTAL VIO AVAKUKAWON HE TPOTIO DIAKO
TPOG TO TEPIBAAAOV
T0 oUYPOAO (37) Ba oag To Bupnoel autd oTav EABeLn
wpa va MeTAEETE TI§

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ C€

¢ AnAwvoupe uTteuBUVWG OTL TO TIPOIdV auTd eival
KATOOKEVAOPEVO CUHPWVA UE TOug ENG KAVOVIOHOUG 1)
KATOOKEVAOTIKEG ouoTdoelg: EN 60745, EN 55014,
EN 61000 katd TI§ SIATAEELG TWV KAVOVICHWY TNG
Kotvng Ayopdg 2006/95/EK, 2004/108/EK, 2006/42/EK
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OOPYBO/KPAAAZMOYZ
¢ Metpnuévn cupdwva pe EN 60745 n otdbun
OKOUOTIKY|G THEEONG AUTOU TOU EpYAAEiou avépyeTal
oe 72 dB(A) (kotvry amtokAwon: 3 dB) kat 0 Kpadaopog
oe 2,9 m/s? (ueBodog Xelpdg/Bpayiova - avacparela
K =1,5m/s?
* To eminedo mapaywynq Kpadaouwyv £xeL HeTPNOEeL
oUUGWVA e UL TUTIOTIONUEVT SOKLUT TIoU avadEpeTal
oto Tipoturo EN 60745 - uropei va xpnotyorioneei yla
TN oUYKPLOT) EVOG EPYAAEiIOU PE €va AAAO, KABWG Kal WG
TIPOKATAPKTIKY a§loAGYN o™ TNG €KBEONG OTOUG
KPadaopoug 6Tav TO EPYAAEIO XPNOLUOTIOLEITAL VLA TIG
epappoyEG Tou avadepovTal
- 1 XPrion Tou epYAAEiou yia SLaDOPETIKEG EPAPHOYES
1) HE SLADOPETIKA 1) KAKOGUVTNPNHEVA eEapTHATA
HITopel va auERoel onpavTikd to emninedo €kBeong

- &Tav 1o ePYAAEio eival amevePYOTIOMUEVO 1)
SouAevel aAAd Sev ekTeel TNV epyaocia, To eminedo
€KOeONG UTOPEL VA HEWWOETL oNpavTIKA

! TIPOCTATEUTEITE ATO TIG ETUSPACEI TWV
KPASUGHWYV GUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYUAEio
Kal Ta e§apTiHaTa Tov, SlatnpwvTtag Ta Xépla
oag {EoTA Kal 0pyavwvovTag Tov Tpomo
egpyaciag cag

Scula cu turatie inalta
INTRODUCERE

* Aceasta sculd este destinata pentru polizari, slefuiri,
taieri, gravari, lustruiri si gauriri de mare precizie ale
diferitelor materiale

¢ SKIL nu ofera accesorii suplimentare pentru aceasta
sculd, insa recomanda achizitionarea accesoriilor
@ 2,4 mm/Q@ 3,2 mm DREMEL

o Cititi si pastrati acest manual de instructiuni (3)

CARACTERISTICI TEHNICE (1)
ELEMENTELE SCULEI (2

A intrerupator pornit/oprit

B Buton de blocare a axului

C Mandrina

D Bucsa mandrinei

E Cheie

F Maner de control

G Rotila pentru ajustarea vitezei

1415

H Fantele de ventilatie

PROTECTIE
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA GENERALE

PN ATENTIE! Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau
raniri grave. Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare. Termenul
de “scula electrica” folosit in indicatiile de avertizare se
referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare)

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati-va locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea la locul de munca sau existenta unor
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente

b) Nu folositi magina in medii cu pericol de explozie,
acolo unde exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice pot produce scantei care
sa aprinda pulberile sau vaporii

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul lucrului cu masina. Daca vi se distrage atentia
puteti pierde controlul asupra masinii

2) SECURITATE ELECTRICA

a) Stecherul de racordare a masinii trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Nu este permisa
in nici-un caz modificarea stecherului. Nu folositi
adaptoare pentru stechere la masinile legate la
pamant. Stecherele nemodificate si prizele de curent
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare

b) Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, radiatoare, plite electrice si
frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul dv. este si el legat la pamant

¢) Nu lasati magina afara in ploaie sau in mediu umed.
Riscul de electrocutare creste atunci cand intr-o scula
electrica patrunde apa

d) Nu trageti niciodata masina de cordonul de
alimentare pentru a o transporta, a o atarna sau a
scoate stecherul din priza de curent. Feriti cordonul
de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
de subansamble aflate in migcare. Un cordon de
alimentare deteriorat sau infasurat mareste riscul
de electrocutare

e) Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer liber,

folositi numai cordoane prelungitoare autorizate

pentru exterior. intrebuintarea unu cordon prelungitor

adecvat utilizarii in aer liber reduce riscul

de electrocutare

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei

electrice in mediu umed, folositi un intrerupator de

circuit cu impamantare. Folosirea unei intrerupator de

circuit cu impamantare reduce riscul de electrocutare

3) SECURITATEA PERSOANELOR

a) Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu scula electrica. Nu
folositi masina dacéa sunteti obositi sau va aflati sub
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influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
lucrului cu masina poate duce la raniri grave

b) Purtati echipament de protectie personala si
intotdeauna ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor de protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului, incaltdminte antiderapanta,
cascd de protectie sau aparat de protectie auditiva, in
functie de tipul si domeniul de folosire al sculei electrice,
reduce riscul ranirilor

c) Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de
a introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de
a o transporta, asigurati va ca aceasta este oprita.
Daca atunci cand transportati scula electrica tineti
degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica
nainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente

d) Inainte de a pune masina in functiune scoateti afara
cheile reglabile si fixe. O cheie reglabila sau fixa, aflata
ntr-o componenta de masina care se roteste, poate
provoca raniri

e) Nu va supraapreciati. Asigurati-va o pozitie stabila

si pastrati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea

controla mai bine masina in situatii neasteptate

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati

haine largi sau podoabe. Tineti parul,

imbracamintea si manusile departe de componente
aflate in miscare. imbric&mintea larga, podoabele si
parul lung pot fi prinse de piesele aflate in migcare

g) Daca exista posibilitatea montarii de echipamente si
instalatii de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a prafului
poate duce la reducerea poluarii cu praf

4) MANEVRATI SI FOLOSITI CU GRIJA
SCULELE ELECTRICE

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica
destinata executarii lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat

b) Nu folositi scula electrica daca are intrerupatorul
defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a
schimba accesorii sau de a pune masina la o parte.
Aceasta masura preventiva reduce riscul unei porniri
involuntare a masginii

d) In caz de nefolosire pastrati maginile la loc
inaccesibil copiilor. Nu permiteti persoanelor care
nu sunt familiarizate cu masina sau care n-au citit
prezentele instructiuni, sa foloseasca masina.
Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta

e) intretineti-va cu grija masina. Controlati daca
componentele mobile functioneaza corect si daca
nu se blocheaza, daca nu exista piese defecte sau
deteriorate, care sa afecteze functionarea masinii.
inainte de a repune in functiune masina, duceti-o la
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un atelier de asistenta service pentru repararea sau
inlocuirea pieselor deteriorate. Multe accidente s-au
datorat intretinerii defectuoase a sculelor electrice

f) Pastrati accesoriile bine ascutite si curate.
Accesoriile atent intretinute, cu muchii tdietoare bine
ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor

g) Folositi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti
seama de conditiile de lucru si de lucrarea care
trebuie executata. intrebuintarea unor scule electrice
destinate altor utilizari decat cele preconizate, poate
duce la situatii periculoase

5) SERVICE

a) Permiteti repararea masinii dumneavoastra numai
de catre un specialist calificat si numai cu piese de
schimb originale. in acest mod este garantati
mentinerea sigurantei de exploatare a maginii

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU SCULEI CU
TURATIE INALTA

1) INSTRUCTIUNI DE PROTECTIE PENTRU TOATE
TIPURILE DE UTILIZARI

a) Aceasta scula electrica este destinata sa
functioneze ca polizor, slefuitor, perie de sarma,
instrument de lustruit, de modelare sau de taiere.
Respectati toate avertismentele, instructiunile,
reprezentarile si datele primite impreuna cu scula
electrica. in cazul in care nu veti respecta urmatoarele
instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii si/
sau raniri grave.

b) Nu folositi accesorii care nu au fost prevazute si
recomandate in mod special de catre producator
pentru aceasta scula electrica. Faptul in sine ca
accesoriul respectiv poate fi montat pe scula
dumneavoastra electrica, nu garanteaza in nici un caz
utilizarea lui sigura.

c) Turatia admisa a dispozitivului de lucru trebuie sa
fie cel putin egala cu turatia nominala specificata pe
scula electrica. Un accesoriu care se roteste mai
repede decét este admis, se poate distruge.

d) Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de
lucru trebuie sa corespunda datelor dimensionale
ale sculei dumneavoastra electrice. Dispozitivele de
lucru gresit dimensionate nu pot fi controlate in
suficientd masura.

e) Dimensiunea arborelui rotilor, a tamburului de

slefuit sau al oricarui alt accesoriu trebuie sa

corespunda cu axul sau inelul de strangere al sculei
electrice. Dispozitivele de lucru care nu se potrivesc
exact pe arborele de polizat al sculei electrice se rotesc
neuniform, vibreaza foarte puternic si pot duce la
pierderea controlului.

Rotile, tamburele de slefuit, cutitele montate pe

mandrina sau alte accesorii trebuie sa fie introduse

complet in inelul sau mansonul de strangere.

,Prelungirea” sau lungimea mandrinei de la roata la

inelul de strangere trebuie sa fie minima. Daca

mandrina este stransa insuficient si/sau prelungirea de la
roata este prea mare, roata montata se poate desface si
iesi la viteza mare.



g) Nu folositi accesorii deteriorate. inainte de fiecare
utilizare, inspectati daca accesoriile precum rotile
abrazive nu prezinta taieturi sau fisuri, daca
tamburul de slefuit nu prezinta fisuri, rupturi sau
uzura excesiva, daca periile de sarma nu sunt
desfacute sau fisurate. Daca scula electrica sau
dispozitivul de lucru cade pe jos, verificati daca nu
cumva s-a deteriorat sau folositi un dispozitiv de
lucru nedeteriorat. Dupa ce ati controlat si montat
dispozitivul de lucru, tineti persoanele aflate in
preajma in afara planulului de rotatie al
dispozitivului de lucru, si lasati scula electrica sa
functioneze un minut la turatia nominala. De cele mai
multe ori, dispozitivele de lucru deteriorate se rup in
aceasta perioada de proba.

h) Purtati echipament personal de protectie (4. in

functie de utilizare, purtati o protectie completa a

fetei, protectie pentru ochi sau ochelari de potectie.

Daca este cazul purtati masca de protectie

impotriva prafului, protectie auditiva, manusi de

protectie sau sort special care sa va fereasca de
micile aschii si particule de material. Ochii trebuie
protejati de corpurile straine aflate in zbor, aparute in
cursul diferitelor aplicatii. Masca de protectie impotriva
prafului sau masca de protectie a respiratiei trebuie sa
filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daca sunteti
expusi timp ndelungat zgomotului puternic, va puteti
pierde auzul.

Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o

distanta sigura fata de sectorul dumneavoastra de

lucru. Oricine patrunde in sectorul de lucru trebuie
sa poarte echipament personal de protectie.

Fragmente din piesa de lucru sau dispozitivele de lucru

rupte pot zbura necontrolat si provoca raniri chiar in afara

sectorului direct de lucru.

Prindeti scula electrica numai de manerele izolate

atunci cand executati operatii in cursul carora

accesoriul poate atinge fire electrice ascunse sau
propriul cablu de alimentare. Contactul un cablu aflat
sub tensiune poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la electrocutare.

k) Intotdeauna tineti bine masina in maini in timpul
pornirii. Cuplul de reactie al motorului, pe masura ce
acesta accelereaza la turatie maxima, poate produce
rasucirea maginii.

I) Utilizati dispozitive de prindere pentru a sustine
piesa de lucru oricand este posibil. Nu tineti
niciodata o piesa de lucru mica intr-o mana si
masina in cealalta in timpul utilizarii. Prinderea cu un
dispozitiv adecvat a unei piese de lucru mici va permite
sa folositi ambele maini pentru a controla masina.
Materialele cilindrice, cum ar fi tijele de lemn, tevile sau
tuburile, au tendinta sa se deplaseze in timpul taierii si
pot produce blocarea sau proiectarea instrumentului
catre dvs.

m)Tineti cablul de alimentare departe de dispozitiviele
de lucru care se rotesc. Daca pierdeti controlul asupra
masinii cablul de alimentare poate fi taiat sau prins iar
mana sau bratul dumneavoastra poate nimeri sub
dispozitivul de luru care se roteste.

—_
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n) Nu puneti niciodata jos scula electrica inainte ca
dispozitivul de lucru sa se fi oprit complet.
Dispozitivul de lucru care se roteste poate ajunge in
contact cu suprafata de sprijin, fapt care va poate face sa
pierdeti controlul asupra sculei electrice.

o) Dupa ce schimbati instrumentele sau efectuati orice
reglari, asigurati-va ca piulita de strangere,
mansonul sau orice alte dispozitive de reglare sunt
stranse corespunzator. Dispozitivele de reglare care
nu sunt bine stranse se pot deplasa pe neasteptate,
ducand la pierderea controlului, iar piesele rotative care
nu sunt stranse bine pot fi proiectate violent.

p) Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. in urma unui contact accidental cu
dispozitivul de lucru care se roteste, acesta va poate
prinde imbracamintea si chiar patrunde in
corpul dumneavoastra.

q) Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf in carcasa iar acumularea puternica de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

r) Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot duce la aprinderea
acestor materiale.

s) Nu folositi dispozitive de lucru care necesita agenti
de racire lichizi. Folosirea apei sau a altor agenti de
racire lichizi poate duce la electrocutare.

2) RECUL Sl AVERTISMENTE CORESPUNZATOARE

* Reculul este o reactie bruscd la blocarea sau agatarea

pieselor in miscare, cum ar fi roata, banda de slefuit,

peria sau orice alt accesoriu. Agatarea sau blocarea
duce la oprirea brusca a dispozitivului de lucru care se
roteste. Aceasta face ca scula electrica necontrolata sa
fie accelerata in punctul de blocare, in sens contrar
directiei de rotatie a dispozitivului de lucru.

Daca, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se

blocheaza in piesa de lucru, marginea discului de slefuit

care penetreaza direct piesa de lucru se poate agata in
aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuit sau
provoca recul. Discul de slefuit se va deplasa care
operator sau in sens opus acestuia, in functie de directia
de rotatie a discului in punctul de blocare. in aceasta
situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sate

defectuoase a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin

masuri preventive adecvate, precum cele descrise

n continuare.

Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si

bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla

fortele de recul. Operatorul poate stapani fortele de
recul prin masuri preventive adecvate.

b) Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor
ascutite, etc. Evitati ca dispozitivul de lucru sa
ricoseze dupa izbirea de piesa de lucru si sa se
blocheze. Dispozitivul de lucru aflat in miscare de rotatie
are tendinta sa se blocheze in colturi, pe muchii ascutite
sau cand ricoseaza in urma izbirii. Aceasta duce la
pierderea controlului sau la recul.

c) Nu montati o panza de ferastrau cu dinti subtiri.
Astfel de panze provoaca frecvent recul si pierderea
controlului asupra instrumentului.



d) Conduceti intotdeauna instrumentul in material in
aceeasi directie in care muchia de taiere iese din
material (aceeasi directie in care sunt proiectate
aschiile). Conducerea instrumentului in directia gresita
duce la iesirea muchiei de taiere a instrumentului din
piesa si la deplasarea masinii in aceasta directie.

e) Cand utilizati ferastraie de otel, roti de taiere, cutite
de mare viteza sau scule de aschiere din carbura de
tungsten, intotdeauna fixati bine piesa. Aceste roti se
blocheaza daca deviaza usor in canelura si pot produce
recul. Cand se blocheaza o roaté de tdiere, aceasta se
rupe de obicei. Cand se blocheaza ferastraul de otel,
cutitele de mare viteza sau scula de aschiere din carbura
de tungsten, acest instrument poate sari din canelura si
puteti pierde controlul asupra maginii.

3) AVERTIZARI DE SIGURANTA SPECIFICE PENTRU
OPERATIUNI DE POLIZARE SAU TAIERE ABRAZIVA

a) Utilizati numai tipurile de roti recomandate pentru
masgina dumneavoastra si numai pentru aplicatiile
recomandate. De exemplu: nu slefuiti niciodata cu
partea lateralad a unui disc de téiere. Discurile de taiere
sunt destinate indepartarii de material cu marginea
discului. Exercitarea unei forte laterale asupra acestui
corp abraziv poate duce la ruperea sa.

b) Pentru conuri abrazive filetate si stifturi utilizati numai
mandrine pentru roti fara deteriorari cu flanga cu umar

stransa de dimensiunea si lungimea corecta. Mandrinele

corespunzatoare reduc posibilitatea de deteriorare.

c) Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare
prea puternica. Nu executati taieri exagerat de
adanci. O supraincércare a discului de téiere mareste
solicitarea acestuia si tendinta acestuia de a se inclina
gresit in piesa de lucru sau de a se bloca, aparand astfel
posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

d) Nu puneti méana pe aceeasi linie cu roata aflata in

migcare, nici in spatele acesteia. Cand roata, in punctul

de functionare, se departeazd de mana dumneavoastra,
se poate produce recul care sa proiecteze roata in
miscare si masina direct spre dumneavoastra.

e) Daca discul de taiere se blocheaza sau daca

intrerupeti lucrul, deconectati scula electrica si nu o

miscati pana cand discul se opreste complet. Nu

incercati niciodata sa extrageti discul de taiere din
taietura, altfel se poate produce un recul. Stabiliti si
indepartati cauza blocarii discului.

Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp

aceasta se mai afla inca in piesa de lucru. Lasati

discul de taiere sa atinga turatia nominala si numai
dupa aceea continuati sa taiati cu precautie. in caz
contrar discul se poate agata, sari afara din piesa de
lucru sau provoca recul.

g) Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a
diminua riscul reculului cauzat de blocarea discului
de taiere. Piesele mari se pot incovoia sub propria
greutate. De aceea piesa de lucru trebuie sprijinita pe
ambele parti, atat in apropierea liniei de taiere cat si
pe margine.

h) Fiti extrem de atenti in cazul ,taierii de cavitati“ in
pereti deja existenti sau in alte sectoare fara
vizibilitate. La penetrarea in sectorul vizat, discul de
taiere poate cauza un recul daca nimereste in conducte
de gaz sau de apa, conductori electrici sau alte obiecte.

f)
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4) AVERTIZARI DE SIGURANTA SPECIFICE PRIVIND
LUCRUL CU PERIILE DE SARMA

a) Tineti seama de faptul ca peria de sarma pierde
bucati de sarma chiar in timpul utilizarii obignuite.
Nu suprasolicitati firele de sarma printr-o apasare
prea puternica. Bucatile de sarma desprinse pot
patrunde cu usurinta prin imbracamintea subtire
si/sau in piele.

b) Lasati periile sa mearga la viteza de functionare cel
putin un minut inainte de a le utiliza. in acest timp
nu trebuie sa stea nimeni in fata periei sau pe

i linie cu aceasta. In timpul functionérii vor fi
proiectate fire sau sarme desprinse.

c) Directionati la distantd de dumneavoastra
reziduurile proiectate ale periei de sarma in rotatie.
Particulele si bucatile mici de sarma pot fi proiectate la
viteza mare in timpul utilizarii acestor perii si pot
patrunde in piele.

ac

GENERALITATI

¢ Aceastd sculd nu trebuie sa fie folosit de persoane

sub 16 ani

Folositi aceasta sculda numai pentru aplicatii care nu
utilizeaza apa

Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de
alimentare inainte de a face o reglare sau o
schimbare de accesoriu

ACCESORII

* SKIL garanteaza functionarea perfecta a aparatului
numai daca sunt folosite accesoriile originale

Folositi numai accesoriile recomandate de SKIL

Pentru montarea/utilizarea accesoriilor care nu

provin de la firma SKIL respectati instructiunile
respectivului producator

Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este cel
putin egala cu turatia maxima la mers in gol a aparatului
Nu folositi accesoriile care sunt deteriorate, deformate
sau care vibreaza

Manevrati si depozitati cu grija discurile de slefuire/taiere
pentru a evita spargerea si fisurarea lor

Feriti accesoriile de impacturi, socuri i unsoare

Nu folositi niciodata discuri de polizare cu diametru mai
mare de 32 mm (1 1/4”) @

Nu folositi niciodata pastile de burghiu cu diametru mai
mare de 3,2 mm (1/8”") @

Nu folositi niciodata un disc de taiere pentru

slefuire laterala

Nu folositi niciodata reductoare sau adaptoare pentru a
adapta discuri de polizare/taiere cu orificiu central mare
INAINTEA UTILIZARII

* Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci cand
o conectati la priza (aparatele 230 V si 240 V pot fi
conectate la reteaua de 220 V)

Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

Securizati piesa de lucru (o piesa de lucru fixata cu
clame sau intr-o menghina este tinutd mult mai in
siguranta decat manual)

Folositi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/
izolate, cu o capacitate de 16 amperi



Purtati ochelari de protectie si casti antifonice , manusi
de protectie si incaltaminte robusta; atunci cand este
necesar, folositi un sort

Praful rezultat din materiale precum vopseaua care
contine plumb, unele specii de lemn, minerale si metale
poate fi periculos (contactul cu praful sau inhalarea
acestuia poate provoca reactii alergice si/sau afectiuni
respiratorii operatorului sau persoanelor care stau in
apropiere); purtati o masca de praf si lucrati cu un
dispozitiv de extragere a prafului cand poate

fi conectat

Anumite tipuri de praf sunt clasificate ca fiind
cancerigene (cum ar fi praful de stejar si fag) in special in
combinatie cu aditivi pentru tratarea lemnului; purtati o
masca de praf si lucrati cu un dispozitiv de
extragere a prafului cand poate fi conectat
Respectati reglementarile nationale referitoare la aspiratia
prafului in functie de materialele de lucru folosite
Asigurati-va ca dimensiunea mandrinei corespunde cu
diametrul axului accesoriului

Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci cand
o contectati la priza

N TIMPUL FUNCTIONARII

Folositi manerele suplimentare din setul de livrare
(pierderea controlului poate duce la vatamari corporale)
Prindeti scula electrica de manerele izolate atunci
cand executati operatii in cursul carora accesoriul
poate atinge fire electrice ascunse sau propriul
cablu de alimentare (contactul un cablu aflat sub
tensiune poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la electrocutare)
Feriti intotdeauna cordonul de partile in miscare ale
sculei; orientati cordonul spre spate, la distanta de scula
Nu folositi scula atunci cand cordonul sau prezinta
defectiuni; inlocuirea lor se va efectua de

0 persoana autorizata

Nu folositi niciodata blocarea axului in timpul
functionarii sculei (deteriorarile provocate de manevrarea
necorespunzatoare vor fi excluse de la acordarea garantiei)
Feriti méinile de accesoriile in migcare

Atunci cand slefuiti metal se produc scéantei; indepartati
celelalte persoane si materiale combustibile din zona

de lucru

Pastrati deschise fantele de ventilatie in timpul lucrului

in cazul unor defectiuni electrice sau mecanice deconectati
imediat instrumentul si scoateti snurul din priza

DUPA UTILIZARE

Accesoriul continua sa se roteasca pentru o scurta
perioada de timp dupa ce scula a fost deconectata
Inainte de a aseza scul, intrerupeti contactul si asigurati-
va ca toate partile in miscare s-au oprit complet

Dupa oprirea sculei, nu opriti niciodata rotatia
accesoriului prin aplicarea unei forte asupra acestuia
Depozitati scula in locuri in care temperatura nu
depaseste 50°C

UTILIZAREA

Schimbarea accesoriilor (5)

! opriti scula si scoateti-l din priza

! asigurati-va ca dimensiunea mandrinei
corespunde cu diametrul axului accesoriului
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- apasati butonul de blocare a axului B gi mentineti-I
apasat in timp ce rotiti manual bucsa D a mandrinei
pana cand dispozitivul de blocare a axului impiedica
rotirea si apoi slabisi bucsa D a mandrinei cu cheia E

- introduceti pana la limita accesoriul in mandrina C
pentru a minimiza alunecarea si oscilatia accesoriului

- apasati butonul de blocare a axului B si mentineti-|
apasat in timp ce strangeti bucsa D a mandrinei cu
cheia E

! evitati strangerea excesiva a bucsei de mandrina D

! nu strangeti niciodata bucga mandrinei daca nu
exista nici un accesoriu in mandrina; mandrina ar
putea fi deteriorata

Schimbarea mandrinei (6)

! opriti scula si scoateti-l din priza

- apasati butonul de blocare a axului B si mentineti-
apasat in timp ce scoateti bucsa D a mandrinei

- scoateti mandrina C

- introduceti noua mandrina

! nu strangeti niciodata bucsa mandrinei daca nu
exista nici un accesoriu in mandrina; mandrina ar
putea fi deteriorata

Inainte de a folosi scula

- asigurati-va ca accesoriul este corect montat si
bine strans

- verificati daca accesoriul se invarteste liber, rotindu-|
cu mana

- testati sculd in functionare cel putin 30 de secunde la
cea mai mare turatie de mers in gol intr-o pozitie sigura

- opriti imediat in cazul unor vibratii considerabile sau al
altor defecte si verificati scula pentru a stabili cauza

intrerupator de pornire/oprire (7)

- porniti/opriti scula impingand butonul A in
pozitia “I"/"O”

! Tnainte ca accesoriul sa atinga piesa care
urmeaza a fi prelucrata, scula ar trebui sa
functioneze la intreaga viteza

! inainte de oprirea scula, trebuie sa o ridicati de
pe piesa de prelucrat

Control de viteza (¥

Pentru a obtine rezultate optime in diverse tipuri

de materiale:

- selectati turatia cu roata G (selectarea se poate face
si cand scula este in functiune)

- utilizati tabelul (9) ca referinta pentru determinarea
turatiei corecte

- finainte de a incepe o lucrare, determinati turatia
optima prin incercari pe un alt bloc de material similar

! dupa perioade mai lungi de lucru la turatie redusa,
lasati scula sa se raceasca prin functionare in gol
timp de cca. 3 minute la turatie ridicata

Manuirea si dirijarea sculei G

- prinderea ca pe creion pentru prelucrari de
precizie (gravare)

- prindere cu 0 mana pentru prelucrari de precizie
scazuta (rectificare)

- prindere cu maner pentru control/confort sporit

- nu aplicati o presiune excesiva asupra sculei; lasati
viteza s lucreze pentru dvs



¢ Maner de control (1)
- poate fi reglat dupa cum se vede in imagine
- poate fi montat in 4 pozitii diferite
¢ Lanterna (nu este inclusa in dotarea standard) G2
Porniti/opriti lanterna J rotind butonul K in sens
antiorar/orar
¢ Ax flexibil (nu este inclus in dotarea standard) 43
- montati axul flexibil dupa cum se vede in imagine
- utilizati axul flexibil pentru locurile greu accesibile
Schimbarea accesoriilor cand se foloseste axul flexibil G2
- trageti in jos mansonul L (= blocare ax) si mentineti-I in
pozitie in timp ce rotiti manual bucga D a mandrinei
pana cand dispozitivul de blocare a axului impiedica
rotirea si apoi slabiti bucsa D a mandrinei cu cheia E
- introduceti accesoriul in mandrina C
- trageti in jos mansonul L (= blocare ax) si mentineti-Iin
pozitie in timp ce strangeti bucsa D a mandrinei cu
cheia E
¢ Montarea suportului (nu este inclus in dotarea
standard) @
- montati suportul pe un banc de lucru sau o suprafata
stabild cu o grosime maxima de 60 mm
- reglati indltimea suportului rotind tuburile M in sens
antiorar, tragandu-le pana la inaltimea dorita si
rotindu-le in sens orar
- reglati inaltimea céarligului de suspendare N slabind
rozeta P, ajustand carligul de suspendare la indltimea
dorita si strangand la loc rozeta P
- agasati scula in carligul de suspendare cu
agatatoarea Q
* Asamblarea accesoriilor specifice (6

INTRETINERE / SERVICE

* Pastrati aparatul si cablul curat (mai ales fantele de
ventilatie H (2))
! deconectati de la prizé inainte de a curéata
* Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control
riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se
va face numai la un atelier de asistenta service autorizat
pentru scule electrice SKIL
- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skileurope.com)

MEDIUL

* Nu aruncati sculele electrice, accesoriile sau
ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru
tarile din Comunitatea Europeana)

- Directiva Europeana 2002/96/EC face referire la
modul de aruncare a echipamentelor electrice si
electronice si modul de aplicare a normelor in
conformitate cu legislatia nationald; sculele electrice in
momentul in care au atins un grad avansat de uzura si
trebuiesc aruncate, ele trebuiesc colectate separat si
reciclate intr-un mod ce respecta normele de protectie
a mediului inconjurator

- simbolul 47 va va reaminti acest lucru

DECLARATIE DE CONFORMITATE C€

¢ Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate: EN 60745, EN 55014, EN 61000 in
conformitate cu regulile 2006/95/CE, 2004/108/CE,
2006/42/CE

* Documentatie tehnica la: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL
Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

!
SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

ZGOMOT/VIBRATII
¢ Masurat in conformitate cu EN 60745 nivelul de presiune
a sunetului generat de acest instrument este de 72 dB(A)
(abaterea standard: 3 dB) iar nivelul vibratiilor 2,9 m/s?
(metoda mina - brat; incertitudine K = 1,5 m/s?)
* Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 60745; poate fi
folosit pentru a compara o scula cu alta si ca evaluare
preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi scula
pentru aplicatiile mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite si prost intretinute poate creste
semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

! protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

BUCOKOCKOpOCTHA Typ6u1Ha
yBO/,

* To3M MHCTPYMEHT e NpefHa3HayYeH 3a MHOro NPeLyn3HO
LwnudoBaHe, NoYMCTBaHe, pA3aHe, rpaBupaHe,
nosMpaHe n npobmeaHe Ha PasMyHK MaTtepuam

¢ SKIL He focTaBs pe3epBHM aKcecoapu 3a To3u
MHCTPYMEHT, a NpenopbyBa fja ce 3aKynAT KOHCYMaTUBK
32,4 mm/J 3,2 mm DREMEL

* [poyeTeTe 1 NaseTe ToBa PbKOBOACTBO 3a pa6oTa (3)

TEXHUYECKU NAPAMETPU (D
EJIEMEHTU HA UHCTPYMEHTA (2

A lMpeKbcBay 3a BKIOYBAHE/M3KOYBaHE
B ByTOH 3a 3aKnto4BaHe Ha LWnuvHaena

C MNaTpoHHMK

D laViKka Ha naTpOHHUKa

E Kniou

1415
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F PbroxsaTtka
G [luck 3a n36op Ha CKopocT
H BeHTunaunoHHWTE OTBOPHM

BE3OMNACHOCT
OB YHA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA

FN BHUMAHMUE! MpoyeTeTe BHUMATENTHO BCUYKM
yKa3aHuA. HecnassaHeTo Ha NpuBEAEHNTE MO JOY
yKasaHuA MoXe Aa foBeAe A0 TOKOB yAap, Noxwap uuam
TEXKW TpaBMWU. CbXpaHABaWTe Te3U YyKa3aHUA Ha
CUrypHO MACTO. N3non3BaHNAT No-J0/y TEPMUH
“@NeKTPOMHCTPYMEHT” Ce OTHACA A0 3axpaHBaHu OT
eNeKTpuyecKaTa Mpexa eNeKTPOUHCTPYMEHTH (CbC
3axpaHBall, Kaben) 1 [0 3axpaHBaHu OT akymynaTopHa
6aTepua eNeKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBall, Kaben)

1) BEBOMNACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a) NopabpaiTe pabOTHOTO CM MACTO YUCTO U
noapepeHo. 6e3nopaabKbT MK HEJOCTAaTBbYHOTO
OCBeT/IeH1e MoraT Jja CroMorHaT 3a Bb3HUKBaHETO Ha
TpyAoBa 310MonyKa

b) He pa6oTeTe c eNleKTPOUHCTPYMEHTa B cpeaa ¢
noBHLLIEHa ONacCHOCT OT Bb3HMKBaHEe Ha eKCNI03MA,
B 6/1M30CT 0 IeCHO3anaIMMU TEYHOCTH, ra3oBe
WAKn npaxoo6pa3Hu maTepuanu. Mo Bpeme Ha paGoTa
B €JIEKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO
Morat fja Bb3rniameHsT npaxoo6pasHu maTepuanv
MK napu

c) ipbHTe feua u cTpaHUYHM MLa Ha 6e3onacHo
pascToAHue, AoKaTo paboTute ¢
€/1IeKTPOUHCTPYMeHTa. AKO BHMMaHneTo Bu 6bae
OTKJIOHEHO, MOXe Ja 3arybute KOHTposa
Haj, eNIeKTPONHCTPYMEHTa

2) BESOMACHOCT NPU PABOTA C
EJIEKTPUHECHU TOK

a) LllencensbT Ha eNIeKTPOUMHCTPYMEHTa TpA6Ba Aa e
noaxopasLy 3a NO/3BaHWA KOHTAKT. B HUKaKbB
cayyai He ce fonycKa U3MeHAHe Ha
KOHCTpYKUMATA Ha Wwencena. Korato pa6éotute cbe
3aHyJIEHU eNeKTpoypeau, He U3non3sanTe
apanTepwu 3a wencena. [1013BaHeTo Ha OPUrMHAHK
LLiencesnIv U KOHTaKTU HamManaBa PUCKa OT Bb3HWKBaHe
Ha TOKOB yAap

b) U3bareaiiTe gonupa Ha Tanoto Bu Ao 3asemeHun
Tena, Hanp. Tpb6M, OTONIMTENHMU ypeau, Newm
xnagunuuum. Korato TAn0TO BM € 3a3emMeHo, pUCKbT
OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yAap € Mo-roNam

c) MpepnasBaiiTe eIeKTPOUHCTPYMEHTA CU OT AbHA U
BAhara. npoHMKBaHeTO Ha BOAa B €/1IeKTPONHCTPYMEHTa
noBswLUIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yaap

d) He nanonssaiite 3axpaHBaLua Kaben 3a uenu, 3a
KOMTO TOW He e NpeABUAEH, Hanp. 3a Aa HocuTe
e/IeKTPOMHCTPYMEHTa 3a Kabena unu aa usBagure
wencena ot KOHTaKTa. lMpeanasBaiite Kabena oT
HarpABaHe, omacnABaHe, AoNUpP A0 OCTpU pb6oBe
WK [0 NOABUIKHM 3BEHa Ha MalMHW. [ToBpeaeHn
MW YCYKaHW Kabenn yBeNnyasaT pUcKa OT Bb3HWUKBaHe
Ha TOKOB yaap

e) Horarto pa6oTuTe C e/IeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
M3non3BaiTe caMo YA b/IHUTENHU Kabenu,
npeAHa3Ha4YeHU 3a paboTa Ha OTKPUTO. M3non3saHeTo
Ha yObAKUTEN, NPeHa3HauYeH 3a paboTa Ha OTKPUTO,
HamansBa pycKa OT Bb3HWUKBaHE Ha TOKOB yaap

f) AKo ce Hanara U3NoON3BaHETO Ha €/IEKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BJlakHa cpefa, 3nosi3BaiiTe npeanaseH
NpeKbcBay 3a yTe4HU TOKoBe. M3non3saHeTo Ha
npeznaseH NPEKbCBaY 3a yTeYHU TOKOBE HaMasIsBa
onacHoOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap

3) BEBOMNACEH HAYMH HA PABOTA

a) BbaeTe KOHUEHTpUpaHu, cnepeTte BHAMATENTHO
AEWCTBUATA CY U NOCTbNBaTe NpeanasinBo u
pa3ymHo. He usnonsBaiite e/IeKTPOMHCTPYMEHTA,
KoraTo cTe YMOPEHU WU Nnop, BAUAHMETO Ha
HapKOTUYHU BellecTBa, a/IkoxoJ/1 UK ynomsaiimn
nerapcTBa. EavH mur pascesHocT npu pa6oTa ¢
€/IEKTPOMHCTPYMEHT MOXeE Ja Ma 3a Noc/eACTB1E
M3KJIOYUTENIHO TEHKW HapaHABaHWA

b) Pa6oTteTe c npeana3salyo paboTHO 06/1€KI0 U
BUHaru ¢ npegnasHu ounna. HoceHeTo Ha noaxoaswm
3a NON3BaHWA eNIEKTPOUHCTPYMEHT W U3BBbPLUBaHaTa
[ENHOCT IMYHM Npefna3Hu CPeAcTBa, KaTo AuxaTesHa
MacKa, 34paBu NIbTHO3aTBOPEHM 06YBKM CbC CTabueH
rpandep, saWwmMTHa Kacka Uan WymMosarnyLwmTenm
(aHT1dOHM), HamansAiBa pUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha
TpyAoBa 3/10M0nyKa

¢) N36arBaiiTe onacHOCTTa OT BH/IlOYBaHE Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa no HeBHUMaHue. Mpeau pa
BHJ/IIOYMTE LEencea B 3axpaHBallara Mpexka wim paa
nocraBuUTe aKymynaTopHarta 6atepus, ce yBepaBaiite,
Ye NYCKOBUAT NPEKbCBay e B NoJIoHeHUe U3KI0UYEHO.
AKO, KOraTo HOCUTE ENIEKTPOUHCTPYMEHTA, AbPHUTE
npbCTa CY BBPXY MyCKOBUSA NMPEKbCBAY, UK aKo noaasarte
3axpaHBaLLo HanpemeHWe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa,
KOraTo € BKJIO4EH, CbLLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBaHE
Ha TpyAoBa 3/10M0/yKa

d) NMpeaun Aa BKAOYMTE €NIEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce
yBepsABaiTe, Ye CTe OTCTPaAHWU/IM OT Hero BCUYKKU
MOMOLHU MHCTPYMEHTU U FaeyHu KJlo4oBe.
MomoLLEeH MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO ce
3BEHO, MOXeE Aa NPUYUHK TPaBMH

e) He HapgueHABaiTe Bb3MOMHOCTUTE cU. PaGoTeTe B

CcTabU/IHO NOJIOKEHME Ha TAJIOTO U BbB BCEKU

MOMEHT nogabpaiiTe paBHoBecHe. TaKa Le MoXeTe

[la KOHTPO/IMpaTe e/1eKTPOMHCTPYMEHTA No-Ao6pe u

no-6e30nacHo, ako Bb3HUKHE Heo4aKBaHa cuTyauma

Pa6orTeTe ¢ noaxoasauio obnekno. He pa6otete ¢

LUMPOKKU APEeXH UK YKpalleHuA. [ipbKTe KocaTta cH,

APexuTe U pbKaBULUM Ha 6e30nacHO pa3cToAHME OT

BbPTALLU Ce 3BeHa Ha e/IEKTPOUHCTPYMEHTHUTE.

LLInpoKknTe apexu, yKpalleHUATa, AbaruTe Kocu Morat

[a 6baTt 3axBaHaTW U YBJIEYEHW OT BbPTALLM Ce 3BeHa

g) AKO € Bb3MOMHHO M3M0JI3BAHETO Ha BbHIUHA
acnupaulMoHHa cucTema, ce yBepABauTe, 4ye TA e
BH/IlOYEeHa U PYHKLMOHUPa U3NpaBHoO.
M3nonsBaHeTo Ha acnupaumoHHa cucTema Hamansea
PUCKOBETE, Ab/IMKALLM Ce HA OTAeNAWaTa ce npu
pa6oTa npax

=

114



4) BHUMATEJIHO OTHOLLEHME KbM

EJIEKTPOUHCTPYMEHTH

a) He npeToBapBaiiTe /IeKTPOMHCTPYMEHTA.

U3nonsBaiTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE CamMO
cbo6pa3HO TAXHOTO NpeAHa3HauyeHue. Le paboTute
no-ao6pe 1 no-6e3onacHo, Korato nsnonssare
NOAXOAALMA NEKTPOMHCTPYMEHT B 3aafieHNA OT
npousBoauTeNA gManasoH Ha HaToBapBaHe

b) He u3anonssaiiTe €1€KTPOUHCTPYMEHT, YUMTO

NMYCKOB NPeKbCcBaY e NoBpefeH. ENeKTponHCTpymeHT,
KOMTO He MOe Aa 6be U3K/II0YBaH U BK/IOYBAH Mo
npeasuaeHUs OT MPOU3BOANTENA HAYMH, € OMaceH U
TpAbBa fa 6bAe peMOHTUPaH

c) Mpeaun pa npomeHATe HACTPOMKUTE Ha

€/IeKTPOMHCTPYMEHTA, Aa 3aMeHATe PaboTHU
MHCTPYMEHTH M AOMbAHUTENIHU NPUCNOCO6IeHus,
KaKTO M KoraTo NpoAb/IKUTENIHO BpeMe HAMA Aa
M3non3saTe e/leKTPOUHCTPYMEHTa, U3K/IIoUYBaTe
encena oT 3axpaHBalyaTta Mpewa u/unu
n3BampaiTe akymynaTtopHata 6atepua. Tasu MapKa
npemaxBsa OnacHoCTTa OT 3aAeicTBaHe Ha
€/1eKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAaHUE

d) CbxpaHABaliTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,

KbJeTo He morar ga 6baar gocTurHartu ot geua. He
AonycHaiite Te fa 6baart U3NoN3BaHu OT MLa,
KOMTO He ca 3ano3HaTH C Ha4ynHa Ha paboTa ¢ TAX U
He ca npoyesniu Te3u MHCTPYKLMKU. HoraTo ca B pbleTe
Ha HEOMUTHM MOTPEBUTE U, ENIEKTPOUHCTPYMEHTUTE
morar Aa 6baat U3KIUUTEHO ONacHU

e) MoaabpaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CH

f)

rpuxaunBo. NpoBepsaBailiTe Aanv NOABUKHUTE 3BEHa
(pyHKUMUOHUPAT 6€3YKOPHO, AaNN HE 3aK/IMHBaT,
AaNnv MMa CYYNeHU WU NOBPeAEeHU AeTailIn, KOUTO
HapyluaBaTt WM U3SMEHAT PYHKLMUTE Ha
e/leKTporHCcTpymeHTa. NMpeau aa nsnonssare
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce NorpuHeTe noBpegeHuTe
AeTainun pa 6baaT peMoHTUpaHu. MHoro oT
TPYAOBUTE 3/10MONYKU CE Sb/IKAT Ha Hefjo6pe
NOALbPIKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTU U ypean
MopAabpaiiTe pemewuTe UHCTPYMEHTU BUHAru
Ao6pe 3aTo4yeHun U YucTU. [lo6pe noaabpHaHnTe
PEeeLM MHCTPYMEHTM C OCTPU pbBOoBE OKasBaT
Nno-MasiKo CbnpoTUBIEHUE U Ce BOAAT NO-N1eKo

g) NUanonaBaiiTe eNIeKTPOUHCTPYMEHTHUTE,

[JOMbAHUTENTHUTE NpUcnocobneHus, paboTHUTe
MHCTPYMEHTH U T.H., Cbo6pa3HO MHCTPYKLUMTE Ha
npoussoguTtens. C AeHOCTU 1 npoueaypu,
©BEeHTyasIHO NpefnUCaHu OT Pas/IMYHN HOPMAaTUBHU
AOKYMEHTH. M3n013BaHETO Ha e/IEKTPOUHCTPYMEHTH
3a PasNVyHKU OT NPEeABUAEHUTE OT MPOU3BOANTESIS
NPUIOHKEHUS NOBMLLIABA OMACHOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha
TPYAOBM 3710M0YKM

5) NOAAbPHAHE
a) [lonycKaiTe PeMOHTbT Ha €/IEKTPOUHCTPYMEHTUTE

Bu ga ce u3BbpLUBa CaMo OT KBanUdULUpaHU
cneyuanncTM U camo C U3NOJI3BaHeTo Ha
OPUrMHA/IHN pe3epBHU YacTU. [0 TO3M HauMH ce
rapaHTUpa CbxpaHsiBaHe Ha 6e30MacHOCTTa Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa
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MHCTPYHLUWN 3A BE3ONACHOCT NPU PABOTA
C TYPEUHATA

1) YKA3AHUA 3A BESOMNACHA PABOTA 3A

BCHUYKU NPUNOKEHNA

a) To3u eNIeKTPOMHCTPYMEHT € NpeABUAeH aa pabotu

KaTo wiaid, wiaidmalinHa, TeNeHa YeTKa,
MHCTPYMEHT 3a NosipaHe, MHCTPYMEHT 3a pe36a
unu pasaHe. CnassaiiTe BCUYKM YKa3aHUA U
npeaynpexpeHns, cbobpa3ssnBaiite ce ¢
nNpUBEAEHUTE TEXHUYECKU NapaMeTpy U
n306pameHuns. AKO He cnasBaTte NoCOYEHUTE No-A0Ty
yKasaHus, NocNeACTBUATA MoraT ia 6bAaT TOKOB yaap,
noMap U/Wam TEXKN TpaBmu.

b) He uanonssaitTe fONbAHUTENIHU NPUCNOCOGIEHUA,

KOWUTO He ce npenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENA
cneuunasHo 3a TO3U MHCTPYMEHT. (PaKTbT, He MoweTe
[la 3aKpennTe KbM MHCTPYMEHTA onpeaeneHo
npucnocobaeHne M paboTeH MHCTPYMEHT, He
rapaHTMpa 6esonacHa pabota ¢ Hero.

c) JonycTUmaTa CKOPOCT Ha BbpPTeHe Ha paboTHUA

MHCTPYMEHT TpAGBa fa e He no-masnkKa ot
n3nucaHarta Ha Ta6esiKaTa Ha e/leKTPOUHCTPYMEHTa
MaKCMMasiHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. MHCTpyMeHTH,
KOWTO C€ BBPTAT C MO-BACOKA CKOPOCT OT MaKCUMaHO
ZonycTumara, Morar a ce paspyLuar.

d) BbHWHUAT guameTbp U gebennHara Ha paboTHUA

MHCTPYMEHT TpAGBa Aia CbOTBETCTBAT Ha AaHHUTE,
MOCOYEHU B TEXHUYECKUTE XapaKTePUCTUKU Ha
Baluua eNIeKTPOMHCTPYMEHT. PaGOTHU MHCTPYMEHTH C
HernoaxoaALM pasmepu He morar ga 6baat
KOHTPOJIMPaHMW JOCTaTbYHO A06pe.

e) Pa3amepbT Ha lOPHUKA Ha JUCKOBETe, Waiid

LMMHADBPA M Ha BCEKKU ApYr aKcecoap TpAGBa fa
nacBaT Ha WNWHAEeNA WK Ha NaTPOHHUKA Ha
UHCTPYMeHTa. PaboTHWM MHCTPYMEHTH, KOUTO He naceat
TOYHO Ha BaJia Ha MHCTPYMEHTa, Ce BBPTAT
HepaBHOMEpPHO, BUGpUPAT CU/IHO M MoraT Aa AoBeaat
[0 3ary6a Ha KOHTPO/ Haf, MHCTPYMeHTa.
MoHTUpaHuTe Ha AOPHUK AUCKOBETe, Wnakd
LUIMHAPU, PeXeLL M MHCTPYMEHTHU UK ApYTU
aKcecoapu, TpAGBa Aa 6bAaT BKapaHU AOKpai B
WnNUHAeNa uau naTpoHHuKa. “UspapeHocrra” unu
AbJIHUHATA HAa JOPHUKA OT AUCKA A0 WNUHAeNa,
TpA6GBa fa 6bAe MMHMMaNHA. AKO JOPHUKBT HE
3axBaHaT AOCTaTb4yHO W/WAKN N3aaAEHOCTTa Ha ANUCKA e
NpeKaseHo rofiAimMa, MOHTUPaHUAT AUCK MOXe Ja ce
pasxnabu 1 fa 6bae U3XBbPIEH NPU BUCOKA CKOPOCT.

g) He nanonssaiite noBpepeHu akcecoapu. Mpeau

BCAKO U3Mo0Ji3BaHe, NPOBepABaiTe aKcecoapH,
KaTo abpa3vBHM AUCKOBE 3a OTUYNBaHe Ha napyeTa
M NYKHaTUHU, WNaid LHMAMHAPU 32 NYKHATUHMU,
pasKbCcBaHe UM NPEKaneHo U3HOCBaHe, TeNleHn
4YeTHM 3a pa3xaabeHn Un cuyneHu Tenose. AKO
M3TbpBETE e/IEKTPOMHCTPYMEHTA WU pabOTHUA
MHCTPYMEHT, r'M NpoBepABaiTe BHUMATESIHO 3a
yBpemaaH1A WU U3NoJI3BaiTe HOBU HEMNOBPEAEHHU
paboTHU MHCTPYMEHTU. Cef KaTo cTe NPOBEpPUIN
BHMMATE/IHO U CTE MOHTMPanu paboTHUA
MHCTPYMEHT, OCTaBeTe eJIeKTPOMHCTPYMEHTA Aa
pa6oTu Ha MaKCUManH1 060pOTH B NPOAbLIHEHUE
Ha efHa MUHYTa; CTOWTE U APBHTE HAMUpALLM ce



Ha62130 IMLa BCTPaHU OT paBHUHATa Ha BbpPTEHE.
Hai-4ecTo noBpeseHn paboTHU MHCTPYMEHTM ce YynaT
npes3 To3u TECTOB NEepPUO,.

h) Pa6oTeTe ¢ IM4HM NpeanasHu cpeacTea (3). B

3aBUCUMOCT OT NPUJIoKEHUeTo paboTeTe ¢ uana

MacKa 3a ivue, 3aluTa 3a o4MTe WK NnpeanasHu

ouyuna. AKo e Heo6xoauMo, paboTeTe ¢ anuxaTesHa

Macka, Wwymo3arnywurenu (aHTUudoHu), paboTHH

06yBKM UM cneuuanusupaHa NpecTusika, KoaTo Bu

npepanassBa OT MaJIkU OTKbPTEHU Npu paboTaTa
yacTuuku. Ounte Bu TpAGBa fa ca 3awuTeHr oT

NeTAWMTE B 30HaTa Ha paboTa YaCTUYKW.

MpoTuBONpaxoBaTta UK AguxaresHaTa Macka

huNTpupaT Bb3HMKBALLWA NpU paboTa npax. AKo

NPOABMKUTENHO BPEME CTE U3JIOMEHN Ha CUJIEH LLYM,

TOBa MOXe fja fjoBefe [0 3ary6a Ha CNyX.

BHumaBaiiTe apyru nMua ga 6baar Ha 6e3onacHo

pa3cTosiHMe OT 30HaTa Ha pa6oTa. BceKu, KoitTo ce

HamMupa B 30HaTa Ha pa6oTa, TpA6Ba Aa HOCHU JIMYHU

npepnasHu cpeacTtBa. OTKbPTEHN NapyeHua ot

06paboTBaHMA AeTann nan paboTHUA UHCTPYMEHT

Morat B pe3y/iTaT Ha CU/IHOTO YCKOpeHUWe Aa OTNeTAT

Hafaneye 1 fa npeansBMKaT HapaHABaHWSA CbLLO U

M3BBbH 30HaTa Ha paboTa.

HKorarto usnbaHaABaTe AeMHOCTH, NP KOUTO

PaGOTHUAT UHCTPYMEHT MOMe fa nonagHe Ha

CKPUTH NOA NOBbPXHOCTTa NPOBOAHULM NOJ,

HanpemeHne UK fa 3acerHe 3axpaHBalusa Kaben,

BHMMaBaiiTe fa fonupare eJIeKTPOUHCTPYMEHTa

camMo [10 M30/IMpaH1Te PbKOXBATKMU. [1p1 KOHTAKT C

NPOBOAHUK MOA HanpemeHne To ce Npeaasa Ha

MeTanHUTe AeTain Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa 1 ToBa

MOMe fia NpeAn3BrKa TOKOB yAap.

k) Mpu nycKaHeTo BUHarn ApbHTE MHCTPYMEHTa

3ppaBo. py yCKOpABaHETO Ha ABWUraTens Ao

MaKCcHMasiHa CKOPOCT, HErOBUAT PEaKTUBEH BBbPTALLY

MOMEHT MOXe fAa NPen3B1Ka yCyKBaHe

Ha UHCTPYMeHTa.

Horato e npunoxunmo, usnonssaite MmeHreme 3a

3axBalyaHe Ha AeTaitna. HuKora Korato pa6otute

He APbHTe B eAHaTa pbKa MasKu AeTaiiv u B

Apyrata pbKa MHCTpyMeHTa. 3axBallaHeTo B MEHreme

Ha MaJikv feTainv B1M nomara Aa u3nosissare ABeTe cu

pbLle 3a ynpasieHne Ha MHCTpymeHTa. Kpbram

mMaTepuanu Kato NpbTH 3a Arbenn, TP nnmn pbrasu

npoABABAT TEHAEHLMA KbM BbPTEHe Npu pA3aHe 1

MOXKeE fla ce NONY4M 3aKIMHBaHe Ha UHCTPYMEHTA UK

oTCKayaHe KbM Bac.

m) /A pbHTe 3axpaHBalmA Kaben Ha 6e3onacHo
pa3cTosiHME OT BbPTALLUA Ce PabOTEH UHCTPYMEHT.
AKO M3rybuTe KOHTPON Haf, eNEeKTPOMHCTPYMEHTa,
KabenbT MOXe aa 6bae npepasaH Uan yBieyeH ot
paboTHUA MHCTPYMEHT M TOBa Aa Npean3BuKa
HapaHABaHuA, Hanp. Ha pbKaTta Bu.

n) HUKora He ocTaBANTe €/IeKTPOUHCTPYMEHTa, npeau
pPaBGOTHUAT MHCTPYMEHT Aa crnpe HambJIHO
BbPTEHETO CU. BBPTALWMAT ce MHCTPYMEHT MoXe Aa
fonpe fjo NpeaMeT, B pe3ynTaT Ha KoeTo Aa saryéute
KOHTPOJ Haf, €IEKTPOUHCTPYMEHTA.

0) Cnep, cmAHa Ha HaKpPaWHULU UK HAKaKBKU
HacTpPOMKHM, ce yBepeTe, Ye ca fo6pe 3aTerHatu
railKaTa Ha WNUHAeNa, NaTPOHHUKA NN BCAKAKBU
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APYry YCTPOMCTBa 3a HarnacAHe. Xnabasute
yCTpOKICTBA 3a HarsacAHe MoraT fja ce U3MecTAT
Heo4yaKBaHo, NPeAn3BMKBaKK 3ary6a Ha KOHTPOJI,
KOATO fla floBefie 10 PA3KO U3XBbPJIAHE Ha BbPTALLM
Ce KOMMOHEHTMU.

p) AloKaTo NnpeHacATe e/IeKTPOUHCTPYMEHTA, He ro
ocTaBsAlTe BKAOYEH. [ipexute unm Kocute Bu morat ga
6baaT yBae4eHM OT paboTHUA MHCTPYMEHT B pe3ynTar Ha
HeBOJIEH AOMUP, B pe3y/TaT Ha KOETO PaBGOTHUAT
MHCTPYMEHT MOe fja Ce Bpee B TANOTO Bu.

q) PepoBHO nNoyncTBaliiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU

Ha BawmnAa eneKTponMHCTpyMeHT. TypbuHaTa Ha

eNleKTpoaBuUraTena 3acMyKBa npax B Koprnyca, a

HaTpynBaHeTO Ha MeTasIeH npax yBesnyasa onacHocTTa

OT TOKOB yzap.

He u3anonssaiite eNeKTPOMHCTPYMeHTa B 6M3ocT

AO NecHo3anaaMmMy matepuanu. JleTawm UcKpu

Mmorart fja npeansBuKaT BbannamMmeHABaHeTo Ha

TakvBa MaTepuanu.

s) He nanonsBaiite paboTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO
W3UCKBAT NpuaaraHeTo Ha OXNampAalyM TEHHOCTH.
M3non3saHeTo Ha BOAa WK ApYru oxiamaalim
TEYHOCTN MOXe Aa NpeAn3BMKa TOKOB yaap.

2) OTHAT U CbBETU 3A USBANBAHETO MY

e OTKaTbT e BHe3arnHa peaKuus Ha 3aTUcHaTH Un

3a/panv BbPTALL, Ce AMUCK, LUKYPKa, YeTKa uan apyr

aKcecoap. 3aK/IMHBaHETO UM 610KUPaHETO BOAU [0

PA3KOTO CMpaHe Ha BbPTEHETO Ha paboTHUA

MHCTPYMeHT. Bcneactaue Ha ToBa MHCTPYMEHT BT

noJiy4aBa CU/IHO YCKOPeHWe B NOCOKa, obpaTHa Ha

nocoKaTa Ha fIBUEHME Ha MHCTPYMeHTa B TO4KaTa Ha
610KMpaHe, U cTaBa HeynpaB/IsieEM.

AKO Hanp. abpasnBeH JUCK Ce 3aK/IMHU UK 6NOKUpa B

06paboTBaHOTO U3e/Ie, PbOBLT HA AUCKA, KOMTO

fonvpa geTtaina, MoXe Aa ce orbHe U B pesynTart

[AUCKBT Aia ce CYYNK WK Aa Bb3HUKHE OTKaT. B TakbB

cnyyail AMCKBT ce YCKopsBa KbM paboTeLuus ¢

MHCTPYMeHTa Unu B ob6paTHa NocoKa, B 3aBUCUMOCT OT

rnocoKaTa Ha BbpTeHe Ha AM1CKa U MACTOTO Ha

3aK/NvHBaHe. B TakvBa cnyvan abpasnBHUTE AUCKOBE

Morat 1 Aa ce CHynsT.

OTKaT Bb3HWKBA B PE3y/TaT Ha HenpaBW/IHO UK

NOrpeLlHO M3Mo3BaHe Ha e/1eKTPOUHCTPYMEHTA.

Bb3HMKBaHETO My MOXe Aa 6bae NpeaoTBpaTeHo Ypes

cnasBaHeTo Ha NOAXOAALLM NPeAnasHU MepKU, KaKTo e

onu1caHo no-Aony.

a) [lpbHTe eNIeKTPOMHCTPYMEHTA 3A4,paBO U APbHTE
pbueTe U TANIOTO CY B TaKaBa No3uuus, 4e aa
NPOTMBOCTOUTE Ha €BEHTya/IHO Bb3HUKBALL, OTKaT.
AKO npeaBapuTENHO B3eMeTe NOoAXOAALLM NpeanasHi
MEpKU, NPU Bb3HWKBAHE Ha OTKAT MOXeTe Aa
oB/lafeeTe MHCTPYMeHTa.

b) Pa6oTeTe oco6eHO Npeana3nuBoO B 30HMTE Ha bIK,
ocTpu pb6oBe u ap.n. U36areaiite 0OT6MbCKBAHETO
WU 3aKJIMHBAHETO Ha PaGOTHUTE MHCTPYMEHTU B
o6paboTBaHua geTaiin. Mpu 06paboTBaHe Ha brv Un
0oCTpKu pb6OBE UK NpU PASKO OTOIBCKBaHE Ha
BBPTALLMA Ce paboTeH MHCTPYMEHT CbllecTByBa
MOBWLLEHA OMacHOCT OT 3aK/IMHBaHe. ToBa NpeAn3BHUKBa
3ary6a Ha KOHTPON HaJ, MHCTPYMEHTA WM/IK OTKAT.
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) He nocTtaBAiTe TbHBbK pemeLly, AUCK. TakvBa
ocTpueTa 4ecTo Npen3BMKBAT OTKaT 1 3aryba
Ha KOHTPOJI.

) BuHaru nopaBaiiTe HakpaliHMKa B MmaTepuana B
chblyaTa NOCOKa KaTo Ta3u Ha M3/IM3aHeTo Ha
pexelwmn pbb oT MaTepuana (KOATO e NnocoKarta Ha
W3M3aHe Ha CTbpProTuHuTe). MNogasaHeTo Ha
MHCTPYMEHTa B HempaBW/iHa MOCOKa Kapa pemeLumaT
pbb Ha HaKparHWKa Aa ce CTpeMu Aa nanese u aa
M3TEer/M MHCTPYMEHTa Mo NocoKaTa Ha ToBa nojaBaHe.

e) Npu1 n3nonssaHe Ha CTOMaHEHU peHelL U AUCKoBe,

BUCOKOCKOPOCTHU PeHelLn AUCKOBE U perelLn
JAMCHOBe OT BosihpamoB Kap6ua, Te BUHaru Tpa6sa
Aa paboTAT 3ppaBo 3aKpeneHn. Teau Konena we
3aKNMHAT aKo 6bAAT 3aKaHTEeHW B NPOpesa U Lue ce
nostyuu oTKaT. Mpu 3aKIMHBaHE Ha PeeLy AUCK,
06WKHOBEHO TOW ce Yynu. Mpy 3aKknMHBaHe Ha
CTOMaHEHM peelLy AUCKOBE, BUCOKOCKOPOCTHM
pEeMeELM AUCKOBE WM PEXELLM [1CKOBE OT BON(pamMoB
Kapbua, Te MoraT Aa oTcKouaT OT Npopesa 1 Bue Aa
3ary6uTe KOHTPO/Ia Hag, UHCTPYMEHTa.

3) CNELHUAIHU YHASAHUA 3A BE3OMNACHA

a

b

C

d

e

f)

PABOTA NMPU WWIN®OBAHE U1 PABAHE
C ABPA3UBHU ANCHOBE

) UsnonssaiiTe camo npenopbyBaHUTE 3a BalWA
€/IeKTPOMHCTPYMEHT U NPUSIOKEHUATA TUNOBE
AUCKoBe. Hanp.: HMKora He WwandosaiTe Cbe
cTpaHWyHaTa NoBbPXHOCT Ha AUCK 3a pA3aHe.
[vcroBeTe 3a pA3aHe ca NpeaHasHa4YeHn 3a OTHeMaHe
Ha maTtepuan ¢ pbba cu. CTpaHM4HO NpunaraHe Ha cuna
MOE fia v cHynu.

) 3a abpa3vBHW KOHYCU U LLUJIMHAPU C pe36a
M“3nonsBanTe camMmo U3NpPaBHU JOPHULM C NIOCHK
¢naHey c noaxoaAWMA pa3mep U Ab/HUHA.
MoaxoaAwmMTe AOPHULM e HAMANIAT BEPOATHOCTTA
3a cyynBaHe.

) N36arBaiiTe 6/10KMpaHe Ha pemelna AUCK UK
CUJIHOTO My NpUTHUCKaHe. He nanbnHABalTe TBbpae
ABNGOKKU cpe3oBe. [peToBapBaHETO Ha peXELLUA
[MCK yBENMYaBa onacHoOCTTa OT 3aK/IMHBAHETO My UK
6I0KMPaHETO My, @ C TOBA U OT Bb3HWKBAHETO Ha OTHaT
WX CHYNBAHETO My, IOKATO Ce BbPTU.

) He nocTaBsaliTe pbKaTa cu napanesiHo Ha 1 3ap,
BbPTALMA ce AUCK. HoraTo B To4KaTa Ha o6paboTKa
AMCKBT Ce OTAasIevaBa OT pbKaTa BU, Bb3MOMHUAT
OTHKaT MOXe fja U3MECTU BbPTALLMA Ce ANUCK U
©/IEKTPOMHCTPYMEHTa TOYHO KbM Bac.

) AKO pemel AT AUCK Ce 3aK/IMHU UK KoraTo
npexkbcBaTe paboTa, U3K/loYBalTe
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa U FO OcTaBAlTe efBa cnep,
OKOHYaTeJIHOTO CrupaHe Ha BbPTEHeTO Ha AUCHA.
HuKora He onuTBaliTe Aa M3BaguTe BbPTALLMA ce
AWUCK OT MeHAnHaTa Ha pA3aHe, B NPOTUBEH cay4vai
MOXe Aia Bb3HMKHe oTHaT. OnpeaeneTe u oTcTpaHeTe
npuyMHaTa 3a 3aK/IMHBaHeTo.

He BKntouYBaiiTe NOBTOPHO €/IEKTPOUHCTPYMEHTA,
aKo AUCKBLT ce HaMMUpa B pa3pA3BaHUA AeTan.
Mpeay BHMMaTENIHO Aa NPOABLKUTE pA3aHeTo,
M“34yaKaiTe perelmAT AUCK Aa AOCTUTHE MbHaTa
CH CKOPOCT Ha BbpTeHe. B npoTuBeH cnyyan AUCKbT
MOXe fla Ce 3aK/IMHK, Aia OTCKOYM OT obpaboTBaHMA
AeTain uam aa npean3BrKa OTHar.
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g) MopnupaiiTe N104U UK FOJIeMU pa3pA3BaHU
AeTainv No NoaxXoAAL, Ha4YuH, 3a Aa orpaHU4YuTe
pUCKa OT Bb3HMKBaHe Ha OTKaT B pe3ysiTaT Ha
3aK/IMHEH pexeLy, AUCK. [1o Bpeme Ha ps3aHe rosnemu
,Cl,eTaVI}'IM MoraTt ga ce orbHaTt noj, Aeﬁcmme Ha cunata
Ha cobcTBEHOTO cv Terno. [letavnbT TpsabBa aa e
noAnpsaH OT ABETe CTPaHu, KaKTo B 61IM30CT A0 IMHMATA
Ha paspa3BaHe, Taka 1 B ipyrva cu Kpaw.

h) BbaeTe oco6eHo NnpeanasiMBU NPU NpopA3BaHe Ha
KaHa/iu B CTEHU WU Jpyru 30HU, KOUTO Morar ga
KPUAT U3HEHaau. PexelmaT AUCK MOXKe aa
npeansBuKa OTKaT Ha MHCTPYMEHTa Npu Aonup 40
raso- Uiv BOAOMNPOBOAU, E/IEKTPONPOBOAU MU
APYrv 06eKTH.

4) CNELMAJIHU YKA3AHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA
NOYUCTBAHE C TEJIEHU YETHHU

a) He 3abpaBsiiTe, 4e U npu HopmanHa paborta ot
TesieHaTa YeTKa napar Tenyeta. He npetoBapBaiite
TesieHaTa YeTKa, KaTo A NPUTUCKaTe TBbPAE CUJTHO.
OTXB'bp‘-IaLLI,VITe OT TeJieHaTa YeTKa TenideTa morat
JIECHO ia NPOHWMKHAT Npes ApexuTe W/unun Kowara Bu.

b) OcTaBeTe YyeTKaTa fia paboTh npu paboTHa CKOpoCT
HaW-MasKo egHa MMHYTa Npeau Aa A U3nosns3sare.
MNpe3 ToBa Bpeme HUKOI1 He TpAGBa Aa cTom
napaJniesiHo Ha YeTKara. [1o Bpeme Ha pa3BbpTaHeTo
Morart fa ce OTAENAT YacTULM UK TENOBeE.

c) HacoueTte M3xBbpaAHMTE YaCTULM HA YEeTHaTa
HacTpaHu oT cebe cu. OT YeTKUTE MoraT Aa U3NeTAT C
BMCOKa CKOPOCT MaJIK1 nNapyeHLa n ApebHu hparmeHTH
OT TesIoBeTe U fia ce 3abUAT B KoXaTa BU.

OBLLn

* MawmuHata He TpAGBa Aa ce M3noi3Ba OT nLa Noj,
16 rognHu

* W3nonspaiTe MHCTPYMEHTa Camo 3a NMPUIOKEHUSA,
B KOUTO He e BKJIlo4eHa ynoTpebara Ha Boja

¢ MMpeau M3BbpLIBAHETO Ha KaKBaTo U fa 6uno
HaCTPOMKa UM CMAHA Ha NPUHAAEHHOCT BUHaru
M3BampanTe Wencesa oT KOHTaKTa Ha
eJIeKTpo3axpaHBaHeTo

AONMBJHUTEJIHU AKCECOAPU

* SKIL moxe ga ocurypun 6esaBapuitHa paboTa Ha
©/IEKTPOMHCTPYMEHTa CamMo aKo ce U3non3sar
OPUrMHAJIHW JOMBIHUTENHW NMPUCTIOCOGNEHMUSA

* W3anonsgaiTe camo npenopbyaH1Te oT
SKIL KoHcymaTuBm

¢ [pu MOHTUpPaHe 1 ynoTpe6a Ha KOHCYMaTHBH, He
npoussegeHn ot SKIL, cneaBaiTe MHCTPYKUMUTE Ha
CBHOTBETHWUA NPOU3BOANUTEN

* W3nonsgariTe camo NPUHAANEKHOCTH, YUATO JoNyCTUMA
CKOPOCT Ha BbpPTEHE e NoroJifiMa wiv paBHa Ha
MaKcMManHaTa CKOpOCT Ha BbpPTEHe Ha NpaseH Xoj Ha
©/IEKTPOMHCTPYMeHTa

¢ He n3nonssaiite noBpeseHH, AehopMUpaHnt Um
BMOPUpPALLY KOHCYMaTUBK

* 3apfa nsberHeTe cyynBaHe WM HamyKBaHe CbXpaHaBanTe
[A1CKoBeTe M paboTeTe C TAX MHOTO BHUMATE/THO

¢ [laseTe KOHCYyMaTUBMTE OT yAapU U CbTPECeHNs

¢ HwuKora He nanonseaviTe WAUHOBBYHU AUCKOBE C
AvameTbp no-ronam ot 32 mm (1 1/4”) @

* HuKora He n3nonseaiTe cBpe/1a ¢ AMamMmeTbp No-roafamM
oT 3,2mm (1/8") @



¢ HwuKora He n3nonseaviTe pemeLy AUCK 3a
CTPaHWU4HO WandoBaHe

¢ HuKora He n3nonssaviTe pefyKTOpHU UK aaanTepu, 3a
fla nocTasuTe WANHOBBYHW/AGPA3UBHU AUCKOBE C
no-rosifiM 0TBOp

NPEAU YNOTPEBA

* [lpv BKNlOHYBaHE B KOHTaKTa, ce yBepeTe, Ye
MHCTPYMEHTa € U3K/Ito4eHa (MIHCTPYMEHTU C HOMUHAIHO
HanpexeHune 230V nnm 240V moraT ga 6baaT BRAYEHN
M KbM 3axpaHBaHe ¢ HanpemeHue 220V)

¢ He o6pa6oTBaiiTe a3becTocbabpiKaly MaTepuan
(a36ecTbT e KaHLieporeHeH)

¢ O6e3onacete paboTHUA MaTepuan (Marepuan,
3aTerHar B 3aTarall, MUHCTPYMEHT UK B MeHreme e
No-yCTOMYMB, OTKOIKOTO aKO Ce AbPHU B PbKa)

* KM3nonseaviTe Hamb/IHO Pa3BUTU U 06€30MaceHH
pasKAoHUTENN C KanauuTeT 16 A

¢ HoceTe 3awWpuTHX O4MAa M Tanu 3a YLK , 3alUTHA
pbKaBuLM 1 TBBPAN 0B6YBKM; NPU HEO6XOANMOCT
13non3eanTe NpecTuIKa

¢ [MpaxbT OT HAKOW MaTepuanu, KaTo Hanpumep
CbAbpHalLa 0/10B0 601, HAKOM BM0BE AbpPBECHHA,
MWHEpaIv U MeTan MOXe Aa 6bae BpeaeH (KOHTaKT
MW BOMLUBAHE Ha TaKbB Npax Morat Aa NPUYMHAT
anepruyHn peaKkLmmn U/uam pecnmpaTopHu 3abonasaHus
Ha oneparopa WUau CToAWMTE HabIM30 Mua);
13no/si3BaiiTe NPOTUBONpPaxoBa Macka U paboTeTe ¢
acnupupallo npaxra yCTpoicTBO, KOraTo TaKoBa
MoMHe fAa 6bae cBbp3aHo

¢ OnpepeneHu BUAMBe Npax ca KnacupuumpaHu Kato
KapLMHOreHHM (KaTo npax oT Abb 1 6yK) 0co6eHO
KOraTo ca KOM6MHUPaHW € J06aBKK 3a NOJOOPABaHe Ha
CBHCTOHMETO Ha AbpBecHHaTa; U3nonssBanTe
npoTUBONpaxoBa Macka U pa6oTeTe ¢ acnupupaLyo
npaxTta yCTPOMCTBO, KOraTto TaKoBa Moe fa
6bAae CBbp3aHo

¢ Cneppaiite aeduHupanute no 6AC nsmcksaHmna
OTHOCHO 3anpalleHoCTTa 3a MaTepuasnTe, KoUTo
HenaeTe fa obpaboTBaTe

e YBepeTe ce, Ye pasMepbT Ha MAaTPOHHWKA CbOTBETCTBA
Ha pasmepa Ha Basia Ha akcecoapa

* [pu BKNtOYBaHE B KOHTaKTa ce yBepeTe, Ye
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA € U3KJIIoYeHa

NPU YNOTPEBA

* WsnonsBaiiTe BKAIOYEHUTE B OKOMINJIEKTOBKaTa
crnomararesiHM PbKOXBaTKM (Npu 3ary6a Ha KOHTPoN
Haf, MHCTPYMEHTa MOXe fja ce CTUTHE [0 TPaBMM)

¢ Horato usnbsiHABaTe AeMHOCTH, NPU KOUTO
PaBGOTHUAT MHCTPYMEHT MOMe fia NonagHe Ha
CKPUTU NOA NOBbPXHOCTTA NPOBOAHULU NOJ,
HanpemeHne UK Ja 3acerHe 3axpaHBalua Kaben,
BHUMaBaiTe fja flonupare e/IeKTPOUHCTPYMEeHTa
camMo [10 M30/IMpPaHUTE PbKOXBATKMU (MPU KOHTAKT C
NPOBOAHWK MOA HanpemeHue To ce npeaasa Ha
MeTanHUTE AeTalIn Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTA U ToBa
MOXe fja Npean3BrKa TOKOB yAap)

e BuHaru oTBemAanTe 3axpaHBawmaT Kaben ganed ot
[ABUKELLMTE Ce 3BeHa Ha e/IeKTPOMHCTPYMEHTA;
npexsbpsieTe Kabena oT3ag, gasney ot
€/IEKTPOMHCTPYMEHTa
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He n3nonasaiTe MHCTPYMeEHTa, KoraTo e noBpeaeH
LWHYPBT; 3amMAHaTa My c/iejBa Aa ce U3BbpLUM OT
KBaIMpuumpaHo nuue

HuKora He HaTUCKaWlTe uKcaTopa Ha Bana, AOKaTo
MHCTPYMEHTBT paboTH (rapaHumaTa He obxBalla
noBpeau, AbXKaLLM ce Ha HenpaswaHa ynotpeba)
MaseTe pbLeTe Cv OT BLPTALLUMTE Ce HacTn

Mpu paboTa ¢ MeTann ce OTAENAT UCKPK; NpernopbyBa
ce B 6/M30CT fa HAMA ApYyrv inua unm
NIeCHOBB3M/IaMEHUMMN MaTepuanv

OcTaBsAlTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU HEMOKPUTH MO
Bpeme Ha paboTta

B cnyyait Ha eneKTpuyecKa Ui MexaHnyHa
HEeM3npaBHOCT, U3K0YeTe He3abaBHO anapaTta u
NPeKbCHeTe KOHTaKTa C e/IeKTpu4ecKaTa Mpexa

CNEA, PABOTA

AKcecoapuTe Npofb/IKaBaT fja Ce BbPTAT M3BECTHO
BpeMe C/ief, U3KJ/II0UBaHe Ha MHCTPYMeHTa

Mpepan aa nocTaBuUTE MHCTPYMEHTA, M3K/OYEeTE MOTOpa
1 ce yBepeTe, Ye BCUHKM NOABUKHM HacTu ca

HaMb/IHO HEMOABUMHN

Cnep U3KNto4BaHe Ha MHCTPYMEHTa HUKOra He
cnupaiiTe BbPTEHETO Ha akcecoapa CbeC cuna
CbxpaHsBaiTe MHCTPYMEHTA B MOMELLEHWS, B KOUTO
TemnepaTtypara He Hagsuwasa 50°C

YNOTPEBA

CwMsAHa Ha KoHcyMaTuBm (5)

! WU3KAOYeTe UHCTPYMEHTa U u3BapeTe
3axpaHBaLuA Kaben

! yBeperTe ce, Ye pa3MepbT Ha NaTPOHHMKA
CbOTBETCTBa Ha pa3mepa Ha Basia Ha akcecoapa

- HaTucHeTe 6yToHa Ha uKcaTopa Ha Bana B 1 ro
3aApbMTE, AOKATO 3aBbpTaTe rakara Ha
naTtpoHHuKa D Ha pbKa, Taka Ye puKcaTopbT Ha Bana
[la NpeaoTBpaTh No-HaTaTbLUHO BbPTEHE, Cied KOeTo
pasBuifTe rankaTa Ha naTpoHHMKa D ¢ kaoy E

- nocTaBeTe aKkcecoapa B NaTPOHHUKa C Bb3MOMHO
HaW-AbAGOKO, TaKa Ye MaKCUMasHO Aa HamauTe
6UeHeTo 1 gucbanaHca

- HaTucHeTe 6yTOHa Ha dhuKcaTopa Ha Bana B unro
3a[pbHTe, AOKATO NpUTAraTe raKara Ha
natpoHHuKa D ¢ kntoy E

! n3bAreBaiiTe NPEKOMEPHOTO NPUTAraHe Ha
raiikaTta Ha naTpoHHUKa D

! HMKora He NpuTAraiTe raiiKaTta Ha NaTPOHHUKa,
aKo HAMa NocTaBeH aKcecoap B camusA
NaTPOHHUK; MOe fia NoBpeAnTe NaTPOHHUKA

CwmsAHa Ha naTpoHHULUMTE (6)

! W3KAOYeTe UHCTPYMEHTa U u3BajpeTe
3axpaHBalLuA Kaben

- HaTucHeTe GyTOHa Ha puKcaTopa Ha Bana B nro
3aJpbTe, JOKATO CBa/IUTE rarikaTa Ha naTpoHHWKa D

- cBasieTe naTpoHHuKa C

- MocTaBeTe HOB NaTPOHHWK

! HMKora He NpuTAraiTe raiKaTta Ha NaTPOHHUKa,
aKo HAMa NnocTaBeH aKcecoap B camusA
NaTPOHHUK; MOe fia NoBpeAnTe NaTPOHHUKA



Mpeau ynotpeba

- yBepeTe ce, Ye aKcecoapuTe ca NPaBWIHO MOCTaBEHN
W 3ApaBo 3aTerHatu

- NpoBepeTe Aanu aKcecoapuTe ce BbPTAT CBOGOAHO
KaTo rv 3aBbpTUTE C pbKa

- npefBapwUTEsIHO TeCTBaNTE UHCTPYMEHTA, KaTo A
BK/lOYMTE Han-ManKo 3a 30 CeKyHAM Ha
MaKcHMasHa CKopoCT

- B C/Ay4Yai Ha CUIHW BUGPaLWK WK Apyrv
HeusnpaBHOCTW, BeAHara crnpeTe MHCTPyMeHTa 3a
ycTaHOBfABaHe Ha nospegara

MpekbcBay 3a BROYBaHE U U3KJIIOYBaHe (7)

- BHJ/IIOYETE/MU3KIIIOYETE MHCTPYMEHTA, KaTo HaTUCHeTe
6yToHa A B nonoxexue “I’’0”

! npepu akcecoapbT fia AOKOCHe paboTHaTa njoLy,
MHCTpyMeHTa Tpa6Ba Aaa pa6oTu ¢
MaKcHMMaJiHa CKopocT

! npeau Aa U3KAIO4UTE UHCTPYMEHTa, TpAGBa Aa A
BAMUrHeTe OoT paboTHaTa NOBbPXHOCT

YnpaBneHue Ha ckopocTTa (8)

3a onTUMasHW pe3yaTaTy Ha pasvMiHu MaTepuanm

- un3bepeTe CKOpOCT Ype3 perynatop G (Cbllo foKaTo
WHCTPYMeHTa € B AeWCTBUE)

- um3nonasanTe Tabimua (9) 3a cnpasKa, 3a Aa
onpeaennTe noaxoasLaTa CKopocT

- npepu fa 3anoyHeTe paboTa, ycTaHoBeTe
onTMMasiHaTa CKOpOCT, KaTo M3npobearte ¢
HenoTpebeH maTepuan

! cnep abArM nepuopam Ha pabota Ha HUCKa
CHOPOCT faliTe Bb3MOHHOCT Ha MHCTPYMEHTa Aa
ce oxJ1aAM, KaTo B NPOAb/IEeHUe Ha
nNpu6AU3UTENHO 3 MUHYTH A NMYCHETEe Ha BUCOKa
cHopocT 6e3 ToBap

[bpmaHe 1 Haco4BaHe Ha MHCTPYMeHTa (0)

- pbKOXBaTKa 3a npeunsHa paboTa (rpaBupaHe)

- pbKOXBaTKa 3a efiHa pbKa 3a o rpy6a
pa6oTa (wamboBaHe)

- PpbKOXBaTKa 3a AOMbJIHUTENIEH KOHTPOA/KOMBOPT

- He HaTWUCKanTe NpeKaseHo MHOTO MHCTPYMEHTa;
BOJIETE Ce OT CKOPOCTTa Ha paboTa

PbroxBaTKa (1)

- MOMe fja ce perympa, Kakto e UncTpupaHo

- MOMe Aa 6bfle MOHTUpaHa B 4 pas/IMyHU NOJIOKEHUS

MpoeKTop (He e cTaHAaAPTEH aKcecoap) (12)

BruloyeTe/M3K04eTe NPOXKEKTOPA J, KATo 3aBbpTUTE

6yToHa K o6paTHo Ha YacoBHWKOBaTa/no

4YacoBHWKOBaTa CTpesiKa

EnactnyeH Ban (He e cTaHpapTeH akcecoap) (13)

- MOHTMpainTe eNacTU4HUA Basl, KAKTO € UICTPUPaHO

- U3nosi3BaiTe enacTMyHusA Bas 3a no-
TPYAHO AOCTBMHKU MecTa

CMsAHa Ha KOHCyMaTuBM, KOraTo ce 13nonasa

enacTuyeH Ban (4

- u3pbpnavite BTyaKaTa L Hapgony (= puKcaTop Ha Ban)
W S 3afpBKTE, AOKATO 3aBbpTaTe raimkata Ha
naTtpoHHuKa D Ha pbKa, Taka Ye puKcaTopbT Ha Bana
[la NpefoTBpaTh No-HaTaTbLUHO BbPTEHE, Ce KOeTO
pasBuiiTe raikaTa Ha naTpoHHuKa D ¢ katoy E

- nocTaBeTe aKcecoap B NaTpoHHWKa C

- u3pbpnavite BTyaKaTa L Hapgony (= pukcatop Ha Ban)
W A 3a[pbITe, AOKATO NpuUTAraTe ravKara Ha
natpoHHuKa D ¢ kntod E
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¢ MoHTaxHa cToiKa (He e cTaHAAapTeH akcecoap) (15
- MOHTUpaWTe cToMKaTa Ha paboTHa Maca Uin Ha maca
C MaKcumanHa gebenvHa 60 mm
- perynvpavTe BUCOYMHATa Ha CTOMKaTa, KaTo
3aBbpTUTE TPBOUTE M 06paTHO Ha YacOBHMKOBATA
CTpesiKa, U3gbpnare rv Ha )enaHara BUCOYMHA U TU
3aBbPTUTE MO YACOBHWKOBATA CTPesIKa
- peryavpanTe BUCOYMHATa Ha CKOBUTE 3a OKauBaHe
N, KaTo pa3BueTe Wwarbara P, perynmpare ckobute
Ha }enaHarta BUCO4YMHa U npuTerHete P
- MpUKpeneTe MHCTPYMEHTa KbM CKOGUTE 3a
oKayBaHe C KyKkaTta Q
e Crno6saBaHe Ha cneuudUyHN KOHCYMaTUBH (6)

YKA3AHUA 3A PABOTA
NOAAPBHHKA / CEPBU3

e [MopabpKaliTe BUHArM €NEeKTPOMHCTPYMEHTa 1
3axpaHBalma Kaben YUCTu (0CO6EHO BEHTUNALMOHHUTE
oTBOpK H (2))

! npeau nouncTBaHe U3K/lOYeETe Liencena

* AKO BbMPEKW NPeLn3HOTO NPON3BOACTBO U BHUMATENHO
M3nUTBaHe Bb3HWKHE NOBpeAa, MHCTPYMEHTa Aa ce
3aHece 3a PEMOHT B OTOPU3NpaH CepBM3 3a
€/IEKTPOMHCTPYMEHTU Ha SKIL
- 3aHeceTe MHCTPYMEHTA B HEPa3r/106€eH B1f, 3aefjHO C

[l0Ka3aTe/ICTBO 3a MOKyMnKaTta My B TbproBCKUA
0GEKT, OTKBAETO CTE O 3aKYMUIN, K B Hal-
6113kna cepsu3 Ha SKIL (agpecuTe, KaKkTo U
cxemaTta 3a CepBU3HO 06CyHBaHe Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa, MOXeTe fja HamepuTe Ha
agpec www.skileurope.com)

ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

* He naxBbpnaiTe enektTpoypeaure,
npucnoco6eHnATa U ONaKoBKUTE 3aefHO C GUTOBMU
oTnaabLm (camo 3a cTpaHu ot EC)

- cbobpasHo [lvpekTnBata Ha EC 2002/96/EG oTHOCHO
W3HOCEHW ENIEKTPUYECKUN U ENTEKTPOHHU Ypeau u
0TpasfABaHeTo i B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
W3HOCEHUTE e/IeKTPoypeau cneasa Aa ce cbbupat
OTAENIHO U fia ce NpefaBart 3a peLyKIMpaHe cropes,
M3MCKBaHWATA 3a onasBaHe Ha OKosHaTa cpeaa

- 3aToBa yKa3Ba CMMBOJIBLT (17) TOraBa KoraTto Tpa6sa
fa 6bAaT YHULLOXKEHN

AERNAPALMNA 3A CbOTBETCTBUE
HA C€

* [leknapvpame Ha M3LAO Halla OTFTOBOPHOCT, Ye ToBa
nsaesnve e cbobpaseHo CbC CnegHuUTe CTaHAapTH Unn
cTaHgapTuanpaHu JokymenTn: EN 60745, EN 55014,
EN 61000 B cboTBETCTBME C HOpMaTMBHATa ypeaba Ha
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG
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LYM/BUBPALIUU

* W3wmepeHo B crotBeTcTBUHE ¢ EN 60745 HMBOTO Ha
3BYKOBO Ha/AraHe Ha TO3M MHCTPYMeHT e 72 dB(A)
(cTaHgapTHO oTKNoHeHWe: 3 dB) a Bubpauuute

ca 2,9 m/c? (MeToA pbKa-pamo; HeonpeaeneHocT

K =1,5wm/c?)

HvBOTO Ha NpeaaaeHVTe BUGpaLMK € M3MEPEHO B
CbHOTBETCTBME CbC CTAHAAPTM3MPAHWA TECT, OnNpeaeseH
B EN 60745; To MOXe aa ce n3nonsBa 3a CpaBHEHUE Ha
e[IMH MHCTPYMEHT C ApYr U KaTo NnpeaBapuTenHa oLueHKa
Ha nogJsiaraHeTo Ha BUGpaLK Npy U3MNOA3BAHETO Ha
MHCTPYMEHTA 3a NOCOYEHUTE NPUIOKEHUA
M3M0A3BaAHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a Pas/IMiHK OT Te3n
NPUIOHKEHNA U C APYTU, UK NIOLLO NOAABbPKAHM
aKcecoapu MOMe 3HaYMTeNHO Aa NMOBULIKN HUBOTO
Ha KOeTO CTe NOAJIOKEHN

nepvoauTe oT BpeMe, KOrato MHCTPyMeHTa e
W3K/I04EH MM CbOTBETHO BKJIIOYEH, HO C HEro He ce
paboTu B MOMEHTa MoraT 3Ha4YMTesIHO Aa HaMmanAaT
HWBOTO Ha KOETO CTe NOAJIOMEHN

npepnasBaiiTe ce oT epeKTUTE OT BUGpauuuTe,
KaTo noaabpHaTte MHCTPYMEHTa U aKcecoapuTe
My, Na3uTe pbleTe CY TONJIN U OpraHnu3upare
BalKUTe MOAENU Ha paboTa

GO

Vysokootackovy nastroj
uvoD

1415

Tento nastroj je ur¢eny na vysokoprecizne brusenie,
rezanie, gravirovanie, lestenie a vitanie v réznych
materidloch

Spolo¢nost SKIL nedodava k tomuto nastroju
prisluenstvo, no odporuc¢a pouzivat prislusenstvo
@ 2,4 mm/J 3,2 mm DREMEL

Precitajte a uschovajte tento ndvod na pouzitie (3)

TECHNICKE SPECIFIKACIE (0
CASTI NASTROJA (2

A Spina¢ zapnutie/vypnutie

B Gombik na uzamknutie vretena

C Upinacia vlozka

D Matica upinacej viozky

E Kra¢

F Podporné drzadlo

G Koliesko na nastavovanie rychlosti
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H Vetracie Strbiny

BEZPECNOST
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

N POZOR! Preéitajte si vSetky vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodrziavania
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie. Tieto vystrazné upozornenia a
bezpeénostné pokyny starostlivo uschovajte na
buduce pouzitie. Pojem ru¢né “elektrické naradie”
pouzivany v nasledujucom texte sa vztahuje na ruéné
elektrické naradie napdjané zo siete (s privodnou $nurou) a
na ru¢né elektrické naradie napajané akumulatorovou
batériou (bez privodnej $nury)

1) BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Udrziavajte svoje pracovisko €isté a upratané.
Neporiadok na pracovisku alebo neosvetlené ¢asti
pracoviska mézu viest k Urazom

b) Nepracuijte elektrickym naradim v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie produkuje iskry, ktoré mézu prach alebo
pary zapalit

c) Deti a iné osoby udrzZiavajte pocas prace od
ruéného elektrického naradia v dostatocnej
vzdialenosti. V pripade odputania Vasej pozornosti by
ste mohli stratit kontrolu nad naradim

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka privodnej $nuiry sa musi hodit do
napajacej zasuvky. Zastréka sa v Ziadnom pripade
nesmie menit. Pri uzemnenych spotrebi¢och
nepouzivajte spolu s nimi ziadne adapteéry.
Nezmenena zastréka a vhodna zasuvka znizuju riziko
zéasahu elektrickym prudom

b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s povrchovymi
plochami uzemnenych spotrebic¢ov, ako su
elektrické rary, vyhrievacie telesa, sporaky a
chladnicky. Ked je Vase telo uzemnené, riziko zasahu
elektrickym pradom je vyssie

c) Chrante ruc¢né elektrické naradie pred dazdom a
vihkom. Vniknutie vody do ruéného elektrického néaradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom

d) Nepouzivajte privodnu $nuiru na prenasanie
naradia, na jeho vesanie, ani za fiu nevytahujte
zastréku zo zasuvky. Privodnu Snuru chrante pred
horaéavou, olejom, ostrymi hranami alebo
pohybujticimi sa ¢astami naradia. Poskodené alebo
zauzlené Snury zvysuiju riziko zasahu elektrickym pradom

e) Ak pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predizovacie $nury, ktoré su
schvalené pre pouzivanie vo vonkajsich
priestoroch. Pouzivanie predlzovacej $nury uréenej
do vonkajsieho prostredia znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom



f)

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite preruSovac¢
uzemnovacieho obvodu. PouZivanie prerusovaca
uzemnovacieho obvodu zniZuje riziko zasahu
elektrickym pradom

3) BEZPECNOST 0S0B
a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k

praci s elektrickym naradim pristupujte rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked’ ste unaveni
alebo ked’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani naradia méze
viest k vdZnym poraneniam

b) Noste osobné ochranné pomécky, ochranny odev a

vzdy majte nasadené ochranné okuliare. Nosenie
pracovného odevu a pouzivanie ochrannych pomécok ako
ochrannej dychacej masky, bezpe¢nostnych
protiSmykovych topanok, prilby alebo chrani¢a sluchu,
podla druhu elektrického naradia, znizuje riziko poranenia

c) Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného

elektrického naradia do éinnosti. Pred zasunutim
zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim
ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedéte
sa, Ci je ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete
mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst na
vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na
elektricku siet zapnuté, moze to mat za nasledok nehodu

d) Skor ako ruéné elektrické naradie zapnete,

odstrante nastavovacie a montazne nastroje. Nastroj
alebo kl'u¢, ktory sa nachadza v pohyblivej ¢asti naradia,
moze spdsobit poranenie

e) Nepreceiujte sa. Zabezpecte si pevny postoj a

f)

neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto budete
moct ruéné elektrické naradie v neo¢akavanych
situaciach lepsie kontrolovat

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste
Siroké odevy a nemajte na sebe Sperky. Dbajte na
to, aby ste mali vlasy, odev a rukavice v dostatocnej
vzdialenosti od pohybujucich sa ¢asti naradia.
Pohybujlce sa ¢asti naradia by mohli zachytit vorné
oblecenie, Sperky alebo dihé viasy

g) Ak mozno namontovat zariadenie na odsavanie

alebo zachytavanie prachu, presveddite sa, ¢i je
pripojené a spravne pouzivané. PouZivanie
odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie
prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia prachom

4) STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM

NARADIM A JEHO POUZIVANIE

a) Naradie nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte

urcéené elektrické naradie. Pomocou vhodného
ruéného elektrického naradia budete méct v uvedenom
rozsahu vykonu pracovat lepSie a bezpecnejsie

b) Nepouzivajte ziadne ru¢né elektrické naradie, ktoré

ma pokazeny vypinac¢. Ru¢né elektrické naradie, ktoré
sa uz neda zapinat alebo vypinat, je nebezpecné a treba
ho dat opravit

c) Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo

prestavovat, vymienat prislusenstvo alebo skor,
ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku
sietovej $nury zo zasuvky. Toto bezpec¢nostné
opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu naradia
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d) Nepouzivané ruéné elektrické naradie uschovavajte
mimo dosahu deti. Nedopustte, aby ru¢né elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su
dokladne oboznamené, alebo ktoré si neprecitali
tento Navod na pouzivanie. Ak ru¢né elektrické
naradie pouZzivaju neskusené osoby, stava sa
nebezpeénym nastrojom

e) Elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Skontrolujte,

¢i pohyblivé suciastky naradia bezchybne funguju a

neblokuju a i nie st zlomené alebo poskodené

niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne
ovplyvnit fungovanie ruéného elektrického naradia.

Pred pouzitim ruéného elektrického naradia dajte

poskodené suéiastky opravit. Nejeden traz bol

spdsobeny zle udrziavanym naradim

Pouzivané nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo

oSetrované nastroje s ostrymi reznymi hranami sa menej

Gasto zablokuju a ich vedenie je podstatne l'ahsie

g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo,
pracovné nastroje a pod. podl'a tychto pokynov.
Zohladnite pritom konkrétne pracovné podmienky a
¢innost, ktorii mate vykonat. PouZivanie ru¢ného
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpeénym situaciam

5) SERVIS

a) Ruéné elektrické naradie zverte do opravy len
kvalifikovanému personalu a pouzivajte len
originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi
zachovanie bezpecnosti ruéného elektrického naradia

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
VYSOKOOTACKOVE NASTROJE

=

1) BEZPECNOSTNE POKYNY PRE VSETKY CINNOSTI

a) Tento elektricky nastroj je uréeny na brusenie hran,
brusenie povrchov briisnym papierom alebo
drotenou kefou, lestenie, vyrezavanie alebo rezanie.
Respektujte vSetky vystrazné upozornenia, pokyny,
obrazky a udaje, ktoré ste dostali s tymto ruénym
elektrickym naradim. Ak by ste nedodrzali nasledujlce
pokyny, mohlo by to mat za nasledok zasah elektrickym
pradom, vznik poziaru a/alebo vazne poranenie.

b) Nepouzivajte ziadne také prislusenstvo, ktoré
nebolo vyrobcom uréené a odporicané Specialne
pre toto pneumatické naradie. Okolnost, ze
prisluSenstvo sa da na toto ru¢né elektrické naradie
upevnit, eSte neznamena, ze to zarucuje jeho
bezpecéné pouzivanie.

c) Pripustny pocet obratok pracovného nastroja musi
byt minimalne taky vysoky ako maximalny pocet
obratok uvedeny na ruénom elektrickom naradi.
Prislusenstvo, ktoré sa otac¢a rychlejsie, by sa
mobhlo znigit.

d) Vonkajsi priemer a hrubka pracovného nastroja
musia zodpovedat rozmerovym tdajom uvedenym
na ruénom elektrickom naradi. Nespravne
dimenzované pracovné nastroje mézu byt
nedostato¢ne kontrolované.

e) Rozmer vretena kotuéa, brisneho valéeka alebo

akéhokol'vek iného prislusenstva musi presne
zodpovedat rozmeru hriadel'a alebo upinacej viozky
elektrického naradia. Pracovné nastroje, ktoré presne



f)

nepasuju na brusne vreteno ruéného elektrického
naradia, sa ota€aju nerovnomerne a intenzivne vibruju,
¢o moze mat za nasledok stratu kontroly nad naradim.
Kotuce, brusne valéeky, rezacie kotuce alebo iné
prisluSenstvo s upeviovacim vretenom je nutné
uplne zasunut do upinacej viozky alebo
skluéovadla. Dizka vretena kotti¢a vyénievajliceho z
upinacej viozky musi byt minimalna. Ak je vreteno
nedostato¢ne upnuté a/alebo prili§ vy€nieva z upinacej
vlozky, kotu¢ sa méze uvolnit a vymrstit

vysokou rychlostou.

g) Nepouzivajte ziadne poskodené prislusenstvo. Pred

kazdym pouzitim skontrolujte, i na brisnom kotuci
nie su triesky alebo trhliny, ¢i na briusnom valéeku
nie su trhliny alebo znaky nadmerného
opotrebovania, alebo ¢i na drétenej kefe nie su
uvolnené alebo polamané dréty. Ked' ruéné
elektrické naradie alebo pracovny nastroj spadli na
zem, prekontrolujte, €i nie si poSkodené, alebo
pouzite neposkodeny pracovny nastroj. Ked' ste
prekontrolovali a upli pracovny nastroj, zabezpecte,
aby ste neboli v rovine rotujliceho nastroja, ani sa
tam nenachadzali ani Ziadne iné osoby, ktoré su v
blizkosti Vasho pracoviska, a nechajte ruéné
elektrické naradie bezat jednu minutu na maximalne
obratky. Poskodené pracovné nastroje sa obycajne za
tento ¢as testovania zlomia.

h) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (). Podla

—
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druhu pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na
celu tvar, stit na o¢i alebo ochranné okuliare. Pokial
je to primerané, pouzivajte ochrannu dychaciu
masku, chraniée sluchu, pracovné rukavice alebo
§pecialnu zasteru, ktora zadrzi odletujice drobné
Ciastocky brusiva a obrabaného materialu.
Predovsetkym odi treba chranit pred odletujicimi cudzimi
telieskami, ktoré vznikaju pri roznom spdsobe pouzivania
naradia. Ochrana proti prachu alebo ochranna dychacia
musia predovSetkym odfiltrovat konkrétny druh prachu,
ktory vznika pri danom druhu pouZzitia naradia. Ked' je
Elovek dlhsiu dobu vystaveny hlasnému hluku, méze
utrpiet stratu sluchu.

Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v
bezpecnej vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda
osoba, ktora vstupi do pracovného dosahu naradia,
musi byt vybavena osobnymi ochrannymi
poméckami. Ulomky obrobku alebo zlomeny pracovny
nastroj mézu odletiet a sposobit poranenie oséb aj mimo
priameho pracoviska.

Drzte elektrické naradie len za izolované plochy
rukovéti, ak vykonavate taku pracu, pri ktorej by
mohli pouzity pracovny nastroj natrafit na skryté
elektrické vedenia alebo zasiahnut vlastnu privodnu
$nuru naradia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je
pod napéatim, méze dostat pod napétie aj kovové
suciastky naradia a sposobit zasah elektrickym pradom.

k) Pri spustani nastroj vzdy pevne drzte v rukach.

)

Reakény moment motora pri rozbehu na maximalne
otaky mdze spdsobit rotaciu nastroja.

Obrabany predmet upevnite pomocou zveraka vzdy,
ked’ je to vhodné. Pri obrabani malych predmetov
nikdy nedrzte v jednej ruke zapnuty nastroj a v
druhej obrabany predmet. Ked maly obrabany
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predmet upnete do zveraka, budete moct nastroj pevne
drzat obomi rukami. Valcové predmety, ako su koliky,
rurky alebo hadice, maju pri rezani tendenciu otacat

sa, pricom sa hrot méze zaseknut alebo skodit

smerom k vam.

m)Zabezpecte, aby sa privodna $nura nenachadzala v

blizkosti rotujucich pracovnych nastrojov naradia.
Ak stratite kontrolu nad ruénym elektrickym naradim,
moze sa prerusit alebo zachytit privodna $nura a Vasa
ruka a Vase predlaktie sa m6zu dostat do rotujuceho
pracovného nastroja.

n) Nikdy neodkladajte ruéné elektrické naradie skor,

ako sa pracovny nastroj uplne zastavi. Rotujuci
pracovny nastroj sa méze dostat do kontaktu s
odkladacou plochou, nasledkom ¢oho by ste mohli stratit
kontrolu nad ruénym elektrickym naradim.

o) Po vymene hrotov alebo akomkol'vek nastavovani

riadne zatiahnite maticu upinacej viozky,
sklu¢ovadlo, pripadne iny nastavovaci prvok.
Uvolnené nastavovacie prvky sa mézu nahodne posunut
a sposobit stratu kontroly nad nastrojom a prudké
vymrstenie uvolnenych rotujucich €asti.

p) Nikdy nemajte ruéné elektrické naradie zapnuté

vtedy, ked’ ho prenasate na iné miesto. Nahodnym
kontaktom Vasich vlasov alebo Vasho oblecenia s
rotujicim pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny
nastroj mohol zavftat do tela.

q) Pravidelne cistite vetracie otvory svojho ruéného

elektrického naradia. Ventilator motora vtahuje do
telesa naradia prach a velké nahromadenie kovového
prachu by mohlo spésobit vznik nebezpe¢ného zadsahu
elektrickym pradom.

Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v
blizkosti horfavych materialov. Odletujuce iskry by
mobhli tieto materidly zapalit.

s) Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré

potrebuju chladenie kvapalinou. Pouzivanie vody
alebo inych chladiacich prostriedkov méze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom.

2) SPATNY RAZ A VYSTRAZNE UPOZORNENIA

Spétny odraz je nahla reakcia na privretie alebo
zaseknutie rotujuceho kotuca, brusneho pasu, kefy alebo
iného prisluenstva. Zaseknutie alebo zablokovanie
vedie k nahlemu zastaveniu rotujiceho pracovného
nastroja. Takymto spdsobom sa nekontrolované rué¢né
elektrické naradie rozkruti na zablokovanom mieste proti
smeru otac¢ania pracovného nastroja.

Ked' sa napriklad brusny kotu¢ vzprieci alebo zablokuje v
obrobku, méZe sa hrana brisneho kotuca, ktora je
zapichnuta do obrobku, zachytit sa v materidli a tym sa
vylomit z brisneho taniera, alebo spdsobit spatny raz
naradia. Brusny kotu¢ sa potom pohybuje smerom k
osobe alebo smerom pre¢ od nej podla toho, aky bol
smer otacania kotu¢a na mieste zablokovania. Brisne
kotuce sa mdézu v takomto pripade aj rozlomit.

Spétny raz je nasledkom nespravneho a chybného
pouzivania ruéného elektrického naradia. Vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v
nasledujucom texte, mu mozno zabranit.



a) Ruéné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje
telo a ruky udrziavajte vzdy v takej polohe, aby ste
vydrzali pripadny spétny raz naradia. Pomocou
vhodnych opatreni mézZe obsluhujica osoba sily
spéatného razu zvladnut.

b) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov,
ostrych hran a pod. Zabrante tomu, aby obrobok
vymrstil pracovny nastroj proti Vam, alebo aby sa v
flom pracovny nastroj zablokoval. Rotujlci pracovny
nastroj ma sklon zablokovat sa v rohoch, na ostrych
hranach alebo vtedy, ked' je vyhodeny. To ma za
nasledok stratu kontroly alebo spétny raz.

c) Na nastroj nepripeviiujte tenké ozubené pilové
kotuce. Pri pouzivani takychto koti¢ov ¢asto dochadza k
spatnému odrazu a strate kontroly.

d) Hrot vzdy vnarajte do materialu v smere, v akom
rezna hrana vychadza z materialu (teda v smere
odletovania pilin). Pri posuvani nastroja v nespravnom
smere dochadza k vyskakovaniu reznej hrany nastroja z
materidlu a fahaniu nastroja v smere posuvania.

e) Pri obrabani pomocou ocelovych pilovych kottiéov,
reznych kotucov, vysokorychlostnych reznych
kotucov alebo koticov z karbidu volframu si
obrabany predmet vzdy riadne upevnite. Tieto kotuce
sa uz pri miernom vychyleni v drazke zasekavaju a
spdsobuju spatny odraz. Ked' sa zasekne rezny kotug,
zvycajne sa zlomi. Ked' sa zasekne ocelovy pilovy kotug,
vysokorychlostny rezny kotu¢ alebo kotu¢ z karbidu
volframu, méze vyskodit z drazky a spdsobit stratu
kontroly nad nastrojom.

3) OSOBITNE BEZPECNOSTNE PREDPISY
PRE BRUSENIE A OPRACOVAVANIE
POVRCHOV BRUSENIM

a) Pouzivajte iba typy kotuc¢ov odporucané pre vas
elektricky nastroj, a to len na odporicané aplikacie.
Napr. : Nikdy nesmiete brusit bo¢nou plochou rezacieho
kotuca. Rezacie kotuce su uréené na uberanie materialu
hranou kotuc¢a. Bo¢né pdsobenie sily na tento kotué
moze spdsobit ich zlomenie.

b) Zavitové brisne kuzele a tfne musia mat
neposkodené vreteno a neuvolneny prstenec
spravnych rozmerov a dizky. Spravne vreteno
znamena nizSie riziko poskodenia.

c) Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kotuca alebo
pouzitiu prili§ velkého pritlaku. Nevykonavajte
ziadne nadmierne hlboké rezy. Pretazenie brisneho
kotuc¢a zvysuje jeho namahanie a nachylnost na
vzprie€enie alebo zablokovanie a tym zvySuje aj moznost
vzniku spatného razu alebo zlomenia brisneho kotuéa.

d) Nedavaijte ruku do priestoru v linii s rotujucim
koticom a za kotia€om. Ked' sa kotu¢ pohybuije pri
obrabani materidlu pre¢ od vasej ruky, méze dojst k
spatnému odrazu a postréeniu rotujuceho kotuca a
celého elektrického nastroja priamo k vam.

e) Ak sa rezaci kotu¢ zablokuje, alebo ak prerusite
pracu, ruéné elektrické naradie vypnite a pokojne
ho drzte dovtedy, kym sa rezaci kotu¢ tplne zastavi.
Nepokusajte sa vyberat rezaci kotté z rezu vtedy,
ked’ este bezi, pretoze by to mohlo mat za nasledok
vyvolanie spatného razu. Zistite pri¢inu zablokovania
rezacieho kotuca a odstrarite ju.

f) Nikdy znova nezapinajte ru¢né elektrické naradie
dovtedy, kym sa rezaci kotti¢ nachadza v obrobku.
Skor ako budete opatrne pokracovat v reze,
pockajte, kym dosiahne rezaci koti¢ maximalny
pocet obratok. V opa¢nom pripade sa moze rezaci
kotu¢ zaseknut, vyskocit z obrobku alebo vyvolat
spétny raz.

g) Velké platne pri rezani podoprite, aby ste znizili
riziko spatného razu zablokovanim rezacieho
kotuéa. Velké obrobky sa mozu nasledkom vlastnej
hmotnosti prehnut. Obrobok treba podopriet na oboch
stranach, aj v blizkosti rezu aj v blizkosti hrany.

h) Mimoriadne opatreny bud'te pri rezani do
neznamych stien alebo do inych neprehladnych
miest. Zapichovany rezaci kotu¢ (zanorenie) moze pri
zarezani do plynového alebo vodovodného potrubia, do
elektrického vedenia alebo inych objektov spdsobit
spatny raz.

4) OSOBITNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU
S DROTENYMI KEFAMI

a) VSimaijte si, ¢i z drotenej kefy nevypadavaju uz
pocas obvyklého pouzivania kusky drotu. Drétenu
kefu preto nepretazujte privelkym pritlakom.
Odlietavajtice kusky drétu mézu l'ahko preniknut tenkym
odevom a/alebo vniknut do koze.

b) Pred pouzitim nechajte kefu otacat sa
prevadzkovou rychlostou aspoii jednu minttu. V
tom éase sa nesmie Ziadna osoba nachadzat pred
kefou alebo v linii s kefou. Poc¢as zabehu z kefy odletia
uvolnené Stetiny alebo dréty.

c) Kefu nasmerujte tak, aby ulomky vyletovali mimo
vas. Pri pouzivani kief mdzu vysokou rychlostou
odletovat malé ¢iastocky a drobné ulomky drétov, ktoré
sa vam mozu zapichnut do koze.

VSEOBECNE

* Tento nastroj by nemali pouzivat osoby mladsie ako
16 rokov

* Tento nastroj pouzivajte len pri aplikacii bez pouzitia vody

¢ Pri nastavovani alebo vymene prislusenstva vzdy
vytiahnite privodny kabel zo zasuvky

PRISLUSENSTVO

¢ SKIL zabezpedi hladky chod nastroja len ak sa pouziva
pbévodné prislusenstvo

¢ Pouzivajte len prisluSenstvo odporu¢ané
spolo¢nostou SKIL

* Pri montazi/pouzivani iného prislusenstva ako SKIL si
prestudujte pokyny daného vyrobcu

* Pouzivajte iba prisluSenstvo, u ktorého hodnota pripustnych
obratok zodpoveda minimalne najvy$sim obratkam naradia

* Nepouzivajte prisluSenstvo poSkodené, zdeformované
alebo vibrujuce

¢ S brusnymi/rezacimi kotu¢mi narabajte opatrne a starostlivo
ich skladujte, aby ste ich nevydtiepili a neodlupili

¢ Chrarite kotuc¢e pred narazom, otrasom a mastnotou

* Nepouzivajte brusne kotuée s priemerom vacsim nez
32mm(11/4”) @

¢ Nepouzivajte vrtné korunky s priemerom vac¢sim nez
3,2mm (1/8”") @

* Nikdy nepouzivajte rezacie koti¢e na bo¢né brusenie
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* Nepouzivajte brusne/rezacie kotuce s vacsim otvorom,
ktoré su prichytené pomocou redukéného prvku
alebo adaptéra
PRED POUZITIM
Vzdy skontrolujte ¢i je napétie elektrického pradu
rovnaké ako napatie na Stitku nastroja (nastroj s
menovanym napatim 230V alebo 240V sa mbéze
napojit aj na 220V-ovy prad)
Neobrabajte material, ktory obsahuje azbest
(azbest sa povazuje za rakovinotvorny material)
Zaistite obrabany diel (obrabany diel uchyteny
pomocou upinacich zariadeni alebo vo zveraku je
ovela bezpecnejsi kym v ruke)
Pouzivajte uplne odmotanu a bezpeénu prediZovaciu
$nuru s kapacitou 16 A
Pouzivajte ochranné okuliare a timi¢e hluku na usi ,
ochranné rukavice a ak treba tak aj pevnu pracovnu
obuv a zasteru
Prach z materialu, akym je nater obsahujuci olovo,
niektoré druhy dreva, mineraly a kovy méze byt Skodlivy
(styk alebo nadychanie prachu méze spdsobit alergické
reakcie a/alebo respiraéné ochorenia obsluhy a
okolostojacich 0s6b); pouzivajte ochranni masku
tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie prachu,
ak je takéto zariadenie mozné pripojit
Ur¢ité druhy prachu su klasifikované ako karcinogénne
(akym dubovy a bukovy prach), a to hlavne v spojeni s
prisadami pre Upravu dreva; pouzivajte ochrannt
masku tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie
prachu, ak je takéto zariadenie mozné pripojit
Dodrzujte stanovené nariadenia pre pracu
v prasnom prostredi
Uistite sa, ze velkost upinacej vlozky zodpoveda velkosti
hriadela prislu§enstvo
Pri zapinani do zastréky sa vzdy uistite, ze nastroj
je vypnuty
POCAS PRACE
Pouzivajte pridavné rukovéte, ktoré Vam boli
dodané s naradim (strata kontroly nad naradim méze
mat za nasledok poranenie)
Drzte elektrické naradie len za izolované plochy
rukovéti, ak vykonavate taku pracu, pri ktorej by
mohli pouzity pracovny nastroj natrafit na skryté
elektrické vedenia alebo zasiahnut vlastnu privodnu
$nuru néradia (kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je
pod napéatim, méze dostat pod napatie aj kovové
sUciastky naradia a spdsobit zasah elektrickym prudom)
Elektrickd $ndru udrzujte vzdy mimo pohybujucich sa
Casti nastroja; elektricku $nuru vzdy smerujte dozadu,
mimo nastroja
Nikdy nepouzivajte nastroj ak je Snura poskodena;
$nuru musi vymenit kvalifikovana osoba
Pocas prevadzky nastroja nepouzivajte zamok
hriadela (zaruka sa nevztahuje na poskodenie
spOsobené nespravnym pouzivanim nastroja)
Nepriblizujte sa rukami k ota¢ajucemu sa prislusenstvu
Pri brdseni kovov vznikaju iskry; odstrarite z pracovného
priestoru horlavé materidly a SalSie osoby
Vetracie trbiny udrzujte nezakryté pri praci
V pripade elektrickej alebo mechanickej poruchy
zastavte okamzite nastroj a vytiahnite zastréku z
nastennej zasuvky
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PO PRACI

PrisluSenstvo eSte chvilu po vypnuti nastroja otaca
Predtym, ako nastroj polozite, vypnite motor a
presvedcte sa, Ze vdetky pohybujlce sa Casti Uplne stoja
Po vypnuti nastroja sa nepokusajte zastavit ota¢anie
prislusenstvo tak, Zze nan pritlacite

Nastroj skladujte na miestach s maximalnou teplotou 50°C

POUZITIE

Vymena prisluSenstvo (5)

! nastroj vypnite a vytiahnite zo zasuvky

uistite sa, Ze vel'kost upinacej viozky zodpoveda
velkosti hriadela prislusenstvo

stladte a podrzte tlacidlo zamku hriadela B, manuélne
otacajte maticou upinacej viozky D, az kym zamok
hriadel'a neumozni d'alSie otac¢anie, a potom pomocou
klu¢a E uvolnite maticu upinacej viozky D

doplnok vlozte do upinacej vlozky C €o najhblsie, aby
sa znizilo riziko jeho vypadnutia a vychylenia

stlaéte a podrzte tlagidlo zamku hriadela B a pomocou
kfu¢a E utiahnite maticu upinacej viozky D

maticu upinacej viozky D neutahuijte prili$ silno
maticu upinacej vliozky neutahuijte, ak v upinacej
vlozke nie je vlozeny ziadny doplinok, pretoze
moze dojst k poskodeniu upinacej viozky
Vymena upinacich vloziek (e)

nastroj vypnite a vytiahnite zo zasuvky

stlacte a podrzte tlagidlo zamku hriadela B a vyberte
upinaciu viozku D

vyberte upinaciu viozku C

vloZte novu upinaciu viozku

maticu upinacej viozky neutahuijte, ak v upinacej
vlozke nie je vlozeny ziadny doplinok, pretoze
moze dojst k poskodeniu upinacej viozky

Pred pouzitim nastroja

zabezpedte, aby prisluSenstvo bolo spravne
namontované a pevne utiahnuté

skontrolujte ¢i sa prisluSenstvo vopne pohybuje tak, ze
ho pootocite rukou

otestujte beh nastroja tak, Ze ho v bezpe¢nej polohe
nechate bezat najmenej 30 sekund bez zataze pri
najvyssich otackach

v pripade, Ze sa objavia vel'ké vibracie alebo iné vady,
okamZite nastroj zastavte a skontrolujte ho, aby ste
ur€ili priinu zavady

Spina¢ na zapinanie/vypinanie (7)

zapnite/vypnite nastroj, stlac¢enim tla¢idlo A do
polohy “I’/"O”

predtym, ako sa prisluSenstvo dostane na miesto
obrabania, mal by nastroj bezat na pIné otacky
pred vypnutim nastroja by ste ho mali zdvihnut z
miesta obrabania

Kontrola rychlosti

Na dosiahnutie optimalnych vysledkov

rozliénych materialov

pomocou kolieska G nastavte otacky (aj pri
spustenom nastroji)

ako referenciu na ur€enie spravnych otacok pouzite
tabul'ku (9)

pred zacatim prace zistite optimalne otacky
testovanim na nahradnom materiali



! po dlhSej praci pri nizkych otackach nechajte
nastroj ochladit na priblizne 3 minuty prevadzkou
pri vysokych otaékach a bez zatazenia

Drzanie a vedenie nastroja

ak nastroj pouzivate pri ¢innostiach vyzadujucich

presnost, ako je napriklad gravirovanie, drzte ho

ako ceruzku

ak nastroj pouzivate pri menej preciznych ¢innostiach,

ako je napriklad brusenie, drzte ho v jednej ruke

ak chcete nastroj lepsie ovladat alebo pohodinejsie

drzat, pouzite podporné drzadlo

na nastroj pri jeho pouzivani prili§ netlacte - nechajte

ho pracovat jeho rychlostou

Podporné drzadlo (1)

- mozno ho nastavit tak, ako to znazorriuje obrazok

umoznuje montaz v 4 réznych polohach

Svetlo (nedodava sa Standardne) (2

Ak chcete zapnut alebo vypnut svetlo J, otocte spinadom

K proti smeru alebo v smere hodinovych ruéiciek, ako to

znazorfiuje obrazok

Flexibilny hriadel (nedodava sa Standardne) 43

- flexibilny hriadel pripevnite tak, ako to
znazorfuje obrazok

- flexibilny hriadel umozriuje pouzivat nastroj na
tazko dostupnych miestach

Vymena prisluSenstvo pri pouzivani flexibilného

hriadela

zatladte a podrzte objimku L v jej spodnej polohe,

manualne otacajte maticou upinacej viozky D, az kym

zamok hriadela neumozni d'alSie ota¢anie, a potom

pomocou kl'i¢a E uvolnite maticu upinacej viozky D

do upinacej viozky C vlozte pozadovany doplnok

potiahnite a podrzte objimku L a pomocou kl'i¢a E

utiahnite maticu upinacej viozky D

Montaz stojana (nedodéva sa Standardne) (5

- stojan pripevnite na pracovny stél s maximalnou

hribkou 60 mm

ak chcete upravit vySku stojana, otacajte trubicami M

proti smeru hodinovych rucic¢iek, nastavte ich do

pozadovanej vySky stojana a potom nimi otacajte v

smere hodinovych ruéiciek

ak chcete upravit vysku zavesného drziaka N, povolte

objimku P, zavesny drziak nastavte do pozadovanej

vy$ky a potom utiahnite objimku P

néstroj k zadvesnému drziaku pripevnite

pomocou hacika Q

¢ Uchytenie Specifickych doplnkov Ge)

UDRZBA / SERVIS

* Nastroj a sietovu $nuru udrzujte stéle Cistu

(zvlast vetracie $trbiny H 2))

! pred cistenim odpojte z elektrickej siete

Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu
vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického
naradia SKIL

- poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dékazom

servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na
www.skileurope.com)

ZIVOTNE PROSTREDIE

¢ Elektrické naradie, prislusenstvo a balenia
nevyhadzujte do komunalneho odpadu

(len pre $taty EU)

- podla eurépskej smernice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii
pripomenie vam to symbol 47, ked' ju bude
treba likvidovat

VYHLASENIE O ZHODE C€

¢ Vyhradne na nasu vliastnu zodpovednost prehlasujeme,
Ze tento vyrobok zodpoveda nasledujucim normam alebo
normovanym dokumentom: EN 60745, EN 55014,

EN 61000 v sulade s predpismi 2006/95/EG,
2004/108/EG, 2006/42/EG

Subor technickej dokumentacie sa nachadzaju

na adrese: SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE),

4825 BD Breda, NL
Arno van der Kloot

Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

/L
7y

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

HLUKU/VIBRACIACH
¢ Merané podla EN 60745 je Uroveri akustického tlaku
tohto nastroja 72 dB(A) (Standardna odchylka: 3 dB)
a vibrécie st 2,9 m/s? (metdda ruka - paZa; nepresnost
K =1,5m/s?
Hladina emisii od vibracii bola namerana v sulade s
normalizovanym testom uvedenym v norme EN 60745;
mobze sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a na
predbezné posudenie vystavenia u¢inkom vibracii pri
pouzivani naradia pre uvedené aplikacie
pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo
v spojeni s réznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi
doplnkami méze znacne zvysit Uroven vystavenia
¢asové doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skutoénosti
nevykonava pracu moézu znacne znizit
uroven vystavenia
! chraiite sa pred uc¢inkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prislu§enstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami
a tak Ze si svoje pracovné postupy
spravne zorganizujete
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Brzi rotacioni alat
UvoD

* QOvaj alat namijenjen je za precizno brusenje, pjeskarenje,
rezanje, lastenje i buSenje razli¢itih materijala

¢ SKIL ne isporucuje rezervnu dodatnu opremu za ovaj
alat, ali preporucuje kupnju @ 2,4 mm/d 3,2 mm
DREMEL dodatne opreme

* Pazljivo procitajte i sauvajte ove upute za rukovanje (3)

TEHNICKI PODACI (D
DIJELOVI ALATA (2

A Prekida¢ uklju¢eno/isklju¢eno
B Gumb za aretiranje vretena

C Stezna celjust

D Matica stezne cCeljusti

E Klju¢

F Rucica za drzanje

G Kotaci¢ za odabir brzine

H Otvori za strujanje zraka

SIGURNOST
OPGE UPUTE ZA SIGURAN RAD

1415

FNPAZNJA! Treba proéitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke
ozljede. Saéuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buducéu primjenu. U daljnjem tekstu koristen pojam
“elektri€ni alat” odnosi se na elektri¢ne alate s prikljuckom
na elektriénu mrezu (s mreznim kabelom) i na elektriéne
alate s napajanjem iz aku baterije (bez mreznog kabela)

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

a) Vase radno podrucje odrzavaijte ¢isto i uredno. Nered
ili neosvijetljeno radno podruc¢je mogu dodi do nezgoda

b) S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekuéine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare

c) Djecu i ostale osobe drzite dalje tijekom koriStenja
elektri¢nog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla
mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Prikljucni utika¢ uredaja treba odgovarati uti¢nici.
Na utikacu se ni u kojem sluéaju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa
uredajima koji su zasti¢eni uzemljenjem. Originalni
utika€ i odgovarajuce uti€nice smanjuju opasnost od
elektriénog udara

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao S§to su cijevi, centralno grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od elektri¢nog
udara ako je va$e tijelo uzemljeno

c) Drzite uredaj dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni uredaj poveéava opasnost od elektricnog udara

d) Prikljuéni kabel ne koristite za nosenje, vieSanje ili
za izvlaéenje utikaca iz uti¢nice. DrzZite kabel dalje
od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan kabel povec¢ava
opasnost od elektricnog udara

e) Ako s elektriénim uredajem radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za uporabu
na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
elektriénog udara

f) Ako se ne moze izbjeéi uporaba elektri¢nog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka za
propustanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne sklopke
za propustanje u zemlju smanjuje se opasnost od
elektriénog udara

3) SIGURNOST LJUDI

a) Budite oprezni, pazite Sto Cinite i postupajte
razumno kod rada s elektriénim alatom. Ne koristite
uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe uredaja moze doci do ozbiljnih ozljeda

b) Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite, kao $to je
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne
kacige ili 8titnika za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda

c) lzbjegavajte nehoti€no pustanje u rad. Prije nego
§to cete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti
aku-bateriju, provjerite je li elektriéni alat iskljucen.
Ako kod nosenja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuci na elektri¢cno
napajanje, to moze dovesti do nezgoda

d) Prije nego $to uredaj ukljuéite, uklonite alate za
podesavanije ili vijcane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moze do¢i do nezgoda

e) Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite

siguran i stabilan polozaj tijela i drzite u svakom

trenutku ravnotezu. Na taj na¢in mozete uredaj bolje
kontrolirati u neoc¢ekivanim situacijama

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili

nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto

dalje od pomicnih dijelova. Miohavu odjecu, nakit ili

dugu kosu mogu zahvatiti pomi¢ni dijelovi uredaja

g) Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
hvatanje prasine, provjerite da li su iste prikljucene i
da li se pravilno koriste. Primjena naprave za
usisavanje moze smanijiti ugroZzenost od prasine

4) BRIZLJIVA UPORABA ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite za vase radove
za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u
navedenom podruéju uc¢inka

b) Ne koristite elektriéni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze ukljugiti
ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti

c) lzvucite utikac¢ iz mrezne uticnice i/ili izvadite
aku-bateriju prije podeSavanja uredaja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza
sprijecit ¢e se nehotiéno pokretanje uredaja

=
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d) Nekoristene elektri¢éne alate spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje s
njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za
uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe

e) Uredaj odrzavajte s paznjom. Kontrolirajte da li

pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da

nisu zaglavljeni, te da li su dijelovi polomljeni ili tako
ostecéeni da negativno djeluju na funkciju uredaja.

Popravite oStecene dijelove prije uporabe uredaja.

Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u loSe

odrzavanim uredajima

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. PaZljivo

odrzavani rezni alati s o$trim o$tricama nece se zaglaviti i

laksi su za vodenje

g) Koristite elektri¢ne alate, pribor, radne alate, itd.,
prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u obzir
radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od
predvidenih, moze doéi do opasnih situacija

5) SERVIS

a) Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzanje stalne
sigurnosti uredaja

UPUTE ZA SIGURAN RAD S BRZIM
ROTACIONIM ALATIMA

f

=

1) SIGURNOSNE UPUTE ZA SVE PRIMJENE

a) Ovaj elektriéni uredaj namijenjen je mljevenju,
pjeskarenju, ¢etkanju Zicom, poliranju, izdubljivanju
ili rezanju. Pridrzavajte se svih naputaka s
upozorenjem, uputa, prikaza i podataka koje ste
dobili s elektri¢nim alatom. Ako se ne bi pridrzavali
slijedecih uputa, moglo bi do¢i do elektriénog udara,
pozara i/ili teskih ozljeda.

b) Ne koristite pribor koji proizvoda¢ nije specijalno
predvidio i preporucio za ovaj elektriéni alat. Samo
Sto ste pribor pri¢vrstili na vas elektri¢ni alat, ne jam¢i
njegovu sigurnu primjenu.

c) Dopusteni broj okretaja radnog alata treba biti
najmanije toliko velik kao maksimalni broj okretaja
naveden na elektricnom alatu. Pribor koji bi se vrtio
brZze nego $to je dopusteno, mogao bi se ostetiti.

d) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju
odgovarati dimenzionalnim podacima vaseg
elektricnog alata. Pogre$no dimenzionirani radni alati
ne mogu se dovoljno kontrolirati.

e) Veli¢ina diskova, bubnja za pjeskarenje i drugog
pribora mora odgovarati vretenu ili steznoj éeljusti
alata. Radni alati koji ne odgovaraju toéno brusnom
vretenu elektri¢nog alata, okre¢u se nejednoli¢no, vrio
jako vibriraju i mogu do¢i do gubitka kontrole
nad uredajem.

f) Diskovi montirani na osovinu, bubnjevi za
pjeskarenje, rezaci i drugi pribor moraju biti dokraja
umetnuti u steznu ¢eljust ili glavu. “Upustenje” ili
duljina vretena od diska do stezne ¢eljusti mora biti
minimalno. Ako vreteno nije dovoljno uévrééeno iili je
upustenje diska preveliko, montirani se disk moze
olabaviti i uredaj ga moze zbaciti velikom brzinom.
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g) Ne koristite oSteceni pribor. Prije svake upotrebe
pregledajte pribor, primjerice abrazivne diskove, i
uvjerite se da na njima nema naprslina i pukotina.
Provjerite ima li na bubnjevima za pjeskarenje
pukotina, znakova habanija i troSenja. Takoder
pregledajte ima li na ziéanim ¢etkama labavih ili
napuknutih Zica. Ako bi elektri¢ni alat ili radni alat
pao, provjerite da li je osStecen ili koristite
neosteceni radni alat. Kada radni alat imate pod
kontrolom i kada s njim radite, drzite ga tako da se
druge osobe nadu izvan ravnine rotiraju¢eg radnog
alata, i ostavite da se elektri¢ni alat jednu minutu
vrti s maksimalnim brojem okretaja. OSteceni radni
alati pucaju najéescée u ovo vrijeme ispitivanja.

h) Nosite osobnu zastitnu opremu (). Ovisno od
primjene koristite punu zastitu lica, zastitu o€iju ili
zastitne naocale. Ukoliko je to primjerno, nosite
masku za zastitu od prasine, stitnik za sluh, zastitne
rukavice ili specijalnu pregacu, koja ¢e vas zastititi
od manjih ¢estica od brusenja i materijala. Oci treba
zastititi od letecih stranih tijela, koja bi mogla nastati kod
razli¢itih primjena. Maska za zastitu od prasine ili maska
za disanje mora kod primjene filtrirati nastalu prasinu.
Ako ste dulje vrijeme izloZeni glasnoj buci, mogli bi
dozivjeti oStecenje sluha.

i) Kada se radi o drugim osobama pazite na siguran
razmak do vaseg radnog podrucja. Svatko tko bi
stupio u radno podrucje, mora nositi osobnu
zastitnu opremu. Odlomljeni komadiéi izratka ili radnog
alata mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan izravnog
radnog podrucja.

j) Elektriéni alat drzite samo na izoliranim povr§inama

zahvata, kada radite na mjestima gdje bi svrdlo
moglo ostetiti skrivene elektri¢ne kablove ili viastiti
prikljuéni kabel. Kontakt sa vodom pod naponom moze
i metalne dijelove elektri¢nog alata staviti pod napon i
dovesti do strujnog udara.

k) Uvijek €vrsto drzite uredaj tijekom pokretanja.

Reakcijski moment motora pri ubrzanju moze izazvati

uvijanje uredaja.

Stezaljkama poduprite komad koji se obraduje kad

god je to prakti¢no. Tijekom rada nikada ne drzite

mali komad koji obradujete jednom rukom, a uredaj
drugom rukom. Stezanje malog komada omogucuje
vam koriStenje obje ruke i bolju kontrolu uredaja.

Zaobljeni materijali, Sipki za Stiftove ili cijevi Cesto se

valjaju dok ih rezete i mogu izazvati poskakivanije ili

zakretanje prema rukovatelju.

m)Mrezni kabel drzite dalje od rotirajucih radnih alata.
Ako ste izgubili kontrolu nad elektri¢nim alatom, mrezni
kabel bi se mogao odrezati ili bi mogao biti zahvacen, a
vase ruke bi mogao zahvatiti rotirajuéi radni alat.

n) Elektriéni alat nikada ne odlazite prije nego Sto se
radni alat potpuno zaustavi. Rotirajuéi radni alat bi
mogao zahvatiti povrsinu odlaganja, te bi moglo do¢i do
gubitka kontrole nad radnim alatom.

o) Nakon promjene komada ili podeSavanja provjerite
jesu li stezna matica, glava i sve ostale naprave za
podesavanje dobro uévrscéeni. Labavi uredaji za
podesavanje mogu se iznenada pomaknuti i izazvati
gubitak kontrole te naglo izbacivanje
neucvrécéenih komponenata.
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p) Ne dopustite da elektriéni alat radi dok ga nosite.
Kod sluéajnog dodira vasu bi odje¢u mogao zahvatiti
rotirajuéi radni alat i ozlijediti vas.

g) Redovito distite otvore za hladenje vaseg
elektricnog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u
kuciste, a vece nakupljanje metalne prasine moze
uzrokovati elektricne opasnosti.

r) Elektri¢ni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.
Iskre mogu zapaliti ovaj materijal.

s) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuce
rashladno sredstvo. Primjena vode ili ostalih tekucih
rashladnih sredstava moZze dodéi do elektri¢nog udara.

2) POVRATNI UDAR | ODGOVARAJUCE

NAPOMENE UPOZORENJA

Nagli povratni udarac je iznenadna reakcija na

prikljesteni ili zakaceni rotacijski disk, traku za

pjeskarenje, ¢etku ili neki drugi pribor. Zaglavljivanje ili

blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg

radnog alata. Zbog toga ¢e se nekontrolirani elektri¢ni
alat ubrzati suprotno smijeru rotacije radnog alata na
mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku,

mogao bi se rub brusne ploce koji je zarezao u izradak

zahvatiti i time odlomiti brusnu plo¢u ili uzrokovati
povratni udar. Brusna plo¢a ¢e se u tom slu¢aju
pomaknuti prema osobi koja rukuije ili od nje, ovisno od
smjera rotacije brusne plo¢e na mjestu blokiranja. Kod
toga bi se brusne plo¢e mogle i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili manjkave

uporabe elektri¢nog alata. On se moze sprijediti

prikladnim mjerama opreza, kako je to opisano u

daljnjem tekstu.

a) Elektriéni alat drzite ¢vrsto i dovedite vase tijelo i
ruke u polozaj u kojem mozete preuzeti sile
povratnog udara. Osoba koja rukuje uredajem moze
prikladnim mjerama opreza ovladati silama
povratnog udara.

b) Radite posebno oprezno u podrucju uglova, ostrih
rubova, itd. Sprijecite da se radni alat odbije natrag
od izratka i uklijesti. Rotirajuci radni alat je na uglovima,
ostrim rubovima ili kada bi odskocio, sklon ukljestenju.
To dovodi do gubitka kontrole nad uredajem ili
povratnog udara.

c) Na uredaj nemojte prikljucivati tanki zupcasti list
pile. Takve pile izazivaju ¢este povratne udarce
i gubitak kontrole.

d) Uvijek postavite komad u materijal u istom smjeru u
kojem rezna ostrica izlazi iz njega (odnosno u istom
smjeru u kojem se izbacuje iverje). Postavljanje uredaja
u pogreSnom smijeru izaziva “penjanje” rezne ostrice iz
radnog elementa i povlaéenje uredaja u smjeru postavljanja.

e) Pri koriStenju ¢eliénih pila, reznih diskova, rezaca
velike brzine ili tungsten-karbidnih rezaca uvijek
dobro stegnite komad koji obradujete. Pri naginjanju
u utoru takvi diskovi mogu biti zahvaceni i udariti prema
natrag. Pri zahvacanju reznog diska disk se obi¢no
slama. Pri zahvacanju €eli¢ne pile, rezaca velike brzine ili
tungsten-karbidnih reza¢a oni mogu iskogiti iz utora i
izazvati gubitak kontrole.
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3) SIGURNOSNA UPOZORENJA SPECIFICNA ZA
BRUSENJE | ABRAZIVNO REZANJE

a) Koristite samo diskove koji se preporucuju za vas
elektri¢ni uredaj i odgovarajuéu primjenu. Npr.
nikada ne brusite s boénom povr§inom brusne ploc¢e za
rezanje. Brusne ploce za rezanje su predvidene za
skidanje materijala s rubom plo¢e. Bo¢no djelovanije sile
na ova brusna tijela moze ih odlomiti.

b) U sluéaju navojnih abrazivnih konusa i éepova
koristite samo neostecene diskove s vretenima i
prirubnicom odgovarajuce veli¢ine i duljine. Pravilno
odabrana vretena smanjuju moguénost loma.

c) lzbjegavaijte blokiranje brusne ploce za rezanje ili
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke
rezove. Preoptereéenje brusne ploce za rezanje
povecava njihovo naprezanje i sklonost nagibanju u rezu,
a time i mogucnost povratnog udara ili loma brusne ploce.

d) Ne postavljajte ruku u ravnini s rotacijskim diskom
ili iza njega. Kada se disk tijekom rada pomice od ruke,
moguci povratni udarac mogao bi odbaciti disk i uredaj
prema vama.

e) Ukoliko bi se brusna ploc¢a za rezanje uklijestila ili bi

vi prekinuli rad, iskljucite elektriéni alat i drzite ga

mirno sve dok se brusna plo¢a ne zaustavi. Nikada

ne pokusavajte brusnu plo€u za rezanje koja se jo$
okrece vaditi iz reza, jer ina¢e moze doci do povratnog
udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja

Nikada ponovno ne ukljucujte elektri¢ni alat, sve

dok se on nalazi u izratku. Dopustite da brusna

plo¢a za rezanje postigne svoj puni broj okretaja,
prije nego Sto oprezno nastavite sa rezanjem. Inace

bi se brusna plo¢a mogla zaglaviti, odsko¢iti iz izratka ili

uzrokovati povratni udar.

g) Oslonite ploce ili velike izratke, kako bi se umanjila
opasnost od povratnog udara zbog uklijesStene
brusne ploce za rezanje. Veliki izraci mogu se saviti
pod vlastitom tezinom. Izradak se mora osloniti na obje
strane i to kako blizu reza, tako i na rubu.

h) Budite posebno oprezni kod zarezivanja u postojece
zidove ili u neka druga nevidljiva podruéja. Brusne
plo¢e za rezanje koje zarezuju, mogle bi kod zarezivanja
plinskih ili vodovodnih cijevi, elektriénih vodova ili nekih
drugih objekata uzrokovati povratni udar.

4) SIGURNOSNA UPOZORENJA SPECIFICNA ZA RAD
SA ZICANIM CETKAMA

a) Obratite pozornost da Zi¢ane cetke i tijekom uobicajene
uporabe gube komadice Zice. Ne preopterecuijte zice
prevelikim pritiskom. Komadiéi Zice koji odletaju mogu vrlo
lako probiti tanku odjecu ifili prodrijeti u kozu.

b) Cetke moraju raditi na radnoj brzini najmanje jednu
minutu prije upotrebe. Tijekom tog vremena nitko ne
smije stajati ispred ili u ravnini s éetkom. Labave
cetke ili Zice odbacuiju se tijekom tog uvodnog vremena.

c) Usmijerite izbacivanje Zica od sebe. Djeli¢i i komadici
Zice mogu biti izbaéeni velikom brzinom tijekom
koristenja Cetki i podvuéi se pod kozZu.

OPCENITO
* Uredaj ne bi smjele koristiti osobe mlade od 16 godina
¢ Ovaj alat koristite samo bez upotrebe vode



¢ Prije svih radova odrzavanja, podesavanija ili
izmjene alata i pribora treba izvuéi utikac iz
mrezne utiénice

PRIBOR

¢ SKIL moze osigurati besprijekoran rad uredaja samo ako
se koristi originalni pribor

» Koristite samo onu dodatnu opremu koju preporucuje SKIL

¢ Kod primjene proizvoda drugih proizvodaca, molimo
pridrzavati se njihovih uputa za uporabu

¢ Upotrebljavajte pribor ¢ija dopustena brzina odgovara
najvecoj brzini alata u praznom hodu

* Ne smiju se koristiti napukle, deformirane ili vibrirajuée
dodatnu opremu

* S brusnim plo¢ama za grubo bruSenje/rezanje treba
oprezno postupati, kako bi se izbjeglo njihovo ostec¢enje

* Dodatnu opremu zastitite od udaraca, potresanja i
zamascivanja

* Nikad ne koristite plo¢e za bruSenje promjera veéeg od
32mm(11/4”) @

¢ Nikad ne koristite svrdla promjera veéeg od 3,2 mm
(1/8") @

¢ Brusna plo¢a za rezanje ne smije se koristiti za bo¢no
brusenje

* Nikad ne koristite reduktore ili adaptere za ploce za
brusenje/rezanje s velikim rupama

PRIJE UPORABE

* Uvijek provjeriti da li se mrezni napon podudara s
naponom sa tipske plocice uredaja (uredaji oznaceni s
230 Vili 240 V mogu raditi i na 220 V)

* Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest
(azbest se smatra kancerogenim)

¢ Osigurajte izradak (izradak je sigurnije pricvrséen
pomocu stezaljke ili Skripa nego da ga drzite rukom)

¢ Upotrebljavajte samo neodmotane i zasti¢ene produzne
kabele kapaciteta 16 ampera

* Nositi zastitne naocale i Stitnike za sluh , rukavice i Evrste
cipele; kada je potrebno, takoder nosite i zastitnu pregacu

¢ Prasina od materijala kao $to su boje koje sadrze olovo,
neke vrste drveéa, minerali i metal mogu biti opasne
(dodir s prasinom ili njeno udisanje mogu prouzrogiti
alergi¢ne reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovatelja ili
posmatraca); nosite masku za zastitu od prasine i
radite s uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga
mozete prikljugiti

* Odredene vrste prasine klasificiraju se kao
karcinogenske (kao Sto su prasina hrastovine i bukovine),
osobito u sudejstvu s aditivima za kondicioniranje drveta;
nosite masku za zastitu od prasine i radite s
uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga
mozete prikljugiti

* Nacionalni uvjeti za materijale s kojima Zelite raditi

* Uvjerite se da veli¢ina stezne ¢eljusti odgovara veli¢ini
osovine dodatka

¢ Kod priklju¢ka osigurati da uredaj bude isklju¢en

TIJEKOM UPORABE

* Koristite pomoéne rucke isporuc¢ene sa alatom
(gubitak kontrole nad alatom moze uzrokovati ozljede)

¢ Elektri¢ni alat drzite na izoliranim povrsinama
zahvata, kada radite na mjestima gdje bi svrdlo
moglo ostetiti skrivene elektri¢ne kablove ili vlastiti
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prikljuéni kabel (kontakt sa vodom pod naponom moze
i metalne dijelove elektriénog alata staviti pod napon i
dovesti do strujnog udara)

Kabel uvijek drzati dalje od rotirajucih dijelova uredaja;
kabel povladiti iza uredaja

Nikad ne upotrebljavajte alat kad su kabel osteéeni; neka
iz zamijeni kvalificirana osoba

Nikad ne koristite zaklju¢avanje vretena dok alat
radi (o$tec¢enja nastala neispravnim rukovanjem
iskljuéena su iz garancije)

Ruke drzati dalje od rotiraju¢eg pribora

Kod bruSenja metala nastaju iskre; drZite ostale osobe kao
i zapaljive materijale $to dalje od vaseg radnog podrucja
Otvore za strujanje zraka drzite nepokriveno kod rada

U slu¢aju neuobiéajenog ponaéanja uredaja ili neobiénih

mrezne ut|cn|ce

NAKON UPORABE

Nakon isklju¢ivanja alata pribora se jo$ uvijek okrece
nekoliko sekundi

Cim se udaljite od uredaja trebate ga iskljugiti i da se
brusna plo¢a zaustavi do stanja mirovanja

Nakon $to iskljucite alat, vrtnju rotirajucih dijelova nikad
ne zaustavljajte primjenom boc¢ne sile

Alat ¢uvajte na lokaciji na kojoj temperatura ne prelazi 50°C

POSLUZIVANJE

Promjena dodatne opreme (5)

! iskljucite uredaj i odspojite utikac¢

! uvjerite se da veli¢ina stezne celjusti odgovara
veli¢ini osovine dodatka

- pritisnite gumb za zaklju€avanje vretena B i drzZite ga
dok rukom okreéete maticu stezne ¢eljusti D sve dok
zaklju€avanje vretena ne sprje¢ava daljnju rotaciju i
otpustite maticu stezne ¢eljusti D klju¢em E

- umetnite dodatak u steznu eljust C $to je dalje
moguce kako biste smanijili ispadanje i nestabilnost

- pritisnite gumb za zaklju¢avanje vretena B i drZite ga
pritisnutim dok pri¢vrSéujete maticu stezne Celjusti D
kljucem E

! izbjegavajte prekomjerno pritezanje matice
stezne celjusti D

! nikad ne pritezite maticu stezne ¢eljusti ako u Eeljusti
nema dodatka; mogli biste ostetiti steznu celjust

Promjena steznih Celjusti (6)

! iskljucite uredaj i odspojite utikac¢

- pritisnite gumb za zaklju€avanje vretena B i drZite ga
dok uklanjate maticu stezne ¢eljusti D

- uklonite steznu ¢eljust C

- umetnite novu Celjust

! nikad ne pritezite maticu stezne ¢eljusti ako u celjusti
nema dodatka; mogli biste ostetiti steznu celjust

Prije uporabe vaseg uredaja

- osigurajte da pribora bude ispravno montirana
i ¢vrsto stegnuta

- rukom provijeriti slobodnu rotaciju pribore

- provesti probni rad, tako da pribora moze najmanje
30 sekundi rotirati s najve¢om brzinom

- kod vecih vibracija ili drugih neispravnosti, uredaj
odmabh iskljuciti i pronaéi moguce uzroke



¢ Prekida¢ ukljué¢eno/iskljuéeno (7)
- alat ukljuéuijte/iskljucujte pritiskom na gumb A u
“I"O” polozaj
! prije nego S$to pribora zareze izradak, treba
se posti¢i max. broj okretaja
! prije iskljuéivanja alata, isti se treba skinuti
sa izratka
¢ Kontrola brzine
Za optimalne rezultate na razli¢itim materijalima
- pomocu kotaci¢a G odaberite brzinu (to je moguce
napraviti i tijekom rada alata)
- kao referencu za odredivanje pravilne brzine
upotrijebite tablicu (9)
- prije zapocinjanja s radom pronadite optimalnu brzinu
isprobavajuci brzine na suviSnom materijalu
! nakon duzih razdoblja rada pri nizim brzinama
ohladite alat tako da mu omogucdite da otprilike
3 minute radi pri velikoj brzini bez opterecenja
¢ Drzanje i vodenje uredaja (0
- drzak s olovkom za precizan rad (graviranje)
- drzak za jednu ruku za manje precizan rad (brusenje)
- potporni drzak za dodatnu kontrolu/udobnost
- ne primjenjujte preveliki pritisak na alat; pustite da
brzina alata radi za vas
* Rucica za drzanje (1
- moze se prilagoditi kao na ilustraciji
- moze se postaviti u 4 razliCita polozaja
* Reflektor (nije dio standardne opreme) 12
Ukljucujte/iskljucuijte reflektor J okretanjem rucice
K u smjeru suprotnom od kazaljke na satu/u smjeru
kazaljke na satu
* Fleksibilna osovina (nije dio standardne opreme) (3
- postavite fleksibilnu osovinu kako je ilustrirano
- fleksibilnu osovinu koristite za teSko dostupna mjesta
Promjena dodataka kod koristenja fleksibilne osovine
- povucite ¢ahuru L prema dolje (=zaklju¢avanje
vretena) i drzite je dok rukom okrecete maticu stezne
Celjusti D sve dok zaklju¢avanje vretena ne sprje¢ava
daljnju rotaciju i otpustite maticu stezne éeljusti D
kljucem E
- umetnite dodatak u steznu Celjust C
- povucite ¢ahuru L prema dolje (= zaklju¢avanje
vretena) i drzite je dok zatezete maticu stezne
Celjusti D klju¢em E
¢ Postolje (nije dio standardne opreme) (5
- postolje postavite na radnu povrsinu ili stol
maksimalne debljine 60 mm
- podesite visinu postolja okretanjem cjevéica M u smjeru
suprotnom od kazaljki na satu, povucite ih na zeljenu
visinu, a zatim ih okrenite u smjeru kazaljke na satu
- prilagodite visinu nosa¢a N otpustanjem rucice P,
postavite ga na Zeljenu visinu i zategnite ru¢icu P
priévrstite alat na nosa¢ pomocu kuke Q
. Sklapanje pojedinih dodataka (e

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

¢ QOdrzavajte Cistim uredaj i kabel (osobito otvore za
hladenje H (2))
! prije €éiSéenja treba izvuéi mrezni utikaé

* Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za SKIL elektricne alate

- uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s raGunom
o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu radionicu
(popise servisa, kao i oznake rezervnih dijelova uredaja
mozete nadi na adresi www.skileurope.com)

ZASTITA OKOLISA

¢ Elektriéne alate, pribor i ambalazu ne bacajte u
kuéni otpad (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o staroj
elektriénoj i elektronic¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istro$eni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u
posebne pogone za reciklazu

- nato podsjeéa simbol 47 kada se javi potreba
za odlaganjem

CE€ DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI

* lzjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim
dokumentima: EN 60745, EN 55014, EN 61000 prema
odredbama smjernica 2006/95/EG, 2004/108/EG,
2006/42/EG

¢ Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod:

SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

f
e/

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

BUCI/VIBRACIJAMA

¢ Mjereno prema EN 60745 prag zvu¢nog tlaka ovog
elektriénog alata iznosi 72 dB(A) (standardna devijacija:
3 dB) a vibracija 2,9 m/s? (postupkom na $aci-ruci;
nesigurnost K = 1,5 m/s?)

* Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona se moze
koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te
preliminarnu procjenu izloZzenosti vibracijama pri
uporabi alatke za navedene namjene
- uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim

ili slabo odrzavanim nastavcima, moze u znac¢ajnoj
mijeri uvecati razinu izlozenosti
- vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
ukljuéena ali se njome ne radi, moze znacajno
umanijiti razinu izlozenosti

zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem

alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih

ruku toplima, te organiziranjem Vasih

obrazaca rada
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Rotacioni elektri¢ni alat
velike brzine

UPUTSTVO

1415

Ovaj elektri¢ni alat je namenjen za veoma precizno
brusenje, suvo brusenje, secenje, graviranje, glacanje i
buSenje razli¢itog materijala

SKIL ne obezbeduije rezervni pribor za ovaj alat, ali vam
preporucuje da kupite @ 2,4 mm/& 3,2 mm DREMEL
pribor

Pazljivo procitajte i saCuvajte ova uputstva za rukovanje (3)

TEHNICKI PODACI (O
ELEMENTI ALATA (9

A Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
B Dugme za zaklju¢avanje vretana

C Kolut

D Zavrtanj koluta

E Kiju¢

F Potporna rucka

G Tocki¢ za biranje brzine

H Prorezi za hladenje

BEZBEDNOST
OPSTA UPUTSTVA O SIGURNOSTI

FNPAZNJA! Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke povrede.
Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.
Pojam upotrebljen u upozorenjima “elektri¢ni alat” odnosi
se na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim
kablom) i na elektri¢ne alate sa radom na akumulator

(bez mreznog kabla)

1) SIGURNOST NA RADNOM MESTU

a) Drzite Vase podrucje rada €isto i pospremljeno. Nered
ili neosvetljena radna podru¢ja mogu voditi nesre¢ama

b) Ne radite sa aparatom u okolini ugrozenoj od
eksplozija u kojoj se nalaze zapaljive te€nosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode varnice,
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja

c) Za vreme koriSéenja elektriénog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Kod skretanja mozete izgubiti
kontrolu nad aparatom

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utika¢ za prikljuc¢ak aparata mora odgovarati utiénoj
kutijici. Utika¢ se nesme nikako menjati. Ne
upotrebljavajte adaptere utika¢a zajedno sa
aparatima sa uzemljenom zastitom. Ne promenjeni
utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuiju rizik od
elektriénog udara

b) Izbegavaijte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrsinama, kao §to su cevi, grejanja, Sporeti i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od elektriénog
udara, ako je Vase telo uzemljeno
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c) Drzite aparat podalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode
u elektri¢ni aparat povecava rizik od elektriénog udara

d) Ne koristite kabl da bi aparat nosili, obesili ili ga
izvlacili iz utiénice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili pokretnih delova aparata. OSteceni ili
zamr$eni kablovi poveéavaju rizik od elektrinog udara

e) Ako sa nekim elektri¢nim alatom radite u prirodi,

upotrebljavajte samo produzne kablove koji su

dozvoljeni za spoljno podruéje. Upotreba produznog

kabla pogodnog za spoljno podruéje smanijuje rizik od

elektriénog udara

Ako rad elektriénog alata ne moze da se izbegne u

vlaznoj okolini, koristite prekidaé strujne zastite pri

kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru

smanijuje rizik od elektriénog udara

3) SIGURNOST OSOBA

a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite
razumno na posao sa elektriénim alatom. Ne
upotrebljavajte aparat, kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe aparata moze voditi do
ozbiljnih povreda

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje li¢ne zastitne opreme, kao maske za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢cnog
alata, smanjujete rizik od povreda

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se
da je elektri¢ni alat iskljucen, pre nego $to ga
prikljucite na struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili
nosite. Ako prilikom noSenja elektri¢nog alata drzite prst
na prekidacu ili aparat uklju¢en prikljuéujete na struju,
moze ovo voditi nesre¢ama

d) Uklonite alate za podesavanije ili kljuceve za
zavrtnje, pre nego Sto ukljuéite aparat. Alat ili klju¢
koji se nalazi u delu aparata koji se okre¢e, moze
voditi povredama

e) Ne precenijujte sebe. Pobrinite se da sigurno stojite i

odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na taj nacin mozete

bolje kontrolisati aparat u neocekivanim situacijama

Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili

nakit. Drzite kosu, odelo i rukavice podalje od

pokretnih delova. Opusteno odelo, nakit ili duza kosa

mogu biti zahvaceni od rotirajuc¢ih delova

g) Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje
prasine i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se da
li su prikljuceni i ispravno koriste. Upotreba
usisavanja prasine moze smanijiti opasnosti od prasine

4) BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE
ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektriéni alat odredjen za to. Sa
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radicete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju rada

b) Ne upotrebljavajte elektriéni alat, ¢iji je prekidaé¢ u
kvaru. Elektri¢ni alat koji viSe ne moze da se ukljudi ili
iskljuci je opasan i mora da se popravi

c) lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili uklonite akumulator
pre nego $to preduzmete podeSavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spreava nenameran start aparata



d) Cuvajte nekori§éene elektriéne alate izvan domasaja
dece. Ne dopustite osobama da koriste aparat, koje
ga ne poznaiju ili nisu procitali ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, ako ih koriste neiskusne osobe

e) Odrzavajte aparat brizljivo. KontroliSite, da li

pokretni delovi aparata funkcioni§u besprekorno i

ne slepljuju, da li su delovi slomljeni ili tako

osteceni, da je funkcija aparata oStecena.

Popravite oStecene delove pre upotrebe aparata.

Mnoge nesreée imaju svoj uzrok u lo$e odrzavanim

elektriénim alatima

Drzirte alate za se€enja oStre i €iste. Brizljivo

negovani alati za se€enje sa oStrim se€ivima manje

slepljuju i lakSe se vode

g) Upotrebljavajte elektriéne alate, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge od propisanih
namena moze voditi opasnim situacijama

5) SERVIS

a) Neka Vam Vas aparat popravlja samo kvalifikovano
struéno osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin se obezbedjuje da ostane
saduvana sigurnost aparata

UPUTSTVA ZA BEZBEDAN RAD SA ROTACIONIM
ALATOM VELIKE BRZINE

f

=

1) UPUTSTVA ZA BEZBEDAN RAD ZA SVE PRIMENE

a) Ovaj elektri¢ni alat namenjen je za upotrebu kao
brusilica, brusilica sa brusnim papirom, ziéana
cetka, uredaj za poliranje ili alat za se€enje i rezanje.
Obratite paznju na sva upozorenja, uputstva,
prikaze i podatke, koje dobijate sa elektri¢nim
priborom. Ako ne obracate paznju na sledec¢a uputstva,
moze dodi do elektricnog udara, pozarai/ili
teskih povreda.

b) Ne upotrebljavajte pribor koji od proizvodjaéa nije
specijalno predvidjen i preporuéen za ovaj elektriéni
pribor. Samo zato Sto mozete pribor priévrstiti na Vasem
elektri¢cnom priboru ne garantuje sigurnu upotrebu.

c) Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog pribora mora
najmanje da bude velik, koliko i navedeni najveci
obrtaji na elektricnom priboru. Pribor koji se okrece
brZze od dozvoljenog, moze se unistiti.

d) Spoljni presek i debljina upotrebljenog pribora
moraju odgovarati mernim podacima Vaseg
elektriénog pribora. Pogresno izmeren upotrebljeni
pribor ne moze se dovoljno kontrolisati.

e) Brusni tockovi, brusni bubanj ili bilo koji drugi
pribor po veli€¢ini mora taéno odgovarati vretenu ili
steznoj ¢auri elektricnog alata. Upotrebljeni alati koji
tacno ne odgovaraju vretenu brusilice elektri¢nog alata,
okrecéu se neravnomerno, vibriraju veoma jako i mogu
voditi gubitku kontrole.

f) Brusni tockovi, brusni bubnjevi, sekaci i drugi
pribor montiran na trn mora do kraja biti ubacen u
¢auru ili steznu glavu. “Prebaéaj”, ili duzina trna od
brusnog tocka do ¢aure, mora biti minimalan.
Ukoliko trn nije u dovoljnoj meri priévrséen i/ili je prebacaj
od brusnog to€ka prevelik, montirani brusni toéak moze
postati labav i izleteti velikom brzinom.

g) Ne koristite oStecen pribor. Pre svake upotrebe,
pregledajte pribor kao $to su brusni tockovi, i
utvrdite da li je na njima doslo do odlamanja
komadica i stvaranja pukotina, da li na brusnim
bubnjevima ima pukotina, cepanja ili preteranog
habanja, kao i da li na €eliénim ¢etkama ima labave
ili napukle zZice. Ako elektriéni pribor ili upotrebljeni
pribor padne dole, prokontroliSite da li je oStecen ili
upotrebljavajte neostecen pribor. Ako ste uzeti
pribor prokontrolisali i upotrebili, drzite se kao i
osobe koje se nalaze u blizini izvan ravni
upotrebljenog pribora koji se okrece i pustite
elektricni pribor da jedan minut radi sa najvec¢im
obrtajima. Osteéeni upotrebljeni pribori uglavnom se u
ovom vremenu probe lome.

h) Nosite liénu zastitnu opremu (¥). Koristite zavisno od
namene zastitu za celo lice, zastitu za o¢i ili zastitne
naocare. Ako odgovara nosite masku za prasinu,
zastitu za sluh, zastitne cipele ili specijalnu kecelju,
koja ¢e male cestice od brusenja i materijala drzati
dalje od Vas. O¢i moraju biti zasti¢ene od stranih tela
koja lete okolo, koja nastaju kod raznih upotreba. Maska
za pra$inu i maska za disanje moraju filtrirati prasinu koja
nastaje prilikom upotrebe. Ako ste izloZeni dugoj galami,
mozete izgubiti sluh.

i) Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do
Vaseg radnog podruéja. Svako, ko udje u radno
podruéje, mora nositi licnu zastitnu opremu.
Polomljeni delovi radnog komada ili polomljeni
upotrebljeni pribori mogu leteti i prouzrokovati povrede i
izvan direktnog radnog podrucja.

j) Drzite elektriéni alat samo za izolovane hvataljke
kada izvodite radove kod kojih upotrebljeni alat
moze da susretne skrivene vodove struje ili viastiti
mrezni kabl. Kontakt sa jednim vodom koji sprovodi
struju moze da stavi pod napon metalne delove uredaja i
da uti¢e na elektri¢ni udar.

k) Prilikom pokretanja, alat uvek ¢vrsto drzite u
rukama. Dok motor ubrzava do pune brzine, njegov
reaktivni obrtni momenat moze izazvati iskretanje alata.

I) Kada god je to prakti¢no, upotrebite steznice za
podupiranje obradnog komada. Tokom upotrebe,
obradni komad malih dimenzija ne drzite u jednoj
ruci a alat u drugoj. Hvatanje obradnog komada malih
dimenzija u steznicu omogucava Vam da alat kontrolisete
obema rukama. Obli materijali kao $to su moZzdanici, cevi
ili cevovodi imaju tendenciju da iskliznu tokom secenja,
zbog ¢ega se burgija moze zaglaviti ili poskogiti
prema Vama.

m)Drzite podalje mrezni kabl od rotirajué¢eg
upotrebljenog pribora. Ako izgubite kontrolu nad
elektri¢nim priborom, moze se preseéi mrezni kabl ili
moze da zahvati i Vasa ruku ili Vasa $aka dospeti u
elektriéni pribor koji se okrece.

n) Ne ostavljajte nikada elektri¢ni pribor pre nego se
upotrebljeni pribor potpuno umiri. Elektri¢ni pribor
koji se okreée moze doéi u kontakt sa povrsinom za
odlaganje, usled ¢ega se moze izgubiti kontrola nad
elektriénim priborom.

o) Posle zamene burgija ili bilo kakvih podesavanja,
neka matica ¢aure, stezna glava ili bilo koja druga
sredstva za podeSavanje obavezno budu dobro
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priévr§éena. Labava sredstva za pode$avanje mogu se
neocekivano pomeriti, izazivajuéi gubitak kontrole, dok
¢e labavi rotirajuci delovi biti odbaéeni veoma

velikom snagom.

p) Ne ostavljajte elektriéni pribor da radi, dok ga
nosite. VasSe odelo moze biti zahvaéeno sluéajnim
kontaktom sa elektriénim priborom koji se okrece i
upotreljeneni pribor moze se zabiti u Vase telo.

q) Cistite redovno proreze za ventilaciju Vaseg
elektricnog pribora. Motorna duvaljka vuce prasinu u
kudiste i ve€e sakupljanje metalne prasine moze
prouzrokovti elektriénu opasnost.

r) Ne upotrebljavajte elektriéni pribor u blizini
zapaljivih materijala. Varnice mogu zapaliti
ove materijale.

s) Ne koristite upotrebljene pribore koji zahtevaju
tecna rashladna sredstva. Upotreba vode ili drugih
te¢nih rashladnih sredstava moze voditi
elektricnom udaru.

2) POVRATNI UDARAC |

ODGOVARAJUCA UPOZORENJA

Povratni udarac je iznenadna reakcija na zapinjanje ili

zaglavljivanje rotirajuéeg brusnog to€ka, remena, zi€ane

Cetke ili bilo kog drugog pribora. Zakacinjanje ili

blokiranje vode do zaustavljanja sa trzajem rotirajuc¢eg

elektriénog pribora. Na taj nacin se nekontrolisani
elektri¢ni pribor ubrzava u pravcu smera okretanja
elektriénog pribora na mestu blokade.

Ako naprimer neka brusna plo¢a zapinje ili blokira u

radnom komadu, moze se ivica brusne ploce koja uranja

u radni komad uvrnuti i usled toga brusna ploce

prouzrokovati lomljenje ili povratan udarac. Brusna plo¢a

se onda krec¢e na osobu koja radi ili od nje, zavisno od
smera okretanja plo¢e na mestu blokiranja. Pritom se
brusne plo¢e mogu i slomiti.

Povratan urarac je posledica pogresne ili manjkave

upotrebe elektriénog pribora. On se moze sprediti

pogodnim merama opreza, kao $to je dalje opisano.

a) Drzite évrsto elektriéni pribor i dovedite Vase telo i
Vase ruke u poziciju, u kojoj mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Radnik moze savladati pogodnim
merama opreza sile povratnog udarca.

b) Radite posebno oprezno u podrucju uglova, ostrih
ivica itd. Sprecite da se upotreljeni pribori odbiju od
radnog komada i ,,slepe“. Rotirajuci upotrebljeni pribor
naginje kod uglova, ostrih ivica ili ako se odbije, tome,
da ,slepljuje“. Ovo prouzrokuje gubitak kontrole ili
povratan udarac.

c) Ne montirajte secivo testere sa tankim zupcima.
Takva seciva ¢esto izazivaju povratni udarac
i gubitak kontrole.

d) Burgiju uvek uvlaéite u materijal u smeru u kojem
sedivo izlazi iz njega (u istom smeru se odbacuju
strugotine). Uvlagenje alata u pogreSnom smeru izaziva
iskakanje seciva burgije iz obradnog materijala i
povlaéenje alata u smeru ubacivanja.

e) Prilikom koriS§éenja celicnih testera, reznih tockova,
sekaca koji rade pri velikim brzinama ili volfram-
karbidnih sekaca, obradni materijal uvek dobro
pricvrstite. Tockovi ¢e zahvatiti materijal ukoliko su malo
nagnuti u Zlebu, zbog ¢ega mogu izazvati povratni
udarac. Kada rezni to¢ak zahvati materijal, obi¢no dode
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do loma samog tocka. Kada ¢eli¢na testera, sekaci koji
rade pri velikim brzinama ili volfram-karbidni sekaci
zahvate materijal, on moze iskogiti iz Zleba, i mozete
izgubiti kontrolu nad alatom.

3) POSEBNA UPOZORENJA SPECIFICNA ZA
BRUSENJE | ABRAZIVNO SECENJE

a) Koristite samo tipove to¢kova preporuc¢ene za Vas
elektricni alat, i samo za preporucene primene.
Naprimer: Ne brusite nikada sa bo¢nom povrsinom neke
plo¢e za presecanje. Ploce za presecanje su odredjene
za skidanje materijala sa ivicom plo¢e. Bo¢no delovanje
sile na ove materijale za bruSenje moze ih slomiti.

b) Za abrazivne konuse sa navojima i zatvarace koristite
samo neosStecene trnove sa ravnom boénom
prirubnicom sa ramenom koji su pravilne veli¢ine i
duzine. Odgovarajuci trnovi umanji¢e moguénost loma.

c) Izbegavaijte blokiranje ploce za presecanije ili suvise
veliki pritisak. Ne izvodite preterano duboka secenja.
Preopterecenje ploce za presecanje povecava njeno
opterecenje i uGestalost da se oskrece ili blokira i tako i
moguénost povratnog udarca ili lompljenja brusnog pribora.

d) Ne stavljajte ruku uporedo sa rotiraju¢im toékom,
niti iza njega. Kada se to¢ak u radnoj tacki udaljava od
Vase ruke, eventualni povratni udarac moze odbaciti
rotirajuéi tocak i elektriéni alat pravo ka Vama.

e) Ako se ploca za presecanje zaglavi ili Vi prekidate

rad, iskljucite elektri¢ni pribor i drzite ga mirno, sve

dok se plo¢a ne umiri. Ne pokusavajte nikada da
plocu za presecanje koja se okrece izvucete iz reza,

jer moze uslediti povratan udarac. Pronadijite i

sprecite uzrok zaglavljivanja.

Ne ukljuéujte elektriéni pribor ponovo dokle god se

nalazi u radnom komadu. Pustite da plo¢a za

presecanje postigne svoje pune obrtaje, pre nego

§to oprezno nastavite dalje se€enje. U drugom

slu¢aju moze ploc¢a zakaditi, iskociti iz radnog komada ili

prouzrokovati povratan udarac.

g) Uévrstite ploce ili velike radne komade da bi
smanijili rizik povratnog udarca usled zaglavljene
ploce za presecanije. Veliki radni komadu mogu se
izvijati pod svojom sopstvenom tezinom. Radni komad se
mora podupreti na obe strane, kako u blizini presecanja
tako i na ivici.

h) Budite posebno oprezni kod ,,dZzepnih preseka“ u
postoje¢im zidovima ili drugim nevidljivih
podrucjima. Uranjaju¢a plo¢a za presecanje moze kod
secenja gasovoda ili vodova vode, elektriénih vodova ili
drugih objekata prouzrokovati povratan udarac.

4) POSEBNA UPOZORENJA SPECIFICNA ZA RAD SA
ZICANOM CETKOM

a) Obratite paznju na to, da Zi¢ana cetka i za vreme
uobicéajene upotrebe gubi komade Zice. Ne
preopterecujte zice suvise velikim pritiskom.

Leteci komadi zice mogu vrlo lako prodreti kroz tanko
odelo i/ ili kozu.

b) Omogucite ¢etkama da se pre upotrebe krecu
radnom brzinom najmanje jedan minut. Za to vreme
niko ne sme stajati ispred cetke ili uporedo sa njom.
Labave Cekinje ili Zica bi¢e odbacene tokom faze
pripreme za rad.



c) Usmerite izbacivanje rotirajuce zi¢ane ¢etke
suprotno od sebe. Sitne Cestice i siusni parcici Zice

mogu biti izbaceni velikom brzinom tokom koris¢enja ovih

Eetki, i mogu Vam se urezati u kozu.

OPSTA

¢ Ovaj alat ne treba da koriste osobe ispod 16 godina
Ovaj elektriéni alat koristite samo za rad bez

upotrebe vode

Obavezno iskopcajte alat iz elektricne utinice pre
nego §to izvrsite bilo kakva podesavanija ili
zamenu pribora

PRIBOR

* SKIL moze priznati garanciju samo ukoliko je kori§éen
originalni pribor

Isklju€ivo koristite pribor koji preporucuje SKIL

Za postavljanje i kori§¢enje pribora koji nisu SKIL,
pogledajte uputstva proizvodaca

Koristite samo pribor ¢ija je dozvoljena brzina u najmanju
ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu
elektri¢nog alata

Nemojte da koristite ostecen, deformisan ili

vibrirajuéi pribor

Pazljivo rukujte sa diskovima za bruSenje/secenje i
Cuvajte ih kako biste izbegli ostec¢enja

Zastitite pribor od potresa, udara i masnih povrsina
Nikada nemojte da koristite diskove za bruSenje vece
od 32 mm (11/4") @

Nikada nemojte da koristite svrdla za buSenje vec¢a

od 3,2mm (1/8") @

Nikada nemojte da koristite disk za sec¢enje za

boéno brusenje

Nikada nemojte da koristite reduktore ili adaptere da
biste stavili diskove za brusenje ili se¢enje sa
prevelikim otvorom

PRE UPOTREBE

* Uvek proveravajte da li se napon struje poklapa sa
naponom navedenim na samom alatu (alati na kojima
je naveden napon od 230V ili 240V mogu da rade
ina220V)

Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi azbest
(azbest vazi kao izazivac raka)

Obezbedite radni predmet (radni predmet stegnut
pomodu stega ili ne¢eg sli¢énog je mnogo stabilniji neko
kada se drzi rukom)

Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim
odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

Nosite zastitne naocari i zastitu za sluh , rukavice i ¢vrstu
obudu; ukoliko je potrebno, nosite i kecelju

Prasina od materijala, kao $to su boja koja sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal, moze biti opasna
(dodir ili udisanje prasine moze prouzrokovati alergijske
reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovaocaii lica u
blizini); nosite masku protiv prasine i radite uz
ukljuéeni uredaj za ekstrakciju prasine kada radite
na mestima gde ju je moguce prikljuciti

Odredene vrste prasine su klasifikovane kao
kancerogene (kao $to su prasina hrastovine i bukovine),
posebno u sadejstvu sa aditivima za pripremu drveta;
nosite masku protiv prasine i radite uz uklju¢eni
uredaj za ekstrakciju prasSine kada radite na
mestima gde ju je moguce prikljuéiti
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Prati nacionalne propise vezane za prasinu koja se
proizvodi prilikom rada na obradivanim materijalima
Proverite da li veli¢ina metalnog koluta odgovara veli¢ini
osovine pribora

Proverite da li je alat isklju¢en kada ga prikop&avate

u utiénicu

TOKOM UPOTREBE

* Koristite sa uredjajem isporuc¢ene dodatne rucke
(gubitak kontrole moze uticati na povrede)

Drzite elektricni alat za izolovane hvataljke kada
izvodite radove kod kojih upotrebljeni alat moze da
susretne skrivene vodove struje ili viastiti mrezni
kabl (kontakt sa jednim vodom koji sprovodi struju moze
da stavi pod napon metalne delove uredaja i da uti¢e na
elektri¢ni udar)

Kabl uvek drzite podalje od pokretnih delova alata; uvek
ga treba drzati iza alata

Nikada nemojte da koristite alat ako je kabl ostecen;
zamenu kabla mora da obavi stru¢no lice

Nikada nemojte da zaklju¢avate vreteno dok je alat
ukljuéen (oStecenja nastala zbog nepravilnog rukovanja
nisu uklju¢ena u garanciju)

Ruke drzite podalje od pribora koji se obrée

Kod brusSenja metala, dolazi do varni€enja; ostale osobe i
zapaljivi materijali treba da budu dalje od podrucja rada
Drzite proreze za hladenje otvorene u toku rada

U slucaju da dode do elektri¢nog ili mehanic¢kog kvara,
odmabh iskljucite alat i iskopc&ajte ga iz uti¢nice

NAKON UPOTREBE

Pribor se okrecée jo$ neko vreme nakon $to se elektri¢ni
alat iskljuci

Kada zavrsite rad sa alatom, isklju¢ite motor i proverite
da li su se zaustavili svi pokretni delovi

Nakon isklju¢ivanja elektriénog alata, nikada nemojte da
zaustavljate obrtanje pribora primenom sile

Elektri¢ni alat Cuvajte na mestima gde temperatura ne
prelazi 50°C

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

Menjanje pribora (5
iskljucite alat i iskopcajte ga iz uti¢nice
! proverite da li veli¢ina metalnog koluta odgovara
veliéini osovine pribora
pritisnite dugme za zaklju¢avanje vretena B i drzite ga
pritisnuto dok zavijate rukom zavrtanj koluta D, tako da
brava vretena onemogucava dalje okretanje, a zatim
otpustite zavrtanj koluta D pomocu kljuéa E
stavite pribor u kolut C $to dublje, da ne bi doslo do
njegovog ispadanja ili gubitka ravnoteze
pritisnite dugme za zaklju¢avanje vretena B i drzite
ga pritisnuto dok pri¢vrécujete zavrtanj koluta D
pomodu klju¢a E
! nemojte previSe snazno da priévrstite
zavrtanj koluta D
! nemojte nikada da zavijate zavrtanj koluta ako se
pribor ne nalazi u kolutu; na taj nac¢in kolut moze
da se oSteti
Menjanje koluta (¢)
! iskljucite alat i iskopcajte ga iz uti¢nice
pritisnite dugme za zaklju¢avanje vretena B i drzite ga
pritisnuto dok uklanjate zavrtanj koluta D
uklonite kolut C



stavite novi kolut

nemojte nikada da zavijate zavrtanj koluta ako se

pribor ne nalazi u kolutu; na taj naéin kolut moze

da se osteti

Pre kori$¢enja elektri¢nog alata

proverite da li je pribor ispravno postavljen

i snazno pri¢vrééen

proverite da li pribor moZe da se pomera, tako $to

¢ete ga ru¢no pokrenuti

probno pokrenite alat najmanje 30 sekundi na najvecoj

brzini pri praznom hodu i u sigurnom poloZzaju

odmah prekinite rad ukoliko dode do vecéih vibracija ili

drugih nepravilnosti u radu i pregledajte alat, da biste

odredili uzrok

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (7)

ukljucite/iskljucite elektri¢ni alat pomeranjem dugmeta

A u“I"/"O” polozaj

alat bi trebalo da radi u punoj brzini pre nego Sto

pribor dodirne podrucje rada

uredaj treba da ga podignete sa podruéja rada

pre nego $to ga iskljucite

Kontrola brzine (8)

Za optimalne rezultate na razli¢itim materijalima

izaberite brzinu pomocu toc¢ki¢a G (to mozete uraditi i

dok je alat uklju¢en)

koristite (9) kao referencu za odredivanje

odgovarajuce brzine

pre nego $to zapocnete posao, pronadite optimalnu

brzinu pomocu testiranja na starom materijalu

nakon duzeg perioda rada pri manjoj brzini,

morate da pustite alat da se ohladi tako sto ¢e

raditi oko 3 minuta na vecoj brzini bez opterecenja

Drzanje i upravljanje alata (o)

- rucka sa olovkom za precizan rad (graviranje)

ru¢ka za jednu ruku za manje precizan rad (brusenje)

potporna ru¢ka za dodatnu kontrolu i udobnost

- nemojte mnogo da pritiskate elektri¢ni alat; pustite
elektri¢ni alat da sdm radi

Potporna ru¢ka (1

moze da se podesi kao $to je prikazano na slici

- moze da se postavi u 4 razli¢ita polozaja

Reflektor (ne dobija se zajedno sa alatom) (2)

Ukljuéite/iskljucite reflektor J okretanjem dugmeta K u smeru

suprotnom od kazaljki na satu/u smeru kazaljki na satu

Savitljiva osovina (ne dobija se zajedno sa alatom) (3

- postavite savitljivu osovinu kao $to je prikazano na slici

koristite savitljivu osovinu za rad na mestima kojima je

tesko prici

Menjanije pribora pri kori§¢enju savitljive osovine

povucite rukav L (= bravu vretena) nadole i drzite ga

dok zavijate rukom zavrtanj koluta D, tako da brava

vretena onemogucéava dalje okretanje, a zatim

otpustite zavrtanj koluta D pomocu kljuéa E

stavite pribor u kolut C

povucite rukav L (= bravu vretena) nadole i drzite ga

dok pri¢vrécujete zavrtanj koluta D pomocu klju¢a E

Postavljanje postolja (ne dobija se zajedno sa alatom) (5)

- postavite postolje na radnu povrsinu ili sto sa

maksimalnom debljinom od 60 mm

135

podesite visinu postolja okretanjem cevi M u smeru
suprotnom od kazaljki na satu, postavite ih na
odgovarajucu visinu, a zatim ih okrenite u smeru
kazaljki na satu

podesite visinu $titnika N otpustanjem dugmeta P,
a zatim podesite $titnik na Zeljenu visinu i pri¢vrstite
dugme P

pricvrstite elektriéni alat na Stitnik pomocu kuke Q

¢ Sklop odredenog pribora (6

ODRZAVANJE / SERVIS

¢ Alati kabl uvek odrzavajte ¢istim (posebno otvore za
hladenje H (2))
! pre ¢iSéenja iskopcajte kabl iz uti€nice
* Ako bi alat i pored brizljivog postupka izrade i kontrole
nekada otkazao, popravku mora vrSiti neki autorizovani
servis za SKIL-elektricne alate
- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini va§em nabavljaéu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozete naci na
www.skileurope.com)

ZASTITA OKOLINE

¢ Elektriéne alate, pribora i ambalaze ne odlazite u
kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2002/96/EG o staroj
elektri€noj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istroSeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu
simbol @7 ¢e vas podsetiti na to

CE€ DEKLARACIJA O USKLADENOSTI

¢ Pod punom odgovornos$cu izjavljujemo da je ovaj
proizvod uskladen sa sledeéim standardimaili
standardizovanim dokumentima: EN 60745, EN 55014,
EN 61000 u skladu sa odredbama smernica 2006/95/EG,
2004/108/EG, 2006/42/EG

¢ Tehnic¢ka dokumentacija kod: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

/.
/e

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

BUKA/VIBRACIJE

* Mereno u skladu sa EN 60745 nivo pritiska zvuka ovog
alata iznosi 72 dB(A) (normalno odstupanje: 3 dB) a
vibracija 2,9 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci;
nesigurnost K = 1,5 m/s?)

Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on se moze
koristiti za uporedenje jedne alatke sa drugom, kao i za
preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama pri
kori§¢enju ove alatke za pomenute namene



- koris¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa drugadijim ili
slabo odrzavanim nastavcima moze zna¢ajno
poveéati nivo izloZzenosti

vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je uklju¢ena,
ali se njome ne radi, mozZe zna¢ajno smanijiti

nivo izlozenosti

zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

Orodje, ki deluje z visokimi
hitrostmi vrtenja

UvoD

1415

To orodje je namenjeno natanénemu struzenju, brusenju,
rezkanju, vrezovanju, poliranju in vrtanju razliénih materialov
To orodje ni opremljeno z dodatno opremo SKIL, temve¢
priporo¢amo uporabo dodatne opreme @ 2,4 mm/

@ 3,2 mm DREMEL

Preberite in shranite navodila za uporabo (3)

LASTNOSTI ®»

DELI ORODJA (2

A Stikalo vklopi/izklopi

B Gumb za blokado vretena
C Pritrdilna objemka

D Matica pritrdilne objemke
E Klju¢

F Podporni ro¢aj

G Kolesce za izbiro hitrosti
H Ventilacijske reze

VARNOST
SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

N OPOZORILO! Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzroéijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe. Vsa opozorila in napotila shranite,
ker jih boste v prihodnje Se potrebovali. Pojem
“elektriéno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu,

se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom

(z elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektri¢na
orodja (brez elektri¢cnega kabla)

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo Vase delovno mesto vedno ¢isto in
urejeno. Nered ali neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrodijo nezgode

b) Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo
gorljive tekoé€ine, plini in prah. Elektri¢na orodja
povzro€ajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare
lahko vnamejo
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c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
medtem ko delate, priblizali elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo Vaso pozornost drugam in
izgubili boste nadzor nad orodje

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) Vti¢ mora ustrezati elektricni vtiénici in ga pod
nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba
adapterskih vtiéev v kombinaciji z ozemljena orodja
ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenjeni vtici in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje
elektri¢nega udara

b) I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara

c) Zavarujte orodje pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
elektri¢no orodje povecuje tveganje elektricnega udara

d) Elektriénega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali
obesanje orodja in ne vlecite vti¢ iz vti¢nice tako, da
viecete za kabel. Zavarujte kabel pred vroéino,
oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se deli orodja.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje
elektriénega udara

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,

uporabljajte izkljuéno kabelski podaljsek, ki je

atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podalj$ka, primernega za delo na prostem, zmanjsuje
tveganije elektricnega udara

Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju

neizogibna, uporabljajte prekinjevalec elektricnega

tokokroga. prekinjevalca elektriénega tokokroga
zmanijSuje tveganje elektricnega udara

3) OSEBNA VARNOST

a) Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢nim
orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
orodja, ¢e ste utrujeni in e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi orodja ima lahko za posledico resne
telesne poskodbe

b) Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva in vedno
nosite zas¢itna oc¢ala. Uporaba osebnih zas¢itnih
sredstev, na primer maske proti prahu, nedrsecih
zas¢itnih Cevljev, zas¢itne Celade in glusnikov, odvisno
od vrste in uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje
tveganije telesnih poskodb

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali
nosenjem se prepricajte, Ce je elektricno orodje
izklopljeno. PrenaSanje naprave s prstom na stikalu ali
prikljucitev vklopljenega elektri¢énega orodja na elektri¢no
omrezje je lahko vzrok za nezgodo

d) Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena
orodija ali vija€ni klju€. Orodje ali klju¢, ki se nahajata
na vrte€em se delu elektriénega orodja, lahko
povzro¢ita nezgodo

e) Ne precenjujte se in poskrbite za varno stojiSée in
stalno ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani
situaciji bolje obvladali orodje



f

=

nosite nakita. Lasje, oblaéilo in rokavice naj se ne
priblizujejo premikajoéim se delom orodja.
Premikajoci se deli orodja lahko zgrabijo ohlapno obleko,
nakit, ali dolge lase

g) Ce je mozno na orodje namestiti priprave za
odsesavanije in prestrezanje prahu, prepricajte se,

ali so le-te prikljuéene in, ée jih pravilno uporabljate.

Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjSuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu

4) RAVNANJE IN NEGA ROCNEGA ORODJA

a) Ne preobremenijujte orodja. Za doloc¢eno delo
uporabljajte elektriéno orodje, ki je predvideno za
opravljanje tega dela. Z ustreznim elektri€nim orodjem
boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta namen
tudi konstruirano

b) Elektriéno orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne

uporabljajte. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali

izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov
pribora ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz
elektriéne vti¢nice in/ali odstranite akumulator.
Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden
zagon orodja

d) Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil, orodja ne dovolite uporabljati.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkuSene osebe

e) Skrbno negujte orodje. Preverite, ¢e premikajoéi se

deli orodja delujejo brezhibno in ¢e se ne zatikajo,

oziroma, ¢e kak$en del orodja ni zlomljen ali

poskodovan do te mere, da bi oviral njegovo

delovanje. Pred nadaljnjo uporabo je potrebno

poskodovani del popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode

so ravno slabo vzdrzevana elektri¢na orodja

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno

negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo

in so bolje vodljiva

g) Elektriéna orodja, pribor, nastavke in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opraviti. Zaradi uporabe elektri¢cnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo
nevarne situacije

5) SERVIS

a) Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena
strokovna oseba in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja
varnost orodja

VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO ORODIJ,
KI DELUJEJO Z VISOKIMI HITROSTMI

f)

1) VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE
DELOVNE OPERACIJE

a) To elektriéno orodje je mogoce uporabiti kot
brusilnik, brusilnik za les, ziéno $éetko, los¢ilnik,
orodje za rezbarjenje ali Zago. Upostevajte vsa
opozorila, navodila, slikovne prikaze in podatke, ki
ste jih prejeli skupaj z elektri¢nim orodjem. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektriénega udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Nosite primerno obleko, ki naj ne bo preohlapna. Ne
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b) Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to
orodje ni specialno predvidel in katerega uporabe
ne priporoc¢a. Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite
na Vase elektri¢no orodje, $e ne zagotavlja
varne uporabe.

c) Dovoljeno Stevilo vrtljajev vsadnega orodja mora
znas$ati najmanj toliko, kolikor znasa najvisje Stevilo
vrtljajev, ki je navedeno na elektricnem orodju.
Pribor, katerega hitrost vrtenja je vecja od dovoljene,
se lahko pokvari.

d) Zunaniji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram Vasega elektricnega orodja.
Napaéno dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli
dovolj dobro nadzorovati.

e) Snemalni trni za kolute, brusilni boben ali kateri koli

drug prikljuéek morajo biti ustrezno nameséeni na

vreteno ali pritrdilno objemko elektriénega orodja.

Vsadna orodja, ki se natanéno ne prilegajo brusilnemu

vretenu elektri€nega orodja, se vrtijo neenakomerno,

zelo mogno vibrirajo in lahko povzroéijo izgubo

nadzora nad orodje.

Na snemalne trne namescéeni koluti, brusilni bobni,

rezalniki in drugi prikljuéki morajo biti v celoti

vstavljeni v pritrdilno objemko ali vpenjalno glavo.

»Previs« ali dolZzina snemalnega trna od koluta do

pritrdilne objemke mora biti najmanj$a $e mogoca.

Ce je snemalni trn neustrezno pritrjen in/ali je previs

koluta prekomeren, se lahko name$¢eni kolut zrahlja in

pri visoki hitrosti odpade.

g) Poskodovanih prikljuékov ne uporabljajte. Pred
vsako uporabo priklju¢ke, kot so abrazivni obro¢i,
preglejte za okruski in razpokami, brusilne bobne za
razpokami ter prekomerno obrabo, Zi¢ne krtace pa
za razrahljanimi in razpokanimi Zicami. Ce pade
elektricno orodje ali vsadno orodje na tla, poglejte,
¢e ni poSkodovano in uporabljajte samo
neposkodovana vsadna orodja. Po kontroli in
vstavljanju vsadnega orodja se ne zadrzujte v
ravnini vrteCega se vsadnega orodja, kar velja tudi
za druge osebe v blizini. Elektricno orodje naj eno
minuto deluje z najvisjim Stevilom vrtljajev.
Poskodovana vsadna orodja se najveckrat zlomijo
med tem poizkusnim ¢asom.

h) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo (). Odvisno

od vrste uporabe si nataknite zas¢itno masko cez

cel obraz, za§¢ito za oéi ali zaséitna o¢ala. Ce je
potrebno, nosite zas¢itno masko proti prahu,
zascitne glusnike, zasé¢itne rokavice ali specialni
predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred manjsimi
delci materiala, ki nastajajo pri brusenju. O¢i je treba
zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razli¢nih vrstah
uporabe orodja in letijo naokrog. Zas¢itna maska proti
prahu ali dihalna maska morata filtrirati prah, ki nastaja
pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupu ima
lahko za posledico izgubo sluha.

Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od

Vasega delovnega obmocja. Vsak, ki stopi na

delovno obmocje, mora nositi osebno zaséitno

opremo. Odlomljeni delci obdelovanca ali zlomljena
vsadna orodja lahko odletijo stran in povzroéijo telesne
poskodbe, tudi izven neposrednega delovnega obmogja.

—
=
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Prijemajte elektri¢no orodje samo za izolirane
rocaje, ce delate na obmocju, kjer lahko vstavljeno
orodje pride v stik s skritimi omreznimi napeljavami
ali lastni omrezni kabel. Stik z napeljavo, ki je pod
napetostjo povzro¢i, da so posledi¢no tudi kovinski deli
orodje pod napetostjo in to vodi do elektri¢nega udara.
k) Med zagonom orodje trdno drzite v rokah.
Vztrajnostni moment motorja lahko pri pospesevanju do
polne hitrosti povzro¢i obra¢anje orodja.

I) Obdelovanca podprite s vpenjalom, ¢e je to
izvedljivo. Med delom nikoli hkrati ne drzite orodja z
eno in obdelovanca z drugo roko. S pritrditvijo
majhnega obdelovanca v vpenjalo boste lahko orodje
upravljali z obema rokama. Okrogli materiali, npr. sorniki,
cevi ali cevje, se med rezanjem pogosto kotalijo, kar
lahko povzroci zaskok ali odskok zobov rezila proti vam.

m)Omreznega kabla ne priblizujte vrte€emu se
vsadnemu orodju. Ce izgubite nadzor nad elektriénim
orodjem, lahko orodje prereze ali zagrabi kabel, Vasa
roka pa zaide v vrte€e se vsadno orodje.

n) Ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se vsadno
orodje popolnoma ne ustavi. Vrtece se vsadno orodje
lahko pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi ¢esar
lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem.

o) Po menjavi zobov rezila ali njihovi nastavitvi
preverite, ali so matice pritrdilne objemke, vpenjalne
glave ali druge nastavitvene naprave ¢vrsto privite.
Neustrezno pri¢vrs¢ene nastavitvene naprave se lahko
nepri¢akovano premaknejo, kar lahko povzro¢i izgubo
nadzora in izmet zrahljanih vrtec¢ih se delov z mo¢no silo.

p) Elektricno orodje naj medtem, ko ga prenasate
naokrog, ne deluje. Vrtece se vsadno orodje lahko
zaradi nakljuénega kontakta zagrabi Vase oblacilo in se
zavrta v Vase telo.

q) Prezracevalne reze elektricnega orodja morate

redno cistiti. Ventilator motorja povle¢e v ohisje prah in

velika koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za
elektriéno nevarnost.

Ne uporabljajte elektriénega orodja v blizini gorljivih

materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

s) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje
potrebujejo tekoc€ino. Uporaba vode ali drugih tekocin
lahko povzroc¢i elektriéni udar.

2) POVRATNI UDAREC IN USTREZNA OPOZORILA

* Povratni sunek je nenadna reakcija na stisnjen ali
zaskocen vrtec se kolut, brusilni obro¢, krtacko ali kateri
drug pripomocek. Zagozdenije ali blokiranje ima za
posledico takojSnjo ustavitev vrte€ega se vsadnega
orodja. Nekontrolirano elektri¢no orodje se zaradi tega
pospeseno premakne v smer, ki je nasprotna smeri
vrtenja vsadnega orodja.

« Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je
potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se
odlomi ali povzroci povratni udarec. Brusilni kolut se nato
premakne proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od
smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu blokiranja.
Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

¢ Povratni udarec je posledica napa¢ne ali pomanijkljive

uporabe elektri¢nega orodja. Preprecite ga lahko z

ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v

nadaljevanju besedila.

r
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a) Dobro drzite elektricno orodje in premaknite telo in
roke v polozaj, v katerem boste lahko prestregli moé
povratnega udarca. Z ustreznimi previdnostnimi ukrepi
lahko uporabnik obvlada mo¢ povratnih udarcev.

b) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih
in podobnih povrsinah. Preprecite, da bi vsadna
orodja odskocila od obdelovanca in se zagozdila.
Vrtec€e se vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali
¢e odskodi, zlahka zagozdi. To povzrodi izgubo nadzora
ali povratni udarec.

c) Ne namescajte zaginih listov s tankimi zobmi.
Tovrstna rezila lahko pogosto povzrocijo povratni sunek
ali izgubo nadzora.

d) Zobje rezila naj obdelujejo material v smeri izstopa
roba rezila iz materiala (v smeri izmeta odkruskov).
V primeru potiskanje orodja v napaéni smeri pride do
premikanja rezilnega roba iz obdelovanca in vle€enje
orodja v smeri potiskanja.

e) Obdelovanec naj bo med obdelovanjem z jeklenimi
Zzagami, rezalnimi koluti, hitrimi rezili ali rezili iz
volframa in karbida vselej évrsto nameséen. Ce se
tovrstni kolut nekoliko nagne v utor, se lahko zaskoc€i in
povzrodi povratni sunek. Ce se rezilni kolut zaskogi, se
navadno zlomi. Ce se jeklena zaga, hitro rezilo ali rezilo
iz volframa in karbida zasko¢i, lahko izsko¢i iz utora,
zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad orodjem.

3) VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUSENJE IN
REZANJE Z ABRAZIVNIMI MATERIALI

a) Uporabljajte zgolj kolute, priporoc¢ene za vaso vrsto
elektricnega orodja in vrsto uporabe. Na primer:
Nikoli ne brusite s stransko ploskvijo rezalne plosce.
Rezalne ploS¢e so namenjene odstranjevanju materiala
z robom plosce. Brusilo se lahko zaradi boénega
delovanja sile zlomi.

b) Za abrazivne stozce in ¢epe z navoji uporabite zgolj
neposkodovana vretena koluta s pritrjeno vrhnjo
prirobnico ustrezne velikosti in dolzine. Ustrezno
vreteno bo zmanijsalo nevarnost zloma.

c) Izogibajte se blokiranju rezalne plosce ali premoénemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano
globokih rezov. Preobremenjenost rezalne plosce se
poveca, prav tako dovzetnost za zatikanje ali blokiranje in s
tem moznost povratnega udarca ali zloma brusila.

d) Z roko ne segaite ob ali za vrteé se kolut. Ce se kolut
med delovanjem za¢ne pomikati stran od vase roke,
lahko morebitni povratni sunek pozene vrtece se kolo in
elektriéno orodje proti vam.

e) Ce se rezalna ploséa zagozdi ali ée prekinete z
delom, elektriéno orodje izklopite in ga drzite pri
miru, dokler se kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne
poskusaijte rezalne plosce, ki se Se vrti, potegniti iz
reza, ker lahko pride do povratnega udarca.
Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.
Dokler se elektriéno orodje nahaja v obdelovancu,
ga ne smete ponovno vklopiti. Po¢akajte, da bo
rezalna plo$éa dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele
potem previdno nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem
primeru se lahko plo$¢a zatakne, skoci iz obdelovanca ali
povzro€i povratni udarec.

=



g) Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in
tako zmanjsajte tveganje povratnega udarca zaradi
zataknjene rezalne plosce. Veliki obdelovanci se lahko
zaradi lastne teze upognejo. Obdelovanec mora biti
podprt z obeh strani, pa tudi v blizini reza in na robu.

h) Se posebno previdni bodite pri ,rezanju zepov“ v
obstojece stene ali v druga podrogéja, v katera
nimate vpogleda. Pogrezajoca se rezalna plo$¢a lahko
pri zarezovaniju v plinske ali vodovodne cevi ter elektriéne
vodnike in druge predmete povzro¢i povratni udarec.

4) VARNOSTNA OPOZORILA ZA DELO
Z ZICNIMI SCETKAMI

a) Upostevajte dejstvo, da zicna Sc¢etka tudi med
obiéajno uporabo izgublja ko$éke Zice. Zic zato ne
preobremenijujte s premoénim pritiskanjem na
Scetko. Koscki Zice, ki letijo stran, lahko zelo hitro
prodrejo skozi tanko oblagilo in/ali koZo.

b) Pred uporabo krta¢ pocakajte, da se te prosto vrtijo
vsaj eno minuto pri delovni hitrosti. Medtem naj
nihée ne stoji pred ali ob krtacki. Zrahljane $¢etine ali
zice bodo med delovanjem odpadle.

c) Ziénata krtacka naj se vrti stran od vas. Med hitrim
delovanjem se lahko s krtack odlomijo majhni delci in
drobni Ziénati koscki, ki lahko predrejo vaso kozo.

SPLOSNO

¢ Orodja naj ne bi uporabljale osebe mlajse od 16 let

* To orodje uporabljajte le takrat, ko ni potrebno
uporabljati vode

¢ Vedno lzvilecite elektri¢ni vtikaé iz vti€nice preden
spreminjate nastavitve ali menjate pribor

PRIBOR

* SKIL zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z uporabo
originalnega dodatnega pribora

* Uporabljajte le dodatno opremo, ki jo priporo¢a SKIL

* Pri uporabi in montazi ne SKIL-ovega pribora upostevajte
navodila proizvajalca uporabljenega pribora

* Uporabljajte lahko dodatni pribor, katerega dovoljena
hitrost je najmanj enaka najvedji hitrosti orodja

* Ne uporabljajte dodatno opremo, ki so poSkodovane,
deformirane ali tresejo

e Z brusnimi/rezilnimi plo§¢ami ravnajte previdno, da ne
pocijo ali se odkrusijo; shranjujte jih na primeren naéin

» Zascitite dodatno opremo pred udarci, sunki in mas¢obami

* Nikoli ne uporabljajte brusilne plos¢e, ki so vec¢ja od
32mm(11/4”) @

¢ Nikoli ne uporabljajte vrtalnih konic, vecjih od 3,2 mm
(1/8") @

* Nikoli ne uporabljajte rezkalne plo$¢e za stransko brusenje

* Nikoli ne uporabljajte stroja za reduciranje ali adapterjev,
da bi lahko uporabili brusilne/rezkalne plosée
z veliko odprtino

PRED UPORABO

¢ Pred uporabo preverite, ¢e se omrezna napetost ujema
z napetostjo navedeno na tablici orodja (orodje
oznacene z napetostjo 230V in 240V se lahko
prikljucijo tudi na 220V)

* Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest
(azbest povzroc¢a rakasta obolenja)

* Zavarujte obdelovanec (obdelovanec stisnjen
v prizemi ali primezu je bolj varen kot v roki)
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Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektri¢ne
podaljSke, z jakostjo 16 amperov

Uporabljajte zad¢itna o€ala in zas¢ito sluha, rokavice

in moc¢na obuvala; ¢e je potrebno, nosite tudi

zas¢itni predpasnik

Prah materialov, kot so barve, ki vsebujejo svinec,
nekatere vrste lesa, mineralov ali kovin so lahko Skodljivi
(ob stiku ali vdihavanju lahko prah pri delavcu ali pri
drugih prisotnih povzrodi alergijsko reakcijo in/ali bolezni
dihal); nosite masko za prah in pri delu uporabljajte
napravo za odsesavanje prahu, kjer je le-to mozno
prikljuciti

Nekatere vrste prahu so klasificirane kot kancerogene
(kot npr. prah hrasta in bukve) $e posebno ob so¢asni
uporabi z dodatki za obdelavo lesa; nosite masko za
prah in pri delu uporabljajte napravo za
odsesavanije prahu, kjer je le-to mozno prikljuéiti
Upostevajte nacionalne zahteve glede prahu za materiale
katere zelite obdelovati

Pazite, da velikost pritrdilne objemke ustreza velikosti osi
na dodatni opremi

PrepriGajte se, ¢e je stikalo izklopljeno, preden prikljucite
prikljuéni kabel

MED UPORABO

Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozene orodju
(izguba nadzora nad napravo lahko povzro¢i poskodbe)
Elektricno orodje smete drzati le na izoliranem
rocaju, ¢e delate na obmocju, kjer lahko vstavljeno
orodje pride v stik s skritimi omreznimi napeljavami
ali lastni omrezni kabel (stik z napeljavo, ki je pod
napetostjo povzro¢i, da so posledi¢no tudi kovinski deli
orodje pod napetostjo in to vodi do elektri¢nega udara)
Kabel naj bo vedno odmaknjen od gibljivih delov stroja;
usmerite ga proti zadnjemu delu, stran od stroja

Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e je kabel poskodovan;
okvaro naj odpravi strokovnjak

Nikoli ne zaklepajte vretena, medtem ko orodje tece
(garancija ne krije poskodb, ki nastanejo zaradi
nepravilne uporabe orodja)

Roke drzite pro¢ od vrte¢ega se pribora

Pri bruseniju ali rezanju kovine se pojavljajo iskre, zato
odstranite iz delovnega obmocja ostale osebe in
material, ki ga iskre lahko vnamejo

Med delom ventilacijske reZze morajo biti nepokrite

Ce pride do elektriénih ali mehanskih okvar, takoj
izklopite stroj in izvlecite vtika¢ iz vti¢nice

PO UPORABI

Po izklopu orodja se pribor $e nekaj ¢asa vrti

Preden orodje odlozite, izkljucite stikalo in pocakajte,
da se vsi gibljivi deli popolnoma zaustavijo

Ko ste izklopili orodje, nikoli ne poskusite na silo
zaustaviti vrtenja dodatne opreme

Orodje shranjujte v prostoru, v katerem temperatura
ne presega 50°C

UPORABA

Zamenjava dodatne opreme (5)

! izklopite orodje in izvlecite vtika¢ iz vtiénice

! pazite, da velikost pritrdilne objemke ustreza
velikosti osi dodatka



pritisnite gumb za zaklepanje vretena B in ga zadrZite,
medtem ko z roko obra¢ate matico pritrdilne objemke
D, vse dokler funkcija zaklepanja vretena ne prepreci
nadaljnjega obra¢anja, nato s klju¢em E sprostite
matico pritrdilne objemke D

do konca vstavite dodatek v objemko C, da bi do
najmanj$e mere zmanjsali neravnotezje

pritisnite gumb za zaklepanje vretena B in ga zadrZite,
medtem ko s kljuéem E zategujete matico pritrdilne
objemke D

matice pritrdilne objemke D ne zategujte preve¢
nikoli ne zategujte matice pritrdilne objemke,

¢e v objemku ni dodatka, ker lahko

poskodujete objemko

. Zamenjava pritrdilnih objemk (6)

izklopite orodje in izvlecite vtikac iz vticnice
pritisnite gumb za zaklepanije vretena B in ga zadrZite,
medtem ko odstranjujete matico pritrdilne objemke D
odstranite objemko C

namestite novo objemko

nikoli ne zategujte matice pritrdilne objemke,

¢e v objemku ni dodatka, ker lahko

poskodujete objemko

* Pred uporabo orodja

prepri¢ajte se, da je pribor pravilno nameséen in
¢évrsto pritrjen

preverite z roko, ¢e se namescen pribor prosto vrti
napravite preizkusni zagon, tako, da vkljucite orodje
na varnem mestu, za najmanj 30 sekund, pri
najvedji hitrosti

pri moénih vibracijah ali drugih napakah, takoj
izklopite orodje in ugotovite vzrok

» Stikalo vklopi/izklopi (7)

vklopite/izklopite orodje tako, da potisnete gumb A v
polozaj “I'/"O”

preden pribor doseze obdelovanec naj orodje
doseze polno hitrost

preden orodje izklopite, bi ga morali odmakaniti
od predmeta, ki ga obdelujete

* Nastavitev hitrosti (8)
Za optimalne rezultate odrezavanja na
razliénih materialih

izberite rezalno hitrost na kolescu G (tudi med
delovanjem stroja)

da bi dologili ustrezno rezalno hitrost, si pomagajte z
razpredelnico (9)

preden zaénete delati, dolocite optimalno hitrost, tako
da jo preskusite na odve¢nem obdelovalnem materialu
po dolgih obdobjih dela pri nizki hitrosti pustite,
da se stroj ohladi, in sicer tako da ta deluje
priblizno 3 minute pri veliki hitrosti in brez
naloZzenega materiala

* Drzanje in vodenije orodja (o

polozaj svinénika za natan¢na dela (graviranje)
orodje drzite z eno roko, €e izvajate manj natan¢ne
operacije (rezanje)

podporni ro¢aj za dodatni nadzor in da bi si

olajsali delo

na orodje ne pritiskajte preve¢; naj namesto vas
dela hitrost
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e Podporni ro¢aj 1)
- lahko ga prilagodite, kot kaze slika
- lahko ga namestite v 4 razlicne polozaje
* Iskalna lucka (ni vkljuéena v standardno opremo) G2
Vklopite/izklopite iskalno lu¢ko J, tako da obrnete gumb
K'v nasprotni smeri urinega kazalca/v smeri
urinega kazalca
¢ Gibljiva os (ni vkljuéena v standardno opremo) 3
- namestite gibljivo os, kot kaze slika
- gibljivo os uporabite za obdelovalne dele, ki so
tezko dosegljivi
Zamenjava dodatne opreme, ko uporabljate gibljivo os G4
- povlecite navzdol ro€ico L (= za zaklepanje vretena) in
jo zadrzite, medtem ko z roko obra¢ate matico
objemke D, dokler funkcija zaklepanja vretena ne
prepreci nadaljnjega vrtenja, nato s kljuéem E sprostite
matico objemke D
- namestite dodatek v objemko C
- povlecite navzdol rocico L (= za zaklepanje vretena) in
jo zadrzite, medtem ko s klju¢em E zategujete matico
objemke D
* Namestitev stojala (ni vkljuéeno v standardno
opremo) (5
- namestite stojalo na delovno mizo ali mizno plos¢o,
z najvecjo mozno debelino 60 mm
- prilagodite viSino stojala tako, da obracate cevke M v
nasprotni smeri urinega kazalca, jih povlecete do
Zelene viSine in jih nato obrnete v smeri
urinega kazalca
- prilagodite vi§ino konzol N tako, da sprostite gumb P,
prilagodite konzole na Zeleno visino in
zategnete gumb P
- orodje pritrdite na konzole s kljuko Q
* Montaza posebne dodatne opreme (e

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

¢ Prikljuéni kabel in orodje naj bosta vedno Cista
(posebej Se prezracevalne odprtine H (2))
! izvlecite vtika¢ iz vti€nice pred ¢iSc¢enjem
« Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anija pri$lo do izpada delovanja orodja, naj
popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za
popravila SKILevih elektriénih orodij
- poéljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom
0 nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL
servisno delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih
delov se nahaja na www.skileurope.com)

OKOLJE

* Elektriénega orodja, pribora in embalaze ne

odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni
elektriéni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o nacinu
spomni simbol G7)



IZJAVA O SKLADNOSTI C€

* Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z
naslednjimi standardi ali standardnimi dokumenti:
EN 60745, EN 55014, EN 61000 v skladu s predpisi
navodil 2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES
Tehniéna dokumentacija se nahaja pri:

SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager
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SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

HRUP/VIBRACIJA

* Izmerjeno v skladu s predpisom EN 60745 je raven
zvocénega pritiska za to orodje 72 dB(A) (standarden
odmik: 3 dB) in vibracija 2,9 m/s? (metoda dlan-roka;
netoénost K = 1,5 m/s?)

Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s
standardiziranimi testi, navedenimi v EN 60745; uporabiti
jo je mogoce za primerjavo razli¢nih orodij med seboj in
za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri
uporabi orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno povec€a raven izpostavljenosti

¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tee, vendar z njim ne
delamo, lahko znatno zmanj$a raven izpostavljenosti
pred posledicami vibracij se zas¢itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajoéih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

EsD

Korgetel pooretel tootav
mitmeotstarbeline seade

SISSEJUHATUS

Kéesolev seade on ettendhtud erinevate materjalide
tapseks lihvimiseks, I6ikamiseks, graveerimiseks,
poleerimiseks ja puurimiseks

SKIL ei tarni antud seadme jaoks tarvikuid, kuid soovitab
kasutada @ 2,4 mm/@ 3,2 mm DREMEL'i tarvikuid

Palun lugege kéesolev kasutusjuhend hoolikalt I&bi ja
hoidke alles (3)

TEHNILISED ANDMED (1)
SEADME OSAD (2

A Toollliti (sisse/vélja)
B Spindlilukustusnupp
C Tsang

D Tsangi lukustusmutter
E Lehtvoti
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F Lisakaepide
G Kiiruse regulaator
H Ohutusavad

TOOOHUTUS
ULDISED OHUTUSJUHISED

N TAHELEPANU! Kbik ohutusnduded ja juhised tuleb
labi lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektrilddk, tulekahju ja/véi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles. Allpool kasutatud mdiste
“elektriline téoriist” kaib vorgutoitega (toitejuhtmega)
elektriliste tdoriistade ja akutoitega (iima toitejuhtmeta)
elektriliste tdoriistade kohta

1) OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS

a) Hoidke t66koht puhas ja korras. Segadus voi
valgustamata té6piirkonnad véivad pdhjustada 6nnetusi

b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest téoriistadest [66b
sademeid, mis vdivad tolmu v&i aurud stiidata

c) Kui kasutate elektrilist tooriista, hoidke lapsed ja
teised isikud té6kohast eemal. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku
kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge kasutage
kaitsemaandusega seadmete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi saamise riski

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha
on maandatud, on elektrild6gi risk suurem

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektriseadmesse on sattunud vett, on elektril66gi
saamise risk suurem

d) Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenahtud
otstarbel seadme kandmiseks, llesriputamiseks
ega pistiku pistikupesast valjatombamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme
liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdulainud
toitejuhtmed suurendavad elektril66gi saamise riski

e) Kui tootate elektrilise téériistaga vabas 6hus,

kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on

lubatud kasutada ka vélistingimustes.

Viélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme

kasutamine vahendab elektrild6gi saamise riski

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes

keskkonnas on véltimatu, kasutage maandusega

lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme

kasutamine vahendab elektril66gi ohtu

3) INIMESTE TURVALISUS

a) Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning
toimige elektrilise tooriistaga tootades moistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
téhelepanematus seadme kasutamisel véib pdhjustada
tosiseid vigastusi



b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
kandmine - s6ltuvalt elektrilise tooriista tliubist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste riski

c) Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku
tihendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme Ulestostmist ja kandmist veenduge,
et elektriline tooriist on vilja lilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel sérme lllitil voi uhendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, vbivad tagajarjeks
olla dnnetused

d) Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle
kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
pdorleva osa kiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi

e) Arge hinnake end iile. Vatke stabiilne to6asend ja
hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet
ootamatutes olukordades paremini kontrollida

f) Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided,
ehted voi pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate
osade vahele

g) Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge, et
need oleksid seadmega Uihendatud ja et neid
kasutataks o6igesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine
vahendab tolmust pdhjustatud ohte

4) ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist tooriista.
Sobiva elektrilise toodriistaga tootate paremini ja
turvalisemalt ettenéhtud véimsusvahemikus

b) Arge kasutage elektrilist téoriista, mille liliti on
rikkis. Elektriline tddriist, mida ei ole enam vdimalik sisse
ja valja Itlitada, on ohtlik ning seda tuleb remontida

c) Tommake pistik pistikupesast viélja ja/voi
eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
arapanekut. See ettevaatusabindu valdib seadme
tahtmatut kaivitamist

d) Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi to6riistu lastele
kittesaamatult. Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seda ei tunne vo6i pole siintoodud juhiseid
lugenud. Kogenematute kasutajate kées kujutavad
elektrilised tdoriistad ohtu

e) Hoolitsege seadme eest. Kontrollige, kas seadme

lilkkuvad osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu

kinni, ning ega moned osad ei ole katki voi sel
maaral kahjustatud, et voiksid mojutada seadme
téokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised tdériistad

Hoidke IGiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt

hoitud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiilduvad

harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida
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g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste todriistade kasutamine mitte
ettendhtud otstarbel voib pohjustada ohtlikke olukordi

5) TEENINDUS

a) Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii
tagate seadme pusimise turvalisena

OHUTUSJUHISED KORGETEL POORETEL TOOTAVATE
MITMEOTSTARBELISTE SEADMETE KOHTA

1) OHUTUSJUHISED KOIKIDEKS
TOOOPERATSIOONIDEKS

a) See elektritooriist on méeldud kasutamiseks
lihvimiseks, poleerimiseks, nikerdamiseks,
I6ikamiseks voi traatharjaga puhastamiseks.
Jargige koiki tédriistaga kaasasolevaid hoiatusi,
juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid. Jargnevalt
toodud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril66k,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

b) Arge kasutage lisatarvikuid, mis ei ole tootja poolt
kéesoleva elektrilise tédriista jaoks ette ndhtud voi
soovitatud. See, et saate lisatarvikut oma tdériista kiilge
kinnitada, ei taga veel tédriista ohutut kasutust.

c) Kasutatava tarviku lubatud pdérete arv peab olema
viahemalt sama suur nagu elektrilise tooriista
maksimaalne poorete arv. Tarvik, mis pdérleb lubatust
kiiremini, voib puruneda.

d) Tarviku labimo6t ja paksus peavad iihtima
elektrilise tooriista mootudega. Valede mddtmetega
tarvikut ei kata kaitse piisaval maaral.

e) Ketaste, lihvimistrumli voi muu lisatarviku volliava

peab sobima toériista volli ja kinnitusega.

Ebasobivad tarvikud péoérlevad ebaiihtlaselt, vibreerivad

tugevalt ja voivad pohjustada kontrolli kaotuse

todriista Ule.

Spindlitega paigaldatud kettad, lihvimistrumlid,

16ikurid v6i muud tarvikud tuleb taielikult kinnituse

voi padruni sisse kinnitada. Spindli pikkus v6i

“lleulatus” kettast kinnituseni peab olema

minimaalne. Kui spindel pole piisavalt kinnitatud ja/voi

ketta Uleulatus on liiga suur, voib ketas suurel kiirusel
todriista kiljest vabaneda.

g) Arge kasutage kahjustatud lisatarvikuid. Enne iga
lisatarviku kasutuskorda kontrollige selle
seisukorda, nt lihvketta puhul, et sellel poleks
morasid ja takkeid, lihvimistrumlil morasid,
rebenemist voi liigset kulumist, traatharja puhul, et
selle harjased poleks lahti v6i pooleks murdunud.
Kui elektriline tooriist voi tarvik maha kukub, siis
kontrollige, ega see ei ole vigastatud ning vajadusel
votke vigastatud tarviku asemel kasutusele
vigastamata tarvik. Kui olete tarviku ile kontrollinud
ja kasutusele votnud, hoidke ennast ja lahedal
viibivaid isikuid véljaspool pédrleva tarviku tasandit
ja laske todriistal téétada lihe minuti véltel
maksimaalpdoretel. Selle testperioodi jooksul
vigastatud tarvikud Gldjuhul murduvad.

h) Kasutage isikukaitsevahendeid (). Kandke vastavalt
kasutusotstarbele ndokaitsemaski voi kaitseprille.
Vajadusel kandke tolmukaitsemaski,

=

142



kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid vo6i

spetsiaalpolle, mis kaitseb Teid lihvimisel

eralduvate viikeste materjaliosakeste eest. Silmi
tuleb kaitsta td6deldavast materjalist eralduvate kildude
ja voorkehade eest. Tolmu- ja hingamisteede
kaitsemaskid peavad filtreerima tekkiva tolmu.

Pikaajaline tugev mura vdib kahjustada kuulmist.

Veenduge, et teised inimesed asuvad t66piirkonnast

ohutus kauguses. lgaiiks, kes té6piirkonda siseneb,

peab kandma isikukaitsevahendeid. Materjalist
eralduvad killud v6i murdunud tarvikud véivad hku
paiskuda ning pdhjustada vigastusi ka

téOpiirkonnast valjaspool.

Kui teostate téid, mille puhul voib tarvik tabada

varjatud elektrijuhtmeid v6i seadme enda toitejuhet,

hoidke seadet ainult isoleeritud kdepidemetest.

Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega vdib pingestada

seadme metallosad ja pdhjustada elektrild6gi.

k) Hoidke kaivitamisel tooriista alati kindlalt kdes.

Mootori kiirenemine taiskiiruseni vdib pdhjustada

selle podrlemist.

Kasutage toddeldava detaili fikseerimiseks

véimalusel fiksaatoreid. Arge hoidke kunagi vikest

téodeldavat detaili lihes kées ja té6tavat tooriista
teises kées. Véikse tdddeldava detaili fikseerimine
voimaldab teil kasutada tddriista juhtimiseks molemat
katt. Umarad detailid, nagu kinnituspulgad vai torud,
voivad I6ikamisel pddrelda ning 16igatav osa voib teie
suunas lennata.

m)Hoidke toitejuhe pdorlevatest tarvikutest eemal. Kui
kaotate kontrolli seadme Ule, tekib toitejuhtme
labildikamise voi tarviku poolt kaasahaaramise oht ning
Teie kési voib pdorleva tarvikuga kokku puutuda.

n) Pange tooriist kdest alles siis, kui tarvik on
seiskunud. Pddrlev tarvik voib alusega kokku puutuda,
mille tagajérjel voite kaotada kontrolli todriista (le.

o) Péarast osade vahetamist voi reguleerimist
veenduge, et kinnitusmutter, padrun véi muu
reguleerimisseadis on turvaliselt pinguldatud.
Vabad reguleerimisseadised voivad ootamatult liikuda ja
pohjustada kontrolli kaotamist ning vabad p&érlevad
osad voivad laiali lennata.

p) Arge transportige totavat téoriista. Teie réivad
voivad jdada pddrleva tarviku kilge kinni ning tarvik voib
tungida Teie kehasse.

q) Puhastage regulaarselt téériista tuulutusavasid.
Tod6tav mootor tdmbab korpusesse tolmu ning kogunev
metallitolm v&ib véhendada elektriohutust.

r) Arge kasutage elektrilist tooriista sittivate
materjalide laheduses. Sddemete tottu voivad taolised
materjalid suttida.

s) Arge kasutage tarvikuid, mille puhul on vaja
kasutada jahutusvedelikke. Vee voi teiste
jahutusvedelike kasutamine voib pdhjustada elektrildoki.

2) TAGASILOOK JA ASJIAOMASED OHUTUSJUHISED

* Tagasilodk on jarsk reaktsioon, kui ketas,
lihvimistrummel, hari véi muu lisatarvik jaab kinni voi
puutub kokku takistusega. Kinnikiildumine pohjustab
pdorleva tarviku akilise seiskumise. See omakorda tingib
seadme kontrollimatu liikumise tarviku pdérlemissuunaga
vastupidises suunas.
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* Lihvketta kinnikiildumise tagajarjeks vdib olla lihvketta
murdumine voi tagasilodk. Lihvketas liigub siis sdltuvalt
ketta podrlemissuunast kas todriista kasutaja suunas voi
kasutajast eemale. Seejuures voivad lihvkettad

ka murduda.

Tagasildok on seadme vale voi ebadige kasutuse

tagajérg. Tagasiléoki saab sobivate ettevaatusabindude

rakendamisega &ra hoida.

a) Hoidke elektrilist tooriista tugevasti ja viige
oma keha ja kded asendisse, milles saate
tagasil66gijoududele vastu astuda. Seadme kasutaja
saab sobivate ettevaatusabinéude rakendamisega
tagasil66gijoudusid kontrollida.

b) Tootage eriti ettevaatlikult nurkade, teravate
servade jmt piirkonnas. Viltige tarviku
tagasiporkumist toorikult ja toorikusse kinnijaamist.
P&orlev tarvik kaldub nurkades, teravates servades ja
tagasipdrkumise korral kinni killduma. See pdhjustab
kontrolli kaotuse tddriista Ule voi tagasilédgi.

c) Arge paigaldage 6hukest, hammastage saetera.
Sellised terad pdhjustavad pidevaid tagasilédke ja
kontrolli kaotamist.

d) Sisestage alati osa materjalisse samas suunas kui
I6ikeserv materjalist véljub (sama suund kui see,
kuhu puru lendab). Todriista sisestamine vales suunas
pohjustab I6iketera detailist valjahlppamist ja vales
suunas liikkumist.

e) Kui kasutate terasest saeteri, 16ikekettaid, korgete
pooretega Ioiketeri voi volframkarbiidist 16iketeri,
veenduge, et need on turvaliselt kinnitatud. Kui need
kettad on soones veidi kaldu, vdivad need haarduda
kiljega té6deldava materjali kilge ja pdhjustada
tagasilédke. Kui nii juhtub I6ikekettaga, siis see tavaliselt
puruneb. Kui terasest saetera, kdrgete pddretega
I6iketerad voi volframkarbiidist I16iketerad haarduvad
kiljega, vdivad need soonest vélja hipatada ja te voite
todriista Ule kontrolli kaotada.

3) SPETSIIFILISED OHUTUSJUHISED LIHVIMISEKS
JA LOIKAMISEKS

a) Kasutage ainult seda tiiiipi kettaid, mida on
soovitatud teie t66riistaga konkreetseks
rakenduseks kasutada. Kunagi ei tohi lihvida 16ikeketta
kilgpinnaga. Loikekettad on ette ndhtud materjali
I16ikamiseks ketta servaga. Kilgsuunas avalduvad jdud
voivad I6ikeketta purustada.

b) Lihvkoonuste jt graveerimistarvikute puhul
kasutage ainult kahjustamata kettaspindleid
kergendamata aarikutega, mis on Gige suuruse
ja pikkusega. Oiged spindlid vahendavad
purunemise ohtu.

c) Valtige I6ikeketta kinnikiildumist ja drge avaldage
I16ikekettale liigset survet. Arge teostage liiga
sligavaid I6ikeid. Loikekettale avalduv liigne
koormus suurendab Idikeketta kulumist ja kalduvust
kinnikiildumiseks, mistdttu suureneb ka tagasilé6gi voi
lihvketta purunemise oht.

d) Arge paigutage oma kitte pédrleva ketta kdrvale voi
selle taha. Kui ketas liigub té6alas teie kaest eemale,
voib tagasisidest pohjustatud 166k pdodrleva ketta ja
elektritddriista teie suunas lennutada.



e) Kui I6ikeketas kinni kiildub voi kui Te t606 katkestate,
lilitage tooriist vélja ja hoidke seda enda kontrolli
all seni, kuni Idikeketas seiskub. Arge piiiidke
kunagi veel pédrlevat lI6ikeketast I6ikejoonest vilja
tommata, kuna vastasel korral voib toimuda
tagasil66k. Tehke kindlaks ja kérvaldage
kinnikiildumise pohjus.

Arge liilitage tdériista uuesti sisse, kui see asub veel

toorikus. Enne l6ikeprotsessi ettevaatlikku jatkamist

laske l6ikekettal jouda maksimaalpdoretele. Vastasel
korral voib I6ikeketas kinni kiilduda, toorikust vélja hiipata
voi tagasilodgi pdhjustada.

g) Toestage plaadid ja suured toorikud, et véltida
kinnikiildunud I6ikekettast pohjustatud tagasil6ogi
ohtu. Suured toorikud véivad omaenda raskuse all
murduda. Toorik tuleb toestada mdlemalt poolt, nii
I6ikejoone lahedalt kui servast.

h) Olge eriti ettevaatlik sisselGigete tegemisel
olemasolevatesse seintesse voi teistesse varjatud
piirkondadesse. Loikeketas voib tabada gaasi- voi
veetorusid, elektrijuhtmeid voi teisi objekte, mille
tagajarjeks voib olla tagasildok.

4) SPETSIIFILISED OHUTUSJUHISED
TOOTAMISEKS TRAATHARJADEGA

a) Pidage silmas, et traatharjast eraldub ka tavalise
kasutuse kaigus traaditiikke. Arge koormake traate
ile, avaldades neile liigset survet. Lenduvad
traaditlikid voivad kergesti tungida I&bi Shukeste riiete
ja/ voi naha.

b) Lubage harjal péérelda t66kiirusel vahemalt minuti
enne, kui hakkate seda kasutama. Selle aja jooksul
ei tohi keegi harja ees voi selle korval seista.
Vabanevad harjased voi traadid vabanevad
sissetddtamisaja jooksul.

¢) Suunake po6orlevast harjast vabanevad harjased
endast eemale. Nende harjade kasutamisel vGivad neist
eemalduda suurel kiirusel vaiksed osakesed ja
traadijupid ning labistada teie nahka.
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* Tooriista kasutaja peab olema vahemalt 16 aastat vana

* Kasutage antud seadet Uksnes kuivtdétluseks

* Enne seadme reguleerimist voi tarviku vahetust
eemaldage seade vooluvorgust (tommake pistik
pistikupesast vilja)

TARVIKUD

SKIL tagab seadme héireteta t66 liksnes

originaaltarvikute kasutamisel

Kasutage Uksnes SKIL poolt soovitatud lisatarvikuid

Teiste tootjate tarvikute kasutamisel jargige valmistaja

antud juhiseid

Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud

p&brete arv on vahemalt sama suur nagu

maksimaalsed tihikaigupd6rded

Keelatud on kasutada rebenenud, deformeerunud ja

vibreerivaid tarvikuid

Lihvimis-/I6ikeketastega tuleb ettevaatlikult Umber kaia,

et valtida kildude eraldumist ja pragude teket

Kaitske tarvikuid I66kide, porutuste ja maardeainete eest

Arge kunagi kasutage ile 32 mm (1 1/4”) @

labimddduga lihvimiskettaid
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Arge kunagi kasutage ile 3,2 mm (1/8”) @

l&bimbdduga puurimisotsakuid

Loikeketast ei tohi kasutada kdlglihvimiseks

Arge kunagi kasutage adaptereid sobitamaks seadmega
teistsuguste mdotmetega lihvimis-/Idikekettaid

ENNE KASUTAMIST

* Kontrollige, et vorgupinge vastaks téériista andmesildile
margitud pingele (andmesildil lubatud 230 V v&i 240 V
seadmeid voib kasutada ka 220 V pinge korral)
Asbestisisaldava materjali té6tlemine on keelatud
(asbest voib tekitada vahki)

Fikseerige toorik (fiksaatoriga kinnitatud voi
kruustangide vahele pandud toorik pusib kindlamini
paigal kui lihtsalt kdega hoides)

Pikendusjuhtmete kasutamisel jélgige, et juhe oleks
16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele
Kandke kaitseprille ja kérvaklappe , kaitsekindaid ja
turvajalatseid, vajaduse korral ka pdlle

Varviga kaetud juhtmed, mdned puiduliigid, mineraalid
ja metall eraldavad tolmu, mis vdib olla kahjulik
(kokkupuude tolmuga vdi selle sissehingamine voib
seadme kasutajal voi laheduses viibivatel inimestel
pdhjustada allergilisi reaktsioone ja/vdi hingamisteede
haigusi); kandke tolmumaski ja vajaduse korral
téotage kiilgeiihendatava tolmueemaldusseadmega
Teatud thupi tolm on klassifitseeritud kantserogeensena
(nt tammest ja kasest eralduv tolm), eriti koos puidu
niiskuse reguleerimiseks kasutatavate lisanditega;
kandke tolmumaski ja vajaduse korral té6tage
kilgeliihendatava tolmueemaldusseadmega
Erinevate materjalide td6tlemisel tekkiva tolmu
kéaitlemisel tuleb jargida kehtivaid ndudeid

Veenduge, et tsangi siseava 1abimdat sobib tarviku
saba labimdoduga

Vooluvdrku thendamisel veenduge, et tédriist on

vélja lulitatud

KASUTAMISE AJAL

* Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid
lisak&epidemeid (kontrolli kaotus seadme Ule voib
pohjustada vigastusi)

Kui teostate toid, mille puhul voib tarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid v6i seadme enda toitejuhet,
hoidke seadet ainult isoleeritud kdepidemetest
(kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega voib pingestada
seadme metallosad ja pdhjustada elektrild6gi)

Véltige toitejuhtme kokkupuutumist seadme pdérlevate
osadega; hoidke toitejuhet alati tddriistast eemal, tagapool
Arge kunagi kasutage kahjustatud toitejuhtmega tooriista;
laske toitejuhe remonditédkojas valja vahetada

Arge kunagi kasutage spindlilukustust seadme
té6tamise ajal (seadmele antav garantii ei hdima
nduetevastasest kasitsusest pdhjustatud kahjustusi)
Hoidke kéaed pdorlevast tarvikust eemal

Metalli lihvimisel lendub sédemeid; jalgige, et ldheduses
ei oleks teisi inimesi ega tuleohtlikke materjale

To6 kéigus hoidke 6hutusavad kinnikatmata

Seadme elektrilise voi mehhaanilise héire korral lUlitage
seade viivitamatult vélja ja eemaldage pistik vooluvérgust
PARAST KASUTAMIST

* Parast tooriista valjalilitamist pddrleb tarvik méne
sekundi jooksul edasi



* Enne todriista juurest lahkumist lilitage see vélja ning
oodake, kuni selle liikuvad osad on taielikult seiskunud

* Parast seadme valjalllitamist &rge rakendage tarviku
seiskamiseks joudu

¢ Hoidke seadet temperatuuril alla 50°C

KASUTAMINE

* Tarviku vahetus (5)

! lillitage seade vilja ja eemaldage
pistik pistikupesast

! veenduge, et tsangi siseava 1abimoot sobib
tarviku saba labim6oduga

- vajutage spindlilukustusnupp B alla ja hoidke seda all
ning keerake samal ajal tsangi lukustusmutrit D késitsi
seni, kuni spindlilukustus hoiab &ra spindli edasise
pdorlemise ning keerake tsangi lukustusmutter D
voétmega E lahti

- paigaldage tarvik tsangi C vdimalikult siigavale, et
tagada tarviku kindlat kinnitumist ja diget asendit

- vajutage spindlilukustusnupp B alla ja hoidke seda all
ning keerake samal ajal tsangi lukustusmutter D
vétmega E kinni

! viltige tsangi lukustusmutri D liiga tugevat
kinnikeeramist

! &rge kunagi pingutage tsangi lukustusmutrit,
kui tsangis ei ole Uhtegi tarvikut; tsang voib
viga saada

* Tsangi vahetus (¢)

! lulitage seade vilja ja eemaldage
pistik pistikupesast

- vajutage spindlilukustusnupp B alla ja hoidke seda all
ning eemaldage tsangi lukustusmutter D

- eemaldage tsang C

- paigaldage uus tsang

! &rge kunagi pingutage tsangi lukustusmutrit, kui
tsangis ei ole lihtegi tarvikut; tsang voib
viga saada

* Enne tooriista kasutamist

- veenduge, et tarvik on digesti paigaldatud ja
kindlalt kinnitatud

- kontrollige paigaldatud tarviku vaba liikkumist, péérates
seda kéega

- proovijooksuks laske tddriistal turvalises asendis
vahemalt 30 sekundit maksimumkiirusel iima
koormuseta té6tada

- tugeva vibratsiooni voi muu defekti korral lilitage
tooriist viivitamatult vélja ja selgitage valja torke
voimalik pohjus

Luliti (sisse/valja) @

- seadme sisse-/véljalilitamiseks viige IUliti A
asendisse “I"’/"O”

! enne tarviku kokkupuutumist to6deldava
esemega peab seade olema saavutanud
maksimaalsed pé6érded

! enne tooriista valjaliilitamist tuleb see
té6deldavalt esemelt eemaldada

* Kiiruse kontroll
Optimaalsete tulemuste saavutamiseks
erinevate materjalide
- valige kiirus regulaatorist G (ka seadme

tédtamise ajal)
- tabeli (9) abil maarake kindlaks sobiv kiirus

- enne td6 alustamist selgitage optimaalne Kiirus vélja
proovidetaili najal
! pérast pikemaajalist to6tamist madalal kiirusel
laske seadmel jahtumiseks téétada tiihikaigul
umbes 3 minutit tiiskiirusega
* Todbriista hoidmine ja juhtimine
- seadet hoitakse kdes nagu pliiatsit teostamaks suurt
tapsust ndudvaid to6id (graveerimine)
- seadet hoitakse Uhe kéega teostamaks vahem tapsust
ndudvaid toid (lihvimine)
- seadet toetatakse teise kdega tagamaks taiendavat
kontrolli /kasutusmugavust
- éarge avaldage seadmele liigset survet; laske seadmel
enda heaks té6tada
* Lisakéepide (1
- reguleeritav joonisel kujutatud viisil
- saab paigaldada 4 erinevasse asendisse
¢ Tuli (ei sisaldu standardvarustuses) 12
Tule J sisse-/valjalllitamiseks keerake nuppu K
vastupaeva/paripaeva
¢ Elastne vahedetail (ei sisaldu standardvarustuses) (3
- monteerige elastne vahedetail kiilge joonisel
naidatud viisil
- elastset vahedetaili kasutage raskesti
ligipdasetavates kohtades
Tarviku vahetus elastse vahedetaili kasutamisel
- suruge hilss L alla (= lukustage spindel), hoidke seda
all ning keerake samal ajal tsangi lukustusmutrit D
késitsi seni, kuni spindlilukustus hoiab &ra spindli
edasise pdorlemise ning keerake tsangi
lukustusmutter D votmega E lahti
- paigaldage tsangi C tarvik
- suruge hilss L alla (= lukustage spindel), hoidke seda
all ning keerake samal ajal tsangi lukustusmutter D
votmega E kinni
* Monteerimisrakis (ei sisaldu standardvarustuses) (5
- monteerige rakis t66pingi voi laua kilge, mille paksus
ei Uleta 60 mm
- rakise kérguse véljareguleerimiseks keerake toru M
vastupéeva, seadke see soovitud kdrgusele ja
keerake seejarel paripaeva
- kinnitusklambri N kdrguse véljareguleerimiseks
keerake lahti nupp P, seadke kinnitusklamber soovitud
kdrgusele ja keerake nupp P kinni
- asetage seade konksu Q abil kinnitusklambri kiilge
* Lisatarvikute paigaldamine Ge

HOOLDUS/TEENINDUS

¢ Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad
(eriti 6hutusavad H (2))
! enne puhastamist eemaldage seade vooluvorgust
* To&briist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui to6riist
sellest hoolimata rikki l&heb, tuleb see lasta parandada
SKILi elektriliste kasitooriistade volitatud
remonditddkojas
- toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga tarnijale v&i Iahimasse SKILI
lepingulisse té6kotta (aadressid ja todriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skileurope.com)
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KESKKOND

* Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, lisatarvikuid ja pakendeid &ra koos
olmejaatmetega (iksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2002/96/EU elekri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides
tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduvkasutada vdi ringlusse votta

- seda meenutab Teile simbol 47

C€ VASTAVUSDEKLARATSIOON

* Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab
jargmistele standarditele vdi normdokumentidele:
EN 60745, EN 55014, EN 61000 vastavalt direktiivide
2006/95/EU, 2004/108/EU, 2006/42/EU nduetele

* Tehniline toimik saadaval aadressil: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

MURA/VIBRATSIOON
* Vastavalt kooskdlas normiga EN 60745 labi viidud
mod&tmistele on tdoriista helirdhk 72 dB(A)
(standardkérvalekalle: 3 dB) ja vibratsioon 2,9 m/s?
(k&e-randme-meetod; mddteméaaramatus K = 1,5 m/s?)
* Tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testile;
seda voib kasutada tddriistade vordlemiseks ja todriista
kasutamisel ettendhtud t66deks esineva vibratsiooni
esialgseks hindamiseks
- tooriista kasutamisel muudeks rakendusteks véi teiste/
halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel vaib
vibratsioon markimisvéaarselt suureneda
- ajal, kui tooriist on véljalllitatud voi on kil
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vOib vibratsioon markimisvaéarselt viheneda
! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kded soojad ja tagage sujuv téékorraldus

@

Atras rotacijas instruments
IEVADS

* Isinstruments ir paredzéts dazadu materialu slipésanai,
grieSanai, gravés$anai puléSanai un urb$anai ar
augstu precizitati

* Firma SKIL nepiegada Sim instrumentam rezerves
piederumus, bet iesaka iegadaties @ 2,4 mm/
@ 3,2 mm firmas DREMEL piederumus

1415

* |zlasiet un saglabajiet So pamacibu (3)
TEHNISKIE PARAMETRI ()
INSTRUMENTA ELEMENTI (2

A leslédzejs

B Darbvarpstas fiksacijas poga
C Turétajaptvere

D Turétajaptveres uzgrieznis

E Uzgrieznu atslega

F Balsta rokturis

G Atruma regulators

H Ventilacijas atveres

JUSU DROSIBAI
VISPAREJIE DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI

N UZMANIBU! Riipigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas noteikumu un
noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegSanos un bat
par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmantosanai. Turpmakaja
izklasta lietotais apzZiméjums “elektroinstruments” attiecas
gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan art
uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela)

1) DROSIBA DARBA VIETA

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba
laika instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdeg$anos

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo Tpasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta
rezultata jus varat zaudét kontroli par instrumentu

2) ELEKTRODROSIBA

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdaksas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar
aizsargzemeéjuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet
to mitruma. Mitrumam iek|Ustot instrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam

146



Skautném un instrumenta kustigajam dalam. Bojats
vai samezglojies elektrokabelis var bt par celoni
elektriskajam triecienam

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,

izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus

pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir

atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam

arpus telpam, samazinas risks sanemt

elektrisko triecienu

Ja elektroinstrumentu tomeér nepiecieSams lietot

vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta

pievienoSanai nopludes stravas aizsargreleju.

Lietojot nopltdes stravas aizsargreleju, samazinas risks

sanemt elektrisko triecienu

3) PERSONISKA DROSIBA

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var
bt par céloni nopietnam savainojumam

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzibas
lidzeklus un darba laika vienmeér nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas lidzeklu
(puteklu maskas, neslido$u apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienosanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznems$anas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties,
ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu,
ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka art pievienojot to
elektrobaro$anas avotam laika, kad elektroinstruments
ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums

d) Pirms instrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt
no ta reguléjosos instrumentus vai skravjatslégas.
Patronatsléga vai skruvjatsléga, kas instrumenta
ieslég$anas bridi nav iznemta no ta, var radit savainojumu

e) Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru
staju. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un

=

centieties nepaslidét. Tas atvieglos instrumenta vadibu

neparedzetas situacijas

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus
instrumenta kustigajam dalam. Valigas drébes,
rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam

f

=

pievienot aréjo putek|u uzsuikSanas vai savakSanas/

uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta tiktu pievienota
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot
puteklu uzsuk$anu vai savaksanu/uzkrasanu, samazinas
to kaitiga ietekme uz stradajo$as personas veselibu

4) ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam
izvélieties piemérotu instrumentu. Elektroinstruments
darbosies labak un dro$ak pie nominalas slodzes

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
iesledzejs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un
izslegt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, reguléSanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdaksSu no barojosa elektrotikla vai iznemiet
no ta akumulatoru. Sadi iespéjams samazinat
elektroinstrumenta nejausas ieslégSanas risku

d) Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats, uzglabajiet
piemeérota vieta, kur tas nav sasniedzams bérniem un
personam, kuras neprot rikoties ar instrumentu. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas var
apdraudét cilveku veselibu

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu.

Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez

traucéjumiem un nav iespilétas, vai kada no dalam

nav salauzta vai bojata, vai katra no tam pareizi
funkcioné un pilda tai paredzeto uzdevumu.

Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi

nomainitas vai remontétas pilnvarota remontu

darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,

ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav

pienacigi apkalpots

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos

darbinstrumentus. Rupigi kopti instrumenti, kas

apgadati ar asiem griezégjinstrumentiem, lauj stradat
daudz raZigak un ir vieglak vadami

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzéti attiecigajam pielietojuma veidam. Bez tam
janem veéra ari konkrétie darba apstakli un
pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam

5) APKALPOSANA

a) Nodrosiniet, lai Instrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta
iespéjams panakt instrumenta ilgstoSu un nevainojamu
darbibu bez atteikumiem

DROSIBAS INSTRUKCIJAS ATRAS
ROTACIJAS INSTRUMENTIEM

=

1) DROSIBAS NOTEIKUMI VISIEM DARBIEM

a) Sis elektroinstruments ir lietojams ka slipmasina,
kas piemeérota ari slipeés$anai ar smilSpapira loksni,
darbam ar stieplu suku, puléSanai, greb$anai un
grieSanai. Nemiet véra visas elektroinstrumentam
pievienotas instrukcijas, noradijumus, atteélus un
citu informaciju. Turpmak sniegto noradijumu
neievérosana var klut par céloni elektriskajam triecienam,
ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

b) Neizmantojiet piederumus, kurus razotajfirma nav
paredzéjusi §im elektroinstrumentam un ieteikusi
lietoSanai kopa ar to. lespéja nostiprinat piederumu uz
elektroinstrumenta vél negaranté ta drosu lietosanu.

c) Darbinstrumentu pielaujamajam grieSanas atrumam
jabut ne mazakam par elektroinstrumenta
maksimalo grieSanas atrumu. Piederumi, kas griezas
atrak, neka tas ir pielaujams, var tikt bojati.
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d) Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam
jaatbilst elektroinstrumenta konstrukcijai un
izmériem. Ja darbinstrumenta izmeéri ir izvéléti nepareizi,
tas pilniba nenovietojas zem aizsarga un darba laika
apgrutina instrumenta vadibu.

e) Slipésanas diskiem, slipésanas cilindram vai citiem

darbinstrumentiem precizi janovietojas uz

elektroinstrumenta darbvarpstas vai
turetajaptveres. Darbinstrumenti, kas precizi neatbilst
elektroinstrumenta darbvarpstas konstrukcijai,
nevienmerigi griezas, loti spécigi vibré un var bt par
céloni kontroles zaudéSanai par instrumentu.

Pie balststiena stiprinamiem slipéSanas diskiem,

cilindriem, asmeniem vai citiem darbinstrumentiem

jabut pilniba ievietotiem darbvarpsta vai
urbjpatrona. “Parkarei” jeb balststiena attalumam
no slipéSanas diska Ilidz darbvarpstai jabut
minimalam. Ja balststienis nav pietiekami nostiprinats
un/vai slipésanas diska parkare ir parak liela,

uzstaditais slipésanas disks var klat valigs un

pie liela atruma atdalities.

g) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi
pirms darbinstrumentu lietoSanas parbaudiet,
vai tie nav bojati, pieméram, vai slipéSanas diski
nav atslanojusies vai ieplaisajusi, vai slipéSanas
cilindram nav vérojamas plaisas vai nodilums un
vai stieplu suku veidojosas stieples nav valigas vai
atlizusas. Ja elektroinstruments vai
darbinstruments ir kritis no zinama augstuma,
parbaudiet, vai tas nav bojats, vai ari izmantojiet
darbam nebojatu darbinstrumentu. Péc
darbinstrumenta apskates un iestiprinasanas laujiet
elektroinstrumentam darboties ar maksimalo
grieSanas atrumu vienu mindti ilgi, turot rotéjoso
darbinstrumentu drosa attaluma no sevis un citam
tuvuma esosajam personam. Bojatie darbinstrumenti
$adas parbaudes laika parasti salUst.

h) Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus
(». Atkariba no veicama darba rakstura izvélieties
pilnu sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai
parastas aizsargbrilles. Lai aizsargatos no
lidojoSajam slipeSanas darbinstrumenta un
apstradajama materiala dalinam, péc vajadzibas
lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu aizsargus un
aizsargcimdus vai ari ipasu priekSautu. Lietotaja acis
japasarga no lidojoSajiem sveskermeniem, kas dazkart
rodas darba gaita. Putek|u aizsargmaskai vai
respiratoram japasarga lietotaja elpo$anas celi no
putekliem, kas veidojas darba laika. ligsto$i iedarbojoties

f

=

stipram troksnim, var rasties palieko$i dzirdes traucéjumi.

—_

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma
no darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas
tuvuma, jalieto individualie darba aizsardzibas
Iidzekli. Apstradajama priekSmeta atllzas vai saliizusa
darbinstrumenta dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un
nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai art zinama attaluma
no darba vietas.

Veicot darbu, kura laika darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus vai pasa instrumenta
elektrokabeli, turiet instrumentu tikai aiz izoletajam

=
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virsmam. Darbinstrumentam skarot spriegumneso$us
vadus, spriegums nonak art uz instrumenta metala dalam
un var bat par céloni elektriskajam triecienam.

k) ledarbinasanas laika vienmer turiet instrumentu

stingri abas rokas. Motora reakcijas griezes moments,

paatrinoties I1dz pilnam atrumam, var likt

instrumentam sagriezties.

Izmantojiet skavas, lai nepiecieSamibas gadijuma

nostiprinatu apstradajamo materialu. Nekad

instrumenta lietoSanas laika neturiet neliela izméra
apstradajamo materialu viena roka, bet pasu
instrumentu otra roka. Neliela izméra apstradajama
materiala nostiprinasana lauj jums instrumenta kontrolei
izmantot abas rokas. Apaliem priek§metiem, ka
pieméram, koka tapam, trubam un caurulém, grieSanas
laika ir tendence ripot, un tas var izraisit darbinstrumenta
uzgala kustibu vai peksnu parvietoSanos jusu virziena.
m)Netuviniet rotéjoSu darbinstrumentu elektrokabelim.
Zudot kontrolei par instrumentu, darbinstruments var
pargriezt kabeli vai iekerties taja, ka rezultata lietotaja
roka var saskarties ar rotgjoSo darbinstrumentu.

n) Nenovietojiet elektroinstrumentu, kamer taja
iestiprinatais darbinstruments nav pilnigi apstajies.
Rotéjosais darbinstruments var skart atbalsta virsmu, ka
rezultata elektroinstruments var k|t nevadams.

0) Nomainot darbinstrumentu uzgalus vai veicot
jebkadu regulésanu, parliecinieties, ka
turetajaptveres uzgrieznis, urbjpatrona un citas
regulésanas ierices ir cieSi nostiprinatas. Valigas
regulé$anas ierices var negaiditi parslégties, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par instrumentu, ka art pa gaisu
var tikt aizsviestas valigas rotéjosas detalas.

p) Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parnests. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt
saskaré ar rotéjoSo darbinstrumentu un iekerties taja,
izsaucot darbinstrumenta saskarsanos ar lietotaja kermeni.

q) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas

atveres. Dzinéju ventiléjo$a gaisa plusma ievelk

puteklus instrumenta korpusa, bet liela metala puteklu
daudzuma uzkrasanas var bt par céloni elektrotraumai.

Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedrosu

materialu tuvuma. Lidojosas dzirksteles var izsaukt

$§adu materialu aizdeg$anos.

s) Nelietojiet darbinstrumentus, kuriem japievada
dzeséjosais $kidrums. Udens vai citu 8kidro
dzeséSanas lidzeklu izmantoSana var but par céloni
elektriskajam triecienam.

2) ATSITIENS UN AR TO SAISTITIE NORADIJUMI

* Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, peksni

iekeroties vai iestrégstot rotéjoSam darbinstrumentam,

pieméram, slipéSanas diskam, slipésanas cilindram,
stieplu sukai u.c. darbinstrumentiem. RotéjoSa
darbinstrumenta iekerSanas vai iestrégSana izsauc ta
peksnu apstasanos. Ta rezultata elektroinstruments
parvietojas virziena, kas pretéjs darbinstrumenta kustibas
virzienam iestréguma vieta, un nereti klist nevadams.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst

apstradajamaja priekSmeta, taja iegremdéta diska mala

var izrauties no apstradajama materiala vai izraisit
atsitienu. Sada gadijuma slipésanas disks parvietojas

=
=



lietotaja virziena vai art prom no vina, atkariba no diska

rotacijas virziena attieciba pret apstradajamo priekSmetu.

Turklat slipésanas disks var saltzt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai

neprasmigai lieto$anai. No ta var izvairities, ievérojot

zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislabak lautu
pretoties atsitiena spékam. Veicot zinamus
piesardzibas pasakumus, lietotajs jebkura situacija sp€j
efektivi pretoties atsitienam.

b) leverojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu
malu tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments
atlektu no apstradajama priekSmeta vai iestrégtu
taja. Saskaroties ar sturiem vai asam malam
rotéjosais darbinstruments izliecas un atlec no
apstradajama priekSmeta vai iestrégst taja.

Tas var but par céloni kontroles zaudésanai par
instrumentu vai atsitienam.

c) Nekad nepievienojiet zaga asmeni ar retiem zobiem.
Sadu asmenu izmanto$ana var bit par céloni atsitienam
vai kontroles zaudésanai.

d) Vienmer parvietojiet darbinstrumenta uzgali
apstradajamaja materiala taja virziena, kura asmens
iziet no materiala (tas ir tas pats virziens, kura tiek
sviestas skaidas). Darbinstrumenta parvietosana
nepareizaja virziena var izraisit ta uzgala asmens
izvirzis8anos ara no materiala un instrumenta
parvietoSanos padeves virziena.

e) lzmantojot térauda zagus, grie$anas diskus, atras
rotacijas asmenus vai volframa karbida asmenus,
vienmer stingri nostipriniet apstradajamo materialu.
Sadi diski iestrégs, ja aizkersies kada rieva, un tas var
radit atsitienu. Kad grieSanas disks iestrégst, tas parasti
saplist. Kad térauda zagis, atras rotacijas asmeni vai
volframa karbida asmeni iekeras, instruments var strauji
izIekt ara no rievas un jus varat zaudét kontroli par to.

3) IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI, VEICOT SLIPESANU
UN ABRAZIVU GRIESANU

a) Lietojiet vienigi jlisu riciba esoSajam
elektroinstrumentam piemérotus slipesanas
darbinstrumentus un lietojiet to vienigi tada veida,
kadam tas ir paredzéts. Pieméram, nekad
neizmantojiet slipéSanai grieSanas diska sanu virsmu.
GrieSanas disks ir paredzéts materialu apstradei ar
malas griezéjSkautni. Stiprs spiediens sanu virziena var
sagraut So darbinstrumentu.

b) Lietojot vitnotus abrazivus konusus un uzgalus,
izmantojiet tikai nebojatus pareiza izméra un
garuma disku balststienus ar vienlaidu pleca atloku.
Pareizu balststienu lietoSana samazinas sali$anas risku.

c) Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz grieSanas disku
un nepielaujiet ta iestrégSanu. Neveidojiet parak
dzilus griezumus. Parslogojot grieS8anas disku, tas
biezak iekeras vai iestrégst griezuma, un lidz ar to pieaug
ar atsitiena vai darbinstrumenta salli$anas iespéja.

d) Nenovietojiet roku rotéjosa diska prieksa vai aiz ta.
Kad disks, darbibas laika, parvietojas virziena prom no jusu
rokas, iespéjama atsitiena risks var izraisit rotéjosa diska un
elektroinstrumenta strauju virziSanos jusu virziena.
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e) Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam,
izsledziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi,
lidz grieSanas disks pilnigi apstajas. Neméginiet
izvilkt no griezuma vél rotéjosu grieSanas disku,

jo sada darbiba var bat par céloni atsitienam.

Noskaidrojiet un novérsiet diska iestrégSanas céloni.

Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja

iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma.

Péc ieslegSanas nogaidiet, lidz darbinstruments

sasniedz pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad

uzmanigi turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma
grieSanas disks var iekerties griezuma vai izlekt no ta,

ka arf var notikt atsitiens.

g) Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas
diskam, atbalstiet grieZama materiala loksnes vai
liela izméra apstradajamos priekSmetus. Lieli
priekSmeti var saliekties pasi sava svara iespaida.
Apstradajamais priekSmets jaatbalsta abas pusés - gan
griezuma tuvuma, gan art priekSmeta mala.

h) leverojiet ipasu piesardzibu, veidojot padzilinajumus
sienas vai citos objektos, kas nav aplukojami no
abam pusém. legremdéjot grieSanas disku materiala,
tas var skart gazes vadu, udensvadu, elektroparvades
liniju vai citu objektu, kas savukart var izraistt atsitienu.

4) TPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI, VEICOT APSTRADI
AR STIEPLU SUKU

a) Sekojiet, lai darba laika stieplu sukai neizkristu vai
nenoliztu atseSviSkas stieples. Neparslogojiet
sukas stieples, stipri spieSot uz to. Noluzusas stieples
lido ar lielu atrumu un var loti viegli izklat caur planu
ap$érbu vai matiem.

b) Laujiet sukam pirms to lietoSanas darboties
noraditaja darbibas atruma vismaz vienu miniti.
Saja laika izvairieties atrasties sukas priek$a vai aiz
tas. Darbibas laika noltizu$as stieples un to dalas lido
prom no sukas.

c) Virziet rotéjoso stieplu suku virziena prom no sevis.
So suku lieto$anas laika nollizusi stieples gabalini un
dalinas var lidot ar lielu atrumu un loti viegli iespiesties
cauri jusu adas virsmai.

VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI

So instrumentu nedrikst izmantot personas, kas jaunakas
par 16 gadiem

Izmantojiet $o instrumentu vienigi tadiem uzdevumiem,
kur apstradajamajam priekSmetam netiek pievadits idens
Pirms instrumenta regulésanas vai piederumu
nomainas atvienojiet to no barojosa elektrotikla
PAPILDPIEDERUMI

¢ Firma SKIL garanté instrumenta nevainojamu darbibu
tikai tad, ja tiek lietoti originalie papildpiederumi

Lietojiet tikai tadus piederumus, ko ieteikusi firma SKIL
Uzstadot/izmantojot citu firmu papildpiederumus,
ieverojiet to razotaju sniegtas instrukcijas

Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielaujamais
darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumenta
maksimalais brivgaitas atrums

Nelietojiet bojatus, izbalansétus vai

vibréjoSus papildpiederumus

Lai slip-/grieSanas diskos nerastos plaisas un lazumi,
apejieties ar tiem uzmanigi un pievérsiet véribu So
darbinstrumentu dro$ai uzglabasanai



Sargajiet darbinstrumentus no triecieniem, sitieniem

un smérvielam

Nelietojiet slipésanas diskus, kuru diametrs parsniedz
32mm (11/4") @

Nelietojiet urbjus, kuru diametrs parsniedz 3.2 mm (1/8”) @
Nekada gadijuma neizmantojiet grieSanas disku, lai
veiktu sanu slipésanu

Nelietojiet samazino$as ierices vai adapterus, lai
iestiprinatu instrumenta slipéSanas/grieSanas diskus ar
lieliem centralajiem atvérumiem

PIRMS DARBA UZSAKSANAS

Sekojiet, lai elektrotikla spriegums atbilstu instrumenta
markéjuma plaksnité uzraditajai sprieguma vertibai
(230V vai 240V spriegumam paredzétie instrumenti var
darboties art no 220V elektrotikla)

Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu
(azbestam piemit kancerogénas Tpasibas)

Nostipriniet apstradajamo detalu (to ir drosak
nostiprinat ar spailém vai skravspilém, nevis turét roka)
Lietojiet pilnigi attitus un droSus pagarinatajkabelus, kas
paredzéti 16 A stravai

Darba laika uzvelciet aizsargbrilles un ausu aizsargus ,
aizsargcimdus un stingrus apavus; nepiecieSamibas
gadijuma lietojiet arT priekSautu

Materiala (pieméram, svinu saturo$as krasas, dazu koka
Skirnu, mineralu un metala) putekli var bit kaitigi (saskare
ar putekliem vai to ieelpoSana var izraisTt alergiskas
reakcijas un/vai elpoSanas celu saslim$anas operatoram
vai klateso$ajiem); izmantojiet puteklu masku un
puteklsiicéju, ja to iespéjams pievienot

Dazu veidu putekli ir klasificéti ka kancerogéni
(pieméram, ozola vai dizskabarza putekli), jo ipasi
apvienojuma ar koksnes kondicioné$anas piedevam;
izmantojiet puteklu masku un puteklsiicéju, ja to
iespéjams pievienot

levérojiet ar puteklu savak$anu saistitos nacionalos
noteikumus, kas attiecas uz apstradajamajiem materialiem
Nodrosiniet, lai turétajaptveres izmérs atbilstu
darbinstrumenta kata izméram

Pirms instrumenta pievienoSanas elektrotiklam
parliecinieties, ka ta iesledzéjs ir izslegta stavokl

DARBA LAIKA

Lietojiet kopa ar instrumentu piegadato(s)
papildrokturi(us) (kontroles zaudé$ana par instrumentu
var but par céloni savainojumiem)

Veicot darbu, kura laika darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus vai pasa instrumenta
elektrokabeli, turiet instrumentu tikai aiz izoletajam
virsmam (darbinstrumentam skarot spriegumneso$us
vadus, spriegums nonak art uz instrumenta metala dalam
un var but par céloni elektriskajam triecienam)

Darba laika sekojiet, lai elektrokabelis atrastos dros$a
attaluma no instrumenta kustigajam dalam un stieptos
prom no darba vietas virziena uz aizmuguri
Neizmantojiet instrumentu, ja tam ir bojats elektrokabelis;
ta nomainu drikst veikt tikai pieredzéjis specialists
Nenospiediet darbvarpstas fikséSanas pogu laika,
kad instruments grieZas (garantija neattiecas uz
bojajumiem, kuru célonis ir nepareiza apie$anas

ar instrumentu)

Netuviniet rokas rotéjosam darbinstrumentam

150

Slipéjot metalu, veidojas dzirksteles; sekojiet, lai tas
neapdraudétu tuvuma eso$os cilvékus, ka art lai
dzirkstelu lidoSanas zonas tuvuma neatrastos viegli
uzliesmojosi materiali

Darba gaita nenosprostojiet instrumenta

ventilacijas atveres

Elektriska vai mehaniska rakstura klumes gadijuma
nekavéjoties izslédziet instrumentu un atvienojiet kabela
kontaktdaksu no elektrotikla

PEC DARBA PABEIGSANAS

Darbinstruments zinamu laiku turpina griezties ari pec
instrumenta izslegSanas

Pirms instrumenta novieto$anas izslédziet to un
nogaidiet, [1dz ta kustigas dalas pilnigi apstajas

Péc instrumenta izslég§anas neméginiet apturét rotéjoso
darbinstrumentu, bremzéjot to ar speku

Glabajiet instrumentu vieta, kur temperatura
neparsniedz 50°C

DARBS

Darbinstrumentu nomaina (5)

! izslédziet instrumentu un atvienojiet to no

stravas kontaktligzdas

parliecinieties, ka turétajaptveres izmeérs atbilst

darbinstrumenta kata izméram

- nospiediet darbvarpstas fikséSanas pogu B un, turot to
nospiestu, ar roku grieziet turétajaptveres uzgriezni D,
lidz darbvarpsta fiks€jas un partrauc griezties,
tad atskruvéjiet turétajaptveres uzgriezni D ar
uzgrieznu atslégu E

- ievietojiet darbinstrumenta katu turétajaptveré C,
cik dzili vien iespéjams, lai minimizétu izsitienus
un izbalanséjumu

- nospiediet darbvarpstas fikséSanas pogu B un, turot to
nospiestu, pieskruvéjiet turétajaptveres uzgriezni D ar
uzgrieznu atslégu E

! nepieskruveéjiet turétajaptveres uzgriezni D
parak stingri

! nekad nepieskruveéjiet turétajaptveres uzgriezni,
ja turétajaptvere nav ievietots darbinstruments,
jo ta var sabojat turéetajaptveri

Turétajaptveres nomaina (6)

! izsledziet instrumentu un atvienojiet to no
stravas kontaktligzdas

- nospiediet darbvarpstas fikséSanas pogu B un, turot to
nospiestu, noskravéjiet turétajaptveres uzgriezni D

- iznemiet turétajaptveri C

- ievietojiet instrumenta jaunu turétajaptveri

nekad nepieskruvéjiet turetajaptveres uzgriezni,

ja turétajaptvere nav ievietots darbinstruments,

jo ta var sabojat turetajaptveri

Pirms darba uzsakSanas

- parbaudiet, vai darbinstruments ir pareizi novietots uz
darbvarpstas un stingri nostiprinats

- pagriezot darbinstrumentu ar roku, parbaudiet, vai tas
var brivi rotét

- parbaudiet instrumentu, turot to drosa stavokli un
laujot darboties pie maksimala brivgaitas atruma
vismaz 30 sekundes

- jair novérojama stipra vibracija vai tiek konstatéti
kadi citi defekti, nekavéjoties izslédziet un
parbaudiet instrumentu



leslégSana un izslégSana (7) - noregulgjiet statnes augstumu, pagriezot

- ieslédziet/izsledziet instrumentu, nospiezot slédza A teleskopiskas caurules M pretéji pulkstena raditaju
pogu “I""O” kustibas virzienam, izvelkot tas vélamaja augstuma

! kontaktéejiet darbinstrumentu ar apstradajamo un tad pagrieZot caurules pulkstena raditaju
materialu tikai peéc tam, kad instrumenta atrums ir kustibas virziena
sasniedzis nominalo vértibu - noreguléjiet aka N augstumu, atskravejot gredzenu P,

! pirms instrumenta izslégSanas paceliet to no izvelkot aka stieni vélamaja augstuma un tad
apstradajama priekSmeta virsmas pieskrivéjot gredzenu P

GrieSanas atruma regulésana (8) - iestipriniet instrumentu statné, iekarot to aki aiz cilpas Q

Lai iegitu optimalus rezultatus, veicot dazadu * Ipaso darbinstrumentu iestiprinasana (e

materialu apstradi

- arriteni$a G palidzibu iestadiet vajadzigo darbibas APKALPOéANA | APKOPE
atrumu (to var dartt arT instrumenta darbibas laika)

- nosakiet vélamo darbvarpstas grieSanas atrumu,
izmantojot tabulu (9)

- pirms darba uzsak$anas precizéjiet darbvarpstas
grie$anas atrumu, veicot nevajadziga materiala
atgriezuma kontrolapstradi

! péc ilgstosa darba ar nelielu darbvarpstas
grieSanas atrumu laujiet instrumentam atdzist,
to aptuveni 3 minutes darbinot tuksgaita ar
lielu atrumu

Instrumenta turéSana un vadiSana Go

- Zimula veida satvérums precizam darbam (gravésanai)

- satvérums viena roka mazak precizam
darbam (slipéSanai)

- darbs ar balsta rokturi vadibas uzlabo$anai un
darba atviegloSanai

* Uzturiet firu instrumentu un elektrokabeli (pasi
ventilacijas atveres H (2))
! pirms instrumenta tiriSanas atvienojiet to
no elektrotikla
¢ Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un
ripigo pécrazosanas parbaudi, instruments tomér
sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica
- nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar
iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta vai
firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalpo$anas un
remonta iestadé (adreses un instrumenta
apkalpoSanas shéma ir sniegta interneta vietné
www.skileurope.com)

- neizdariet parak lielu spiedienu uz instrumentu, APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA
laujiet, lai jisu vieta strada atrums  Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un
Balsta rokturis @) iesainojuma materialus sadzives atkritumos
- tovar regulét, ka paradits attéla (tikai ES valstim)
- tovar nostiprinat 4 dazados stavoklos - saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2002/96/ES
Apgaismosanas spuldze (neietilpst standarta par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
piegades komplekta) &2 ] o iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
Iesledmet/lzsled{l.gt apgaismosanas spulqm J, pagriezot likumdo$ana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
gredzenu K pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam/ jaizjauc un janogada otrreiz&jai parstradei apkartéjai
pulkstena raditaju kustibas virziena videi nekaitiga veida
Lokana varpsta (neietilpst standarta - Tpass simbols @) atgadina par nepiecie$amibu
piegades komplekta) i3 izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida
- nostipriniet lokano varpstu, ka paradits attéla
- izmantojiet lokano varpstu, lai pieklttu grati T A
pieejamam vietam C€ ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Darbinstrumentu nomaina, ja tiek izmantota ¢ Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
lokana varpsta 19 atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
- pavelciet lejup uzmavu L (= darbvarpstas fiksé$ana) EN 60745, EN 55014, EN 61000 un ir saskana ar
un, turot to $ada stavoklt, ar roku grieziet direktivam 2006/95/EK, 2004/108/EK, 2006/42/EK
turétajaptveres uzgriezni D, lidz darbvarpsta fikséjas * Tehniska dokumentacija no: SKIL Europe BV
un partrauc griezties, tad atskriivéjiet turétajaptveres (PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL
uzgriezni D ar uzgrieZnu atslégu E Arno van der Kloot Jan Trommelen
- ievietojiet darbinstrumenta katu turétajaptveré C Vice President
- Pavelciet lejup uzmavu L (= darbvarpstas fiksé$ana) Operations & Engineering Approval Manager

un, turot to $ada stavokli, pieskruvéjiet turétajaptveres
uzgriezni D ar uzgrieznu atslegu E ;
Stiprinajuma statne (neietilpst standarta piegades
komplekta) G5 SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
- nostipriniet statni uz darbgalda vai parasta galda, kura
PP X R 08.12.2011
virséjas plaksnes biezums neparsniedz 60 mm




TROKSNIS/VIBRACIJA

* Saskana ar standartu EN 60745 noteiktais instrumenta
radita trok$na skanas spiediena limenis ir 72 dB(A)

(pie tipiskas izkliedes 3 dB) un vibracijas paatrinajums
ir 2,9 m/s? (roku-delnu metode; izkliede K = 1,5 m/s?)
Vibracijas imenis ir noteikts, izmantojot standarta

EN 60745 paredzéto proceduru; to var izmantot, lai
salldzinatu instrumentus un provizoriski izvertétu
vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu

minétajiem mérkiem

- instrumenta izmantoS$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievérojami
palielinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art ir
ieslégts, tau darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi
pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
novérsot roku atdziSanu un pareizi

organizéjot darbu

G

Greitaeigis rotacinis prietaisas
IVADAS

Sis prietaisas yra skirtas jvaitioms medziagoms $lifuoti,
pjaustyti, poliruoti ir grezti

SKIL netiekia papildomy priedy Siam prietaisui,

bet rekomenduoja naudoti @ 2,4 mm/@ 3,2 mm
DREMEL priedus

Perskaitykite ir iSsaugokite Sig naudojimo instrukcija 3
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TECHNINES CHARAKTERISTIKOS (1)
PRIETAISO ELEMENTAI (2

A |jungimo/isjungimo jungiklis
B Suklio blokavimo mygtukas
C Suspaudziamoji jvoré

D |vorés verzlé

E Raktas

F Pagalbiné rankena

G Sikiy reguliatoriaus ratukas
H Ventiliacinés angos

DARBO SAUGA
BENDROSIOS DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS

PN DEMESIO! Perskaitykite visas $ias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smugis,
kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis. ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte jais
pasinaudoti. Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka
“elektrinis jrankis” apibldina jrankius, maitinamus i$
elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir akumuliatorinius
irankius (be maitinimo laido)
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1) DARBO VIETOS SAUGUMAS

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka ar
blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi

b) Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degiy skysciuy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk3¢iuoti, 0 nuo
kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai gali uzsidegti

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
ziurovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj |
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso

2) ELEKTROSAUGA

a) Maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo rozetés
tipa. Kistuko jokiu badu negalima modifikuoti.
Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy su jZemintais
prietaisais. OriginalUs kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo rozetei, sumazina elektros smugio pavojy.

b) Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirSiais,
tokiais kaip vamzdziai, Sildytuvai, viryklés ar
Saldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smugio rizika,
jei Jusy kuinas bus jZzemintas

c) Saugokite prietaisa nuo lietaus ir drégmeés. Jei
vanduo patenka j elektrinj prietaisg, padidéja elektros
smagio rizika

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t. y.
neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite
prietaiso uz laido, netraukite uz jo, norédami iSjungti
kiStuka iS rozetés. Laida klokite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik

tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams.

Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius,

sumazinamas elektros smugio pavojus

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti

drégnoje aplinkoje, naudokite jZeminimo grandinés

pertraukiklj. Naudojant jZeminimo grandinés
pertraukiklj, sumazéja elektros smugio pavojus

3) ZMONIY SAUGA

a) Bukite atidus, sutelkite démesj j tai, kg Jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotikus, alkoholj ar
medikamentus. Akimirksnio neatidumas naudojant
prietaisg gali tapti rimty suzalojimy priezastimi

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar
apsaugine kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas
dirbant su tam tikros rasies jrankiais, sumazéja
rizika susizeisti

c) Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai.
Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo
ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jlungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas



d) Pries jjungdami prietaisg pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzliy raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali tapti
suzalojimy priezastimi

e) Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami atsistokite

patikimai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Patikima

stovésena ir tinkama kuno laikysena leis geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose

Dévékite tinkama apranga. Nedéveékite placiy

drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus,

drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy prietaiso
daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios dalys

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis

4) RUPESTINGA ELEKTRINIY |RANKIY PRIEZIURA
IR NAUDOJIMAS

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite
nurodyto galingumo

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami prietaisa, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite
akumuliatoriy. Si saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto prietaiso jsijungimo

d) Nenaudojama prietaisg sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys

e) Rupestingai prizitrékite prietaisa. Tikrinkite, ar
besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur neklidva, ar néra sultzusiy ar Siaip pazeisty
daliy, kurios jtakoty prietaiso veikima. Prie$ vél
naudojant prietaisg paZeistos prietaiso dalys turi biti
suremontuotos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
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Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarus.

Rupestingai priziaréti pjovimo jrankiai su astriomis

pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra

lengviau valdyti

g) Elektrinj jrankj, papildoma jrangg, darbo jrankius ir
t. t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Taip pat atsizvelkite j darbo salygas bei atliekamo
darbo pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal jy
paskirtj galima sukelti pavojingas situacijas

5) APTARNAVIMAS

a) Prietaisa turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas

ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip galima

garantuoti, jog prietaisas isliks saugus
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SAUGOS NUORODOS DIRBANTIEMS SU
GREITAEIGIAIS ROTACINIAIS PRIETAISAIS

1) DARBY SAUGOS NUORODOS VISIEMS DARBAMS

a) Siuo elektriniu prietaisu galima $lifuoti, $veisti,
poliruoti, raizyti ir pjaustyti. Grieztai laikytis visy
ispéjamyjy nuorody, taisykliy, Zenkly ir uzrasy,
kurie yra pateikiami su Siuo prietaisu, reikalavimy.
Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros
smugio, gaisro ir/arba sunkiy suzalojimy pavojus.

b) Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos,
kuriy gamintojas néra specialiai numates ir
rekomendaves Siam elektriniam prietaisui. Vien tik
tas faktas, kad Jus galite pritvirtinti kokj nors priedg prie
Jusy elektrinio prietaiso, jokiu bidu negarantuoja, kad
juo bus saugu naudotis.

c) Naudojamy darbo jrankiy maksimalus leistinas
apsisukimy skaicius turi bati ne mazesnis, nei
maksimalus siikiy skaicius, nurodytas ant elektrinio
prietaiso. Jei jrankis suksis grei¢iau, nei leistina, jis
gali subyreéti.

d) Naudojamo darbo jrankio iSorinis diametras ir storis
turi atitikti nurodytuosius Jiisy elektrinio prietaiso
parametrus. Netinkamy matmeny jrankius gali bati
sunku tinkamai valdyti.

e) Disky, Slifavimo rato ir visy kity priedy

tvirtinamosios dalies dydis turi atitikti elektrinio

jrankio tvirtinamosios asies arba suspaudziamosios
jvorés dydj. Darbo jrankiai, kurie netiksliai uzsimauna
ant $lifavimo suklio, sukasi netolygiai, labai stipriai
vibruoja ir dél to prietaisas gali tapti nevaldomas.

Jtvarais tvirtinami diskai, Slifavimo ratai, pjovimo

jtaisai ar kiti priedai turi buti iki galo jstatyti j

suspaudziamajj jvore arba patrona. ISsikiSusi jtvaro

dalis nuo jvorés iki disko turi bati kuo mazesné. Jei
jtvaras nepakankamai jtvirtintas ir (arba) pernelyg
iSsikiSes, jrankio diskas gali atsipalaiduoti ir bati dideliu
greiciu iSsviestas.

g) Draudziama naudoti sugadintus priedus. Kaskart
prie$ naudodami apziurékite prieda: ar nejskile ir
neiSdauzyti slifavimo diskai, ar nejskiles,
nesugadintas ir nenusidévéjes slifavimo ratas, ar
neatsipalaidavo ir nejluze Sepeciy vielos. Jei
elektrinis prietaisas arba darbo jrankis nukrito i$
didesnio auks$éio, patikrinkite, ar jis néra pazeistas,
arba i$ karto sumontuokite kita - nepazeista - darbo
jrankj. Kuomet patikrinote ir sumontavote darbo
jrankj, pasirupinkite, kad nei Jis, nei greta esantys
asmenys nebuty vienoje linijoje su besisukanciu
darbo jrankiu, ir leiskite prietaisui vieng minute
veikti didZiausiais sukiais. Jei darbo jrankis yra
pazeistas, jis turéty per §j bandymo laikg subyréti.

h) Naudokite individualias apsaugos priemones (4) ir
visuomet uzsidékite veido apsauga ar apsauginius
akinius. Jei nurodyta, uzsidékite nuo dulkiy
saugantj respiratoriy, apsaugines ausines,
apsaugines pirstines arba specialig prijuoste, kuri
apsaugos jus nuo smulkiy slifavimo jrankio ir
ruosinio daleliy. Akys turi bati apsaugotos nuo aplinkui
skraidanéiy svetimkiniy, atsirandanéiy atliekant jvairius
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darbus. Respiratorius turi isfiltruoti dirbant kylancias
dulkes. Dél ilgalaikio didelio triuk§mo poveikio galite
prarasti klausa.

Pasirupinkite, kad kiti asmenys buty saugiame
atstume nuo Jusy darbo zonos. Kiekvienas, kuris
jzengia j darbo zong, turi naudoti asmenines
apsaugos priemones. Ruosinio dalelés ar atskile
jrankio gabaléliai gali skrieti dideliu greiciu ir suzeisti
asmenis, net ir esancius uz tiesioginés darbo zonos riby.
Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus arba paties
elektrinio jrankio maitinimo laida, elektrinj jrankj
laikykite tik uz izoliuoty rankeny. Palietus laida, kuriuo
teka elektros srove, metalinése elektrinio jrankio dalyse
gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smugis.
ljungiama prietaisg tvirtai laikykite rankose. Dél
jsibégéjancio variklio sikio momento atoveiksmio
prietaisas gali suktis.

Jei praktiskai tikslinga, dirbinj jtvirtinkite
spaustuvuose. Draudziama dirbti, laikant smulky
dirbinj vienoje rankoje, o jjungta prietaisa - kitoje.
Smulkius dirbinius jtvirting spaustuvuose galésite abiem
rankomis valdyti prietaisg. Apvalus dirbiniai, kaip kad
sprausteliai, vamzdziai ar Zarnos, pjaunami daznai
sukasi, todél jrankis gali jstrigti ar buti atmestas link jasy.

m)Maitinimo kabelj laikykite toliau nuo besisukanéiy

darbo jrankiy. Jei nesuvaldytuméte prietaiso, darbo
jrankis gali perpjauti maitinimo kabelj arba jj jvynioti,
tuomet jusy plastaka ar ranka gali paliesti besisukantj
darbo jrankj.

n) ISjunge elektrinj prietaisa, nieckuomet jo nepadékite

tol, kol darbo jrankis visiSkai nesustos. Besisukantis
darbo jrankis gali prisiliesti prie pavirSiaus, ant kurio
padedate prietaisg, ir prietaisas gali tapti nevaldomas.

o) Pakeite jrankj arba baige reguliuoti tikrinkite, ar

gerai priverzta jvorés verzlé, patronas ir visi kiti
reguliavimo jtaisai. Atsilaisving reguliavimo jtaisai gali
netikétai pajudeti, todél jrankis gali tapti nevaldomas, o
atsilaisvinusios besisukancios dalys gali baty iSsviestos
dideliu greiciu.

p) NeSdami prietaisa niekuomet jo nejjunkite. Netycia

prisilietus prie besisukandio darbo jrankio, jis gali jvynioti
drabuzius ir Jus suzeisti.

q) Reguliariai valykite ventiliacines angas Jisy

prietaiso korpuse. Variklio ventiliatorius siurbia dulkes |
korpusa, ir, susikaupus daug metalo dulkiy, gali kilti
elektros smagio pavojus.

r) Niekuomet nenaudokite elektrinio prietaiso arti

lengvai uzsideganc¢iy medziagy. Kylancios kibirkstys
gali jas uzdegti.

s) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti

skyséiais. Naudojant vandenj ar kitokius ausinimo
skyscius gali kilti elektros smugio pavojus.

2) ATATRANKA IR ATITINKAMOS

|SPEJAMOSIOS NUORODOS

Dél suspausto arba jstrigusio besisukancio disko,
Slifavimo juostos, Sepecio ar kito priedo prietaisas gali
bti staiga atbloSkiamas. Dél to prietaisas gali
nekontroliuojamai at$okti nuo ruosinio priesinga kryptimi
darbo jrankio sukimosi krypciai.
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e Pvz, jei Slifavimo diskas jstringa arba uzsiblokuoja
ruoSinyje, disko krastas, kuris yra jleistas j ruoSinj, gali
i8l02ti arba sukelti atatranka. Slifavimo diskas tuomet ima
judéti link dirbanciojo arba nuo jo, priklausomai nuo disko
sukimosi krypties blokavimo vietoje. Be to, Slifavimo
diskas gali ir subyréti.

Atatranka yra neteisingo elektrinio prietaiso naudojimo

arba klaidos pasekmeé. Jos galima iSvengti, jei imsités

atitinkamy priemoniy, kaip aprasyta Zemiau.

a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisg abiem
rankomis ir stenkités iSlaikyti tokig kiino ir ranky
padétj, kurioje sugebétumeéte atsispirti prietaiso
pasiprieSinimo jégai atatrankos metu. Dirbantysis
gali suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis tinkamy
saugos priemoniy.

b) Itin atsargiai dirbkite ties kampais, astriomis
briaunomis ir t.t. Pasistenkite dirbti taip, kad jrankis
neatsimusty j kliatis ir nejstrigty. Besisukantis jrankis
turi tendencija kampuose, ties astriomis briaunomis arba
atsimuses j klitj uzstrigti. Tuomet prietaisas tampa
nevaldomas arba jvyksta atatranka.

c) | prietaisg nedékite plonadantés pjuklo juostos.
Naudojant tokias juostas prietaisas daznai atbloSkiamas
ir tampa nevaldomas.

d) Irankj j apdirbama ruosinj leiskite ta pacia kryptimi,
kuria aSmenys iSlenda i§ medziagos (Si kryptis
sutampa su pjuveny metimo kryptimi). Netinkama
kryptimi stumiant prietaisg jrankio aSmenys lenda i$
ruosinio ir traukia prietaisg Sia stumimo kryptimi.

e) Jei dirbate plieno pjuklais, pjaunamaisiais diskais,
didelio greicio pjovikliais arba kietmetalio
pjovikliais, bitinai patikimai jtvirtinkite dirbinj. Net ir
truputj pasukti jpjovoje Sie diskai stringa ir gali atbloksti
prietaisg. |prastinis pjaunamasis diskas jstriges
dazniausiai l0zta. |strige plieno, didelio grei¢io ar
kietmetalio pjovikliai gali i§Sokti i$ jpjovos, todél prietaisas
gali tapti nebevaldomas.

3) SAUGOS |SPEJIMAI SLIFUOJANT IR PJAUNANT
ABRAZYVINIAIS DISKAIS

a) Naudokite tik tinkamos paskirties ir jisy elektriniam
prietaisui rekomenduojamus diskus. Pvz., niekuomet
neslifuokite pjovimo disko Soniniu pavir§iumi. Pjovimo
diskai yra skirti medziagai pasalinti disko pjaunamaja
briauna. Nuo Soninés apkrovos Sie Slifavimo jrankiai
gali sultzti.

b) Su srieginiais abrazyviniais kugiais ir ritiniais
naudokite tik tinkamo dydzio ir ilgio nesugadintus
jtvarus su neatleidziama Sonine junge. Naudojant
tinkamus jtvarus mazéja luzimo tikimybe.

c) Venkite uzblokuoti pjovimo diska ar pernelyg
stipriai jj spausti prie ruosinio. Neméginkite atlikti
pernelyg giliy pjaviy. Pernelyg prispaudus pjovimo
diskg, padidéja jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesné
tikimybe jj pakreipti bei uzblokuoti pjuvyje, taigi padidéja
atatrankos ir disko lGzimo rizika.

d) Nelaikykite ranky besisukancio disko plokstumoje.
Jei dirbant diskas juda tolyn nuo rankos, dél galimos
atatrankos besisukantis diskas ir prietaisas gali bati
bloskiamas tiesiai j jus.

e) Jei pjovimo diskas uzstringa arba Jus norite
nutraukti darba, iSjunkite prietaisa ir laikykite jj
ramiai, kol diskas nustos suktis. Niekuomet



neméginkite i$ pjuvio vietos iStraukti dar

tebesisukantj diska, nes tai gali sukelti atatranka.

Nustatykite ir pasalinkite disko strigimo priezastj.

Nejjunkite prietaiso i$ naujo tol, kol diskas

neistrauktas i$ ruosSinio. Leiskite pjovimo diskui iki

galo jsibégeéti ir tik po to atsargiai teskite pjovima.

PrieSingu atveju diskas gali uzstrigti, i§5okti i$ ruoSinio ar

sukelti atatranka.

g) Plokstes ar didelius ruosSinius paremkite, kad
sumazintuméte atatrankos rizika dél uzstrigusio
pjovimo disko. Dideli ruosiniai gali iSlinkti dél savo paciy
svorio. Ruosinys turi bati paremtas i$ abiejy pusiy, tiek
ties pjavio vieta, tiek ir prie krasto.

h) Bukite itin atsargus darydami pjiivius sienose ar
kituose nepermatomuose pavir§iuose. Panyrantis
pjovimo diskas gali pazeisti elektros laidus, dujotiekio ar
vandentiekio vamzdZius ar kitus objektus ir
sukelti atatranka.

4) SAUGOS |SPEJIMAI DIRBANT SU SLIFAVIMO
SEPECIAIS VIELINIAIS

a) Atminkite, kad net ir jprastinio naudojimo metu i$
vieliniy Sepeciy islekia vielos dalelés. Neapkraukite
vieluéiy pernelyg spausdami. I$lékusios vielos dalelés
gali labai lengvai prasiskverbti per plonus rabus ir
jsmigti j oda.

b) Pries pradédami dirbti Sepeciu, leiskite jam bent
minute veikti darbo greiciu. Pasirapinkite, kad tuo
metu niekas nestovéty pries Sepetj ar jo sukimosi
plokstumoje. Siuo paruosiamuoju laikotarpiu nuo
Sepecio atsiskiria iSkrite Seriai arba vielos.

c) Dirbdami besisukanciu vieliniu $epeéiu, nukreipkite
daleliy srautg nuo saves. Dirbant tokiu Sepeciu,
smulkios dalelés ir viely gabaléliai gali buti sviedziami
dideliu greiéiu ir jstrigti odoje.
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BENDROJI DALIS
Sj prietaisa turéty naudoti tik asmenys, kuriems 16 ir
daugiau mety
Sj prietaisa leidziama naudoti tik tokiems darbams,
kuriems nenaudojamas vanduo
Pries reguliuojant prietaisg arba keic¢iant darbo
jrankius, iStraukite kiStuka is el. tinklo lizdo
APILDOMA |JRANGA
SKIL gali garantuoti nepriekaistingg prietaiso veikima tik
tuo atveju, jei naudojama originali papildoma jranga
ir priedai
Naudokite tik ta papildoma jranga, kurig
rekomenduoja SKIL
Naudodami kitur pagamintg papildoma jranga
vadovaukités gamintojo pateiktais nurodymais
Leidziama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus
leistinas apsisukimy skaicius yra ne mazesnis, nei
maksimalus JUsy prietaiso sukiy skaic¢ius
Draudziama naudoti jtrukusius, deformuotus arba
vibruojancius jrankius
Atsargiai elkités su slifavimo/pjovimo diskais, kad jie
nejtrukty arba nesuskilty
Papildoma jranga saugokite nuo smugiy, sutrenkimy bei
riebaly poveikio
Niekuomet nenaudokite Slifavimo disky, kuriy skersmuo
yra didesnis, nei 32 mm (1 1/4”) @

P
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¢ Niekuomet nenaudokite grazty, kuriy skersmuo yra
didesnis, nei 3,2 mm (1/8”) @

Pjovimo diska draudZiama naudoti Slifavimui
Niekuomet neméginkite pritaikyti Siam prietaisui
Slifavimo/pjovimo disky su didesnio skersmens skyle
naudodami tarpinius elementus ar adapterius

PRIES EKSPLOATACIJA

* Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa atitinka
prietaiso firminéje lenteléje nurodyta jtampa (prietaisus
su nurodyta jtampa 230 V ir 240 V galima jungti

j 220 V jtampos elektros tinkla)

DraudZiama apdirbti medzZiagas, kuriy sudétyje yra
asbesto (asbestas pasizymi vézj sukelianciu poveikiu)
Saugiai laikykite tvirtinama dirbinj (dirbinj, kuris
segamas ar kalamas kabiy kalimo jrankiais, saugiau
laikyti spaustuvu nei ranka)

Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite démes;j
tai, kad kabelis baty iki galo iSvyniotas ir bty pritaikytas
16 A elektros srovei

UzZsideékite apsauginius akinius ir klausos apsaugos
priemones , pirstines ir tvirtus batus; reikalui esant
devékite taip pat ir prijuoste

Kai kuriy medziagy, kaip antai dazy, kuriy sudétyje yra
Svino, kai kuriy medziy rusiy medienos, mineraly ir
metalo dulkés gali bati kenksmingos (kontaktas su Siomis
dulkémis arba jkvéptos dulkés gali sukelti operatoriui
arba Salia esantiems Zmoneéms alergines reakcijas ir/arba
kvépavimo sistemos susirgimus); muavékite
prieSdulking puskauke arba dirbdami naudokite
dulkiy iStraukimo jrenginj, jei jj galima prijungti

Kai kuriy rasiy dulkés priskiriamos kancerogeninéms
(pvz., gZzuolo arba buko medienos dulkés), ypa¢
susimaisiusios su medienos taurinimui naudojamais
priedais; muvékite priesdulking puskauke arba
dirbdami naudokite dulkiy iStraukimo jrenginj,

jei ji galima prijungti

Vadovaukités Jusy Salyje taikomy direktyvy reikalavimais,
skirtais medziagoms, su kuriomis norite dirbti

|sitikinkite, kad jrankio koto diametras atitinka
suspaudziamosios jvorés diametrg

Prie$ kiSdami kiStuka j elektros lizda jsitikinkite, kad
prietaisas yra iSjungtas

EKSPLOATACIJA

* Naudokite su jrankiu pateiktas papildomas
rankenas (nesuvaldZius jrankio, galima susiZeisti)

Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus arba paties
elektrinio jrankio maitinimo laida, tai elektrinj jrankj
laikykite uz izoliuoty rankeny (palietus laida, kuriuo
teka elektros sroveé, metalinése elektrinio jrankio dalyse
gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smugis)
Pasirtpinkite, kad maitinimo kabelis nebuty arti
besisukanciy prietaiso daliy; klokite jj kuo toliau uz prietaiso
Prietaisg su pazeistu kabeliu naudoti draudziamay; jj turi
pakeisti kvalifikuotas elektrikas

Niekuomet nespauskite suklio blokavimo mygtuko,
kol prietaisas veikia (gedimams, atsiradusiems dél
prietaiso netinkamo naudojimo, garantijos nebus taikomos)
Nelieskite rankomis besisukanciy darbo jrankiy
Slifuojant metalg kyla kibirktys; atkreipkite démesj, kad
Jums dirbant aplink nebuty degiy medziagy ar kity
asmeny, kuriuos galéty suzeisti lekiancios kibirkstys



Darbo metu ventiliacines angas laikykite neuzdengtas
Atsiradus mechaninio ar elektrinio pobudzio trukdziams,
tuojau pat isjunkite prietaisa ir iStraukite kiStuka i$
elektros tinklo lizdo

PO EKSPLOATACIJOS

18jungus prietaisg, jrankis dar kurj laikg sukasi

Prie$ padédami prietaisg jj iSjunkite ir palaukite, kol visos
besisukancios jo dalys galutinai sustos

1Sjunge prietaisa, niekuomet nestabdykite besisukancio
jrankio per jéga

Prietaisg laikykite ten, kur aplinkos temperatura

nevirsija 50°C

NAUDOJIMAS

Papﬂdomos jrangos keitimas (5)

! iSjunkite prietaisa ir iStraukite kiStuka is lizdo

! jrankio koto diametras turi atitikti suspaudziamos
jvorés diametra

- uzblokuokite suklj, nuspausdami blokatoriaus mygtuka
B, ir ranka sukite suspaudziamajg verzle D, kol suklio
blokatorius nebeleis jos sukti toliau, paskui verzle D
atsukite raktu E

- jsuspaudziamaja jvore C jstatykite jrank ir jstumkite jj
kiek jmanoma giliau, kad disbalansas buty
kuo mazesnis

- nuspauskite blokatoriaus mygtuka B ir, laikydami jj
nuspausta, raktu E uzverzkite verzle D

! nesistenkite uzverzti verzlés D pernelyg stipriai

! jokiu budu neverzkite suspaudziamosios verzlés,
jei suspaudziamoje jvoréje néra jstatytas jrankis;
priesingu atveju galite sugadinti
suspaudziamaja jvore

Suspaudziamujy jvoriy keitimas (6)

! iSjunkite prietaisa ir iStraukite kiStuka is lizdo

- nuspauskite suklio blokavimo mygtuka B ir laikykite jj
nuspausta, kol nuimsite verzle D

- iSimkite jvorg C

- |statykite naujg jvore

! jokiu budu neverzkite suspaudziamosios verzlés,
jei suspaudziamoje jvoréje néra jstatytas jrankis;
priesSingu atveju galite sugadinti
suspaudziamajg jvore

Prie$ pradedant eksploatuoti prietaisa

- sitikinkite, kad papildoma jranga sumontuota patikimai
ir tvirtai priverzta

- patikrinkite, ar sumontuoti jrankiai laisvai sukasi,
pasukdami juos ranka

- patikrinkite prietaiso veikima: leiskite prietaisui
saugioje padétyje bent 30 sekundziy dirbti be
apkrovos didziausiu grei€iu

- jei prietaisas smarkiai vibruoja ar pastebite kitokius
|SS|a|sk|nt| priezastj

ljungimo ir iSjungimo jungiklis (7

- jjunkite arba iSjunkite prietaisg perstumdami jungiklj A
atitinkamai j padétj “I’’’O”

! pries glausdami jrankj prie ruosinio palaukite, kol
prietaisas visiSkai jsibégés

! pries iSjungdami prietaisa atitraukite jj nuo ruosinio

Stukiy reguliavimas (8)

Jei norite pasiekti optimaly rezultatg apdirbant

skirtingas medziagas
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- ratuku G pasirinkite reikiamus sukius (tai galima atlikti
ir prietaisui veikiant)

- pasirinkdami tinkamus sukius, pasinaudokite
rekomendacine lentele (9)

- prie$ pradédami dirbti nustatykite optimaly grei¢io

derinj iSmégindami jvairius variantus ant nereikalingo

ruo$inio gabalo

ilgesnj laika dirbe naudodami mazus sukius,

leiskite prietaisui apie 3 minutes veikti laisvaja

eiga maksimaliais suikiais, kad jis atvésty

Prietaiso laikymas ir valdymas (o

- prietaisg galima laikyti kaip piestuka atliekant
precizinius darbus (graviravimas)

- suémus viena ranka - atliekant maziau tikslius
darbus (Slifavimas)

- su pagalbine rankena prietaisg valdyti yra patogiau

- nespauskite prietaiso pernelyg smarkiai; tegul dirba
greitai besisukantis jrankis

Pagalbiné rankena (11

- ja galima sureguliuoti, kaip parodyta paveikslélyje

- ja galima sumontuoti 4 skirtingose padétyse

ProzZektorius (néra standartiniame komplekte) 2

ProZektoriy J galite jjungti arba iSjungti pasukdami Zieda

K atitinkamai pagal arba prie$ laikrodzio rodykle

Lankstus velenas (néra standartiniame komplekte) (3

- sumontuokite lanksty veleng, kaip parodyta paveikslélyje

- lanksty veleng naudokite dirbdami sunkiai
prieinamose vietose

Papildomos jrangos keitimas, kuomet naudojamas

lankstus velenas

- patraukite Ziedg L zemyn (= suklio uzblokavimas) ir
laikykite jj, tada ranka sukite suspaudziamaja verzle D,
kol suklio blokatorius nebeleis jos sukti toliau, paskui
verzle D atsukite raktu E

- jstatykite jrankj j jvore C

- patraukite ziedg L Zemyn (= suklio uzblokavimas) ir
laikykite jj, kol raktu E uzversite verzle D

Stovo montavimas (néra standartiniame komplekte) (s

- stova sumontuokite ant darbastalio ar stalvirsio, kurio
storis ne didesnis kaip 60 mm

- sureguliuokite stovo aukstj — atsukite vamzdelius M
prie$ laikrodzio rodykle, iStraukite juos iki norimo
aukscio ir vél uzsukite pagal laikrodzio rodykle

- sureguliuokite kablio N aukstj — atsukite Zieda P,
iStraukite kablj iki norimo auksc¢io ir uzsukite Ziedg P

- pakabinkite jrankj ant kablio uz gsos Q

Specialiy antgaliy surinkimas Ge)

PRIEZIURA / SERVISAS

* Periodi$kai valykite prietaisg ir kabelj (ypa¢ ventiliacines

angas H (2))
! pries valydami iStraukite kiStuka isS elektros
tinklo lizdo

* Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo

kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto

sugesty, jo remontas turi bati atliekamas jgaliotose

SKIL elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése

- neiSardytg prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite
tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos jgaliotg elektros
prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei
atsarginiy daliy brézinius rasite www.skileurope.com)



APLINKOSAUGA

* Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos
ir pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius

(galioja tik ES valstybéms)

- pagal ES Direktyva 2002/96/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j
antriniy zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi bati
sunaikinami ar perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu

- apie tai primins simbolis (7), kai reikés iSmesti
atitarnavusj prietaisg

CE ATITIKTIES DEKLARACIJA

* Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka
tokius standartus ir normatyvinius dokumentus:
EN 60745, EN 55014, EN 61000 pagal reglamenty
2006/95/EB, 2004/108/EB, 2006/42/EB nuostatas

¢ Techniné byla laikoma: SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE),

4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot Jan Trommelen
Vice President
Operations & Engineering Approval Manager

{
e

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
08.12.2011

TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA
« Sio prietaiso triuk§mingumas buvo i$matuotas pagal
EN 60745 reikalavimus; keliamo triuk§mo garso slégio
lygis siekia 72 dB(A) (standartinis nuokrypis: 3 dB) ir
vibracijos pagreitis rankos plastakos wwa K = 1,5 m/s?)
¢ Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte
EN 60745 iSdéstytus standartizuoto bandymo
reikalavimus; $i verté gali biti naudojama vienam jrankiui
palyginti su kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui
jvertinti, kai jrankis naudojamas paminétais budais
- naudojant jrankj kitokiais budais arba su kitokiais
bei netinkamai priziGrimais priedais, gali Zymiai
padidéti poveikio lygis
- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra jjungtas,
tadiau juo nedirbama, gali Zzymiai sumazéti
poveikio lygis
! apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziarédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis
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